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EPISTOL^ 

Doctorum  Quorundam  Virorum 

Ad 

B.  d.  S. 

Et  Auctoris 

RES  PONSIONES; 

Ad  aliorum  ejus  Operum  elucidationem  non  pa- 

rüm  facientes. 


EP  I  S  T  O  L  JE 

Doctorum  Quorundam  Virorum 

Ad 

B.  d.  S. 

Cum  Auctoris  Rejponfionibus: 


Epistola  I. 

Clariffimo  Viro 
B.  d.  S. 

HENR.  OLDENBURGIUS. 

Clariffime  Domine,  Amice  colende. 

Am  aegre  nuper,  cum  tibi  in  feceffu  tuo  Rheno- 
burgi,  adeffem,  ä  latere  tuo  divellebar,  ut  quam- 
primüm  in  Angliam  factus  Tum  redux,  tecum  rur- 
fus  uniri,  quantum  fieri  poteft,  commercio  fal- 
tem  epiftolico  annitar.  Rerum  folidarum  fcientia, 
conjuncta  cum  humanitate,  &  morum  elegantiä, 
(quibus  omnibus  Natura,  &  Induftria  amplifüme  te  locupletärunt) 
eas  habent  in  femetiplis  illecebras,  ut  viros  quofvis  ingenuos,  & 
liberaliter  educatos,  in  fui  amorem  rapiant.  Age  itaque,  Vir  Prae- 
20  ftantiffime,  amicitiae  non  fucatae  dextras  jungamus,  eamque  omni 
ftudiorum,  &  officiorum  genere  fedulö  colamus.  Quod  quidem  ä 
tenuitate  meä  proficifci  poteft,  tuum  judica.  Quas  tu  poffides  in- 
genii  dotes,  earum  partem,  cüm  fme  tuo  id  fieri  detrimento  poffit, 
me  mihi  vendicare  finas.  Habebamus  Rhenoburgi  fermonem  de 
25  Deo,  de  Extenfione,  &  Cogitatione  infinitä,  de  horum  attribu- 
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torum  difcrimine,  &  convenientiä,  de  ratione  unionis  animae  hu- 
manae  cum  corpore;  porrö  de  Principiis  Philofophiae  Carteßanae, 
&  Baconianae.  Verüm  cum  quaü  per  tranfennam,  &  in  transcurfu 
duntaxat  de  tanti  momenti  argumentis  tune  loqueremur,  atque 
interim  ifta  omnia  menti  meae  crucem  figant,  ex  amicitiae  inter  nos 
initae  jure  tecum  agere  nunc  aggrediar,  ac  peramanter  rogare,  ut 
circa  fubjecta  praememorata  tuos  conceptüs  nonnihil  fufiüs  mihi 
exponere;  imprimis  verö  in  hifee  duobus  me  edocere  non  grave- 
ris,  videlicet,  primö,  quä  in  re  Extenfionis,  &  Cogitationis  ve¬ 
rum  diferimen  ponas;  fecundö,  quos  in  Carteüi,  &  Baconis  Phi- 
lofophiä  defeetüs  obferves,  quäque  ratione  eos  e  medio  tolli,  ac 
folidiora  fubftitui  poffe  judices.  Quo  liberaliüs  de  hifee,  &  fimili- 
bus  ad  me  feripferis,  eö  arctiüs  me  tibi  devincies,  &  ad  paria,  fi 
modo  poffim,  praeftanda  vehementer  obftringes.  Sub  praelo  hic 
jam  fudant  Exercitationes  quaedam  Phyfiologicae  ä  Nobili  quodam 
Anglo,  egregiae  eruditionis  viro,  perferiptae.  Tractant  illae  de  aeris 
indole,  &  proprietate  Elafticä,  quadraginta  tribus  experimentis 
comprobatä :  de  Fluiditate  item,  &  Firmitudine,  &  fimilibus .  Quam- 
primüm  excufae  fuerint,  curabo,  ut  per  Amicum,  mare  fortaffis 
trajicientem,  tibi  exhibeantur.  Tu  interim  longüm  vale,  &  amici 
tui  memor  vive,  qui  eft 

T uus  omni  affeetn,  &1  findio 

Henricus  Oldenburg. 


5 

io 

i5 

20 


Londini  Auguft,  1661 
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Epistola  II. 


Vivo  Nobilijfimo  ac  Doctiffimo, 


H.  OLDENBURGIO 
B.  d.  S. 

Refponfio  ad  prcecedentem. 


VirClarissime, 

Uäm  grata  fit  mihi  tua  amicitia,  ipfe  judicare  poteris,  modo 


W  fimul  ä  tuä  humanitate  impetrare  poffis,  ut  tibi  ad  virtutes, 
quibus  abundas,  reflectere  liceat,  &  quamvis,  quamdiu  ipfas  con- 
io  templor,  non  parüm  mihi  videar  fuperbire,  nempe  quöd  eam  te- 
cum  inire  audeam,  praefertim  dum  cogito  amicorum  omnia,  prae- 
cipue  fpiritualia,  debere  efle  communia ;  tarnen  hoc  tuae  humani- 
tati  potiüs,  fimul  &  benevolentiae,  quam  mihi  erit  tribuendum. 
Summitate  enim  illius  te  deprimere,  &  copiä  hujus  adeö  me  locu- 
15  pletare  voluifti,  ut  arctam  amicitiam,  quam  mihi  conftanter  pol- 
liceris,  &  a  me  reciprocam  dignatus  es  petere,  inire  non  verear, 
eaque  ut  fedulö  colatur,  enixe  lim  curaturus.  Ingenii  mei  dotes 
quod  attinet,  fi  quas  poffiderem,  eas  te  tibi  vendicare  libentiflime 
fmerem,  quanquam  fcirem,  id  non  fine  meo  magno  detrimento 
20  futurum.  Sed  ne  videar  hoc  modo  tibi,  quod  a  me  jure  amicitiae 
petis,  veile  denegare,  quid  circa  illa,  de  quibus  loquebamur,  fen- 
tiam,  conabor  explicare,  quanquam  non  putem,  nifi  tua  benigni- 
tas  interfit,  hoc  medium  futurum,  ut  mihi  arctiüs  devinciaris.  De 
Deo  itaque  incipiam  breviter  dicere;  quem  definio  effe  Ens,  con- 
25  ftans  infinitis  attributis,  quorum  unumquodque  eft  infinitum,  five 
fumme  perfectum  in  fuo  genere.  Ubi  notandum,  me  per  attributum 
intelligere  omne  id,  quod  concipitur  per  fe,  &  in  fe;  adeö  ut  ipfius 
conceptus  non  involvat  conceptum  alterius  rei.  Ut  ex.  gr.  Exten- 
fio  per  fe,  &  in  fe  concipitur;  at  motus  non  item.  Nam  concipitur 


8 


E  P  I  S  T  O  L  A  II. 


in  alio,  &  ipfius  conceptus  involvit  Extenfionem.  Verum,  quöd 
haec  fit  vera  Dei  definitio,  conftat  ex  hoc,  quöd  per  Deum  intelli- 
gamus  Ens  lumme  perfectum,  &  abfolute  infinitum.  Quöd  autem 
tale  ens  exiftat,  facile  eft  ex  häc  definitione  demonftrare;  fed,  quia 
non  eft  hujus  loci,  demonftratione  fuperfedebo.  Sed  quod  hic  5 
demonftrare  debeo,  ut  primae  quaeftioni  V.  Clar.  fatisfaciam,  funt 
haec  fequentia.  Primö,  quöd  in  rerum  natura  non  poffunt  exiftere 
duae  fubftantiae,  quin  totä  effentiä  differant.  Secundö,  fubftan- 
tiam  non  poffe  produci;  fed  quöd  fit  de  ipfius  effentiä  exiftere. 
Tertiö,  quöd  omnis  fubftantia  debeat  effe  infinita,  five  fumme  10 
perfecta  in  fuo  genere;  quibus  demonftratis  facile  poterit  videre 
Vir,  Clar.  quö  tendam,  modo  fimul  attendat  ad  definitionem  Dei, 
adeö  ut  non.  fit  opus  apertiüs  de  his  loqui.  Ut  autem  haec  clare, 

&  breviter  demonftrarem,  nihil  meliüs  potui  excogitare,  nifi  ut 
ea  more  Geometrico  probata  examini  tui  ingenii  fubjicerem,  ea  15 

*  itaque  hic  feparatim  mitto,  tuumque  circa  ipfa  judicium  exfpe- 
ctabo.  Petis  ä  me  fecundö,  quofnam  errores  in  Cartefii,  &  Baconis 
Philofophiä  obfervem.  Qua  in  re,  quamvis  meus  mos  non  fit  alio- 
rum  errores  detegere,  volo  etiam  tibi  morem  gerere.  Primus  itaque, 

&  maximus  eft,  quöd  tarn  longe  ä  cognitione  primae  caufae,  Sc  ori-  20 
ginis  omnium  rerum  aberrärint.  Secundus,  quöd  veram  natu- 
ram  humanae  Mentis  non  cognoverint.  Tertius,  quöd  veram 
caufam  erroris  nunquam  affecuti  fint;  quorum  trium  quam  ma- 
xime  necefiaria  fit  vera  cognitio,  tantüm  ab  iis  ignoratur,  qui 
omni  ftudio,  &  difciplinä  prorl'üs  deftituti  funt.  Quöd  autem  ä  25 
cognitione  primae  caufae,  &  humanae  Mentis  aberraverint,  facile 
colligitur  ex  veritate  trium  propofitionum  fuprä  memoratarum : 
quare  ad  folum  tertium  errorem  oftendendum  me  converto.  De 
Bacone  parüm  dicam,  qui  de  häc  re  admodüm  confufe  loquitur, 

&  fere  nihil  probat;  fed  tantüm  narrat.  Nam  primö  fupponit,  30 
quöd  intellectus  humanus  praeter  fallaciam  fenfuum  fuä  folä 
naturä  fallitur,  omniaque  fingit  ex  analogiä  fuae  naturae,  &  non 
ex  analogiä  univerfi,  adeö  ut  fit  inftar  fpeculi  inaequalis  ad  radios 
rerum,  qui  fuam  naturam  naturae  rerum  immifcet,  &c.  Secundö, 

*  Vide  Ethices  partem  x.  ab  initio  ufque  ad  Prop.  4. 
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quöd  intellectus  humanus  fertur  ad  abftracta  propter  naturam 
propriam,  atque  ea,  quae  fluida  funt,  fingit  effe  conftantia,  &c. 
Tertio,  quöd  intellectus  humanus  glifcat,  neque  confiftere,  aut 
acquiefcere  poffit;  &  quas  adhuc  alias  caufas  adlignat,  facile  omnes 
5  ad  unicam  Carteßi  reduci  poffunt;  fcilicet  quia  voluntas  humana 
eft  libera,  &  latior  intellectu,  hve  ut  ipfe  Verulamius  (Aph.  49.) 
magis  confufe  loquitur,  quia  intellectus  *  luminis  ßcci  non  eft; 
fed  recipit  infußonem  ä  voluntate.  (Notandum  hic,  quöd  Verula¬ 
mius  fsepe  capiat  intellectum  pro  Mente,  in  quo  ä  Cartefio  differt) 
10  Hane  ergo  caufam,  caeteras  ut  nullius  momenti  partim  curando, 
oftendam  effe  falfam,  quöd  &  ipß  facile  vidiffent,  modo  attendif- 
fent  ad  hoc,  quöd  fcilicet  voluntas  differt  ab  häc,  &  illä  volitione, 
eodern  modo  ac  albedo  ab  hoc,  &  illo  albo,  ßve  humanitas  ab  hoc, 
&  illo  homine;  adeö  ut  seque  impofßbile  fit  concipere,  voluntatem 
15  caufam  effe  hujus,  ac  illius  volitionis,  atque  humanitatem  effe 
caufam  Petri,  &  Pauli.  Cüm  igitur  voluntas  non  fit,  nifi  ens  ratio- 
nis,  &  nequaquam  dicenda  caufa  hujus,  &  illius  volitionis;  &  par- 
ticulares  volitiones,  quia,  ut  exiftant,  egent  caufa,  non  poffint  dici 
liberse;  fed  neceffariö  ßnt  tales,  quales  ä  fuis  caufis  determinantur ; 
20  Sc  denique  fecundum  Cartefium,  ipfiffimi  errores  ßnt  particulares 
volitiones,  inde  neceffariö  fequitur,  errores,  icl  eft,  particulares 
volitiones,  non  effe  liberas,  fed  determinari  ä  caufis  externis,  Sc 
nullo  modo  ä  voluntate,  quod  demonftrare  promiß.  Scc. 

*  Vide  Verulamii  Novum  Organum  lib.  i.  Aphorijmo  49. 
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Epistola  III. 

Clarijfimo  Vivo 
B.  d.  S. 

HENRICUS  OLDENBURGIUS. 

Vir  prceftantiffime,  &  Amicijfime .  5 

REdditae  mihi  funt  perdoctae  tuae  literae,  &  magna  cum  voiu- 
ptate  perlectae.  Geometricum  tuum  probandi  morem  valde 
probo;  fed  meam  fimul  hebetudinem  incufo,  quöd,  quae  tarn  ac- 
curate  doces,  ego  haud  itä  prompte  affequar.  Patiaris  igitur,  oro, 
ut  documenta  iftius  meae  tarditatis  tibi  prodam,  dum  fequentes  io 
Quaeftiones  moveo,  earumque  folutiones  ä  te  peto.  Prima  eft, 
an  clare,  &  indubitanter  intelligas  ex  folä  illä  definitione,  quam 
de  Deo  tradis,  demonftrari,  tale  Ens  exiftere?  Ego  fane,  cüm 
mecurn  perpendo,  definitiones  non  nifi  conceptüs  Mentis  noftrae 
continere;  Mentem  autem  noftram  multa  concipere,  quae  non  15 
exiftunt,  &  foecundiffimum  eile  in  rerum  femel  conceptarum  mul- 
tiplicatione,  &  augmentatione,  necdum  video,  quomodö  ex  eo 
conceptu,  quem  de  Deo  habeo,  inferre  poflim  Dei  exiftentiam. 
Poffum  quippe  ex  mentali  congerie  omnium  perfectionum,  quas 
in  hominibus,  animalibus,  vegetabilibus,  mineralibus,  &c.  de-  20 
prehendo,  concipere,  &  formare  fubltantiam  aliquam  unam,  quae 
omnes  illas  virtutes  folide  poffideat,  quin  imö  Mens  mea  valet 
easdem  in  infinitum  multiplicare,  &  augere;  adeöque  Ens  quod- 
dam  perfectiffmium,  &  excellentiffimum  apud  feie  effigiare,  cüm 
tarnen  nullatenus  inde  concludi  poflit  hujusmodi  Entis  exiftentia.  25 
Secunda  Qaeftio  eft,  an  tibi  fit  indubitatum,  Corpus  non  terminari 
Cogitatione,  nec  Cogitationem  Corpore?  cüm  adhuc  fub  judice 
lis  fit,  quid  fit  Cogitatio,  fitne  motus  corporeus,  an  actus  quidam 
fpiritualis,  corporeo  plane  contradiftinctus  ?  Tertia  eft,  an  axio- 
mata  illa,  quae  mihi  communicäfti,  habeas  pro  Principiis  indemon-  30 
ftrabilibus,  &  Naturae  luce  cognitis,  nulläque  probatione  egentibus? 
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Fortaffe  primum  Axioma  tale  eft;  fed  non  video,  quomodö  tria 
reliqua  in  talium  numerum  referri  queant.  Secundum  quippe 
fupponit,  nihil  exiliere  in  rerum  Natura  praeter  Subftantias,  & 
Accidentia,  cüm  tarnen  multi  ftatuant,  tempus,  &  locum  ratio- 
5  nem  habere  neutrius.  Tertium  tuum  Axioma,  Res  nempe,  quce 
diverfa  habent  attributa,  nihil  habere  inter  fe  commune,  tantüm 
abeft,  ut  clare  ä  me  concipiatur,  ut  potiüs  contrarium  ejus  tota 
Rerum  univerfitas  videatur  evincere;  Res  enim  omnes  nobis 
cognitae,  tum  in  nonnullis  inter  fe  differunt,  tum  in  quibufdam 
io  conveniunt.  Quartum  denique,  Res  fcilicet,  quce  nihil  commune 
habent  inter  fe,  unam  alterius  caufam  effe  non  poffe,  non  itä  perfpi- 
cuum  eft  intellectui  meo  caliginofo,  quin  luce  aliquä  perfundi 
egeat.  Deus  quippe  nihil  formaliter  commune  habet  cum  rebus 
creatis,  earum  tarnen  caufa  ä  nobis  fere  omnibus  habetur.  Haec 
15  igitur  Axioma ta,  cüm  apud  me  non  videantur  extra  omnem 
dubitationis  aleam  pofita,  facile  conjicis  Propofition.es  tuas  iis 
fuperftructas  non  poffe  non  vacillare.  Et  quö  magis  eas  confidero, 
eö  pluribus  fuper  eas  dubitationibus  obruor.  Ad  primam  quippe 
expendo,  duos  homines  effe  duas  Subftantias,  &  ejusdem  attribu- 
20  ti,  cüm  &  unus,  &  alter  ratione  valeant;  inde  concludo,  dari  duas 
Subftantias  ejufdem  attributi.  Circa  fecundam  confidero,  cüm  ni¬ 
hil  poffit  effe  caufa  fui  ipfius,  vix  cadere  fub  captum  noftrum, 
quomodö  verum  effe  poffit,  Subfiantiam  non  poffe  produci,  neque 
ab  aliä  quäcunque  Subftantiä.  Haec  enim  Propofitio  omnes  Subftan- 
25  tias  caufas  fui  ftatuit,  easdemque  omnes,  &  fingulas  ä  fe  invicem 
independentes,  totidemque  Deos  facit,  &  häc  ratione  primam 
omnium  Rerum  caufam  negat :  quod  ipfum  lubens  fateor  me  non  ca- 
pere,  nifi  hanc  mihi  gratiam  facias,  ut  Sententiam  tuam  de  fublimi 
hoc  argumento  nonnihil  enucleatiüs,  &pleniüs  mihi  aperias,  doceas- 
30  que,  quaenam  fit  Subftantiarum  origo,  &  productio,  rerumque 
ä  fe  invicem  dependentia,  &  mutua  fubordinatio.  Ut  häc  in  re 
libere,  &  fidenter  mecum  agas,  per  eam,  quam  inivimus,  amici- 
tiam  te  conjuro,  rogoque  enixiffime,  ut  perfuafum  tibi  habeas 
quam  maxime,  omnia  ifta,  quse  mihi  impertiri  dignaberis,  integra, 
35  &  falva  fore,  meque  nullatenus  commiffurum,  ut  eorum  quippiam 
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in  tui  noxam,  aut  fraudem  ä  me  evulgetur.  In  Collegio  noftro 
Philofophico  experimentis,  &  obfervationibus  faciendis  gnaviter, 
quantum  per  facultates  licet,  indulgemus,  &  concinnandse  Artium 
Mechanicarum  Hiftoriae  immoramur,  ratum  habentes  ex  Prin- 
cipiis  Mechanicis  formas,  &  quaiitates  rerum  optime  poffe  expli-  5 
cari,  &  per  motum,  figuram,  atque  texturam,  &  varias  eorum 
complicationes  omnia  Naturae  effecta  produci,  nec  opus  effe,  ut 
ad  formas  inexplicabiles,  &  quaiitates  occultas,  ceu  ignorantiae 
afylum,  recurramus.  Librum,  quem  promifi,  tibi  transmittam, 
quam  primüm  Legati  veftri  Belgici,  qui  hic  agunt,  nuncium  ali-  10 
quem,  (ut  faepe  facere  folent)  Hagam  Comitis  expedient,  aut 
quamprimüm  Amicus  quidam  alius,  cui  tutö  eum  committere 
poffim,  ad  vos  excurret.  Veniam  peto  meae  prolixitati,  &  liber- 
tati,  atque  unice  rogo,  ut  quae  fine  ullis  involucris,  &  elegantiis 
aulicis  libere  ad  tuas  repofui,  in  bonam  partem,  ut  amici  folent,  15 
accipias,  meque  credas  fine  fuco,  &  arte 

Tibi  Addictijfimum 

Henr.  Oldenburg. 

Londini,  Die  27.  Septemb.  1661. 


Epistola  IV. 


Vivo  Nobili ffimo  ac  Doctijfimo, 

HENRICO  OLDENBURGIO 

B.  d.  S. 


Rejponfio  ad  prcecedenteni. 


Vir  Clarif firne, 

Um  paro  ire  Amfielaedamum,  ut  ibi  hebdomadam,  unam  ac 
alteram  commorer,  tuam  perquäm  gratam  epiftolam  acce- 
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pi,  tuasque  objectiones  in  tres,  quas  mifi,  Propolitiones  vidi;  qui- 
bus  folis,  cseteris  propter  temporis  brevitatem,  omiffis  conabor 
fatisfacere.  Ad  primam  itaque  dico,  quöd  non  ex  definitione 
cujuscunque  rei  fequitur  exiftentia  rei  definitse:  fed  tantummodö 
5  (ut  in  Scholio,  quod  tribus  Propofitionibus  adjunxi,  demonftravi) 
fequitur  ex  definitione,  five  ideä  alicujus  attributi,  id  eft,  (utiaperte 
circa  definitionem  Dei  explicui)  rei,  quse  per  fe,  &  in  fe  concipitur. 
Rationem  verö  hujus  differentise  etiam  in  memorato  Scholio 
fatis  clare,  ni  fallor,  propofui,  prsecipue  Philofopho.  Supponitur 
10  enim  non  ignorare  differentiam,  quse  eft  inter  fictionem,  &  inter 
darum,  &  diftinctum  conceptum;  neque  etiam  veritatem  hujus 
Axiomatis,  fcilicet,  quod  omnis  definitio,  five  clara,  &  diftincta 
idea  fit  vera.  Quibus  notatis  non  video,  quid  ad  primae  quseftionis 
folutionem  ultra  defideretur.  Quare  ad  folutionem  fecundse 
15  pergo.  Ubi  videris  concedere,  quod  fi  Cogitatio  non  pertineat  ad 
Extenfionis  naturam,  quod  tum  Extenfio  non  terminaretur  Cogi- 
tatione,  nimirum  cüm  de  exemplo  tantüm  dubites.  Sed  nota, 
amabo,  ü  quis  dicat  Extenfionem  non  Extenfione  terminari,  fed 
Cogitatione,  annon  idem  dicet,  Extenfionem  non  effe  abfolute 
20  infinitam,  fed  tantüm  quoad  Extenfionem?  Hoc  eft,  non  ab¬ 
folute  mihi  concedit  Extenfionem,  fed  quoad  Extenfionem,  id  eft, 
in  fuo  genere  effe  infinitam?  At  ais,  forte  Cogitatio  eft  actus 
corporeus.  Sit,  quamvis  nullus  concedam;  fed  hoc  unum  non 
negabis,  Extenfionem,  quoad  Extenfionem,  non  effe  Cogitationem, 
25  quod  ad  meam  definitionem  explicandam,  &  ad  tertiam  Propofi- 
tionem  demonftrandam  fufficit.  Pergis  tertiö  in  ea,  quae  propofui, 
objicere,  quod  Axiomata  non  funt  inter  Notiones  communes  nume- 
randa,  Sed  de  häc  re  non  difputo.  Verüm  etiam  de  ipforum  veri- 
tate  dubitas,  imö  quafi  videris  veile  oftendere  eorum  contrarium 
30  magis  effe  vero  fimile.  Sed  attende,  qusefo,  ad  definitionem,  quam 
Subftantiae,  &  Accidentis  dedi,  ex  quä  hsec  omnia  concluduntur. 
Nam  cüm  per  Subftantiam  intelligam  id,  quod  per  fe,  &  in  fe  con¬ 
cipitur,  hoc  eft,  cujus  conceptus  non  involvit  conceptum  alterius 
rei:  per  modificationem  autem,  five  per  Accidens  id,  quod  in  alio 
35  eft,  &  per  id,  in  quo  eft,  concipitur.  Hinc  clare  conftat  Primö, 
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quöd  Subftantia  fit  prior  natura  fuis  Accidentibus.  Nam  haec 
fme  illä  nec  exiftere,  nec  concipi  poffunt.  Secundö  quöd  praeter 
Subftantias,  &  Accidentia  nihil  detur  realiter,  five  extra  intellec- 
tum.  Nam  quicquid  datur,  vel  per  fe,  vel  per  aliud  concipitur, 

&  ipfius  conceptus  vel  involvit  conceptum  alterius  rei,  vel  non  5 
involvit.  Tertiö,  quod  res,  quae  diverfa  habent  attributa,  nihil  ha- 
bent  inter  fe  commune.  Per  attributum  enim  explicui  id,  cujus 
conceptus  non  involvit  conceptum  alterius  rei.  Quarto  denique, 
quöd  rerum,  quae  nihil  commune  habent  inter  fe,  una  alterius  caufa 
elfe  non  poteft.  Nam  cüm  nihil  fit  in  effectu  commune  cum  caufa,  10 
totum,  quod  haberet,  haberet  ä  nihilo.  Quöd  autem  adfers,  quöd 
Deus  nihil  formaliter  commune  habeat  cum  rebus  creatis,  &c. 
ego  prorfüs  contrarium  ftatui  in  meä  definitione.  Dixi  enim,  Deum 
effe  Ens  conftans  infinitis  attributis,  quorum  unumquodque  eft 
infinitum,  five  fumme  perfectum  in  fuo  genere.  Quöd  autem  ad-  15 
fers,  in  primam  Propofitionem ;  quaefo,  mi  amice,  ut  confideres 
homines  non  creari;  fed  tantüm  generari,  &  quöd  eorum  corpora 
jam  antea  exiftebant,  quamvis  alio  modo  formata.  Verüm  hoc 
concluditur,  quod  libenter  etiam  fateor,  fcilicet  quöd  fi  una  pars 
materiae  annihilaretur,  fimul  etiam  tota  Extenfio  evanefceret.  20 
Secunda  autem  Propoßtio  non  multos  Deos  facit;  fed  tantüm 
unum,  fcilicet  conftantem  infinitis  attributis,  &c. 


Epistola  V. 


Clariffuno  Viro 

B.  d.  S. 

HENR.  OLDENBURGIUS. 


Amice  plurimüm  colende, 


Ibellum,  quem  promiferam,  en  accipe,  mihique  tuum  de  eo 


I—  judicium,  imprimis  circa  ea,  quae  de  Nitro,  deque  Fluidita- 
te,  ac  Firmitudine  inferit  Specimina,  refcribe.  Gratias  tibi  maxi-  30 
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mas  ago  pro  eruditis  tuis  literis  fecundis,  quas  heri  accepi.  Doleo 
tarnen  magnopere,  quöd  iter  tuum  Amftelaedamenfe  obfuerit,  quö 
minüs  ad  omnia  mea  dubia  refponderis.  Quod  tum  prsetermiffum 
quamprimüm  per  otium  licuerit,  expedias,  oro.  Multum  quidem 
5  mihi  lucis  in  pofteriori  häc  epiftolä  affudifti,  non  tarnen  tantum, 
ut  omnem  caliginem  difpulerit;  quod  tum,  credo,  fiet  feliciter, 
quando  diftincte,  &  clare  de  verä,  &  prima  rerum  origine  me  in- 
ftruxeris.  Quamdiu  enim  perfpicuum  mihi  non  eft,  ä  quä  caufä, 
&  quomodö  res  cceperint  eile,  &  quo  nexu  ä  prima  caufä,  fi  qua 
10  talis  fit,  dependeant;  omnia,  quse  audio,  quseque  lego,  fcopae 
mihi  diffolutae  videntur.  Tu  igitur,  Doctiffime  Domine,  ut  facem 
häc  in  re  mihi  praebeas,  deque  meä  fi.de,  &  gratitudine  non  du- 
bites,  enixe  rogo,  qui  fum 

Tibi  addictiffimus 


Londini  JJ-  Octob.  1661. 


Henr.  Oldenburg. 
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Continens  Annotationes  in  librum 

Nobilifümi  Viri  ROBERTI  BOYLE, 

De  Nitro,  Fluiditate,  &  Firmitate. 


Viro  Nobiliffimo,  ac  Doctijfimo 
HENR.  OLDENBURGIO 

B.  d.  S. 


Rejponfio  ad  Prcecedentem. 


Vir  Clarissime, 


Librum  ingeniofiffimi  Boylii  accepi,  eumque,  quantum  per 
otium  licuit,  evolvi.  Maximas  tibi  ago  gratias  pro  munere 
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hoc.  Video  me  non  malam  antehac,  cüm  primum  hunc  mihi  li- 
brum  promiferas,  feciffe  conjecturam,  nempe,  te  non  nifi  de  re 
magni  momenti  follicitum  fore.  Vis  interim,  Doctiffime  Domine, 
ut  tibi  meum  tenue  de  iis,  quae  fcripfit,  judicium  mittam,  quod,  ut 
mea  fert  tenuitas,  faciam  notando  fcilicet  quaedam,  quae  mihi  ob- 
fcura,  five  minüs  demonftrata  videntur,  neque  adhuc  omnia  pro- 
pter  occupationes,  percurrere,  multö  minüs  examinare  potui. 
Quae  igitur  circa  Nitrum,  &c.  notanda  reperio,  fequentibus  accipe. 

DE  NITRO. 

PRimö  colligit  ex  fuo  experimento  de  redintegratione  Nitri, 
Nitrum  effe  quid  heterogeneum,  conftans  ex  partibus  fixis,  & 
volatilibus,  cujus  tarnen  natura  (faltem  quoad  Phaenomena)  val- 
de  differt  ä  natura  partium,  ex  quibus  componitur,  quamvis  ex 
folä  merä  mixturä  harum  partium  oriatur,  Haec,  inquam,  con- 
clufio,  ut  diceretur  bona,  videtur  mihi  adhuc  requiri  aliquod  ex- 
Vir  Clariffime. 

Librurn  ingeniofiffmh  Boyli  accepi  eumque  quantum  per  otium 
licuit  evolvi.  maximas  tibi  ago  gratias  pro  munere  hoc.  Video 
me  non  malam  antehac,  cum  primum  hunc  mihi  librum  promiferas, 
feciffe  conjecturam,  nempe  te  non  nifi  de  re  magni  momenti  fol¬ 
licitum  fore.  Vis  interim  Doctiffime  Domine,  ut  meum  tenue  de  iis 
quae  fcripfit  judicium  mittam  quod  ut  mea  fert  tenuitas  faciam, 
notando  fc.  quaedam  quae  mihi  obfcura  five  minus  demonftrata  vi¬ 
dentur,  neque  adhuc  omnia,  propter  occupationes  examinare  potui. 
quae  igitur  circa  nitrum  et  fequentia  huc  ufque  notanda  reperio 
fequentibus  accipe. 

Primo  colligit  ex  fuo  experimento  de  redintegratione  nitri  nitrum 
effe  corpus  heterogeneum  conftans  ex  partibus  fixis  et  volatilibus, 
cujus  tarnen  natura  (faltem  quoad  phaenomena)  valde  differt  a 
natura  partium  ex  quibus  componitur,  quamvis  ex  fola  mera  mix- 
tura  harum  partium  oriatur.  haec  inquam,  conclufto  ut  diceretur 
bona  videtur  mihi  adhuc  requiri  aliquod  experimentum,  quo  often- 
datur  fpiritum  nitri  non  effe  revera  nitrum  neque  abque  ope  falis 
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perimentum,  quo  oftendatur  Spiritum  Nitri  non  effe  revera  Ni¬ 
trum,  neque  abfque  ope  falis  lixiviofi.  poffe  ad  conüftentiam  redu- 
ci,  neque  cryftallifari ;  vel  ad  minimum  requirebatur  inquirere, 
an  falis  fixi,  quae  in  crucibulo  manet  quantitas,  femper  eadem  ex 
5  eadem  quantitate  Nitri,  &  ex  majore  fecundum  proportionem 
reperiatur.  Et  quod  ad  id  attinet,  quöd  Clariffimus  Vir  ait  Sect.  9. 
fe  ope  libellae  deprehendiffe,  &  etiam  quöd  Phsenomena  fpiritüs 
Nitri  adeö  fint  diverfa,  imö  qusedam  contraria  Phaenomenis  ipfius 
Nitri,  nihil,  meo  quidem  judicio,  faciunt  ad  conhrmandam  ejus 
10  conclulionem .  Quod  ut  appareat,  id,  quod  fimpliciffimum  occurrit 
ad  hoc  de  redintegratione  Nitri  explicandum,  paucis  exponam; 
fimulque  duo,  aut  tria  experimenta  admodüm  facilia  adjungam, 
quibus  haec  explicatio  aliquo  modo  confirmatur.  Ut  itaque  hoc 
Phsenomenon  quam  fimpliciffime  explicem,  nullam  aliam  differen- 
15  tiam  inter  fpiritum  Nitri,  &  ipfum  Nitrum  ponam,  praeterquam 
eam,  quae  fatis  eft  manifefta;  hanc  fcilicet,  quöd  particulae  hujus 
quiefcant,  illius  verö  non  parüm  concitatae  inter  fefe  agitentur. 
Et  fixum  fal  quod  attinet,  id  nihil  facere  ad  conftituendam  effen- 
tiam  Nitri  fupponam;  fed  ipfum,  ut  foeces  Nitri,  confiderabo,  ä 
20  lixiviofi  poffe  ad  conüftentiam  reduci  üve  criftallifari.  Vel  ad  mini¬ 
mum  requirebatur  inquirere,  an  falis  fixi  quae  in  crucibulo  manet 
quantitas,  femper  eadem  ex  eadem  quantitate  nitri,  et  ex  majori 
fecundum  proportionem  reperiatur.  et  quod  ad  id  attinet,  quod  cl. 
autor  ajt  fe  ope  libellae  deprehendiffe  et  etiam  quod  phcenomena 
25  fpiritüs  nitri  adeo  fint  diverfa  ab  ipfis  nitri  imo  quaedam  contraria : 
nihil,  meo  quidem  judicio,  faciunt  ad  confirinandam  ejus  conclu- 
fionem.  quod,  ut  appareat,  id  quod  fimpliciffimum  occurrit  ad  hoc 
fcenomenon  de  redintegratione  nitri  explicandum  paucis  exponam. 
fimulque  Duo  aut  tria  experimenta  admodum  facilia  adferam  qui- 
30  bus  mea  explicatio  aliquo  modo  confirmetur.  ut  itaque  hoc  phoeno- 
menon  quam  fimpliciffiine  explicem,  nullam  aliam  differentiam 
inter  fpiritum  nitri,  et  nitrum  ipfum  ponam  praeterquam  eam,  quae 
fatis  eft  manifefta.  hanc  fc.  quod  particulae  hujus  quiefcant*.  illius 
vero  non  parum  concitate  inter  fefe  agitentur.  et  fixum  fal  quod 
35  attinet,  nihil  ad  effentiam  nitri  conftituendam  facere  fupponam 
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quibus  neque  ipfe  fpiritus  Nitri  (ut  reperio)  liberatur;  fed  ipfi, 
quamvis  confrictae,  fatis  copiofe  innatant.  Hoc  fal,  five  hae  faeces 
poros,  üve  meatüs  haben t  excavatos  ad  menfuram  particularum 
Nitri.  Sed  vi  ignis,  dum  particulae  nitrofae  ex  ipfis  expellebantur, 
quidam  anguftiores  evaferunt,  &  per  confequens  alii  dilatari  co- 
gebantur,  &  ipfa  fubftantia,  five  parietes  horum  meatuum  rigidae, 
&  flmul  admodüm  fragiles  reddebantur;  ideöque  cum  fpiritus 
Nitri  ipfi  inftillaretur,  quaedam  ipfius  particulae  per  anguftiores 
illos  meatüs  impetu  fe  infmuare  inceperunt,  &  cum  ipfarum  craffi- 
ties  (ut  a  Cartefio  non  male  demonftratur)  fit  inaequalis,  eorum 
rigidos  parietes  priüs  flectebant,  inftar  arcüs,  antequam  eos  fran- 
gerent;  cum  autem  ipfos  frangerent,  illa  fragmenta  refilire  coge- 
bant,  &  fuum,  quem  habebant  motum,  retinendo  aeque  ac  antea 
ineptae  manebant  ad  confiftendum,  atque  cryltallifandum ;  partes 
vero  Nitri  per  latiores  meatüs  fe  infmuantes,  quoniam  ipforum 
parietes  non  tangebant,  neceffariö  ab  aliqua  materia  fubtiliffimä 
cingebantur,  &  ab  eädem  eodem  modo,  ac  ä  flammä,  vel  calore 
partes  ligni,  furfum  expellebantur  &  in  fumum  avolabant;  at  fi 
fatis  copiofae  erant,  five  quöcl  cum  fragmentis  parietum,  &  cum 
fed  ipfum  tanquam  faeces  nitri  jam  confiderabo  (a  quibus  (ut  re¬ 
perio)  neque  ipfe  fpiritus  nitri  prorfus  liberatur.  fed  ipfi  quamvis 
admodum  confrictae  innatant.)  hoc  fal,  five  hae  faeces  poros  five 
meatüs  habet  ad  menfuram  particularum  nitri  excavatos,  fed 
vi  ignis,  dum  particulae  nitrofae  expellerentur,  quidam  anguftiores 
evaferunt,  et  per  confequens  alii  dilatari  cogebantur.  et  ipfa  fub¬ 
ftantia  live  parietes  horum  meatuum  rigidae,  et  fimul  admodum  fra¬ 
giles  reddebantur.  ideoque  cum  fpiritus  nitri  inftillaretur,  et  ejus 
particulae  per  anguftiores  illos  meatüs  impetu  fe  infmuare  ince¬ 
perunt.  cum  ipfarum  crafities  (ut  a  Cartefio  non  male  demonftratur) 
fit  inaequalis,  eorum  rigidos  parietes  prius  flectebant  inftar  arcus 
antequam  eos  frangerent.  cum  autem  ipfos  frangerent,  fragmenta 
horum  parietum  refilire  cogebant,  et  iuüm,  quem  habebant  motum 
retinendo  aeque  ac  antea  inaeptae  manebant  ad  confiftendum,  atque 
criftallifandum.  particulae  vero  fpiritus  nitri  per  latiores  meatüs  fe 
infmuantes,  quoniam  eorum  parietes  non  tangebant,  neceffariö  ab 
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particulis  per  anguftiores  meatüs  ingredientibus  congregarentur, 
guttulas  componebant  furfum  volitantes.  Sed  ü  Tal  fixum  ope 
aaqu3e,  vel  aeris  laxetur,  languidiusque  reddatur,  tum  fatis  apturri 
fit  ad  cohibendum  impetum  particularum  Nitri,  &  eas  cogendum, 
5  ut,  quem  habebant,  motum  amittant,  atque  iterum  confiftant, 
eodem  modo,  ac  globus  tormentarius,  cüm  arense,  aut  luto  impingit. 
In  folähäc  confifientiä  particularum  Spiritus  Nitri, Nitri  redintegratio 
confiftit,  ad  quam  efficiendum  fal  fixum,  ut  ex  häc  explicatione  appa- 
ret,  tanquam  inftrumentum  adhibetur.  Huc  ufque  deredintegratione. 
10  Videamus  jam,  fi  placet,  primö,  cur  fpiritus  Nitri,  &  ipfum 
Nitrum  lapore  adeo  inter  fe  differant;  fecundö,  cur  Nitrum  fit 
inflammabile,  fpiritus  verö  Nitri  nullo  modo.  Ut  primum  intelliga- 
mus,  advertendum  eft,  quöd  corpora,  quse  funt  in  motu,  nunquam 
aliis  corporibus  occurrant  latiffimis  fuis  fuperficiebus ;  quiefcentia 
15  verö  aliis  incumbunt  latiffimis  fuis  fuperficiebus:  particulse  itaque 

a  St  quceris  cur  ex  injiillatione  fpiritus  Nitri  in  fal  fixum  difjolutum  ebullitio  oriretur,  lege 
notam  in.  §.  24. 

aliqua  materia  fubtiliffima  accingebantur,  et  ab  eadem,  eodem 
modo  ac  ab  igne,  vel  calore  partes  ligni,  furfum  pellebantur,  et  in 
20  fumum  evolabant.  et  fi  fatis  copiofe  congregabantur,  five  quod  cum 
fragmentis  parietum,  et  cum  particulis  per  anguftiores  meatus  in¬ 
gredientibus,  congregabantur:  guttulas  componebant  furfum  voli¬ 
tantes.  fed  fi  hoc  fal  fixum  ope  aeris,  vel  °aquse  laxetur,  languidius¬ 
que  reddatur ;  tum  fatis  aptum  fit  ad  cohibendum  impetum  parti- 
25  cularum  fpiritus  nitri,  et  eas  cogenclum,  ut  quem  habebant  motum 
amitterent.  atque  iterum  confifterent,  eodem  modo  ac  globus  tor¬ 
mentarius  cum  arenae  aut  luto  impingit  et  in  fola  hac  confifientiä 
particularum  fpiritus  nitri,  nitri  redintegratio  confiftit.  ad  quam 
efficiendam  nitrum  fixum  non  nifi  tanquam  inftrumentum  adhibetur. 
30  Videamus  jam,  fi  placet,  i°  cur  fpiritus  nitri,  et  ipfum  nitrum 
fapore  inter  fefe  adeo  differant?  2°  cur  nitrum  eft  inflammabile, 
ejus  vero  fpiritus  nullo  modo?  ut  primum  intelligamus  adverten¬ 
dum  eft,  quod  corpora,  quae  funt  in  motu,  nunquam  occurrunt  aliis 
corporibus  latiffimis  fuis  fuperficiebus.  quiefcentia  vero  aliis  incum- 

35  °  NB.  Si  quaeris  cur  ex  affu/ione  fpiritus  nitri  in  foluliones  falis  fixi  in  aqua  dif- 
foluti  magna  etiam  ebullitio  oriatur?  Vide  notam  in  fectionem  25.  ^ 
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Nitri,  fi,  cum  quiefcunt,  linguae  imponantur,  ei  incumbent  latiffi- 
mis  fuis  fuperficiebus,  &  hoc  modo  ipfius  poros  obftruent,  quse 
caufa  eft  frigoris;  adde  quöd  falivä  non  poteft  Nitrum  diffolvi  in 
particulas  adeö  minutas.  Sed  fi,  cüm  hae  particulae  concitate  moven¬ 
tur,  linguae  imponantur,  occurrent  ipfi  acutioribus  fuperficiebus,  & 
per  ejus  poros  fe  infinuabunt,  &  quö  concitatiüs  moveantur,  eö  acriüs 
linguam  pungent;  eo  modo  ac  acus,  quse  fi  linguse  occurrat  cufpide, 
aut  fuä  longitudine  ipü  incumbat,  diverfas  oriri  faciet  fenfationes. 

Caufa  vero,  cur  Nitrum  ßt  inflammabile,  fpiritus  autem  non 
item,  eft,  quia,  cüm  particulae  Nitri  quiefcunt,  difficiliüs  ab  igne 
furfum  ferri  poffunt,  quam  cüm  proprium  verfüs  omnes  partes 
habeant  motum,  ideöque,  cüm  quiefcunt,  tamdiu  igni  refiftunt, 
donec  ignis  eas  ab  invicem  feparet,  atque  undequaque  cingat ;  cüm 
verö  ipfas  cingit,  huc  illuc  ipfas  fecum  rapit,  donec  proprium 
acquirant  motum,  &  furfum  in  fumum  abeant.  Sed  particulae 
fpiritus  Nitri,  cüm  jam  fint  in  motu,  &  ab  invicem  feparatae,  ä 
parvo  calore  ignis  in  majori  fphaera  undequaque  dilatantur,  &  hoc 
bunt  latiffimis  fuperficiebus.  particulae  itaque  nitri,  fi  cum  quiefcunt 
linguae  imponantur,  ei  incumbent  latiffimis  fuis  fuperficiebus,  et 
hoc  modo  ipfius  poros  obftruent.  quse  caufa  eft  frigoris.  adde  quod 
falivä  non  poteft  nitrum  diffolvi  in  particulas  adeo  minutas,  ac 
fit  ope  ignis.  Sed  fi,  cum  hae  particulae  concitate  moventur,  linguae 
imponantur:  occurrent  ipfi  Acutioribus  fuperficiebus,  et  per  ejus 
poros  fe  infinuabunt.  et  quo  concitatiüs  moveantur,  eo  acrius  linguam 
pungent,  eodem  modo  atque  acus,  quae  fi  linguae  occurrat  cufpide, 
aut  fua  longitudine  ipfi  incumbat,  diverfas  oriri  faciet  fenfationes. 
Caufa  autem  cur  nitrum  fit  inflammabile,  at  fpiritus  non  item?  eft 
quia  particulae  nitri  (quandoquidem  quiefcunt,)  difficiliüs  ab  igne 
furfum  ferri  poffunt,  quam  cum  proprium  verfus  omnes  partes  habe¬ 
ant  motum.  ideoque,  cum  quiefcunt  tamdiu  igni  refiftunt,  donec 
ignis  eas  ab  invicem  feparet  atque  undequaque  cingat.  cum  vero 
ipfas  cingit  huc  illuc  ipfas  fecum  rapit  donec  proprium  acquirant 
motum.  et  tum  furfum  in  fumum  abeunt.  Sed  fpiritus  nitri  par¬ 
ticulae,  cum  jam  fint  in  motu,  et  ab  invicem  feparatse  parvo  calore 
ignis  in  majori  fphera  ftatim  verfus  omnes  partes  moventur,  et  fic 
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modo  quaedam  in  fumum  abeunt,  aliae  per  materiam,  ignem  fup- 
peditantem,  fe  infinuant,  antequam  flamma  undiquaque  cingan- 
tur;  ideöque  ignem  potiüs  extinguunt,  quam  alunt. 

Pergam  jam  ad  experimenta,  quae  hanc  explicationem  compro- 
5  bare  videntur.  Primum  eft,  quöd  reperi  particulas  Nitri,  quae  in- 
ter  detonandum  in  fumum  abeunt,  merum  effe  nitrum :  nam,  cum 
femel  atque  iterum  Nitrum  liquefacerem,  donec  crucibulum  fatis 
incanduerit,  atque  prunä  micante  incenderem,  ejus  fumum  ca- 
lice  vitreo  frigido  excepi,  donec  ab  ipfo  irroraretur,  &  poftea  ha- 
io  litu  oris  calicem  etiam  ultra  madefeci,  &  tandem  b  aeri  eum  fri¬ 
gido  expofui,  ut  ficcaretur.  Quo  facto  hic  illic  in  calice  ftiriolae 
Nitri  apparuerunt,  &  ut  minüs  fufpicarer,  id  non  ex  folis  particulis 
volatilibus  fieri ;  fed  quöd  forte  flamma  partes  integras  Nitri  fecum 

L>  Cum  hac  experiebar,  aer  erat  fereuiffimus. 

15  qusedam  in  fumum  abeunt,  et  aliae  per  materiam  ignem  fuppe- 
ditantem  fe  infinuant  antequam  a  flamma  undequaque  cingantur. 
ideoque  ignem  potius  extinguunt  quam  alunt.  Pergam  jam  ad 
experimenta,  quae  hanc  meam  explicationem  phoenomeni  com- 
probare  videntur.  i°  quia  reperio  particulas  nitri,  quae  inter  deto- 
20  nandum  in  fumum  abeunt,  merum  effe  nitrum  nam  cum  femel, 
atque  iterum  nitrum  tamdiu  liquefieri  fmerern,  quoad  crucibulum 
fatis  incanduerit,  ipfumque  prunä  micanti  incenderem,  ejus  fumo 
calicem  vitreum,  (quod,  ut  fatis  frigidus  effet,  curabam)  irrorabam, 
ac  ftatim  halitu  oris  eum  ulterius  humectabam,  ac  deinde°  aeri  frigido 
25  exponebam,  et  poftquam  calix  ab  aere  ficcaretur,  hic  illic  ftiriolae 
nitri  apparuerunt.  et  ut  minus  fufpicarer  id  non  ex  folis  particulis 
volatilibus  fieri  fed  quod  forte  flamma  partes  integras  nitri  (ut 
fecundum  cl.  autoris  fententiam  loquar)  fecum  raperet,  et  fixas 
fimul  cum  volatilibus,  antequam  diffolverentur  a  fe  expelleret: 
30  hoc  inquam,  ut  minus  fufpicarer,  fumum  per  tu-  J\_ 
bum  plus  quam  pede  longum  ut  A  quafi  per  cami-  Q  7  j“l 
num  prius,  ut  afcenderet  faciebam,  ut  partes  pon- 
derofiores  tubo  haererent  et  folas  volatiliores  per  anguftius  for- 
amen  B  tranfeuntes  exciperem,  et  etiam  parvam  nitri  quanti- 
35  tatem  fumebam,  ut  flamma  demifior,  atque  minus  concitata 


0  NB.  hoc  tempore  / ereno  debet  fieri. 


22 


E  P  I  S  T  O  L  A  VI. 


IO 


raperet,  (ut  fecundüm  Clariffimi  Viri  fententiam  loquar)  &  fixas 
fimul  cum  volatilibus,  antequam  diffolverentur,  ex  fe  ex- 
pelleret :  hoc,  inquam,  ut  minüs  fufpicarer,  fumum  per 
tubum  ultra  pedem  longum,  ut  A,  quafi  per  caminum 
adfcendere  feci,  ut  partes  ponderoüores  tubo  adhsererent,  5 
&  folas  volatiliores,  per  anguftius  foraminulum  B  tranf- 
euntes,  exciperem;  &  res,  uti  dixi,  fuccefüt.  Verüm  ne- 
que  hic  fubfirtere  volui;  fed,  ut  rem  ulteriüs  examinarem, 
majorem  quantitatem  Nitri  accepi,  liquefeci,  &  prunä 
micante  incendi;  atque,  uti  antea,  tubum  A  crucibulo  im 
pofui,  &  juxta  foramen  B,  quamdiu  flamma  duravit,  fru- 
ftulum  fpeculi  tenebam,  cui  materia  qusedam  adhaefit,  quse 
aeri  expoßta  liquefcebat,  &,  quamvis  aliquot  dies  exfpecta- 
verim,  nullum  Nitri  efFectum  obfervare  potui;  fed,  poftquam 
fpiritum  Nitri  affundebam,  in  Nitrum  mutabatur.  Ex  quo  videor  15 
poffe  concludere,  primö  quöd  partes  fixse  inter  liquandum  ä  vola¬ 
tilibus  feparantur,  &  quöd  flamma  ipfas  ab  invicem  diflociatas 
furfum  pellit.  Secundö  quöd,  poftquam  partes  fixte  ä  volatilibus 
foret,  et  res  uti  dixi  fuccedebat.  porro  neque  hic  filtere  volui.  fed 
ut  rem  ulterius  examinarem,  majorem  quantitatem  nitri  fumfi,  20 
liquefeci,  et  prunä  micanti  incendi,  quo  facto  tubum  A  continuo, 
ut  antea,  crucibulo  impofui,  et  fuper  foramen  B.  quamdiu  flamma 
duraverat,  vitrum  planum  tenebam.  Cui  materia  qusedam  adhsefit, 
quse  aeri  expofita  humectabatur,  unde  ftatim  conjeci  eam  ex  folis 
partibus  fixis  conftare,  neque,  quamvis  aliquot  dies  expectavi,  ullam  25 
ftiriolam  nitri,  neque  aliquem  nitri  effectum  obfervare  potui;  fed 
ex  affufione  fpiritus  nitri,  ftatim  nitrum  inde  oriebatur.  quare  videor 
poffe  concludere.  i°  quod,  inter  liquandum  partes  nitri,  a  fale  illo 
fixo  feparantur,  et  quamvis  flamma  partes  etiam  fixas  a  fe  expellat, 
eos  non  nifi  a  volatilibus  (ut  a  cl.  autore  vocantur)  dil’fociatas  a  fe  30 
expellit,  20  quod  partes  hse  volatiles,  poftquam  femel  a  fale  fixo 
diffociantur,  non  poffunt  propter  minus  concitatum  motum,  fe  per 
poros  ejusdem  falis  iterum  infmuare.  quare  fequitur,  30  quod  partes 
fumi,  quse  calici  adhaeferunt,  et  in  aere  frigido  in  ftiriolas  nitri  con- 
creverant  partes  nitri  fuerant,  a  fale  fixo  feparatse,  et  nitrum,  in  35 
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mter  detonandum  diffociantur,  iterum  confociari  non  poffunt : 
ex  quo  concluditur  tertiö,  quod  partes,  quae  calici  adhseferunt,  & 
in  ftiriolas  coäluerunt,  non  fixae;  fed  tantüm  volatiles  fuerunt. 

Secundum  experimentum,  &  quod  oftendere  videtur 
5  partes  fixas,  non  nifi  faeces  Nitri  effe,  eft;  quod  Nitrum, 
quo  magis  eft  defaecatum,  eö  volatilius,  &  magis  aptum 
ad  cryftallifandum  reperio.  Nam  cum  cryftallos  Nitri 
defaecati,  five  filtrati,  poculo  vitreo,  qualis  eft  A  impo- 
nerem,  &  parurn  aquae  frigidae  infunderem,  fimul  cum 
10  aqua  illä  frigidä  partim  evaporabat,  &  furfum  circa  vitri  labra 
particulae  illae  fugitivae  haerebant,  &  in  ftiriolas  coälefcebant. 

Tertium  experimentum,  quod  indicare  videtur  particulas 
fpiritüs  Nitri,  ubi  fuurn  moturn  amittunt,  inflammabiles  reddi, 
eft.  Guttulas  fpiritüs  Nitri  involucro  chartaceo  humiclo  inftil- 
15  lavi,  ac  deinde  arenam  injeci,  per  cujus  meatus  fpiritüs  Nitri 
continuö  fe  infinuabat,  &  poftquam  arena  totum,  aut  fere 
totum  fpiritum  Nitri  imbiberat,  eam  in,  eodem  involucro  fuper 
ignem  probe  exficcavi;  quo  facto  arenam  depofui,  &  chartam 
prunae  micanti  appofui,  quae  ftatim,  atque  ignem  apprehendebat, 
20  quod  creverant,  criftalli  fuerant,  qui  ex  folis  partibus  volatilibus 
conftabant.  2um  exp.  eft  quod  nitrum  quo  magis  eft  defaeca¬ 
tum,  eo  volatilius,  et  magis  ad  criftallifandum  aptum  ipfum 
reperio.  nam  cum  criftallos  nitri  filtrati  vitro  quäle  eft  A 
imponerem,  et  parum  aquae  frigidae  infunderem,  fimul 
25  cum  aqua  illa  frigida  partim  evaporabat,  et  furfum  circa 
vitri  labra  particulae  illae  fugitivae  in  ftiriolas  congregaban- 
tur.  3.um  et  quod  indicare  videtur,  particulas  fpiritüs  nitri  ubi 
motum  amittunt  inflammabiles  reddi,  eft.  guttulas  aliquot  fpiritüs 
nitri  involucro  cartaceo  humido  inftillavi  et  deinde  arenam  in- 
30  fperfi  per  cujus  meatus  fpiritüs  nitri  continuo  fe  infinuabat.  et 
poftquam  arena  totum  aut  fere  totum  fpiritum  nitri  imbiberat, 
eam  in  eodem  involucro  fubter  ignem  probe  exiccavi,  quo  facto 
arenam  depofui,  et  chartam  prunse  micanti  apponebam,  quae  fta¬ 
tim  atque  ignem  appr ehender at,  eodem  modo  fcintillavit,  ac 
35  facere  folet,  cum  ipfum  nitrum  imbiberit. 
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eodem  modo  fcintillabat,  ac  facere  folet,  cüm  ipfum  Nitrum 
imbiberit.  Alia,  fi  mihi  fuiffet  commoditas  ulteriüs  experiundi, 
his  adjunxiffem,  quae  fortaffis  rem  prorfüs  indicarent;  fed  quia 
aliis  rebus  prorfüs  fum  diftractus  in  aliam  occafionem,  tuä  venia, 
differam,  &  ad  alia  notanda  pergam. 

§.  5.  Ubi  Vir  Clariffimus  de  figurä  particularum  Nitri  obiter 
agit,  culpat  Modernos  Scriptores,  quöd  ipfam  perperam  exhi- 
buerint,  inter  quos  nefcio,  an  etiam  Cartefium  intelligat :  Eum 
fi  intelligit,  forte  ex  aliorum  dictis  ipfum  culpat.  Nam  Cartefius 
non  loquitur  de  talibus  particulis,  quae  oculis  confpici  queunt. 
Neque  puto  Clarifümum  Virum  intelligere,  quöd  fi  ftiriolse  Ni¬ 
tri  abraderentur,  donec  in  parallelipipeda,  aut  in  aliam  quamcun- 
que  figuram  mutarentur,  Nitrum  effe  defmerent;  fed  forte  Chy- 
micos  aliquos  notat,  qui  nihil  aliud  admittunt,  nifi  quod  oculis 
videre  &  manibus  palpare  poffunt. 

§.9.  Si  hoc  experimentum  accurate  potuiffet  fieri,  prorfüs  con- 
firmaret  id,  quod  concludere  volebam  ex  primo  fuprä  merno- 
rato  experimento. 

alia  fi  mihi  fuiffet  commoditas  experiundi  his  adjunxiffem  quae 
fortaffe  rem  prorfüs  indicarent.  fed  quia  alliis  occupationibus  pror- 
fus  fum  diftractus;  in  aliam  occafionem,  tua  venia  ea  defferam  et 
ad  alia  notanda  pergam. 

Sect.  5.  ubi  Vir  cl.  de  figura  particularum  nitri  obiter  agit,  culpat 
modernos  fcriptores,  quod  eam  perperam  exhibuerint  inter  quos 
nefcio  an  etiam  Cartefium  intelligat.  eum  fi  intelligit;  forte  ex 
aliorum  dictis  ipfum  culpat.  nam  Cartefius  non  loquitur  de  talibus 
particulis  quae  oculis  confpici  poffunt.  et  fane  mirarer.  fi  cl.  vir 
intelligere  vellit,  quod,  li  ftiriolae  nitri  raderentur,  donec  in  paral- 
lelipipedum,  aut  aliam  quamcumque  figuram  mutarentur,  quod  in- 
quam  fuam  naturam  amitterent,  et  nitrum  effe  defmerent.  fed  forte 
chymicos  aliquos  putat,  ex  eorum  genere  qui  nihil  admittunt  nifi 
quod  oculis  vident,  et  manibus  palpant. 

Sect.  9.  fi  hoc  experimentum  accurate  potuiffet  fieri  prorfüs  con- 
firmaret,  id,  quod  concludere  volebam  ex  fupra  memorato  experi¬ 
mento. 
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§.13.  Ulque  ad  18.  conatur  Vir  Clariffimus  oftendere,  omnes 
tactiles  qualitates  pendere  a  folo  motu,  figurä,  &  cseteris  mecha- 
nicis  affectionibus,  quas  demonftrationes,  quandoquidem  ä  Cla- 
riiTimo  viro  non  tanquam  Mathematicse  proferuntur,  non  opus 
5  eft  examinare,  an  prorfüs  convincant.  Sed  interim  nefcio,  cur 
Clariffimus  Vir  hoc  adeö  follicite  conetur  colligere  ex  hoc  fuo  ex- 
perimento;  cüm  jam  hoc  ä  Verulamio,  &  poftea  ä  Cartefio  fatis 
fuperque  demonftratum  fit.  Neque  video,  hoc  experimentum  lu- 
culentiora  nobis  praebere  indicia,  quam  alia  fatis  ob  via  experimen- 
10  ta.  Nam  quod  calorem  attinet;  an  idem  non  seque  clare  apparet 
ex  eo,  quöd  fi  duo  ligna,  quamvis  frigida  contra  fe  invicem  con- 
fricentur,  flammam  ex  folo  illo  motu  concipiant?  quöd  calx  in- 
fperfä  aqua  incalefcat?  Ad  fonum  quod  attinet,  non  video,  quid 
in  hoc  experimento  magis  notabile  reperiatur,  quam  reperitur  in 
15  aquae  communis  ebullitione,  &  in  aliis  multis.  De  Colore  autem, 
ut  tantüm  probabilia  adferam,  nihil  aliud  dicam,  nifi  quöd  vide- 
mus  omnia  virentia  in  tot,  tamque  diverfos  colores  mutari.  Porrö 
corpora,  tetrum  odorem  fpirantia,  fi  agitentur,  tetriorem  fpar- 
Ex  Sect.  13  ul'que  18  quaerit  cl.  vir  oftendere,  omnes  tactiles 
20  qualitates  pendere  a  folo  motu,  figura,  et  caeteris  mechanicis  affe¬ 
ctionibus,  quas  demonftrationes,  quandoquidem  a  cl.  viro  non  tan¬ 
quam  mathematicae  proferuntur,  non  opus  erit  examinare  an  pror- 
fus  convincant.  fed  interim  nefcio  cur  vir  cl.  hoc  adeo  follicite 
quaerit  colligere  ex  hoc  fuo  experimento,  cum  jam  hoc  a  Veru- 
25  lamio,  et  poftea  a  Cartefio  fatis  fuperque  demonftrata  fit.  neque 
video  hoc  experimentum  luculentiora  nobis  prsebere  indicia,  quam 
alia  fatis  obvia  experimenta.  nam  quoad.  1  .de  calore.  an  idem  non 
aeque  clare  apparet  ex  eo  quod  fi  duo  ligna  quamvis  frigida  in¬ 
vicem  confrient  flammam  ex  folo  illo  motu  concipiant  ?  quod  calx 
30  aqua  inlperfa  incalefcat?  ad  fonum  quod  attinet  non  video  quid 
in  hoc  experimento  magis  notabile  reperiatur,  quam  reperitur  in 
aquae  communis  ebullitione,  et  in  aliis  multis.  de  colore  autem  qui 
ex  affufione  fpiritus  nitri  mutabatur,  nihil  aliud  dicam  (ut  non  nifi 
probabilia  adferam)  nifi  quod  videmus  omnia  virentia  in  tot  tam- 
35  que  diverfos  colores  mutari.  porro  corpora  tetrum  odorem  jacientia, 
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gunt  odorem,  &  praecipue  fi  modice  incalefcant.  Denique  vinum 
dulce  in  acetum  mutatur,  &  üc  multa  alia.  Ouare  hsec  omnia 
(c  fi  libertate  Philojophicä  uti  liceat )  fupervacanea  judicarem? 
Hoc  dico,  quia  vereor,  ne  alii,  qui  Clariffimum  Virum  minüs,  quam 
par  eft,  amant,  perperam  de  ipfo  judicent.  5 

§.  24.  De  hu  jus  Phaenomeni  caufä  jam  locutus  fum:  hic  tan- 
tüm  addo,  me  etiam  experientiä  inveniffe,  guttulis  illis  falinis 
particulas  falis  fixi  innatare.  Nam  cum  ipfae  furfum  volitabant, 
vitro  plano,  quod  paratum  ad  icl  habebam,  occurrebant,  quod  ut- 
cunque  calefeci,  ut,  quod  volatile  vitro  adhaerebat,  evolaret;  quo  10 
facto  materiam  craffam  albicantem  vitro  hic  illic  adhaerentem  con- 
fpiciebam. 

§.25.  In  häc  §.  videtur  Clariffimus  Vir  veile  demonftrare,  par¬ 
tes  alcalifatas,  per  impulfum  particularum  falinarum,  huc  illuc 
ferri;  particulas  verö  falinas  proprio  impulfu  fe  ipfas  in  aerem  toi-  15 
lere.  Et  ego  in  explicatione  Phaenomeni  dixi,  quod  particulae 
Spiritus  Nitri  concitatiorem  motum  acquirunt,  eö  quod,  cum 
latiores  meatus  ingrediuntur,  neceffario  ä  materiä  aliquä  lubti- 

c  in  Epiftolä  a  me  missä  hcec  conjultd  omiji. 

fi  agitentur,  aut  modice  incaleant  tetriorem  odorem  jaciunt.  deni-  20 
que  vinum  dulce  in  acetum  mutatur.  et  fic  alia  multa.  quare  haec 
omnia  mihi  fupervacanea  videntur. 

Sect.  24.  de  hujus  phcenomeni  caufa  jam  locutus  fum  hic  tan- 
tum  addo  me  femel  inveniffe  guttulis  illis  falinis  particulas  falis 
fixi  innatafle.  nam  cum  ipfae  furfum  volitabant,  vitro  plano,  quod  25 
ad  hoc  obfervandum  paratum  habebam,  occurrebant.  hoc  vitrum 
utcumque  calefeci,  ut  omne  id,  quod  volatile  vitro  haerebat  evo¬ 
laret.  quo  facto  materiam  crafiusculam  albicantem  vitro  hic  illic 
haerentem  confpiciebam. 

Sect.  25.  in  hac  fect.  videtur  vir  cl.  veile  demonftrare  partes  30 
alcalifatas  per  impulfum  particularum  falinarum  huc  illuc  ferri 
particulas  vero  falinas  proprio  impulfu  fe  ipfas  in  aerem  tollere,  et 
ego  in  explicatione  hujus  phcenomeni  dixi,  particulas  fpiritus  nitri 
concitatiorem  motum  acquirere.  ex  eo,  quod  cum  latiores  meatus 
ingrediuntur  neceffario  ab  aliqua  materia  fubtiliffima  accingi  de-  35 
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liffimä  cingi  debent,  &  ab  eädem,  ut  ab  igne  particulae  ligni,  fur- 
ium  pelli;  particulae  verö  alcalifatae  fuum  motum  acceperunt  ab 
impulfu  particularum  Spiritüs  Nitri  per  anguftiores  meatus  fe 
infinuantium.  Hic  addo,  aquam  puram  non  adeö  facile  folvere, 
5  atque  laxare  poffe  partes  fixas :  Quare  non  mirum  eft,  quod  ex 
affufione  Spiritüs  Nitri  in  folutionem  falis  iftius  fixi  in  aqua  diffo- 
luti  talis  ebullitio,  qualem  Vir  Clariffimus  §.  24.  recitat,  oriatur; 
imö  puto  hanc  ebullitionem  fervidiorem  fore,  quam  fi  Spiritus 
Nitri  fali  fixo  adhuc  intacto  inftillaretur.  Nam  in  aqua  in  minutif- 
10  fimas  moleculas  diffolvitur,  quae  faciliüs  dirimi,  atque  liberiüs 
moveri  poffunt,  quam  cum  omnes  partes  falis  fibi  invicem  incum- 
bunt,  atque  firmiter  adhaerent. 

§.  26.  De  fapore  Spiritüs  acidi  jam  locutus  fum;  quare  de  fo- 
lo  alcali  dicendum  reftat.  Id,  cüm  imponerem  linguae,  calorem, 
15  quem  punctio  fequebatur,  fentiebam.  Quod  mihi  indicat,  quod- 
dam  genus  calcis  effe:  eodem  enim  modo  atque  calx  ope  aquae, 
ita  hoc  fal  ope  falivae,  fudoris,  Spiritüs  Nitri,  &  forte  etiam  aeris 
humicli  incalefcit. 

bent.  a  qua,  eodem  modo  ac  ab  igne  partes  ligni  furfum  pelluntur. 
20  particulas  vero  alcalifatas  fuum  motum  accipere  ab  impulfu  parti¬ 
cularum  fpiritus  nitri  per  anguftiores  meatus  fe  infmuantium.  hic 
addo  aquam  puram  non  adeo  facile  folvere  poffe,  neque  laxare 
partes  fixas.  quapropter  non  mirum  eft  quod  ex  affufione  fpiritus 
nitri  in  iftius  falis  fixi  in  aqua  diffoluti  folutionem,  talis  ebullitio 
25  qualis  cl.  vir  fect.  24  recitat  oriretur.  imo  puto  hanc  ebullitionem 
fervidiorem  fore  quam  fi  fpiritus  nitri  fali  fixo  adhuc  intacto  in¬ 
ftillaretur.  nam  in  aqua  in  minutiffimas  molleculas  diffolvitur,  quae 
faciliüs  dirimi,  atque  liberiüs  moveri  poffunt.  quam  cum  omnes 
partes  falis  fixi  fibi  invicem  incumbunt,  atque  firmiter  adhaerent. 
30  Sect.  26.  de  fapore  fpiritus  acidi  jam  loqutus  fum  quare  de  folo 
alcali  dicendum  reftat.  id  cum  linguae  imponerem  calorem  cui  pun- 
gentia  fequebatur  fentiebam,  quod  mihi  indicat,  id  quoddam  genus 
calcis  effe.  eodem  enim  modo  atque  calx  ope  aquae  ita  hoc  fal  ope 
falivae,  fudoris,  fpiritus  nitri,  et  forte  etiam  aeris  humidi  inca- 
35  lefcit 
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§.  27.  Non  ftatim  fequitur,  particulam  aliquam  materise  ex  eo, 
quod  alii  jungitur,  novam  acquirere  figuram;  fed  tantüm  fequi- 
tur  ipfam  majorem  fieri,  &  id  fufficit  ad  efficiendum  id,  quod  in 
hac  §.  ab  Clar.  Viro  quseritur. 

§•  33-  Quid  de  ratione  Philofophandi  Clariffimi  Viri  fentiam, 
dicam,  poftquam  videro  eam  Differtationem,  de  quä  hie,  &  in 
Commentatione  Prosemiali  pag.  23.  mentio  fit. 

De  FLUIDITATE. 

§.  1.  Satis  conftat,  annumerandas  eJJe  maxime  generalibus  affe- 
dionibus,  &c.  Notiones  ex  vulgi  ufu  factas,  vel  quse  Naturam 
explicant,  non  ut  in  fe  eft,  fed  prout  ad  fenfum  humanum  refer- 
tur,  nullo  modo  inter  fumma  genera  numerandas  cenferem,  ne- 
que  mifcendas,  (ne  dicam  confundendas)  cum  notionibus  caftis, 
&  quse  Naturam,  ut  in  fe  eft,  explicant.  Hujus  generis  funt  motus, 
quies,  &  eorum  leges;  illius  verö  vifibile,  invifibile,  calidum,  fri- 
^idum,  &  ut  ftatim  dicam,  fluidum  etiam,  &  confiftens,  &c. 

Sect.  27.  non  fernper  fequitur,  fi  particula  materise  alteri  jun- 
gatur,  eam  novam  acquirere  figuram.  fed  tantum  fequitur  ipfam 
majorem  fieri.  et  id  fufficit  ad  efficiendum  id  quod  antea  non 
potuerat,  aurum  fc.  corrodere. 

Sect.  33.  quid  de  ratione  philofophandi  cl.  viri  fentiam,  dicam 
poftquam  differtationem  illam,  de  qua  hic,  et  in  commentatione 
procemiali  pag.  23  mentio  fit,  videro. 

De  Fluiditate. 

Sect.  1.  (fatis  conftat  annumerandas  efl'e  maxime  generalibus 
affectionibus)  notiones  ex  vulgi  ufu  factas,  vel  quse  naturam  expli¬ 
cant  non  ut  in  fe  eft,  fed  prout  ad  fenfum  humanum  refertur,  nullo 
modo  inter  genera  rerum  numerandas  cencerem,  neque  mifcendas 
(ne  dicam  confundendas)  cum  caftis  notionibus,  et  quae  naturam  ut 
in  fe  eft  explicant.  hujus  generis  funt  motus,  quies,  et  eorundem 
leges.  illius  vero  vifibile,  invifibile,  calidum,  frigidum,  et  ut  ftatim 
dicam)  fluidum  etiam  et  confiftens  etca. 
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§.  5-  Prima  eft  corporum  coniponentium  parvitas,  in  grandiori- 
bus  quippe  &c.  Quamvis  corpora  fmt  parva,  fuperficies  tarnen  ha- 
bent  (aut  habere  poffunt)  insequales,  afperitatesque.  Quare  fi 
corpora  magna  tali  proportione  moveantur,  ut  eorum  motus  ad 
5  eorum  molem  fit,  ut  motus  minutorum  corporum  ad  eorundem 
molem,  fluida  etiam  effent  dicenda,  fi  nomen  fluidi  quid  ex- 
trinfecum  non  fignificaret,  &  non  ex  vulgi  ufu  tantüm  ufur- 
paretur  ad  fignificanda  ea  corpora  mota,  quorum  minutiae, 
atque  interftitia  humanum  fenfum  effugiunt.  Quare  idem  erit 
10  corpora  dividere  in  fluida,  &  confiftentia ,  ac  in  vifibilia,  &  invi- 
übilia. 

Ibidem.  Nifi  Chymicis  experimentis  id  comprobare  poffemus. 
Nunquam  Chymicis,  neque  aliis  experimentis,  nifi  demonftratione, 
&  computatione,  aliquis  id  comprobare  poterit.  Ratione  enim, 
15  &  calculo  corpora  in  infinitum  dividimus;  &  per  confequens  etiam 
Vires,  quae  ad  eadem  movendum  requiruntur;  fed  experimentis 
nunquam  id  comprobare  poterimus. 

Sect.  5.  (prima  eft  corporum  coniponentium  parvitas  in  gran- 
dioribus  quippe  etca)  quamvis  corpora  fmt  parva  fuperficies  tarnen 
20  habent  inaequales,  afperitatesque.  quare  fi  corpora  magna  tali  pro¬ 
portione  moveantur,  ut  eorum  motus  fit  ad  eorum  molem,  ut  motus 
minutorum  corporum  ad  molem  eorum  fluida  etiam  effent  dicenda  fi 
nomen  fluidi  non  fignificaret  quid  extrinfecum,  et  ex  vulgi  ufu 
tantum  ufurparetur  ad  fignificanda  ea  tantum  corpora  mota,  quo- 
25  rum  minutiae,  atque  interftitia  humanum  fenfum  effugiunt.  quare 
idem,  meo  judicio,  erit  corpora  dividere  in  fluida,  et  confiftentia 
ac  in  vifibilia  et  invifibilia. 

Sect.  eadem.  (nifi  chymicis  experimentis  id  comprobare  pof¬ 
femus)  numquam  chymicis  neque  aliis  experimentis,  nifi  mera 
30  ratione  et  calculo  aliquis  id  comprobare  poterit.  ratione  enim,  et 
calculo  corpora,  et  confequ enter  etiam  vires,  quae  ad  eadem  moven¬ 
dum  requiruntur,  in  infinitum  dividimus.  fed  experimentis  nun¬ 
quam  id  praeftare  poterimus. 

Sect.  6.  (grandia  corpora  inepta  nimis  effe  conftituendis  fluidis 
35  etca)  five  per  fluidum  intelligatur  id  quod  modo  dixi  five  non, 
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§.6.  Grandia  Corpora  inepta  nimis  ejje  confiituendis  fluidis, 
&c.  Sive  per  fluidum  intelligatur  id,  quöd  modo  dixi,  live  non, 
res  tarnen  per  fe  eft  manifefta.  Sed  non  video,  quomodö  Vir  Clar. 
experimentis  in  häc  §.  allatis  id  comprobet.  Nam  (quando  de  re 
incertä  dubitare  volumus)  quamvis  offa  ad  componendum  Chylum, 
&  fimilia  fluida,  fmt  inepta,  forte  fatis  erunt  apta  ad  novum  quod- 
dam  genus  fluidi  componendum. 

§.  io.  Idque  dum  eas  minüs,  quam  antea  reddit  flexiles,  &c. 
Sine  ulla  partium  mutatione,  fed  ex  eo  tantüm,  quöd  partes  in 
Recipiens  propulfae  ä  reliquis  feparabantur,  in  aliud  corpus  oleo 
folidius  coagulari  potuerant.  Corpora  enim  vel  leviora,  vel  pon- 
derofiora  funt  pro  ratione  fluidorum,  quibus  immerguntur.  Sic 
particulae  butyri,  dum  lacti  innatant,  partem  liquoris  compo- 
nunt ;  fed  poftquam  lac  novum  motum  propter  agitationem  acqui- 
rit,  cui  omnes  partes  lac  componentes  non  aeque  fe  accommo- 
dare  poffunt,  hoc  folum  facit,  ut  quaedam  ponderofiores  evadant, 
quae  partes  leviores  furfum  pellunt.  Sed,  quia  hae  leviores  aere 
res  per  fe  fatis  eft  manifefta.  fed  non  video  quomodo  cl.  vir  ex¬ 
perimentis  in  hac  fectione  allatis  id  comprobet.  nam  (quando- 
quidem  de  re  certa  dubitare  volumus)  quamvis  offa  inepta  fmt 
ad  componendum  chylum,  et  fimilia  fluida.  fatis  apta  forte 
erunt  ad  componendum  aliam  novam  fpeciem  fluidi  nobis  ig- 
notam . 

Sect.  io.  (idque  dum  eas  minus  quam  ante  reddit  flexibiles  etca) 
fine  ulla  partium  mutatione  fed  tantum  ex  eo  quod  partes  in  reci¬ 
piens  propulfae  a  reliquis  feparabantur  in  aliud  corpus  oleo  folidius 
coagulari  potuerant.  idem  enim  corpus  vel  levius  vel  ponderofius 
eft  pro  conftitutione,  et  natura  fluidorum  quibus  immergitur.  fic 
particulae  butyri  dum  fero  innatant  partem  lactis  componunt.  fed 
poftquam  lac  üve  cremor  novum  motum  acquirit,  cui  omnes  partes 
lac  integrum  componentes  non  aeque  facile  ac  primo  fuo  motui  fe 
accomodare  poffunt,  partes  butyri  leviores  evadunt  ut  cum  fero 
liquorem  componere  poffint,  atque  etiam  ponderofiores  funt  ut  cum 
aere  fluidum  componant.  et  quia  figuram  habent  irregulärem,  ut 
apparet  ex  eo  quod  motui  particularum  feri  fe  accommodare  non 
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ponderofiores  funt,  ut  cum  ipfo  liquorem  componant,  ab  ipfo  cleor- 
fum  pelluntur,  <&  quia  ad  motum  ineptse  funt,  ideo  etiam  folse  li¬ 
quorem  componere  non  poffunt,  fed  fibi  invicem  incumbunt,  & 
adhaerent.  Vapores  etiam,  cum  ab  aere  feparantur,  in  aquam  mu- 
5  tantur,  quse  refpectu  aeris  confiftens  poteft  dici. 

§.13.  Atque  exemplum  potiüs peto  ä  Veficä,per  aquam  diftentä,  quam 
ä  veficä  aere  plenä,  &c.  Cüm  aquse  particulse  Temper  quaqua- 
verfum  indefmenter  moveantur,  perfpicuum  eft,  fi  ä  corporibus 
circumjacentibus  non  cohibentur,  eam  quaquaverfum  dilatatum 
10  iri;  porrö  quid  veficse  aqua  plense  diftentio 
juvet  ad  fententiam  de  Tpatiolis  confirman- 
dam,  fateor  me  nondurn  poffe  percipere  :  ratio 
enirn,  cur  particulse  aquse  lateribus  veficse 
digito  preffis  non  cedant,  quocl  alias,  fi  libe- 
15  rse  effent,  facerent,  eft;  quia  non  datur  sequi- 

potuerant,  ideo  neque  folge  fluidum  conftituere  poffunt,  ideoque 
fibi  invicem  incumbunt,  atque  intricantur.  vapores  etiam  cum  ab 
aere  feparantur  in  aquam  mutantur,  quse  refpectu  aeris  confiftens 
dici  poteft.  et  fic  alia  multa. 

20  Sect.  13.  (atque  exemplum  peto  a  veficä  per  aquam  di- 
ftenta  quam  a  veficä  aere  plena  etca)  quandoquidem  aquge  parti¬ 
culse  indefmenter  verfus  omnes  partes  moventur ;  perfpicuum  eft, 
fi  aqua  a  corporibus  circumjacentibus  non  cohibeatur,  eam  qua- 
quaverfus  dilatatam  iri.  five,  quod  idem  eft,  vim  habere  elafticam. 
25  porro  quid  hoc  exemplum  veficse  faciat  ad  fententiam  de  fpatiolis 
confirmandum,  fateor  me  nondurn  poffe  affequi.  ratio  enim  cur 
particulse  aquse,  lateribus  veficse  digito  prsefis  non  cedant,  quod 
alias  fi  liberse  effent  facerent;  eft  quia  non  datur  aequilibrium,  uti 
datur  quando  corpus  in  fluido,  (a  quo  undequaque  accingitur)  mo- 
30  vetur.  Sed  quantumvis  aqua  in  veüca  prsematur,  ejus  tarnen  par¬ 
ticulse  lapidi,  veficse  cum  aqua  inclufo,  cedent  eodem  modo  ac 
extra  veficam  facere  folent. 

Sect.  ead.  (deturne  aliqua  materiae  portio?  etca)  hujus 
affirmativa  ftatuenda,  nifi  progreffum  in  infinitum  quserere,  aut, 
35  quo  nihil  abfurdius,  concedere  velimus  dari  vacuum. 
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librium,  five  circulatio,  uti  datur,  cum  corpus  aliquod,  puta 
digitus  nofter  ä  fluido,  five  aqua  cingitur.  Sed  quantumvis  aqua  a 
veficä  prematur,  ejus  tarnen  particulae  lapidi,  veücae  etiam  inclufo, 
cedent  eodem  modo,  ac  extra  veücam  facere  folent. 

§.  Eädem.  Daturne  aliqua  materice  portio  ?  Affirmativa  fta- 
tuenda,  nifi  malumus  progrefliim  in  infinitum  quaerere,  aut  (quo 
nil  abfurdius)  concedere  dari  vacuum. 

§.19.  Ut  liquoris  particulce  ingrejjum  in  poros  illos  reperiant, 
ibique  detineantur  ( quä  ratione,  &c.)  Hoc  non  eft  abfolute  affir- 
mandum  de  Omnibus  liquoribus  ingrelTum  in 
poros  aliorum  invenientibus.  Particulse  enim  Spi- 
ritüs  Nitri,  fi  poros  albae  chartae  ingrediantur,  eam 
rigidam,  ac  friabilem  reddunt;  quod  experiri  li- 
cebit,  fi  capfulae  ferreae  candenti,  ut  A,  guttulae 
aliquot  infundantur,  &  fumus  per  involucrum 
chartaceum,  ut  B  propellatur.  Porrö  ipfe  Spiri¬ 
tus  Nitri  corium  madefacit,  non  vero  humectat; 
fed  contra  ipfum,  ficuti  etiam  ignis,  contrahit. 

§.  Eädem.  Quas  cum  natura  &  volatui,  <5°  natatui,  &c.  Cau- 
fam  ä  fine  petit. 

§.  23.  Quamvis  eorundem  motus  rarö  ä  nobis  concipiatur.  Cape 
igitur,  & c.  Sine  hoc  experimento,  »Sc  fine  ullo  difpendio  res  iatis 

Sect.  19.  pag.  58  (ut  liquoris  particulas  ingrelTum  in  poros  illos 
reperiant,  ibique  detineantur  (qua  ratione  etca)  hoc  non  abfolute 
affirmandum  eft  de  Omnibus  liquoribus  ingrelTum  in  poros 
aliorum  invenientibus.  particulae  enim  fpiritus  nitri,  li  po¬ 
ros  chartce  albae  ingrediantur,  eam  rigidam  et  friabilem 
'reddunt  quod  experiri  licebit,  li  capfulae  ferreae  candenti 
(ut  A)  guttulas  aliquot  infundantur,  et  fumum  per  invo¬ 
lucrum  chartaceum  (ut.  b.)  ut  ascendat  curetur.  porro 
ipfe  fpiritus  nitri  corium  quidem  madefacit,  non  vero  humectat. 
fed  contra  corium  ab  eodem,  uti  etiam  ab  igne,  contrahitur. 

Sect.  ead.  (quas  cum  natura,  et  volatui,  et  natatui  deltinaverit 
earum  plumas  adeo  provide  etca)  petit  caufam  a  fine. 

Sect.  23.  (quamvis  eorundem  motus  raro  a  nobis  confpiciatur. 
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apparet  ex  eo,  quöd  halitus  oris,  qui  tempore  hyemali  fatis  con- 
fpicitur  moveri,  tempore  tarnen  aeftatis,  aut  in  hypocauftis  con- 
fpici  ä  nobis  non  poteft.  Porrö  fi  tempore  aeftatis  aura  fubito  fri- 
gefcat,  vapores  ex  aqua  adfcendentes,  cum  propter  novam  den- 
5  fitatem  aeris  non  poffint,  uti  antequam  frigefceret,  per  ipfum 
adeö  facilö  difpergi,  denuö  fuper  aquae  fuperficiem  tantä  copia 
congregantur,  ut  k  nobis  fatis  confpici  queant.  Porrö  motus  faepe 
tardior  eft,  ut  k  nobis  confpiciatur,  ut  ex  gnomone,  &  umbra 
Solis  colligere  poffumus,  &  faepiffxme  celerior  eft,  quam  ut  k  nobis 
io  confpiciatur,  ut  videre  eft  in  fomento  ignito,  dum  aliquä  celeri- 
tate  circulariter  movetur;  ibi  nempe  imaginamur.  partem  ignitam 
in  omnibus  locis  peripheriae,  quam  motu  fuo  defcribit,  quiefcere: 
quorum  caufas  hic  redderem,  nifi  id  fupervacaneum  judicarem. 
Denique,  ut  hoc  obiter  dicam,  fufficit,  ad  naturam  fluidi  in  genere 
15  intelligendum,  fcire,  quöd  poffumus  manum  noftram  motu  fluido 
proportionato  verfüs  omnes  partes  fine  ulla  refiftentia  movere,  ut 
fatis  manifeftum  eft  iis,  qui  ad  Notiones  illas,  quae  Naturam,  ut  in 
fe  eft,  non  verö  ut  ad  fenfum  humanum  relatam,  explicant,  fatis 
cape  igitur  etca)  line  hoc  experimento,  et  line  ullo  difpendio  res 
20  fatis  apparet  ex  eo,  quod  halitus,  qui  tempore  hyemale  fatis  clare 
confpicitur  moveri,  tempore  aeftatis,  aut  apud  hypocaufta  confpici 
a  nobis  non  poteft.  porro  fi  tempore  aeftatis  aura  fubito  frigescat, 
vapores  ex  aqua  afcendentes,  cum,  propter  novam  denfitatem  aeris, 
non  poffint,  ut  antequam  aer  frigefceret,  per  eum  adeo  facile 
25  difpergi,  demiffe  fuper  aquae  fuperficiem  tanta  copia  congregan- 
tur,  ut  a  nobis  clare  confpiciantur.  porro  motus  faepe  tardior  eft 
ut  a  nobis  confpiciatur,  (ut  ex  umbra  folis,  five  gnomone  colligere 
poffumus,)  et  faepifüme  celerior  eft.  ut  videre  eft  in  fomento  ignito, 
quando  circulariter  aliqua  celeritate  movetur.  ibi  tum  immagina- 
30  mur  partem  ignitam  in  omnibus  punctis  perypheriae,  quam  motu 
fuo  defcribit  quiefcere :  cujus  rei  caufam  hic  redderem  nifi  id  fuper¬ 
vacaneum  judicarem'.  denique  (ut  hoc  obiter  etiam  Dicam)  fuf¬ 
ficit,  ad  naturam  fluidi  in  genere  intelligendum,  fcire,  quod  pof¬ 
fumus  manum  noftram  in  fluido  motu  fluido  proportionato  verfus 
35  omnes  partes  fine  ulla  refiftentia  movere,  haec  una  inquam  obfer- 
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attendunt.  Neque  ideö  hanc  hiftoriam  tanquam  inutilem  defpicio; 
fed  contra  fi  de  unoquoque  liquore  quäm  accuratiffime,  &  fummä 
cum  fide  fieret,  ipfam  utiliffimam  judicarem  ad  eorum  peculiares 
differentias  intelligendum,  quae  res,  ut  fumme  neceffaria,  omnibus 
Philofophis  maxime  defideranda. 

De  F  I  R  M  I  T  A  T  E. 

§.7.  Catholicis  Natur ce  legibus  < overeen  te  körnen') .  Eft  demonftra- 
tio  Cartefii;  nec  video  CL  Virum  aliquam  genuinam  demonftrationem 
ab  experimentis,  vel  obfervationibus  defumptam  in  medium  adferre. 

Multa  hic,  &  in  fequentibus  notaveram;  fed  poftea  vidi  CI.  Vi¬ 
rum  fe  ipfum  corrigere. 

§.  16.  Et  femel  quadringentas  &  triginta  duas  gongen) .  Si  cum 
pondere  argenti  vivi  tubo  inclufi  conferatur,  proxime  ad  verum 
pondus  accedit.  Vertun,  haec  examinare,  ut  fimul  habeatur,  quoad 
fieri  poteft,  ratio  inter  impulüonem  aeris  ad  latera,  live  fecundüm 
vatio  naturam  fluidi  prorfus  indicat.  Verum  neque  ideo  hanc  hifto¬ 
riam  tanquam  inutilem  defpicio.  fed  contra  fi  de  unoquoque  liquore 
fumma  cum  cura  fieret :  eam  utillifümam  judicarem,  imo  prorfus 
neceffariam  ad  liquorum  peculiares  proprietates  intelligendum,  et 
eis  imperandum. 

De  Firmitate. 

Sect.  7.  (catholicis  naturse  legibus  etca)  eft  demonftratio  Car¬ 
tefii.  nec  video  cl.  virum  aliquam  genuinam  demonftrationem,  ab 
experimentis,  vel  obfervationibus  defumptam  adferre. 

multa  hic,  et  in  fequentes  notaveram.  fed  poftea  vidi  cl.  virum 
fuam  fententiam  correxiffe. 

Sect.  15.  (et  femel  quadringentas,  et  triginta  duas)  fi  cum 
pondere  argenti  vivi  tubo  inclufi  conferatur  proxime  ad  id  acce¬ 
dit.  Verum  operae  praetium  ducerem  haec  talimodo  examinare,  ut 
ratio,  quae  eft  inter  impulfionem  aeris  ad  latera,  et  inter  eam, 
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lineam  Horizonti  parallelam,  &  inter  illam,  quae  fit  fecundüm  line- 
am  Horizonti  perpendicularem,  operae  pretium  ducerem,  &  puto 
hoc  modo  poffe  fieri. 

Sit  in  Fig.  i.  CD  fpeculum  pla- 
5  num  probiffime  levigatum.  A  B  duo 
marmora  fe  immediate  tangentia ; 
marmor  A  alligatum  fit  denti  E,  B 
verö  chordae  N  alligatum,  T  eft  tro- 
chlea,  G  pondus,  quod  ofiendet  vim, 
io  quae  requiritur  ad  divellendum  mar¬ 
mor  B  ä  marmore  A  fecundüm  line¬ 
am  Horizonti  parallelam. 


20 


quae  fit  fecundum  lineam 
horizonti  perpendicularem, 
5  quoad  fieri  poteft  haberetur. 
quod  puto  hoc  modo  poffe 
fieri.  Sit  in  fig.  i.cd  fpe¬ 
culum  planum  probiffime 
laevigatum.  cui  duo  marmora 
A.  B  imponuntur.  marmor 


CL  1?  J 

- - - - - —7" - «Ü 

C 

A  ligatum  fit  denti  F.  B  vero  tangens  A  immediate 
ligatum  fit  filo  ferico  et  fatis  robufto  H .  E  eft  troch- 
lea.  G.  pondus  quod  marmor  B  a  marmore  A  divel- 
lere  debet  fecundum  lineam  horizonti  parallelam.  in 
25  fecunda  fig.  E  eft  etiam  filum  quo  marmor  A  pavi- 
mento  alligatur.  F  eft  etiam  trochlea  G  pondus,  quod 
B.  tangens  A  immediate,  ab  ipfo  A  divelli  debet  fe¬ 
cundum  lineam  horizonti  perpendicularem.  nec  opus 
eft  haec  fufius  explicare.  his  habes,  amiciffime,  quae 
30  huc  ufque  notanda  reperio  in  fpecimina  Domini  Boyli . 
quod  ad  primas  tuas  quaeftiones  attinet,  cum  meas  ad 
ipfas  refponfiones  percurro  nihil  video  me  omififfe.  et 
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In  Fig.  2.  F  fit  filum  fericum  fatis 
robuftum,  quo  marmor  B  pavimento 
alligatur,  D  trochlea,  G  pondus,  quod 
oftendet  vim,  quae  requiritur  ad  divel- 
lendum  marmor  A  ab  marmore  B  fecun-  5 
düm  lineam  horizonti  perpendicularem. 


Reliqua  defiderantur . 

fi  forte  (ut  foleo  propter  verborum  penuriam)  aliquid  obfcure  pofui. 
qusefo  ut  id  mihi  indicare  digneris.  dabo  operam  ut  ipfa  clarius 
exponam  quod  autem  ad  novam  tuam  quaeftionem  attinet.  quo-  10 
modo  feil,  res  coeperint  effe,  et  quo  nexu  a  prima  caufa  depen- 
deant :  de  hac  re  et  etiam  de  emendatione  intellectus  integrum 
opufculum  compofui,  in  cujus  deferiptione,  et  emendatione  occupa- 
tus  fum.  Sed  aliquando  ab  opere  defifto.  quia  nondum  ullum 
certum  habeo  confilium  circa  ejus  editionem,  timeo  nimirum  ne  15 
theologi  noftri  temporis  offendantur,  et  quo  folent  odio,  in  me,  qui 
rixas  prorfus  horreo,  invehantur.  tuum  circa  hanc  rem  confilium 
fpectabo.  et,  ut  feias  quid  in  meo  hoc  opere  contineatur,  quod 
concionatoribus  offendiculo  effe  poffit.  dico  quod  multa  atributa 
quae  ab  iis  et  ab  Omnibus  mihi  faltem  notis  deo  tribuuntur ;  ego  20 
tanquam  creaturas  confidero.  et  contra  alia,  propter  praejudicia 
ab  iis  tanquam  creaturas  confideratas,  ego  attributa  dei  effe  et 
ab  ipfis  male  intellecta  fuiffe  contendo.  et  etiam  quod  Deum 
a  natura  non  ita  feparem  ut  omnes,  quorum  apud  me  eit  notitia, 
fecerunt.  tuum  itaque  confilium  fpecto.  te  nempe  ut  fideliffi-  25 
mum  amicum  al'picio  de  cujus  fide  nefas  effet  dubitare.  vale 
interim  et  ut  cepifti  me  amare  perge  qui  fum 

tu  us  ex  affe 


Benedictus  Spinoza. 
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EPI  STOLA  VII. 

Clarijfimo  Viro 
B.  D.  S. 

HENRICUS  OLDENBURGIUS. 

ANte  feptimanas  fat  multas,  Vir  Clarifßme,  gratifßmam  tuam 
epißolam,  in  Boylii  librum  clocte  animadvertentem,  accepi. 
Ipfe  Auctor  unä  mecum  maximas  tibi  pro  meditationibus  commu- 
nicatis  gratias  agit,  idque  citiüs  ßgnificäffet,  niß  eum  fpes  tenuif- 
fet,  fe  negotiorum,  quibus  oneratur,  mole  tarn  brevi  temporis 
io  fpatio  potuilTe  levari,  ut  unä  cum  gratiis  etiam  refponßonem 
l'uam  eädem  operä  potuiffet  remittere.  Verum  enim  verö  fpe  fuä 
le  hactenus  fruftratum  fentit,  negotiis  tum  publicis  tum  privatis 
eum  itä  diftrahentibus,  ut  häc  vice  non  niß  gratum  fuum  animum 
tibi  teßari  queat;  fuam  verö  de  Notis  tuis  fententiam  in  aliud 
15  tempus  differre  cogatur.  Accedit,  quöd  duo  Adverfarii  fcriptis  ex- 
cußs  eum  funt  adorti,  quibus,  ut  primo  quoque  tempore  refpon- 
deat,  obßrictum  fe  arbitratur.  Ea  verö  Scripta  non,  in  Commen- 
tationem  de  Nitro,  fed  in  libellum  ejus  alium,  Experimenta  Pneu- 
matica,  Aerisque  Elaterem  probantia,  continentem,  vibrantur. 
20  Quämprimüm  laboribus  hifce  fe  expediverit,  de  tuis  etiam  Excep- 
tionibus  mentem  fuam  tibi  aperiet;  at  interea  temporis  rogat,  ne 
moram  hanc  finißrö  interpreteris . 

Collegium  illud  Philofophantium,  de  quo  coram  apud  te  men- 
tionem  injeceram,  jam  Regis  noftri  gratiä  in  Societatem  Regiam 
25  converfum  eß,  publicoque  Diplomate  munitum,  quo  ipß  inßgnia 
Privilegia  conceduntur,  fpesque  egregia  fuppeditatur  reditibus  ne- 
ceffariis  id  ipfum  locupletandi. 

Omninö  confulerem  tibi,  ut,  quse  pro  ingenii  tui  fagacitate  do- 
cte,  tum  in  Philofophicis,  tum  Theologicis  concinnafti,  Doctis 
30  non  invideas ;  fed  in  publicum  prodire  ßnas,  quicquid  Theolo- 
gaftri  oggannire  poterint.  Liberrima  eß  Refpublica  vefira,  über- 


38 


E  P  I  S  T  O  L  A  VIII. 


rime  in  eä  philofophandum :  tua  interim  ipüus  prudentia  tibi 
fuggeret,  ut  conceptüs  tuos,  tuamque  fententiam,  quam  poteris 
modeftiffime,  prodas,  de  reliquo  eventum  Fato  committas.  Age 
igitur,  Vir  optime,  metum  omnem  expectora  noftri  temporis 
homunciones  irritandi;  fatis  diu  ignorantiae,  &  nugis  litatum;  5 
vela  pandamus  verae  fcientiae,  &  Naturae  adyta  penitiüs,  quam 
hactenus  factum,  fcrutemur.  Innoxie,  putem,  meditationes  tuse 
apud  vos  excudi  poterunt,  nec  ullum  earum  inter  Sapientes 
offendiculum  verendum.  Hos  igitur  fi  Patronos  &  Fautores  in- 
veneris,  (ut  omninö  te  inventurum  fpondeo)  quid  Momum  igno-  10 
rantem  reformides.  Non  te  miffum  faciam,  Amice  honorande, 
quin  te  exoravero,  nec  unquam,  quantum  quidern  in  me  eft,  con- 
cedam,  ut  Cogitata  tua,  quae  tanti  funt  ponderis,  aeterno  filentio 
premantur.  Magnopere  rogo,  ut  quid  fuper  häc  re  confilii  capies, 
mihi  fignificare,  quam  primüm  commode  potes,  non  graveris.  15 
Occurrent  hic  forte  talia,  quae  cognition e  tua  non  indigna  erunt. 
Praedicta  quippe  Societas  inftitutum  fuum  nunc  acriüs  urgebit, 

&  forfan,  dummodo  Pax  in  hifce  oris  perennet,  Rempublicam 
Literariam  non  vulgariter  ornabit.  Vale,  Vir  eximie,  meque 
crede  20 

Tni  Studio fi ffimum,  &  Amiciffimum 

Henr.  Oldenburg. 


Epi  stola  VIII. 

Clarijfimo  Viro 

B.  d.  S. 

SIMON  DE  VRIES. 

Amice  Integerrime, 

Amdudum  exoptavi  tibi  femel  adelle,  fed  tempus,  magna- 
que  hyems  non  fatis  mihi  propitia  fuerunt.  Aliquando  de 
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forte  mea  queror,  quod  nobis  intercedit  fpatium,  quod  nos  ab 
invicem  tarn  longe  dividit.  Felix,  imo  Feliciflimus  tuus  focius 
Cafuarius  fub  eodem  tecto  remorans,  qui  inter  prandendum, 
coenandum,  ambulandumque  tecum  optimis  de  rebus  fermones 
5  habere  poteft.  Quamvis  autem  corpora  ab  invicem  tarn  longe 
divifa  fmt,  animo  tarnen  faepifüme  praefens  adfuifti  meo,  prse- 
fertim  tuis  in  fcriptis  cum  verlor,  manibusque  tracto.  Sed 
cum  nobis  collegis  non  omnia  fatis  clara  appareant,  (ideoque 
iterum  colegii  initium  fecimus)  neque  me  tui  immemorem  effe 
io  putes,  animum  ad  hafce  litteras  fcribendas  appuli. 

Collegium  quod  attinet,  eo  inftituitur  modo :  Unus  (fed  fuae 
cuique  vices)  perlegit,  pro  fuo  conceptu  explicat,  porroque  om¬ 
nia  demonftrat,  fecundum  tuarum  propoütionum  feriem,  ac 
ordinem;  tum  fi  accidat,  ut  alter  alteri  fatisfacere  non  pofßt, 
15  operae  pretium  effe  duximus,  illud  annotare,  atque  ad  te  fcribe- 
re,  ut,  ß  pofßbile,  nobis  clarius  reddatur,  et  duce  te  contra  fu- 
perßitiofe  religiofos,  Chriftianosque  veritatem  defendere,  tum 
totius  impetum  mundi  ftare  pofßmus.  Quare,  cum  prius  perle- 
gentibus,  explicantibusque,  definitiones,  non  omnes  nobis  clarae 
20  videbantur,  non  idem  de  natura  definitionis  judicium  tulimus. 
Interim  te  abfente  authorem  quendam,  mathematicum  feil.,  qui 
Borellus  vocatur,  confuluimus;  ille  dum  definitionis  naturae, 
axiomatis,  et  poßulati  mentionem  facit,  atque  aliorum  de  ea  re 
fententias  adfert.  Ipfius  vero  fententia  ßc  fonat:  Definitiones 
25  adhibentur  in  demonfiratione ,  ut  preemiffee.  Quare  neceffe  eft,  ut 
fint  evidenter  cognitce,  alias  cognitio  fcientifica,  Jeu  evidentijfima 
ex  eis  acquiri  non  poteft.  alio  loco :  Non  temere,  fed  maxima  cau- 
tione  eligi  debet  ratio  ftructurce,  aut  effentialis  paffio  prima,  et  no- 
tifjima  alicujus  fubjecti.  Nam  fi  conftructio,  et  paffio  nominata  fit 
30  impoffibilis ,  tune  non  efficietur  defmitio  fcientifica,  ut  fi  quis  dice- 
ret:  Duce  redee  linece  fpatium  comprehendentes,  vocentur  figurales, 
effent  definitiones  non  entium,  et  impoffibiles  ;  et  propterea  potius 
ignorantia,  quam  feientia  ex  iis  deduceretur .  Deinde  fi  conftructio, 
aut  paffio  nominata  fit  quidem  poffibilis  et  vera,  fed  nobis  ignota, 
35  aut  dubia;  tune  bona  definitio  non  erit:  Nam  conclufiones  ab  ignoto, 
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ct  dubio  ortce,  incertce  quoque,  et  dubice  erunt;  et  ideo  Juspifionem, 
aut  opinionem;  non  autem  Jcientiam  certam  afferent.  A  cujus  opi- 
nione  dilTentire  videtur  Tacquet,  qui  autumat  ex  falfo  pro- 
nuntiato  directe  ad  veram  conclulionem  procedi  polfe,  uti  tibi 
notum.  Clavius  vero,  cujus  etiam  fententiam  introducit,  lic  fen- 
tit :  Defmitiones  Junt  artis  vocabula,  neque  opus  eft,  ut  ratio 
afferatur,  cur  res  aliqua  hoc  aut  illo  defmiatur  modo;  fed  fatis  effe, 
ut  nunquam  res  definita  afferatur  alicui  convenire,  nifi  prius  defi¬ 
nitionem  traditam  eidem  convenire  demonfiretur.  Ita  ut  Borellus 
velit,  quod  definitio  alicujus  fubjecti  debeat  conftare  ex  paffi- 
one  live  ftructura  prima,  effentiali,  nobis  notifüma,  et  vera; 
Clavius  non  ita,  live  prima,  live  notifüma,  üve  vera  nec  ne, 
nihil  refert,  modo  ne  definitionem,  quam  tradidimus,  alicui  con¬ 
venire  afferatur,  nifi  prius  definitionem  traditam  eidem  con¬ 
venire  demonfiretur.  Nos  potius  pedibus  in  fententiam  Borelli 
iremus;  utri  Dominus,  an  neutri  horum  concinnat,  non  bene 
fcimus :  Igitur,  cum  tales  de  definitionis  natura,  quae  inter  prin- 
cipia  demonftrationis  numeratur,  difceptationes  variae  moven- 
tur,  et,  fi  animus  non  vindicatus  eft  ab  ejus  difficultatibus,  etiam 
non  de  iis,  quae  de  ea  deducuntur;  magnum  nobis  eflet  defide- 
rium,  ut  dominatio  veftra  ad  nos,  multum  nimis  negotium  tibi 
fi  non  faceffamus,  perque  otium  tuum  liceat,  fcriberet,  quid  ip- 
fa  de  ea  re  fentiat,  etiam  quae  eft  difiinctio  inter  axiomata  et  de- 
finitiones;  Borellus  vero  nullam  veram  admittit,  nifi  quoad  no- 
men,  fed  te  aliam  ponere  credo. 

Porro  Definitio  3tia  nobis  non  fatis  conftat,  in  exemplum  at- 
tuli,  quod  Dominus  mihi  dixit  Hagaecomitis,  feil.:  quod  Res  duo- 
bus  modis  poteft  confiderari,  vel  prout  in  fe  eft,  vel  prout  re- 
fpectum  habet  ad  aliud,  uti  intellectus,  vel  enim  poteft  confide¬ 
rari  fub  cogitatione,  vel  ut  conftans  ideis.  Sed,  quaenam  hic  effet 
diftinctio,  non  bene  videmus;  nam  exiftimamus,  quod  nos,  si 
cogitationem  recte  concipiamus,  oporteat  comprehendere  fub 
ideis,  quia  remotis  ab  ea  omnibus  ideis  cogitationem  deftrue- 
remus.  Qua  de  re,  cum  exemplum  nobis  fatis  darum  non  eft, 
manet  adhuc  res  ipfa  aliquo  modo  obfeura,  et  ulteriore  explica- 
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tione  indigemus.  Noviffnne,  in  fcholio  3tio  prop.  8.  habetur  ab 
initio,  lic  fcl :  Ex  his  apparet,  quod  quamvis  duo  attributa,  realiter 
diftincta  concipiantur  ( hoc  eft  ununi  fine  alterius  ope)  neque  ideo 
ipfa  duo  entia  fwe  duas  diverfas  fubftantias  confiituunt;  Ratio  eft, 
5  quia  de  natura  fubftantice  eft,  ut  omnia  ejus  attributa,  ununiquod- 
que  inquam,  per  fe  concipiatur ,  quandoquidem  fimul  in  ipfa  fuerunt. 
Sic  Dominus  videtur  fupponere,  fubftantiae  naturam  ita  effe 
conftitutam,  ut  plura  pofüt  habere  attributa,  quod  nondum 
demonftravit,  nifi  quintam  definitionem  fubftantiae  abfohite  in- 
io  finitae,  live  Dei  refpiceret;  alias,  fi  dicam,  unamquamque  fub- 
ftantiam  tantum  habere  unum  attributum,  et  mihi  eilet  idea 
duorum  attributorum,  recte  concludere  poffem,  quod  ubi  duo 
diverfa  attributa,  ibi  duae  diverfae  fint  fubftantiae:  in  quod  etiam 
clariorem  explicationem  te  rogemus. 

15  Porro  gratias  ago  maximas  pro  tuis  fcriptis,  mihi  a  P.  Bal- 
ling  communicatis ;  quae  magno  me  gaudio  affecerunt.  Sed  po- 
tifümum  fcholium  prop.  19.;  Si  hic  et  tibi,  in  aliquo,  quod  in 
mea  poteftate  fit,  fervire  poffim,  ibi  tibi  fum,  tantum  opus,  ut  me 
fcientem  facias.  Ego  collegium  annotomiae  inivi,  medium  fere 
20  abfolvi,  abfoluto,  incipiam  chimicum,  ficque  fuafore  te  per- 
curram  totam  Medicinam.  Delino,  et  exfpecto  refponfionem,  et 
a  me  lis  falutatus,  qui  fum, 

1663.  Datum  Amstelodami  Tibi  AddictiffwiUS 

Die  24  februarii.  S.  J.  D’VrIES. 


Sr.  Benedictas  Spinofa 
Tot 

Rijnsburgh. 

1663. 
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Epistola  IX. 

Docti/Jimo  Juveni 
SIMONI  DE  VRIES 
B.  d.  S. 

Refponfio  ad  praecedenteni. 

(Van  de  Natuur  der  Bepaling  /  Definitio  /, 
en  gemene  Kundigheit  f  Axioma  /.> 

Amice  colende , 

Quod  ad  quaeftiones  ä  te  propofitas  attinet.  Video  te  iis  haerere, 
propterea  quöd  non  diftinguis  inter  genera  Definitionum.  Nempe 
inter  definitionem,  quae  infervit  ad  rem,  cujus  effentia  tantüm  quae- 
ritur,  &  de  quä  folä  dubitatur,  explicandam,  &  inter  definitionem, 
quae  ut  folüm  examinetur,  proponitur.  lila  enim,  quia  determinatum 

Amice  Colende. 

tuas  mihi  dudum  defideratas  literas  accepi.  pro  quibus,  tuoque  erga 
me  affectu  maximas  habeo  gratias.  non  minus  mihi  quam  tibi  diutur- 
na  tua  abfentia  molefta  fuit,  interim  tarnen  gaudeo  quod  meae  lucu- 
bratiunculae  tibi  noftrisque  amicis  ufui  fint.  fic  enim  dum  abeftis 
abfens  vobis  loquor.  Nec  eft  quod  Cafeario  invideas.  Nullus  nempe 
mihi  magis  odiofus,  nec  a  quo  magis  cavere  curavi  quam  ab  ipfo 
quamobrem  te  omnesque  notos  monitos  veilem  ne  ipfi  meas  opinio- 
nes  communicetis  nifi  ubi  ad  maturiorem  aetatem  pervenerit.  nimis 
adhuc  eft  puer.  parumque  fibi  conftans.  et  magis  novitatis  quam 
veritatis  ftudiofus.  Verum  puerilia  haec  vitia  ipfum  paucis  polt  annis 
emendaturum  fpero.  imo,  quantum  ex  ipfius  ingenio  judicare  pof- 
fum,  fere  pro  certo  habeo.  quare  ejus  indoles  me  eum  amare  monet. 

quod  ad  quaeftiones  in  collegio  veftro,  (fatis  fapienter  inftituto),  pro- 
pofitas  attinet.  Video  vos  iis  haerere,  propterea  quod  non  diftin- 
guitis  inter  genera  definitionum.  Nempe  inter  definitionem,  quae 
infervit  ad  rem  cujus  effentia  tantum  quaeritur,  et  de  qua  fola 
dubitatur,  explicandam.  et  inter  definitionem  quae  ut  folum  exa¬ 
minetur,  proponitur  illa  enim  quia  determinatum  habet  objectum 
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habet  objectum,  vera  debet  effe;  haec  verö  id  nonrequirit.  Ex.gr. 
fi  quis  templi  Solomonis  defcriptionem  me  roget,  ipfi  veram  templi 
defcriptionem  tradere  debeo,  nifi  cum  ipfo  cupiam  garrire.  Sed  ß 
ego  templum  aliquod  in  mente  concinnavi,  quod  aedificare  cupio: 

5  ex  cujus  defcriptione  concludo  me  talem  fundum,  totque  millia 
lapidum,  aliorumque  materialium  emere  debere,  aliquifne  fanae 
mentis  mihi  dicet,  me  male  conclufiffe,  ex  eo  quöd  forte  falfam 
adhibui  definitionem?  vel  an  aliquis  a  me  exiget,  ut  meam  defini- 
tionem  probem?  Is  fane  nihil  aliud  mihi  dicit,  quam  quöd  id,  quod 
io  conceperam,  non  conceperim,  vel  ä  me  exiget,  ut  id,  quod  con- 
ceperam,  probem,  me  concepiffe,  quod  fane  eft  nugari.  Quare  de- 
finitio  vel  explicat  rem,  prout  eft  extra  intellectum,  &  tum  vera 
debet  effe,  &  ä  Propofitione,  vel  Axiomate  non  differre,  nifi  quöd 
illa  tantüm  circa  rerum,  rerumve  affectionum  effentias  verfatur; 
15  hoc  verö  latiüs,  nempe  ad  aeternas  veritates  etiam  fe  extendit: 
Vel  explicat  rem,  prout  a  nobis  concipitur,  vel  concipi  poteft,  tum- 
que  in  eo  etiam  differt  ab  Axiomate  &  Propoßtione,  quod  non  exigit, 
vera  debet  effe.  haec  vero  non  refert.  ex.  gr.  Si  quis  templi  Salo- 
monis  defcriptionem  me  roget.  ipß  veram  templi  defcriptionem 
20  tradere  debeo,  niß  cupiam  cum  ipfo  garrire.  Sed  ß  ego  temp¬ 
lum  aliquod  in  mente  concinnavi.  quod  aedificare  cupio  ex  cujus 
defcriptione  concludo  me  talem  fundum  totque  aliorumque  ma¬ 
terialium  millia  lapidum  emere  debere.  an  aliquis  fanae  mentis 
mihi  dicet  me  male  conclufiffe,  ex  eo  quod  forte  falfam  adhibui 
25  definitionem?  vel  aliquis  a  me  exigat  ut  meam  definitionem  pro¬ 
bem?  is  fane  nihil  aliud  mihi  dicit  quam  quod  id  quod  conceperim 
non  conceperim.  vel  a  me  exiget  ut  id  quod  conceperim  probem  me 
concepiffe.  quod  plane  eft  nugari. 

quare  definitio  vel  explicat  rem  prout  eft  extra  intellectum.  et 
30  tum,  vera  debet  effe.  et  a  propofitione  vel  axiomate  non  differt  nifi 
quod  illa  tantum  circa  rerum  effentias  rerumve  affectionum  verfa¬ 
tur.  hse  vero  latius,  nempe  ad  aeternas  veritates  etiam  fe  exten- 
dat:  vel  rem  prout  a  nobis  concipitur.  vel  concipi  poteft.  tumque 
in  eo  etiam  differt  ab  axiomate  et  propofitione  quod  non  exigit 
35  nifi  ut  concipiatur  abfolute  non  ut  axioma  fub  ratione  veri  quare 
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nifi  ut  concipiatur  abfolute,  non  ut  Axioma  fub  ratione  veri.  Quare 
mala  definitio  illa  eft,  quae  non  concipitur.  Quod  ut  intelligatur, 
Borelli  exemplum  capiam.  Nempe  fi  quis  diceret,  duse  rectas  linese. 
fpatium  comprehendentes,  vocentur  figurales.  Si  is  per  lineam 
rectam,  intelligit  id,  quod  omnes  per  lineam  curvam,  tum  bona 
eft  definitio,  (per  illam  enim  definitionem  intelligeretur  figura,  ut 
(),  aut  fimiles)  modo  quadrata,  &  alias  pofiea  non  intelligat  figuras. 
Verum  fi  per  lineam  rectam  intelligat  id,  quod  communiter  intelli- 
gimus,  res  eit  plane  inconceptibilis,  ideoque  nulla  eft  definitio.  Quae 
omnia  ä  Borello,  in  cujus  fententiä  amplectendä  pronius  es,  plane 
confunduntur .  Aliud  exemplum  addo,  id  nempe,  quod  in  fine 
adfers.  Si  dicam  unamquamque  fubftantiam  unum  tantüm  habere 
attributum,  mera  eft  Propofitio,  &  eget  Demonftratione.  Si  verö 
dicam  per  fubftantiam  intelligo  id,  quod  uno  tantüm  attributo  con- 
ftat,  bona  erit  Definitio,  modo  poftea  entia  pluribus  attributis  con- 
ftantia  alio  nomine  a  fubftantia  diverfo  infigniantur .  Ouöd  autem 
dicis,  me  non  demonftrare  fubftantiam  (five  ens)  plura  habere  poffe 
attributa,  forte  ad  Demonftrationes  noluifti  attendere.  Duas  enim 
mala  definitio  illa  eft  quae  non  concipitur  quod  ut  intelligatis  Borelli 
exemplum  capiam ;  nempe  fi  quis  diceret  duas  rectae  linece  fpatium 
comprehendentes  vocentur  figurales . 

Si  is  per  lineam  rectam  intelligit  id,  quod  omnes  per  lineam 
curvam  tum  bona  eft  definitio.  (per  illam  vero  definitionem  intelli¬ 
geretur  figura  ut  C'ä  'ü>  aut  fimiles)  modo  quadrata  et  alia  poftea 
non  intelligat  figuras.  Verum  fi  per  lineam  rectam  intelligat  id 
quod  communiter  intelligimus,  res  eft  plane  inconceptibilis.  ideo¬ 
que  nulla  eft  definitio.  quae  omnia  a  Borellio,  in  cujus  fententiä 
amplectenda  proni  eftis,  plane  confunduntur.  aliud  exemplum  addo 
id  nempe  quod  vos  in  fine  adfertis.  Si  dicam  unamquamque  fub¬ 
ftantiam  unum  tantüm  habere  attributum.  mera  eft  propofitio  et 
eget  demonftratione.  Si  vero  dicam  per  fubftantiam  intelligo  id 
quod  uno  tantüm  attributo  conftat.  bona  erit  definitio  modo  poftea 
entia  pluribus  attributis  conftantia  alio  nomine  a  fubftantia  diverfo 
infigniantur.  quod  autem  dicitis  me  non  demonftraffe  fubftantiam 
(five  ens)  plura  habere  poffe  attributa :  forte  ad  demonftrationes 
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adhibui,  prima  quöd  nihil  nobis  evidentiüs,  quam  quöd  unumquod- 
que  ens  fub  aliquo  attributo  ä  nobis  concipiatur  .&quö  plus  realitatis, 
aut  effe  aliquod  ens  habet,  eö  plura  attributa  ei  funt  tribuenda. 
Unde  ens  abfolute  infinitum  definiendum,  &c.  Secunda,  &  quam 
5  ego  palmariam  judico,  eft,  quöd  quö  plura  attributa  alicui  enti 
tribuo,  eö  magis  cogor,  ipfi  exiftentiam  tribuere,  hoc  eft,  eö  magis 
fub  ratione  veri  ipfum  concipio,  quod  plane  contrarium  effet,  fi  ego 
Chymaeram,  aut  quid  limile  finxiffem.  Quöd  autem  dicis,  te  non 
concipere  cogitationem,  niü  fub  ideis,  quia  remotis  ideis  cogitatio- 
io  nem  deftruis,  credo  id  tibi  contingere  propterea,  quöd  dum  tu,  res 
fcilicet  cogitans,  id  facis,  omnes  tuas  cogitationes  &  conceptüs 
feponis.  Quare  non  mirum  eft,  quöd  ubi  omnes  tuas  cogitationes 
fepofuifti,  nihil  poftea  tibi  cogitandum  fuperfit.  Quod  autem  ad 
rem  attinet,  puto  me  fatis  clare,  &  evidenter  demonfträffe,  intel- 
15  lectum,  quamvis  infinitum,  ad  Naturam  natura  tarn,  non  verö  ad 
naturantem  pertinere.  Porro  quid  hoc  ad  tertiam  Definitionen! 
intelligendum  faciat,  nondum  video,  nec  etiam  cur  ea  moram  in- 
noluiftis  attendere.  duas  enim  adhibui.  ia  quod  nihil  nobis  eviden- 
tius  quam  quod  unumquodque  ens  fub  aliquo  attributo  a  nobis 
20  concipiatur,  et  quo  plus  realitatis  aut  effe  aliquod  ens  habet  eo  plura 
attributa  ei  funt  tribuenda  unde  ens  abfolute  infinitum  definien¬ 
dum  etta.  2 a  et  quam  ego  palmariam  judico.  eft  quod  quo  plura 
attributa  alicui  enti  tribuo  eo  magis  cogor  ipfi  exiftentiam  tribuere. 
hoc  eft  eo  magis  fub  ratione  veri  ipfum  concipio  quod  plane  con- 
25  trarium  effet  fi  ego  Chymeeram  aut  quid  fimile  finxiffem. 

quod  autem  dicitis  vos  non  concipere  cogitationem  nifi  fub  ideis. 
quia  remotis  ideis  cogitationem  deftruitis.  credo  id  vobis  contingere 
propterea  quod  dum  vos  res  fc.  cogitantes,  id  facitis  omnes  veftras 
cogitationes,  et  conceptüs  feponitis  quare  non  mirum  eft  quod  ubi 
30  omnes  veftras  cogitationes  fepofuiftis  nihil  poftea  vobis  cogitandum 
maneat.  quod  autem  ad  rem  attinet  puto  me  fatis  clare  et  evidenter 
demonfträffe  intellectum  quamvis  infinitum  ad  naturam  natura- 
tam  non  vero  ad  naturantem  pertinere.  porro  quid  hoc  ad  3am 
definitionem  intelligendum  faciat  nondum  video.  nec  etiam  cur 
35  ea  moram  iniciat.  ipfa  enim  dcfinitio  ut  ipfa  ni  fallor  vobis  tradidi 
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jiciat.  Ipfa  enimDefinitio,  ut  ipfam,  ni  fallor,  tibi  tradidi,  fic  fonat : 
Per  fubftantiam  intelligo  id,  quod  in  Je  eft,  &•  per  Je  concipitur ,  hoc  eft, 
cujus  conceptus  non  involvit  conceptum  alterius  rei.  Idem  per  attri- 
butum  intelligo,  nifi  quod  attributum  dicatur  refpectu  inteile  düs,  fub- 
fiantice  certam  talem  naturam  tribuentis.  Haec,  inquam,  Definitio 
fatis  clare,  quid  per  fubftantiam,  üve  attributum  intelligere  volo,  ex- 
plicat.  Vis  tarnen,  quod  minime  opus  eft,  ut  exemplo  explicem, 
quomodö  una,  eademque  res  duobus  nominibus  infigniri  poffit.  Sed 
ne  parcus  videar  duo  adhibebo.  Primö  dico  per  Ifraelem  intelligi 
tertium  Patriarcham,  idem  per  Jacobum  intelligo,  quod  nomen  Ja- 
cobi  ipfi  imponebatur  propterea,  quod  calcem  fratris  apprehenderat . 
Secundo  per  planum  intelligo  id,  quod  omnes  radios  lucis  fme  ullä 
mutatione  reflectit,  idem  per  album  intelligo,  nifi  quod  album  dica¬ 
tur  refpectu  hominis  planum  intuentis.  & c. 

<Ik  acht  dat  ik  hier  mee  op  uw  vragen  /  Quaeftiones  /  voldaan 
heb.  Ondertuffchen  zal  ik  wachten  uw  oordeel  te  hören;  en  in- 
dien  ’er  noch  iets  is,  van  ’t  welk  gy  oordeelt  dat  het  niet  wel,  of 
klarelijk  genoech  betoogt  /  Demonftrare  /  is,  fchroom  niet  om  mry 
dit  aan  te  wijzen,  enz.) 

lic  fonat :  per  fubftantiam  intelligo  id  quod  in  Je  eft  et  per  fe  concipitur: 
hoc  eft  cujus  concetus  non  involvit  conceptum  alterius  rej.  idem  per 
attributum  intelligo.  nifi  quod  attributum  dicatur  refpectu  intellectus. 
fubfitantice  certam  talem  naturam  tribuentis.  haec  inquam  definitio 
fatis  clare  explicat  quid  per  fubftantiam  five  attributum  intelligere 
volo.  vultis  tarnen,  quod  minime  opus  eft,  ut  exemplo  explicem 
quomodo  una,  eademque  res  duobus  nominibus  infigniri  poffit. 
fed  ne  parcus  videar  duo  adhibeam.  im<  dico  per  ifraelem  intelligo 
3um  patriarcham.  idem  per  Jacobum  intelligo.  quod  nomen  Jacobi 
ipfi  imponebatur  propterea  quod  calcem  fratris  apprehenderat.  2m 
per  planum  intelligere  volo  id  quod  omnes  radios  lucis  fme  ulla 
mutatione  reflectit.  idem  per  album  intelligo  nifi  quod  album  dica¬ 
tur  refpectu  hominis  planum  intuentis. 
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Epistola  X. 

Doctijfimo  Juveni, 

SIMONI  de  VRIES 
B.  d.  S. 

Amice  colende, 

PEtis  ä  me,  an,  egeamus  experientia  ad  fciendum,  utrum 
Definitio  alicujus  Attributi  fit  vera?  Ad  hoc  refpondeo,  nos 
nunquam  egere  experientia,  nifi  ad  illa,  quae  ex  rei  definitione 
non  poffunt  concludi,  ut,  ex.  gr.  exiftentia  Modorum:  hsec  enim 
io  ä  rei  definitione  non  poteft  concludi.  Non  verö  ad  illa,  quorum 
exiftentia  ab  eorundem  effentia  non  diftinguitur,  ac  proinde  ab 
eorum  definitione  concluditur.  Imö  nulla  experientia  id  unquam 
nos  edocere  poterit :  nam  experientia  nullas  rerum  effentias  docet ; 
fed  fummum,  quod  efficere  poteft,  eft  mentem  noftram  determinare, 
15  ut  circa  certas  tantüm  rerum  effentias  cogitet.  Quare,  cüm  exi¬ 
ftentia  attributorum  ab  eorum  effentia  non  differat,  eam  nulla 
experientia  poterimus  affequi. 

Quöd  porrö  petis,  anne  res  etiam,  rerumve  affectiones  fint 
aeternae  veritates?  Dico  omninö.  Si  regeris,  cur  eas  aeternas  ve- 
20  ritates  non  voco?  refpondeo,  ut  eas  diftinguam,  uti  omnes  fo- 
lent,  ab  iis,  quae  nullarn  rem,  reive  affectionem  explicant,  ut,  ex. 
gr.  ä  nihilo  nihil  fit ;  haec,  inquam,  fimilesque  Propofitiones  vocan- 
tur  abfolute  aeternae  veritates,  fub  quo  nihil  aliud  fignificare  volunt, 
quam  quöd  talia  nullarn  federn  habent  extra  mentem  &c. 
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EPI  STOLA  XI. 

Clariffimo  Viro 
B.  d.  S. 

HENRICUS  OLDENBURGIU  S. 

Refponfio  ad  Epiftolam  VI. 

Prceftantijfime  Vir,  Amice  Chariffime, 

MUlta  equidem  afferre  poffem,  quse  diuturnum  meum  filen- 
tium  apud  te  excufarent;  fed  ad  duo  capita  caufas  illius  redu- 
cam,  invaletudinem  fcilicet  Nobiliffimi  Boylii,  &  meorum  nego¬ 
tiorum  turbam.  lila  impedimento  fuit,  quö  minus  ad  tuas  in  Ni¬ 
trum  Animadverfiones  citiüs  refpondere  valuerit  Boylius;  hsec 
adeö  me  diftrictum  tenuere  per  plurimos  menfes,  ut  mei  vix  juris 
fuerim,  proindeque  nec  officio  illo  defungi  potuerim,  ad  quod 
me  tibi  obftrictum  profiteor.  Geftit  animus,  amotum  effe  (pro 
tempore  faltem)  utrumque  obftaculum,  ut  meum  cum  tanto  A- 
mico  commercium  inftaurare  liceat.  Id  equidem  nunc  facio  maxi- 
mä  cum  lubentiä;  ftatque  animus  (favente  Numine)  omni  modo 
cavere,  ne  deinceps  confuetudo  noftra  litteraria  tamdiu  interrum- 
patur. 

Cseterüm  priufquam  de  iis  tecum  agam,  quse  tibi  &  mihi  pri¬ 
vatim  intercedunt,  expediam  illa,  quse  D.  Boylii  nomine  tibi  de- 
bentur.  Notas,  quas  in  Chymico-Phyficum  illius  Tractatulum 
concinna veras,  fuetä  fibi  humanitate  excepit,  tibique  maximas 
pro  Examine  tuo  gratias  rependit.  Interim  moneri  te  cupit,  pro- 
pofitum  fibi  non  tarn  fuiffe  oftendere,  vere  Philo fophicam,  perfe- 
ctamque  hanc  effe  Nitri  AnaljVin,  quam  explicare  vulgarem,  & 
in  Scholis  receptam  de  Formis  Subftantialibus,  &  Qualitatibus 
doctrinam  infirmo  talo  ui ti ,  fpecificafque  rerum  differentias,  quas 
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vocant,  ad  partium  magnitudinem,  motum,  quietem,  &  fitum 
poffe  revocari.  Quo  praenotato,  Auctor  porrö  ait,  Experimen- 
tum  fuum  de  Nitro  fatis  fuperque  docere,  Nitri  corpus  univerfum 
in  partes,  ä  fe  invicem,  &  ab  ipfo  toto  difcrepantes,  per  Analyfin 
5  Chymicam  abiiffe;  poftea  verö  itä  rurfum  ex  iifdem  coäluiffe,  & 
redintegratas  fuiffe,  ut  parüm  fuerit  de  priftino  pondere  defidera- 
tum.  Addit  verö  fe  oftendiffe,  rem  ipfam  itä  fe  habere;  de  rei 
autem  modo,  quem  tu  conjectari  videris,  non  egiffe,  nec  de  eo 
quicquam,  cüm  praeter  inftitutum  ejus  fuerit,  determinäffe.  Quae 
io  tu  interim  de  modo  fupponis,  quodque  fal  Nitri  fixum,  tanquam 
faeces  ejus,  confideras,  caeteraque  talia,  ea  ä  te  gratis  dicta,  nec 
probata  arbitratur:  quodque  ä  te  affertur,  has  faeces,  five  hoc 
fal  fixum  ineatüs  habere  ad  menfuram  particularum  Nitri  excava- 
tos,  circa  id  notat  Auctor  nofter,  falem  cinerum  clavellatorum, 
15  ( Belgice  potajch)  cum  fpiritu  Nitri  Nitrum  aeque  conftituere,  ac 
Spiritum  Nitri  cum  proprio  fuo  fale  fixo:  Unde  liquere  putat,  fi- 
miles  reperiri  poros  in  ejufmodi  corporibus,  unde  Nitrofi  Spiritüs 
non  extruduntur.  Nec  videt  Auctor  illum  materiae  fubtiliffimae, 
quam  adftruis,  neceffitatem  ex  ullis  Phaenomenis  probata  m;  fed 
20  ex  folä  vacui  impoffibilitatis  Hypothefi  affumptam. 

Quae  de  caufis  differentiae  faporis  inter  Spiritum  Nitri,  &  Ni¬ 
trum  ipfum  differis,  ferire  fe  Auctor  negat:  quöd  verö  de  Nitri 
inflammabilitate ,  &  Spiritüs  Nitri  acpXoyta  tradis,  Cartefii  de 
Igne  doctrinam  fupponere  ait,  quam  fibi  necdum  fatisfeciffe  te- 
25  ftatur. 

Quod  ad  Experimenta  fpectat,  quibus  tuam  Phaenomeni  expli- 
cationem  comprobari  putas;  refpondet  Auctor,  primö  Spiritum 
Nitri,  Nitrum  quidem  effe  materialiter,  formaliter  nequaquam, 
cüm  qualitatibus,  &  virtutibus  quam  maxime  differant,  fapore 
30  fcilicet,  odore,  volatilitate,  potentiä  folvendi  metalla,  colores 
vegetabilium  mutandi,  &c.  Secundö,  quöd  coire  ais  particulas 
quafdam  furfum  latas  in  Cryftallos  Nitri,  id  ex  eo  fieri  ftatuit, 
quöd  partes  nitrofae  unä  cum  Spiritu  Nitri  per  ignem  protru- 
duntur,  quemadmodum  in  fuligine  contingit.  Tertiö ,  quöd  de 
35  defaecationis  effectu  affers,  ei  refpondet  Auctor,  iftä  defaecatione 
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ut  plurimüm  liberari  Nitrum  ä  fale  quodam,  fal  commune  referente : 
afcenfum  verö  in  ftiriolas  communem  illi  effe  cum  aliis  falibus,  & 
ab  aeris  preffione,  aliifque  quibufdam  caufis,  alias  dicendis,  nilque 
ad  praefentem  Quaeftionem  facientibus,  dependere.  Quarto,  quöd 
dicis  de  Experimento  tuo  tertio,  idem  fieri  ait  Auctor  etiam  cum 
aliis  quibufdam  falibus;  afferens,  chartam  actu  inflammatam  par- 
ticulas  rigidas,  &  folidas,  quae  componebant  falem,  vibrare,  iif- 
demque  hoc  pacto  fcintillationem  conciliare. 

Quöd  porrö  putas  Sect.  5.  Auctorem  Nobilem  culpare  Carte- 
lium,  in  hoc  teipfum  culpandum  credit;  dicitque,  fe  nullatenus 
indigitäffe  Cartefium;  fed  Gaffendum,  &  alios,  qui  figuram  Cy- 
lindricam  particulis  Nitri  tribuunt,  cum  reverä  fit  prifmica ;  nec 
de  figuris  aliis  fe  loqui,  quam  vifibilibus. 

Ad  ea,  quae  in  Sect.  13.  —  18  animadvertis,  hoc  tantüm  re- 
ponit,  fe  haec  fcripfiffe  imprimis,  ut  Chymiae  ufum  ad  confirman- 
da  principia  Philofophiae  Mechanica  oftenderet,  affereretque ;  nec 
fe  inveniffe  haec  apud  alios  tarn  clare  tradita,  &  tractata.  Eft  nofter 
Boylius  ex  eorum  numero,  qui  non  adeö  fuae  rationi  confidant,  ut 
non  velint  cum  ratione  convenire  Phaenomena.  Magnum  praeterea 
difcrimen  ait  intercedere  inter  ob  via  experimenta,  circa  quae  quid 
adferat  Natura,  quaeque  interveniant,  ignoramus;  &  inter  ea, 
de  quibus  certö  conftat,  quaenam  ad  ea  afferantur.  Ligna  funt 
corpora  multö  magis  compofita,  quam  fubjectum,  de  quo  Au¬ 
ctor  tractat.  Et  in  aquae  communis  ebullitione  ignis  externus  addi- 
tur,  qui  in  procreatione  foni  noftri  non  adhibetur.  Porrö,  quöd 
virentia  in  tot,  tamque  diverfos  colores  mutantur,  de  ejus  caufä 
quaeritur,  illud  verö  ex  mutatione  partium  oriri,  hoc  experimen¬ 
to  declaratur,  quo  apparet,  colorem  ex  Spiritus  Nitri  affufione 
mutatum  fuiffe.  Denique  neque  tetrum,  neque  fuavem  habere 
odorem  Nitrum  ait;  fed  ex  folä  diffolutione  tetrum  acquirere, 
quem  in  reconjunctione  amittit. 

Quae  ad  Sect.  25.  notas  (caetera  enim  fe  non  tangere  ait)  iis  re- 
l'pondet  ufum  fe  fuiffe  principiis  Epicuraeis,  quae  volunt,  motum 
particulis  ineffe  connatum;  opus  enim  fuiffe  aliquä  uti  Hypothefi 
ad  Phaenomeni  explicationem ;  quam  tarnen  propterea  fuam  non 
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faciat;  fed  adhibeat,  ad  fententiam  fuam  contra  Chymicos,  & 
Scholas  fuftinendum,  duntaxat  oftendens  ex  Hypothefi  memoratä 
rem  poffe  bene  explicari.  Quöd  ibidem  fubjicis  de  aquae  purae  in- 
eptitudine  folvendi  partes  fixas,  ei  Boylius  nofter  refpondet,  Chy- 
5  micos  paffim  obfervare,  &  afferere,  aquam  puram  falia  alcalizata 
citiüs,  quam  alia  folvere. 

Quae  circa  Fluiditatem,  &  Firmitudinem  annotafti,  ea  necdum 
vacavit  Auctori  expendere.  Haec  quae  confignavi,  tibi  tranfmitto, 
ne  diutiüs  commercio,  &  colloquio  tuo  literario  deftituerer. 
io  Peto  autem  enixiffime,  ut  boni  ea  confulas,  quae  adeö  fubfultim, 
&  mutilate  tibi  repono,  idque  meae  potiüs  feftinationi,  quam  illu- 
ftris  Boylii  ingenio  tribuas.  Ea  quippe  magis  ex  familiari  cum  eo 
circa  hoc  fubjectum  fermone  collegi,  quam  ex  praefcriptä,  &  Metho- 
dicä  aliquä  ejus  refponfione :  unde  üne  dubio  factum,  ut  multa 
15  ab  ipfo  dicta  me  effugerint,  forte  &  folidiora,  &  elegantiora,  quam 
quae  hic  ä  me  commemorata  funt.  Culpam.  igitur  omnem  in  me  re- 
jicio,  penitufque  ab  eä  Auctorem  libero. 

Jam  ad  ea  progrediar,  quae  mihi  tecum  intercedunt:  Et  hic  in 
ipfo  limine  rogare  mihi  fas  fit,  confecerifne  illud  tanti  momenti 
20  opufculum  tuum,  in  quo  de  rerum  primordio,  earumque  depen- 
dentiä  ä  prima  caufä,  ut  &  de  intellectüs  noftri  Emendatione  tra- 
ctas.  Certe,  Vir  Amiciffime,  nil  credo  in  publicum  prodire  poffe, 
quod  Viris  reverä  doctis,  &  fagacibus  futurum  fit  iftiufmodi  Tra- 
ctatu  gratius,  vel  acceptius.  Id  tui  genii  &  ingenii  Vir  fpectare 
25  potiüs  debet,  quam  quae  noftri  feculi,  &  moris  Theologis  arri- 
dent:  non  tarn  illi  veritatem,  quam  commoditates  fpectant.  Te 
igitur  per  amicitiae  noftrae  foedus,  per  omnia  veritatis  augendae,  & 
evulgandae  jura  conteftor,  ne  tua  de  argumentis  iis  fcripta  nobis 
invideas,  vel  neges.  Si  tarnen  quid  fit  majoris  momenti,  quam 
30  ego  praevideo,  quod  ab  operis  publicatione  te  arceat,  fummopere 
oro,  ut  epitomen  ejus  per  litteras  mihi  impertire  ne  graveris;  X 
amicum  me  fenties  pro  hoc  officio,  &  gratum.  Alia  brevi  prodi¬ 
bunt  ab  Eruditiffimo  Boylio  edenda,  quae  redhoftimenti  loco  tibi 
tranfmittam,  ea  quoque  adjuncturus,  quae  totum  tibi  Inftitutum 
35  Regiae  noftrae  Societatis,  cui  fum  cum  aliis  viginti  ä  Conlilio,  & 
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cum  uno  altero  ä  Secretis,  depingent.  Häc  vice  temporis  anguftiä 
praecludor,  quö  minüs  evagari  ad  alia  queam.  Omnem  tibi  fidem, 
quse  ab  honeftä  mente  proficifci  poteft,  omnemque  ad  quaevis  offi- 
cia,  quae  ä  tenuitate  meä  praeftari  queunt,  promptitudinem  tibi 
Tpondeo,  fumque  ex  animo,  5 

Vir  Optime,  tuus  ex  affe 

Henr.  Oldenburg. 

Londini  die  3.  April  1663. 
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Viro  Doctijfimo,  atque  Expertijfimo, 
LUDOVICO  MEYER  P.  M.  Q.  D. 

B.  d.  S. 

{Van  de  Natuur  van  ’t  Oneindig.) 

Amice  fmgularis, 

DUas  abs  te  accepi  Epiftolas,  unam  die  11  Januarii  <1663.)  15 
datam,  &  ab  amico  N.N.  mihi  traditam;  alteram  verö  26 
die  Martii  <  1663),  &  ab  amico,  nefcio  quo,  Leidä  miffam.  Pergratae 
mihi  ambae  fuerunt ;  praecipue,  ubi  ex  iis,  omnia  tua  optime  fe  habere, 
teque  mei  faepe  memorem  intellexi.  Porrö  pro  tuä  erga  me  huma- 
nitate,  &  honore,  quo  Temper  me  dignatus  es  afficere,  maximas,  20 
quas  debeo,  ago  gratias;  fimulque  precor,  ut  me  tibi  non  mi¬ 
nüs  addictum  credas,  quod  Temper  data  occafione,  quantüm  mea 
ferre  poterit  tenuitas,  oftendere  conabor.  Atque  hoc  ut  incipiam, 
ad  id,  quod  in  tuis  Epiftolis  ex  me  quaeris,  reTpondere  curabo. 
Petis  autem,  ut,  quae  de  Infmito  excogitata  habeam,  tibi  com-  25 
municem,  quod  libentiffime  faciam. 
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Quaeftio  de  Infinito  omnibus  femper  difficillima,  imö  inextri- 
cabilis  vifa  fuit,  propterea  quöd  non  diftinxerunt  inter  id,  quod 
fuä  natura,  five  vi  fuae  definitionis  fequitur  effe  infinitum;  &  id, 
quod  nullos  fines  habet,  non  quidem  vi  fuae  effentiee;  fed  vi  fuae 
5  caufae.  Ac  etiam,  quia  non  diftinxerunt  inter  id,  quod  infinitum 
dicitur,  quia  nullos  habet  fines;  &  id,  cujus  partes,  quamvis  ejus 
maximum  &  minimum  habeamus,  nullo  tarnen  numero  adaequare, 
&  explicare  poffumus.  Denique  quia  non  diftinxerunt  inter  id, 
quod  folummodö  intelligere,  non  verö  imaginari;  &  inter  id,  quod 
io  etiam  imaginari  poffumus.  Ad  haec,  inquam,  fi  attendiffent,  nun- 
quam  tarn  ingenti  difficultatum  turbä  obruti  fuiffent.  Cläre  enim 
tum  intellexiffent,  quäle  Infinitum  in  nullas  partes  di  vidi,  feu 
nullas  partes  habere  poteft;  quäle  verö  contra,  idque  fine  contra- 
dictione.  Porrö  etiam  intellexiffent,  quäle  Infinitum  majus  alio 
15  Infinito  ßne  ullä  implicantiä;  quäle  verö  non  item  concipi  poteft; 
quod  ex  mox  dicendis  clare  apparebit . 

Verüm  priüs  haec  quatuor  paucis  exponam,  videlicet  Subftan- 
tiam,  Modum,  iEternitatem,  &  Durationem.  Ouae  circa  Sub- 
Quaeftio  de  infinito  omnibus  difficillima,  imö  inexplicabilis  vifa 
20  fuit,  propterea  quöd  non  diftinxerunt,  inter  id  quod  fua  natura, 
five  ex  vi  definitionis  fuae,  fequitur  effe  infinitum,  et  id  quod  nullos 
fines  habet,  non  quidem  ex  vi  fuae  effentiae,  fed  ex  vi  caufae.  Et 
etiam,  quia  non  diftinxerunt  inter  id  quod  infinitum  dicitur,  quia 
nullos  habet  fines,  et  id  quod  quamvis  ejus  maximum  et  minimum 
25  habeamus,  five  determinatum  fit,  ejus  tarnen  partes  nullo  numero 
explicare  vel  adaequare  poffumus.  Denique  non  diftinxerunt  inter 
id  quod  tantüm  intelligere,  non  verö  imaginari,  et  inter  id  quod 
etiam  imaginari  poffumus.  Ad  haec  fi  attendiffent,  nunquam  tarn 
ingenti  difficultatem  turba  obruti  fuiffent;  nam  tum  clare  intelli- 
30  gerent,  quäle  infinitum  in  nullas  partes  dividi,  feu  nullas  partes 
habere  poteft;  quäle  verö  contra,  idque  fine  contradictione.  Porro 
intelligerent,  quäle  infinitum  majus  alio  infinito  fine  ulla  impli- 
cantia,  quäle  verö  non  item  concipi  poteft,  quod  ex  mox  dicendis 
clare  apparebit. 

35  Verüm  ante  omnia  haec  quatuor  paucis  exponam,  videlicet  Sab- 
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ftantiam  conficlerari  velim,  funt.  Primö,  Quöd  ad  ejus  effentiam 
pertinet  exiftentiä,  hoc  eft,  quöd  ex  folä  ejus  effentiä,  &  defini- 
tione  fequatur  eam  exiftere;  quod,  nifi  me  mea  fallit  memoria, 
antehac  tibi  vivä  voce  abfque  ope  aliarum  Propoütionum  demon- 
ftravi.  Secundum,  &  quod  ex  hoc  primo  fequitur,  eft,  quöd  Sub- 
ftantia  non  multiplex;  fecl  unica  duntaxat  ejufdem  naturae  exi- 
ftat.  Tertium  denique,  quöd  omnis  Subftantia  non  nifi  infinita 
pofüt  intelligi.  Subftantise  verö  Affectiones  Modos  voco,  quo- 
rum  definitio,  quatenus  non  eft  ipfa  Subftantise  definitio,  nullam 
exiftentiam  involvere  poteft.  Quapropter,  quamvis  exiftant,  eos 
ut  non  exiftentes  concipere  poffumus :  ex  quo  porrö  fequitur,  nos, 
ubi  ad  folam  modorum  effentiam;  non  verö  ad  ordinem  totius 
Naturae  attendimus,  non  poffe  concludere  ex  eo,  quöd  jam  exi¬ 
ftant,  ipfos  poftea  exftituros,  aut  non  exftituros,  vel  antea  exfti- 
tiffe,  aut  non  exftitiffe.  Uncle  clare  apparet,  nos  exiftentiam  Sub¬ 
ftantise  toto  genere  ä  Modorum  exiftentiä  diverfam  concipere. 
Ex  quo  oritur  differentia  inter  fEternitatem,  &  Durationem ;  per 

J'tantiam,  modum ,  /Eternitatem,  et  durationem.  Quae  circa  Sub ftan¬ 
tiam  confiderata  velim,  funt :  i .)  quod  ad  ejus  effentiam  pertinet 
exiftentiä,  hoc  eft.  quod  ex  fola  ejus  effentia  et  definitione  fequatur, 
eam  exiftere,  quod  ni  fallor  ante  hac  viva  voce  abfque  ope  aliarum 
propoütionum  tibi  demonftravi.  2.)  et  quod  ex  hoc  primo  fequitur, 
Subftantiam  non  multiplicem,  fed  unicam  tantum  ejufdem  naturae 
exiftere.  3.)  denique  omnem  vSubftantiam  non  nifi  infinitam  poffe 
intelligi. 

Subftantise  verö  affectiones  modos  voco,  quorum  definitio,  qua¬ 
tenus  non  eft  ipfa  fubftantiae  definitio,  nullam  exiftentiam  involvere 
poteft,  quapropter  quamvis  exiftant,  eos,  ut  non  exiftentes  concipere 
poffumus,  ex  quo  iterum  fequitur,  nos,  ubi  ad  folam  modorum 
effentiam,  non  verö  ad  ordinem  totius  materiae  attendimus,  non 
poffe  concludere  ex  eo  quöd  jam  exiftant,  ipfos  poftea  extituros  aut 
non  extituros,  aut  antea  extitiffe,  aut  non  extitiffe;  ex  quo  clare 
apparet  nos  exiftentiam  fubftantiae  toto  genere  ab  exiftentiä  modo¬ 
rum  diverfam  concipere.  Ex  quo  oritur  Differentia  inter  ceterni- 
tatem  et  Durationem.  Per  Durationem  enim  modorum  tantum  exi- 
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Durationem  enim  Modorum  tantüm  exiftentiam  explicare  poffu- 
mus ;  Subftantiae  verö  per  iEternitatem,  hoc  eft,  infinitam  exi- 
ftendi,  five,  invitä  latinitate,  effendi  fruitionem . 

Ex  quibus  Omnibus  clare  conftat,  nos  Modorum  exiftentiam  & 
5  Durationem,  ubi,  ut  fsepiffime  fit,  ad  folam  eorum  effentiam; 
non  verö  ad  ordinem  Naturse  attendimus,  ad  libitum,  &  quidem 
propterea  nullatenus,  quem  eorum  habemus  conceptum,  deftruendo, 
determinare,  majorem  minoremque  concipere,  atque  in  partes 
dividere  poffe:  .Eternitatem  verö,  &  Subftantiam,  quandoquidem 
io  non  nifi  infinitee  concipi  pofiunt,  nihil  eorum  pati  poffe;  nifi  fimul 
eorum  conceptum  deftruamus.  Quare  ii  prorfus  garriunt,  ne 
dicam  infaniunt,  qui  Subftantiam  Extenfam  ex  partibus,  five 
corporibus  ab  invicem  realiter  diftinctis  conflatam  effe  putant. 
Perinde  enim  eft,  ac  fi  quis  ex  folä  additione,  &  coäcervatione 
15  multorum  circulorum  quadratum,  aut  triangulum,  aut  quid  aliud, 
totä  effentiä  diverfum,  conflare  ftudeat.  Quare  omnis  illa  farrago 
argumentorum,  quibus  Subftantiam  Extenfam  finitam  efle  often- 
dere  Philofophi  vulgo  moliuntur,  fuä  fponte  ruit :  Omnia  enim 
ftentiam  explicare  poffumus;  fubftantige  verö  per  geternitatem,  hoc 
20  eft  infinitam  exiftendi,  five  invita  Latinitate,  effendi  fruitionem. 

Ex  quibus  clare  conftat,  nos  modorum  exiftentiam  et  durationem, 
ubi,  ut  faepiffime  fit,  ad  folam  eorum  effentiam  non  verö  ordinem 
naturae  attendimus,  ad  libitum,  quin  ideö,  quem  eorum  habemus 
conceptum  deftruamus,  determinare,  majorem  minoremque  con- 
25  cipere,  atque  in  partes  dividere  poffe:  .'Eternitatem  verö  et 
fubftantiam,  quandoquidem  non  nifi  infinitse  concipi  pofiunt, 
nihil  horum  pati  poffe,  quin  fimul  eorum  conceptum  deftrua¬ 
mus. 

Quare  ii  prorfus  garriunt,  ne  dicam  infaniunt,  qui  Subftantiam 
30  Extenfam  ex  partibus  five  corporibus  ab  invicem  realiter  diftinctis 
conflari  putant.  Idem  enim  eft,  ac  fi  quis  ex  fola  additione  aut  coali- 
tione  circulorum,  quadratum  aut  Triangulum,  aut  quid  aliud  tota 
effentiä  diverfum  conflare  ftudeat.  Quare  omnis  illa  farrago  argu¬ 
mentorum,  quibus  fubftantiam  corpoream  finitam  effe  oftendere 
35  moliuntur,  fua  fponte  ruunt.  Omnia  enim  illa  argumenta  fubftan- 
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illa  Subftantiam  corpoream  ex  partibus  conflatam  fupponunt. 
Ad  eundem  etiam  modum  alii,  qui  poftquam  fibi  perfuaferunt, 
lineam  ex  punctis  componi,  multa  invenire  potuerunt  argumenta, 
quibus  oftenderent  lineam  non  effe  in  infinitum  divifibilem. 

Si  tarnen  quaeras,  cur  naturse  impulfu  adeö  propenli  fimus  ad 
dividendam  fubftantiam  extenfam:  ad  id  refpondeo,  quöd  quan- 
titas  duobus  modis  ä  nobis  concipiatur;  abftracte  fcilicet,  live  fu- 
perficialiter,  prout  ope  fenfuum  eam  in  imaginatione  habemus; 
vel  ut  fubftantia,  quod  non  nifi  ä  folo  intellectu  fit.  Itaque  ü  ad 
quantitatem,  prout  eft  in  imaginatione,  attendimus,  quod  fae- 
pifüme,  &  facilius  fit,  ea  divifibilis,  finita,  ex  partibus  compo- 
lita,  &  multiplex  reperietur.  Sin  ad  eandem,  prout  eft  in  intelle¬ 
ctu,  attendamus,  &  res,  ut  in  fe  eft,  percipiatur,  quod  difficillime 
fit,  tum,  ut  <,  zo  ik  my  niet  vergis,)  fatis  antehac  tibi  demon- 
firavi,  infinita,  indivifibilis,  &  unica  reperietur. 

Porrö  ex  eo,  quöd  Durationem,  &  Quantitatem  pro  libitu  de- 
terminare  poffumus,  ubi  fcilicet  lianc  ä  Subftantia  abftractam  con- 
cipimus,  <&  illam  a  modo,  quo  a  rebus  aeternis  fluit,  feparamus, 
tiam  corpoream  ex  partibus  conflatam  iupponunt.  Ut  etiam  alii, 
qui  poftquam  fibi  perfuaferunt,  lineam  ex  punctis  componi,  multa 
invenire  potuerunt  argumenta,  quibus  oftenderent,  lineam  effe  in 
infinitum  divifibilem. 

Si  autem  quaeras  cur  nos  naturse  impulfu  adeö  propenfi  fumus  ad 
dividendam  Subftantiam  extenfam?  Ad  id  refpondeo,  quöd  quan- 
titas  duobus  modis  a  nobis  concipitur;  abftracte  fcilicet  five  fu- 
perficialiter,  prout  ope  fenfuum  eam  in  imaginatione  habemus,  vel 
ut  fubftantia,  quod  ä  folo  intellectu  fit.  Itaque  fi  ad  quantitatem 
prout  eft  in  imaginatione  attendimus,  quod  faepiffime  et  facilius  fit, 
ea  finita,  divifibilis,  ex  partibus  compofita,  et  multiplex  reperitur; 
fi  verö  ad  folum  intellectum  attendamus,  et  res  ut  in  fe  eft  percipia¬ 
tur,  quod  difficillime  fit,  tum  ut  fatis  antehac  Tibi  demonftravi, 
infinita,  indivifibilis  et  unica  reperietur. 

Porrö  ex  eo  quod  Durationem  et  quantitatem  pro  lubitu  de- 
terminare  poffumus,  ubi  fcilicet  hanc  ä  Subftantia  abftractam  con- 
cipimus,  et  illam  ä  modo  quo  ä  rebus  seternis  fluit,  feparamus, 


5 

io 

i5 

20 

25 

30 

35 


Epistola  XII. 


57 


oritur  Tempus,  &  Menfura;  Tempus  nempe  ad  Durationem; 
Menfura  ad  Quantitatem  tali  modo  determinandam,  ut,  quoad 
iieri  poteft,  eas  facile  imaginemur.  Deinde  ex  eo,  quöd  Affectio- 
ues  Subftantiae  ab  ipfä  Subftantiä  feparamus,  &  ad  claffes,  ut  eas 
5  quoad  fieri  poteft,  facile  imaginemur,  redigimus,  oritur  Nume¬ 
rus,  quo  ipfas  determinamus.  Ex  quibus  clare  videre  eft,  Menfu- 
ram,  Tempus,  &  Numerum  nihil  effe  praeter  cogitandi,  feil  po- 
tiüs  imaginandi  Modos.  Quare  non  mirum  eft,  quöd  omnes,  qui 
fimilibus  Notionibus,  &  quidem  praeterea  malö  intellectis,  pro- 
io  greffum  Naturae  intelligere  conati  funt,  adeö  mirifice  fe  intricärint, 
ut  tandem  fe  extricare  nequiverint,  nifi  omnia  perrumpendo,  & 
abfurda  etiam  abfurdiffima  admittendo.  Nam  cum  multa  fint, 
quae  nequaquam  imaginatione ;  fed  folo  intellectu  affequi  poffu- 
mus,  qualia  funt  Subftantia,  vEternitas,  &  alia.  Si  quis  talia 
15  ejul'modi  Notionibus,  quae  duntaxat  auxilia  Imaginationis  funt, 
explicare  conatur:  nihilo  plus  agit,  quam  fi  det  operam,  ut  fuä 
imaginatione  infaniat.  Neque  etiam  ipfi  Subftantiae  Modi,  fi  cum 
ejusmodi  Entibus  rationis,  feu  imaginationis  auxiliis  confundantur, 
oritur  tempus  et  menfura.  Tempus  nempe  ad  durationem,  men- 
20  Iura  verö  ad  quantitatem  tali  modo  determinandam  ut  quoad  fieri 
poffit,  eas  facile  imaginemur. 

Deinde  ex  eo  quod  affectiones  fubftantiae  ab  ipfa  Subftantia  fepa¬ 
ramus,  et  ad  claffes,  ut  eas  quoad  fieri  poteft,  facile  imaginemur,  redi¬ 
gimus,  oritur  numerus,  quo  ipfas  determinamus,  ex  quibus  clare 
25  videre  eft,  menfuram,  tempus,  et  numerum  nihil  effe  nifi  cogitandi 
feu  potius  imaginandi  modos.  Quare  non  mirum  eft,  quöd  omnes 
qui  fimilibus  notionibus,  et  quidem  male  intellectis  progreffum 
naturae  intelligere  conati  funt,  adeö  mirifice  fe  intricärint,  ut  tan¬ 
dem  fe  extricare  nequiverint,  nifi  omnia  perrumpendo,  et  ä  nullo 
30  abfurdo,  quantumvis  turpiffimo  cavendo. 

Nam  cum  multa  fint,  quae  nulla  imaginatione,  fed  folo  intellectu  affe¬ 
qui  poffumus,uti  funt  fubftantia,aeternitas  et  alia,fi  quis  talia  fimilibus 
notionibus,  quae  tantum  auxilia  imaginationis  funt,  explicare  cona¬ 
tur,  nihilo  plus  agit,  quam  fi  det  operam, ut  fua  imaginatione  infaniat. 
35  Porro  ipfi  fubftantiae  modi,  fi  cum  fimilibus  rationis  Entibus,  feu 
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unquam  recte  intelligi  poterunt.  Nam  cum  id  facimus,  eos  ä  Sub- 
ftantiä,  &  modo,  quo  ab  seternitate  fluunt,  feparamus;  üne  quibus 
tarnen  recte  intelligi  nequeunt. 

Quod  ut  adhuc  clariüs  videas,  cape  hoc  exemplum:  nempe, 
ubi  quis  Durationem  abftracte  conceperit,  eamque  cum  Tempore  5 
confundendo  in  partes  dividere  inceperit,  nunquam  poterit  intel- 
ligere,  quä  ratione  hora  ex.  grat.  tranfire  poffit.  Nam  ut  hora 
tranfeat,  neceffe  erit,  ejus  dimidium  priüs  tranfire,  &  poftea  di- 
midium  reliqui,  &  deinde  dimidium,  quod  hujus  reliqui  i'uper- 
eft;  &  fi  fic  porrö  infinite  dimidium  ä  reliquo  fubtrahas,  nunquam  10 
ad  finem  horse  pervenire  poteris.  Ouare  multi,  qui  Entia  rationis 
ä  realibus  diftinguere  affueti  non  l'unt,  Durationem  ex  momentis 
componi,  aufi  funt  affeverare,  &  fic  in  Scyllam  inciderunt  cupientes 
vitare  Charybdim.  Idem  enim  eit  Durationem  ex  momentis 
componere,  quam  Numerum  ex  lolä  nullitatum  additione.  15 

Porrö  cum  ex  modo  dictis  l'atis  pateat,  nec  Numerum,  nec  Men- 
furam,  nec  Tempus,  quandoquidem  non  nifi  auxilia  imaginatio- 
nis  funt,  pofle  effe  infinitos:  Nam  alias  Numerus  non  effet  nume- 
imaginationis  auxiliis  confundantur,  nunquam  recte  intelligi  pote¬ 
runt.  Nam  cum  id  facimus,  ipfos  ä  fubftantia  et  modo,  quo  ab  20 
seternitate  fluunt,  feparamus,  fine  quibus  tarnen  non  poffunt  recte 
intelligi ;  quod  ut  adhuc  clarius  videas,  cape  hoc  exemplum :  nempe 
ubi  quis  durationem  abftracte  conceperit,  eamque  cum  tempore 
confundendo  in  partes  dividere  incepit,  nunquam  poterit  fcire,quo- 
modo  hora,  e.  g.  tranfire  poteft.  Nam  ut  hora  tranfeat,  neceffe  25 
erit  ejus  dimidium  prius  tranfire,  poftea  dimidium  reliqui,  et  deinde 
dimidium,  quod  hujus  reliqui  relinquebatur,  et  fic  porro  indefinite 
dimidium  ä  reliquo  fubtrahat,  nunquam  ad  finem  horse  pervenire 
poterit,  quare  multi  qui  entia  rationis  a  realibus  non  diftinguere 
confueverunt,  durationem  ex  momentis  componere  aufi  funt  affe-  30 
verare.  Inciderunt  fcilicet  in  Scyllam,  cupientes  vitare  Charybdin. 
Idem  enim  eft  durationem  ex  momentis,  quam  numerum  ex  fola 
nullitatum  additione  oriri 

Porro  cum  ex  modo  dictis  fatis  pateat,  nec  numerum,  nec  men- 
furam,  nec  tempus,  quandoquidem  non  nifi  auxilia  imaginationis  35 
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rus,  nec  Menfura  menfura,  nec  Tempus  tempus.  Hinc  clare  vi- 
dere  eft,  cur  multi,  qui  haec  tria  cum  rebus  iplis  confundebant, 
propterea  quöd  veram  rerum  aaturam  igaorabaat,  Iafiaitum  actu 
aegäruat.  Sed  quam  mifere  ratiocinati  fiat,  judicent  Mathematici, 
5  quibus  hu  jus  farinae  Argumenta  nullam  moram  injicere  potueruat 
in  rebus,  ab  ipßs  clare,  diftincteque  perceptis.  Nam  praeterquam 
quöd  multa  invenerunt,  quae  nullo  Numero  explicari  poffunt; 
quöd  fatis  numerorum  defectum  ad  omnia  determinandum  patefa- 
cit:  multa  etiam  habent,  quae  nullo  numero  adaequari  polluat; 
io  fed  omnem,  qui  dari  poteft,  numerum  fuperant.  Nec  tarnen  con- 
cludunt,  talia  omnem  numerum  fuperare  ex  partium  multitudine : 
fed  ex  eo,  quod  rei  natura  non  fine  manifeftä  contradictione  nu¬ 
merum  pati  poteft,  ut  ex.  grat.  omnes  inaequalitates  fpatii  duobus 
circulis  AB,  &  CD,  interpofiti,  omnefque  varia- 
15  tioaes,  quas  materia,  in  eo  mota,  pati  debeat,  om¬ 
nem  numerum  fuperant.  Idque  non  concluditur, 
ex  nimiä  fpatii  interpofiti  magnitudine:  Nam  quan- 
tumvis  parvam  ejus  portionem  capiamus,  hujus  ta¬ 
rnen  parvae  portionis  inaequalitates  omnem  nume- 
20  funt,  poffe  eile  infinitos,  nam  alias  numerus  non  effet  numerus,  nec 
menfura,  menfura,  nec  tempus  effet  tempus;  Inde  clare  videre  eft, 
cur  multi,  qui  haec  tria  cum  rebus  confundebant,  propterea  quod 
veram  rerum  naturam  ignorärunt,  infinitum  actu  negarunt;  fed 
quam  mifere  ratiocinati  fint,  judicent  Mathematici,  quibus  hujus- 
25  modi  farinse  argumenta  nullam  moram  injicere  potuerunt,  circa 
res  ab  iis  diftincte  perceptas. 

Nam  praeterquam  quod  multa  invenerunt,  quae  nullo  numero 
explicari  poffunt,  quod  fatis  numerorum  ad  omnia  determinanda 
defectum  patefacit;  multa  etiam  funt,  quae  nullo  numero  adcequari 
30  poffunt,  fed  omnem  numerum,  qui  dari  poffit,  fupe¬ 
rant,  nec  tarnen  concludunt  talia  omnem  numerum 
luperare  ex  partium  multitudine,  fed  ex  eo  quod  rei 
natura  non  fine  manifefta  contradictione  numerum 
pati  poteft.  Ut  e.g.  omnes  inaequalitates  fpatii  duo- 
35  bus  circulis  abcd  interpofiti,  omnefque  variationes, 
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rum  luperabunt.  Neque  etiam  idcircö  concluditur,  ut  in  aliis  con- 
tingit,  quod  ejus  maximum,  &  minimum  non  habeamus :  utrum- 
que  enim  in  hoc  noftro  exemplo  habemus,  maximum  nempe  A  B, 
minimum  verö  C  D :  Sed  ex  eo  tantüm  concluditur,  quöd  natura 
fpatii  inter  duos  circulos,  diverfa  centra  habentes,  interpofiti  nihil 
tale  pati  poffit.  Ideoque  üquis  omnes  illas  inaequalitates  certo  ali- 
quo  numero  determinare  velit,  fimul  efficere  debebit,  ut  circulus 
non  ht  circulus. 

Sic  etiam,  ut  ad  noftrum  propofitum  revertar,  fi  quis  omnes 
materiae  motüs,  qui  hucufque  fuerunt,  determinare  volet,  eos 
fcilicet,  eorumque  Durationem  ad  certum  numerum,  &  tempus 
redigendo;  is  certe  nihil  aliud  conabitur,  quam  Subftantiam  cor- 
poream,  quam  non  nifi  exiftentem  concipere  poffumus,  fuis  Af- 
fectionibus  privare,  &,  ut  naturam,  quam  habet,  non  habeat, 
efficere.  Quse  clare  demonftrare  hie  poffem,  ut  &  alia  multa,  quse  in 
häc  Epiftolä  attigi,  nifi.  id  fuperfluum  judicarem. 

Ex  omnibus  jam  dictis  clare  videre  eft,  quaedam  fuä  natura  effe 
quas  materia  in  eo  mota  pati  debet,  omnem  numerum  fuperant, 
idque  non  concluditur  ex  nimia  fpatii  interpofiti  magnitudine,  nam 
quantumvis  parvam  ejus  portionem  capiamus,  ejus  tarnen  parvae 
portiones  inaequalitates  omnem  numerum  luperabunt.  Neque 
etiam  ideö  concluditur,  ut  circa  alia  contingit,  quod  ejus  maximum 
&  minimum  non  habeamus, utrumque  enim  in  hoc  noftro  exemplo 
habemus,  maximum  nempe  ab,  et  minimum  cd;  fed  ex  eo  tantum 
concluditur,  quod  natura  fpatii  inter  duos  circulos  diverfa  centra 
habentes  interpofiti,  nihil  tale  pati  poteft;  ideoque  fi  quis  omnes 
illas  inaequalitates  certo  numero  aliquo  terminare  velit,  fimul  curare 
debebit,  ut  circulus  non  fit  circulus.  Sic  etiam,  ut  ad  noftrum  pro¬ 
pofitum  revertar,  fi  quis  omnes  motus  materiae  qui  huc  ufque 
fuerunt  determinare  velit,  eos  fcilicet  eorumque  durationem  ad 
certum  numerum  et  tempus  redigendo,  is  certe  nihil  aliud  quaerit, 
quäm  fubftantiam  corpoream,  quam  non  nifi  exiftentem  concipere 
poffumus,  fuis  affectionibus  privare  et  efficere,  ut  naturam  quam 
habet,  non  habeat,  quod  clare  demonftrare  poffem,  ut  et  alia  quae  in 
hac  Epiftolä  attigi,  nifi  id  fuperfluum  judicarem. 
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infinita,  nec  ullo  modo  finita  concipi  poffe;  qugedam  vero  vi  cau- 
fae,  cui  inhserent,  quse  tarnen,  ubi  abftracte  concipiuntur,  in  partes 
poflunt  dividi,  &  ut  finita  fpectari;  qusedam  denique  infinita, 
vel,  fi  mavis,  indefinita  dici,  propterea  quod  nullo  numero  adse- 
5  quari  queant,  quse  tarnen  majora,  &  minora  poflunt  concipi; 
quia  non  fequitur,  illa  neceffariö  debere  effe  sequalia,  quse  numero 
adsequari  nequeunt,  ut  ex  allato  exemplo,  &  aliis  multis  fatis  eft 
manifeftum. 

Denique  caufas  errorum,  &  confufionum,  quse  circa  Quseftio- 
io  nem  de  Infinito  orte  funt,  breviter  ob  oculos  pofui,  eafque,  ni  fal- 
lor,  itä  explicui  omnes,  ut  non  putem  ullam  fupereffe  circa  Infi¬ 
nitum  Quaeftionem,  quam  hic  non  attigi,  aut  quse  ex  dictis 
facillime  folvi  non  queat.  Quare  in  his  te  detinere  diutiüs,  operae 
pretium  effe  non  judico. 

15  Verüm  hic  obiter  adhuc  notari  velim,  quod  Peripatetici  recen- 
tiores,  ut  quidem  puto,  male  intellexerunt  demonftrationem  Ve- 
terum,  quä  oftendere  nitebantur  Dei  exifientiam.  Nam,  ut  ipfam 
apud  Judseum  quendam  Rab  Ghafdaj  vocatum,  reperio,  fic  fonat. 

Ex  Omnibus  jam  dictis  clare  videre  eft,  qusedam  fua  natura  effe 
20  infinita,  nec  ullo  modo  finita  concipi  poffe,  qusedam  verö  vi  caufae 
cui  inhserent,  quse  tarnen,  ubi  abftracte  concipiuntur,  in  partes  pof- 
funt  dividi,  et  finita  confiderari;  qusedam  denique  infinita,  vel  fi 
mavis  indefinita  dici,  propterea  quod  nullo  numero  adsequari  pof- 
fint,  quse  tarnen  majora  et  minora  poflunt  concipi,  quia  non  fequitur 
25  illa  neceffariö  effe  sequalia  debere,  quse  nullo  numero  adsequari  pof- 
funt,  ut  ex  allato  exemplo  et  aliis  multis,  fit  manifeftum. 

Denique  caufas  errorum  et  confufionum,  quse  circa  quseftionem 
infiniti,  orte  funt  breviter  indicavi,  eafque  ni  fallor  depofui  adeö, 
ut  non  putam  ullam  manere  quseftionem  de  infinito,  quam  hic  non 
30  attigi,  aut  quse  non  ex  dictis  facillime  folvi  queat,  quare  circa  heec 
te  diutius  detinere,  non  operse  pretium  judico 

Verüm  hic  obiter  notari  velim,  quod  Peripatetici,  ut  puto,  male 
intellexerunt,  demonftrationem  Veterum,  qua  oftendere  nitebantur, 
Dei  exiftentiam.  Nam  ut  ipfam  apud  Judseum  quendam,  Rab. 
35  Ja<;daj  vocatum  reperio,  fic  fonat:  Si  datur  progreffus  caufarum  in 
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Si  datur  progreffus  caui'arum  in  infinitum,  erunt  omnia,  quse  funt, 
etiam  caufata :  Atqui  nulli,  quod  caufatum  eft;  competit,  vi  fuae 
naturse  neceffariö  exiftere :  Ergo  nihil  eft  in  natura  ad  cujus  effen- 
tiam  pertinet  neceffariö  exiftere.  Sed  hoc  eft  abfurdum:  ergo  & 
illud.  Quare  vis  argumenti  non  in  eo  fita  eft,  quöd  impoffibile  fit,  5 
dari  actu  Infinitum,  aut  progreffus  caufarum  in  infinitum :  Sed 
tantüm  in  eo,  quöd  fupponatur,  res,  quae  fuä  natura  non  necef¬ 
fariö  exiltunt,  non  determinari  ad  exiftendum  a  re  fuä  natura  ne¬ 
ceffariö  exiftenti  <,  en  die  oorzaak  ]  Caufa  |,  geen  veröorzaakte 
|  Caufata  |  is>.  10 

Tranfirem  jam,  quia  tempus  me  feftinare  cogit,  ad  fecundam 
tuam  Epiftolam:  fed  ad  ea,  quse  ifthäc  continentur,  commodiüs, 
cum  dignatus  fueris  me  invifere,  refpondere  potero.  Ouaefo  ita- 
que,  fi  fieri  poteft,  ut  quämprimüm  venias;  nam  tempus  migrandi 
feftinanter  accedit.  Tantum  eft.  Vale,  meique  memor  vive,  qui  15 
fum,  &c. 

<(  Te  Rijnsburg,  20.  April.  1663.)» 

infinitum,  funt  ergo  omnia  quae  funt,  etiam  caufata,  atqui  ad 
nullum,  quod  caufatum  eft,  pertinet  ex  vi  fuae  naturse  neceffariö 
exiftere,  ergo  nihil  eft  in  natura  ad  cujus  effentiam  pertinet  necef-  20 
fariö  exiftere,  fed  hoc  eft  abfurdum  ergo  et  illud ;  quare  vis  argu¬ 
menti  non  in  eo  fita  eft,  quod  impoffibile  fit  dari  actu  infinitum, 
fed  tantüm  in  eo,  quöd  fupponant  fc.  quae  fua  natura  non  necef¬ 
fariö  exiftunt,  non  determinari  ad  exiftendum  ä  re  fua  natura  ne¬ 
ceffariö  exiftente.  2^ 
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Vivo  Nobili/fimo,  ac  Doctijfimo 


H  E  N  R.  OLDENBURGIO 
B.  d.  S. 

Refponfio  ad  Epiftoldm  XI. 


Vir  NobiliJ ' firne , 

Iteras  tuas,  mihi  dudum  deüderatas,  tandem  accepi,  iisque 


8 _ _  etiam  refpondere  licuit.  Verum,  priusquam  id  aggrediar,  ea, 

quae  impediverunt,  quö  minus  antehac  refcribere  potuerim,  pau- 
10  cis  dicam.  Cüm  menfe  Aprili  meam  fupellectilem  huc  tranftuli, 
Amftelaedamum  profectus  fum.  Ibi  quidam  me  Amici  rogärunt, 
ut  übi  copiam  facerem  cujusdam  Tractatüs,  fecundam  Partem 
Principiorum  Carteüi,  more  Geometrico  demonftratam,  &  prae- 
cipua,  quae  in  Metaphyficis  tractantur,  breviter  continentis,  quem 
15  ego  cuidam  juveni,  quem  meas  opiniones  aperte  docere  nolebam, 
antehac  dictaveram.  Deinde  rogärunt,  ut  quam  primüm  poffem, 
primam  etiam  Partem  eädem  Methodo  concinnarem.  Ego,  ne 
amicis  adverfarer,  ftatim  me  ad  eam  conficiendam  accinxi,  eamque 
intra  duas  hebdomadas  confeci,  atque  amicis  tradidi,  qui  tandem 
20  me  rogärunt,  ut  libi  illa  omnia  edere  liceret,  quod  facile  impetrare 
potuerunt,  häc  quidem  lege,  ut  eorum  aliquis,  me  praefente,  ea 
ftylo  elegantiori  ornaret,  ac  Praefatiunculam  adderet,  in  quä 
Lectores  moneret,  me  non  omnia,  quae  in  eo  Tractatu  continentur, 
pro  meis  agnofcere,  <*>  cum  non  pauca  in  eo  Jcripferim,  quorum  con- 
25  trarium  prorfüs  amplector ,  hocque  uno,  aut  altero  exemplo  often- 
deret.  Quae  omnia  amicus  quidam,  cui  editio  hujus  libelli  curae 
eft,  pollicitus  eft  facere,  &  häc  de  caufä  aliquod  tempus  Amftelae- 
dami  moratus  fum.  Et  ä  quo  in  hunc  pagum,  in  quo  jam  habito, 
reverfus  fui,  vix  mei  juris  ehe  potui  propter  amicos,  qui  me  dig- 

Ik  heb  dit,  met  een  ander  letter  uitgedrukt,  in  de  gezonde  brief  achtergelaten, 
gelijk  00k  al  ’t  ander,  dat  met  een  andere  letter  uitgedrukt  word.> 
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nati  funt  in, vifere.  Jam  tandem,  Amice  fuaviffime,  aliquid  fupereft 
temporis,  quo  haec  tibi  communicare,  fimulque  rationem,  cur 
ego  hunc  Tractatum  in  lucem  prodire  fino,  reddere  poffum.  Häc 
nempe  occafione  forte  aliqui,  qui  in  meä  patriä  primas  partes 
tenent,  reperient.ur,  qui  caetera,  quse  fcripfi,  atque  pro  meis  agnofco, 
defiderabunt  videre;  adeöque  curabunt,  ut  ea  extra  omne  incom- 
modi  periculum  communis  juris  facere  pofüm:  hoc  verö  ü  con- 
tingat,  non  dubito,  quin  ftatim  qusedam  in  publicum  edam;  lin 
minüs,  lilebo  potiüs,  quam  meas  opiniones  hominibus  invitä 
patriä  obtrudam,  eosque  mihi  infenfos  reddam.  Precor  igitur, 
Amice  honorande,  ut  eö  ufque  exfpectare  non  graveris :  tum  enim 
aut  ipfüm  Tractatum  impreffum,  aut  ejus  compendium,  ut  ä  me 
petis,  habebis.  Et  li  interim  ejus,  qui  fub  praelo  jam  fudat,  unum, 
aut  alterum  exemplar  habere  velis,  ubi  id  refcivero,  &  fimul  me¬ 
dium,  quo  ipfum  commode  mittere  potero,  tuse  voluntati  obfequar. 

Revertor  jam  ad  tuam  Epiftolam,  Magnas  tibi,  uti  debeo,  Nobi- 
liffimoque  Boylio  ago  gratias  pro  perfpectiffimä  tuä  erga  me 
benevolentiä,  proque  beneficä  tuä  voluntate :  tot  enim,  tanti- 
que  momenti,  &  ponderis  negotia,  in  quibus  verfaris,  non  po- 
tuerunt  efficere,  ut  tui  Amici  oblivifcereris,  quin  imö  benigne 
polliceris,  te  omni  modo  curare,  ne  in  pofterum  confuetudo  noftra 
literaria  tamdiu  interrumpatur.  Eruditiffimo  Domino  Boylio 
magnas  etiam  ago  gratias,  quöd  ad  meas  Notas  dignatus  fuerit 
refpondere,  quamvis  obiter,  &  quafi  aliud  agendo.  Equidem 
fateor,  eas  non  tanti  effe  momenti,  ut  Eruditiffimus  Vir  in  iis 
refpondendo  tempus,  quod  altioribus  cogitationibus  impendere 
poteft,  confumat.  Ego  quidem  non  putavi,  immö  mihi  perfuadere 
non  potuiffem,  quöd  Vir  Eruditiffimus  nihil  aliud  fibi  propofuerit 
in  fuo  Tractatu  de  Nitro,  quam  tantüm  oftendere  doctrinam  illam 
puerilem,  &  nugatoriam  de  Formis  .Subhantialibus,  Oualitatibus, 
&c.  infirmo  talo  niti;  fed,  cüm  mihi  perfuafiffem,  Clariffimum 
Virum  naturam  Nitri  nobis  explicare  voluiffe;  quöd  nempe  effet 
corpus  heterogeneum,  conftans  partibus  fixis,  &  volatilibus,  volui 
meä  explicatione  oftendere,  (quod  puto  me  latis  fuperque  often- 
diffe)  nos  poffe  omnia,  quse  ego  faltem  novi  Nitri  Phsenomena 
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facillime  explicare,  quamvis  non  concedamus  Nitrum  effe  corpus 
heterogeneum ;  fed  homogeneum.  Quocirca  meum  non  erat 
oftendere  fal  fixum  faeces  effe  Nitri;  fed  tantüm  fupponere;  ut 
viderenr,  quomodo  mihi  Vir  Clariffimus  oftendere  poffet,  illud 
5  fal  non  effe  faeces;  fed  prorfüs  neceffarium  ad  effentiam  Nitri  con- 
ftituendam,  fine  quo  non  poffet  concipi;  quia,  ut  dico,  putabam, 
Virum  Clariffimum  id  oftendere  voluiffe.  Quöd  verö  dixi,  fal 
fixum  meatüs  habere  ad  menfuram  particularum  Nitri  excavatos, 
eo  non  egebam  ad  redintegrationem  Nitri  explicandam:  nam  ut 
10  ex  eo,  quod  dixi,  nempe  quöd  in  folä  confiftentiä  fpiritüs  Nitri 
ejus  redintegratio  confiftit,  clare  apparet  omnem  calcem,  cujus 
meatüs  anguftiores  funt,  quam  ut  particulas  Nitri  continere  queant, 
quorumque  parietes  languidi  funt,  aptam  effe  ad  motum  particu¬ 
larum  Nitri  fiftendum,  ac  proinde  ex  meä  Hypothefi  ad  ipfum 
15  Nitrum  redintegrandum ;  adeöque  non  mirum  effe,  alia  falia, 
tartari  fcilicet,  &  cinerum  clavellatorum,  reperiri,  quorum  ope 
Nitrum  redintegrari  poteft.  Sed  ideö  tantüm  dixi,  fal  Nitri  fixum 
meatüs  habere  ad  menfuram  particularum  Nitri  excavatos,  ut 
caufam  redderem,  cur  fal  fixum  Nitri  magis  aptum  fit  ad  Nitrum 
20  ita  redintegrandum,  ut  parüm  abfit  de  priftino  fuo  pondere ;  immö 
ex  eo,  quod  alia  falia  reperiantur,  quibus  Nitrum  redintegrari 
poteft,  putabam  oftendere,  calcem  Nitri  ad  effentiam  Nitri  confti- 
tuendam  non  requiri,  nifi  Vir  Clariffimus  dixiffet,  nullum  fal  effe, 
quod  fit  (Nitro  fcilicet)  magis  catholicum:  adeöque  id  in  tartaro, 
25  &  cineribus  clavellatorum  latere  potuiffe.  Quöd  porrö  dixi,  parti¬ 
culas  Nitri  in  majoribus  meatibus  ä  materiä  fubtiliori  cingi,  id  ex 
vacui  impoffibilitate,  ut  Clariffimus  Vir  notat,  conclufi;  fed  nefcio, 
cur  vacui  impoffibilitatem  Hypothefin  vocat,  cüm  clare  fequatur 
ex  eo,  quöd  nihili  nullse  fint  proprietates.  Et  miror,  Virum  Clariffi- 
30  mum  de  hoc  dubitare,  cüm  videatur  ftatuere,  nulla  dari  accidentia 
realia  :  an  quEefo  non  daretur  accidens  reale,  fi  daretur  Quantitas 
nbfque  Subftantiä? 

Quod  ad  caufas  differentise  faporis  fpiritüs  Nitri,  &  Nitri  ipfius 
attinet,  eas  proponere  debui,  ut  oftendcrem,  quomodo  poteram 
35  ex  folä  differentiä,  quam  inter  Spiritum  Nitri,  &  Nitrum  ipfum 
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admittere  tantüm  volui,  nullä  falis  fixi  habitä  ratione,  ejus  Phae- 
nomena  facillime  explicare. 

Quae  autem  tradidi  de  Nitri  inflammabilitate,  &  Spiritus  Nitri 
äcpXoyla,  nihil  aliud  fupponunt,  quam  quöd  ad  excitandam  in  ali- 
quo  corpore  flammam  requiratur  materia,  quae  ejus  corporis  par¬ 
tes  disjungat,  agitetque;  quae  duo  quotidianam  experientiam,  & 
rationem  fatis  docere  puto. 

Tranfeo  ad  experimenta,  quae  attuli,  non  ut  abfolute;  fed,  ut 
expreffe  dixi,  aliquo  modo,  meam  explicatioiiem  confirmarem. 
In  primuni  itaque  experimentum,  quod  attuli,  nihil  Vir  Clariffi- 
mus  adfert,  praeter  quod  ipfe  expreffiflimis  verbis  notavi;  de  caeteris 
verö,  quae  etiam  tentavi,  ut  id,  quod  Vir  Clariffmius  mecum 
notat,  minus  fufpicarer,  nihil  prorlus  ait.  Quod  deinde  in  fecun- 
clum  experimentum  adfert,  nempe  defaecatione  ut  plurimüm  libe- 
rari  Nitrum  ä  fale  quodam,  fal  commune  referente,  id  tantüm  di- 
cit;  fed  non  probat:  ego  enim,  ut  expreffe  dixi,  haec  experimen¬ 
ta  non  attuli,  ut  iis  ea,  quae  dixi,  prorfüs  confirmarem;  fed  tantüm 
quia  ea  experimenta,  quae  dixeram,  &  rationi  convenire  often- 
deram,  illa  aliquo  modo  confirmare  viderentur.  Quöd  autem  ait, 
adfcenfum  in  ftiriolas  communem  illi  effe  cum  aliis  falibus,  nefcio 
quid  id  ad  rem  faciat:  concedo  enim  alia  etiam  falia  faeces  habere, 
atque  volatiliora  reddi,  fi  ab  iis  liberentur.  In  tertium  etiam  expe¬ 
rimentum  nihil  video  adferri,  quod  me  tangat.  In  fectione  quintä 
auctorem  Nobilem  culpare  Cartefium  putavi,  quod  etiam  in  aliis 
locis  pro  libertate  Philofophandi,  cuivis  conceffä,  utriufque  No- 
bilitate  illaefä  fecit;  quöd  forte  etiam  alii,  qui  CI.  Viri  fcripta, 
&  Cartefii  principia  legerunt,  idem,  nifi.  expreffe  moneantur,  mecum 
putabunt.  Necdum  video  CI.  Virum  fuam  mentem  aperte  expli¬ 
care:  nondum  enim  ait,  an  Nitrum  Nitrum  effe  dehnet,  fi  ejus 
ftiriolae  vißbiles,  de  quibus  tantüm  loqui  ait,  raderentur,  donec 
in  parallelipipeda,  aut  aliam  hguram  mutarentur. 

Sed  hsec  relinquo,  &  ad  id,  quod  CI.  Vir  ad  ea,  quae  in  Sectione 

13 - 18.  ponit,  tranfeo,  atque  dico,  me  libenter  fateri,  hanc 

Nitri  redintegrationem  prseclarum  quidem  experimentum  effe  ad 
ipfam  Nitri  naturam  inveftigandam,  nempe  ubi  priüs  principia 
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Philoi'ophiae  Mechanjca  noverimus,  &  quöd  omnes  corporum 
variationes  fecundüm  Leges  Mechanicse  fiant;  fed  nego,  haec  ex 
modo  dicto  experimento  clariüs,  atque  evidentiüs  fequi,  quam 
ex  aliis  multis  obviis  experimentis,  ex  quibus  tarnen  hoc  non  evin- 
5  citur.  Quöd  verö  Vir  CI.  ait,  fe  haec  fua  apud  alios  tarn  clare  tra- 
dita,  &  tractata  non  inveniffe,  forte  aliquid  in  rationes  Verula- 
mii,  &  Cartefii,  quod  ego  videre  non  poffum,  habet,  quo  ipfas  fe 
refutare  poffe  arbitratur:  eas  hic  non  adfero,  quia  non  puto  CI. 
Virum  ipfas  ignorare;  hoc  tarnen  dicam,  ipfos  etiam  voluiffe,  ut 
10  cum  eorum  ratione  convenirent  Phaenomena;  fi  nihilominüs  in 
quibusdam  erraverunt,  homines  fuerunt,  humani  nihil  ab  ipfis 
alienum  puto.  Ait  porrö  magnum  difcrimen  intercedere  inter  ea 
(obvia  fcilicet,  &  dubia,  quae  attuli,  experimenta)  circa  quae,  quid 
adferat  Natura,  quaeque  interveniant,  ignoramus,  &  inter  ea, 
15  de  quibus  certö  conftat,  quaenam  ad  ea  adferantur.  Verüm  non- 
dum  video,  quöd  Clariffimus  Vir  nobis  explicuerit  Naturam  eorum, 
quae  in  hoc  fubjecto  adhibentur,  nempe  calcis  Nitri,  hujufque 
Spiritus;  adeö  ut  haec  duo  non  minüs  obfcura  videantur,  quam 
quae  attuli,  calcem  nempe  communem,  &  aquam  <uit  welker  famen- 
20  menging  hitte  voortkoomt).  Ad  lignum  quod  attinet,  concedo  id 
corpus  elfe  magis  compoßtum,  quam  Nitrum;  fed  quamdiu  utrius- 
que  Naturam,  &  modum,  quo  in  utroque  calor  oritur,  ignoro,  quid 
id  quaefo  ad  rem  facit?  Deinde  nefcio,  quä  ratione  Clar.  Vir  affir- 
mare  audet,  fe  fcire,  quae  in  hoc  fubjecto,  de  quo  loquimur,  Natura 
25  adferat.  Quä  qucefo  ratione  nobis  ofiendere  poterit  illum  calorem  non 
ortum  fuijje  ä  materiä  aliquä  fubtiliffimä?  An  forte  propterea,  quöd 
parüm  fuerit  de  priftino  pondere  defideratum?  quamvis  nihil  defi- 
deratum  fuiffet,  nihil  meo  quidem  judicio  concludere  poffet :  Vide- 
mus  enim,  quam  facile  res  ex  parva  admodüm  quantitate  materiae 
30  colore  aliquo  imbui  poffunt,  neque  ideö  ponderofiora,  quoad  fenfum, 
neque  leviora  fieri.  Quare  non  fine  ratione  dubitare  poffum,  an  forte 
quaedam  non  concurrerint,  quae  nullo  fenfu  obfervari  potuiffent; 
praefertim,  quamdiu  ignoratur,  quomodö  omnes  illae  Variationes, 
quas  Vir  Clar.  inter  experiundum  obfervavit,  ex  dictis  corporibus 
35  fieri  potuerunt ;  imö  pro  certo  habeo,  calorem,  Sc  illam  effervef- 
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centiam,  quam  Clar.  Vir  recitat,  ä  materiä  adventitiä  ortas  fuiffe. 
Deinde  puto  me  faciliüs  ex  aquse  ebullitione,  (taceo  jam  agitatio- 
nem)  poffe  concludere  aeris  concitationem  caufam  effe,  ä  quä 
Tonus  oritur,  quam  ex  hoc  experimento,  ubi  eorum,  quse  concur- 
runt,  natura  plane  ignoratur,  &  in  quo  calor  etiam  obfervatur, 
qui  quomodö,  five  ä  quibus  cauüs  ortus  fuerit,  nefcitur.  Denique 
multa  Tunt,  quse  nullum  prorlüs  Tpirant  odorem,  quorum  tarnen 
partes,  ü  utcunque  concitentur,  atque  incalefcant,  odor  ftatim 
perfentitur,  &  fi  iterum  frigefcant,  nullum  iterum  odorem  habent, 
(faltem  quoad  humanum  Tenfum)  ut  exempli  gratiä,  fuccinum, 
&  alia,  quse  etiam  nefcio,  an  magis  compoüta  fint,  quam  Nitrum. 

Quae  ad  Sectionem  vigefimam  quartam  notavi,  oftendunt,  fpiri- 
tum  Nitri  non  effe  purum  Spiritum;  Ted  calce  Nitri,  aliisque  abun- 
dare;  adeoque  me  dubitare,  an  id,  quod  Vir  Clariffimus  ope  libellse 
deprehendilTe  ait,  quöd  nempe  pondus  Spiritus  Nitri,  quem  in- 
ftillavit,  pondus  illius,  quod  inter  detonandum  perierat,  fere 
exaequabat,  Tatis  caute  obfervare  potuit. 

Denique,  quamvis  aqua  pura,  quoad  oculum,  falia  alcalifata 
citiüs  Tolvere  polfit;  tarnen  cum  ea  corpus  magis  homogeneum, 
quam  aer  fit,  non  poteft,  ficuti  aer,  tot  genera  corpufculorum 
habere,  quse  per  omnis  generis  calcis  poros  fe  infinuare  poffint : 
Quare  cüm  aqua  certis  particulis  unius  generis  maxime  conftet, 
quse  calcem  ad  certum  terminum  uTque  diTTolvere  poffunt,  aer  ve- 
rö  non  item,  inde  fequitur,  aquam  ufque  ad  illum  terminum  lon¬ 
ge  citiüs  calcem  diffoluturam,  quam  aerem;  Ted  cüm  contra  aer 
conftet  etiam  craffioribus,  &  longe  Tubtilioribus,  &  omnis  gene¬ 
ris  particulis,  quse  per  poros  longe  anguftiores,  quam  quos  par- 
ticulse  aquse  penetrare  poffunt,  multis  modis  fe  infinuare  poffunt; 
inde  fequitur  aerem,  quamvis  non  tarn  cito,  atque  aquam,  nem¬ 
pe,  quia  non  tot  particulis  uniuscujufque  generis  conftare  poteft, 
longe  tarnen  meliüs,  atque  fubtiliüs  diffolvere  calcem  Nitri  poffe, 
eamque  languidiorem,  ac  proinde  aptiorem  ad  motum  particula- 
rum  Spiritus  Nitri  fiftendum  reddere.  Nam  nullam  aliam  differen- 
tiam  inter  Spiritum  Nitri,  &  Nitrum  ipfum  adhuc  agnofcere  co- 
gor  ab  experimentis,  quam  quöd  particulse  hujus  quiefcant,  illius 
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verö  valde  concitatae  inter  fefe  agitentur;  adeö  ut  eadem  differen- 
tia,  quse  eft  inter  glaciem,  &  aquam,  fit  inter  Nitrum,  &  ejus  Spi- 
ritum. 

Verum  te  circa  haec  diutiüs  detinere  non  audeo:  vereor,  ne  ni- 
5  mis  prolixus  fuerim,  quamvis,  quantüm  quidem  potui,  brevi- 
tati  ftuduerim:  fi  nihilominüs  moleftus  fui,  id,  ut  ignofcas,  oro, 
fimulque  ut  ea,  quae  ab  Amico  libere,  &  fincere  dicta  funt,  in  me- 
liorem  partem  interpreteris.  Nam  ego  de  his  prorlus  tacere,  ut 
tibi  refcriberem,  inconfultum  judicavi.  Ea  tarnen  apud  te  lau- 
10  dare,  quae  minüs  placebant,  mera  effet  adulatio,  quä  nihil  in 
Amicitiis  perniciofius,  &  damnofius  cenfeo.  Conftitui  igitur,  men- 
tem  meam  apertiffime  explicare;  &  nihil  hoc  viris  Philofophis 
gratius  fore  judicavi.  Interim  fi  tibi  videbitur  confultius,  haec  co- 
gitata  igni  potiüs,  quam  Eruditiffimo  Domino  Boylio  tradere, 
15  in  tuä  manu  funt,  fac  ut  lubet,  modo  me  tibi,  Nobiliffimoque 
Boylio  addictiffimum,  atque  amantiffimum  credas.  Doleo,  quöd 
propter  tenuitatem  meam  hoc  non,  nifi  verbis,  oftendere  valeam; 
attamen,  &c. 
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Clarijfimo  Vivo 


B.  d.  S. 

HENK.  OLDENBURGIUS. 


Clarijfime  Vir,  Amice  plurimüm  colende. 

Ommercii  noftri  literarii  inftaurationem  in  magna  pono  parte 


felicitatis.  Scias  itaque,  me  tuas,  ff  Julii  ad  me  datas,  acce- 
piffe  infigni  cum  gaudio,  duplici  imprimis  nomine,  tum  quöd 
falutem  tuam  teftarentur,  tum  quöd  de  tuae  erga  me  amicitise  con- 
ftantiä  certiorem  me  redderent.  Accedit  ad  cumulum,  quöd  mihi 
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nuncias,  te  primam,  &  fecundam  Principiorum  Cartefii  partem, 
more  Geometrico  demonftratam,  praelo  commififfe,  ejufdem  unum, 
alterumve  exemplar  liberalifßme  mihi  offerens.  Accipio  munus 
perlubenti  animo,  rogoque,  ut  iftum  fub  praelo  jam  fudantem 
Tractatum,  fi  placuerit,  Domino  Petro  Serrario,  Amftelaedami 
degenti,  pro  me  tranfmittas.  In  mandatis  quippe  ipfi  dedi,  ut 
ejufmodi  fafciculum  recipiat,  &  ad  me  per  amicum  trajicientem 
expediat. 

Ceeterüm  permittas  tibi  dicam,  me  impatienter  ferre,  te  etiam- 
num  fupprimere  ea  fcripta,  quse  pro  tuis  agnofcis,  in  Republicä 
imprimis  tarn  liberä,  ut  fentire  ibi,  quae  velis,  &  quae  fentias  dicere 
liceat.  Perrumpere  te  velim  ifta  repagula,  imprimis  cum  fubticere 
nomen  tuum  poffis,  &  häc  ratione  extra  omnem  periculi  aleam 
te  collocare. 

Nobiliffunus  Boylius  peregre  abiit :  quamprimüm  redux  fuerit 
factus  in  Urbem,  communicabo  ipü  eam  Epiftolae  tuae  doctiffimae 
partem,  quae  illum  fpectat,  ejufque  de  conceptibus  tuis  fenten- 
tiam,  quam  primüm  eam  nactus  fuero,  refcribam.  Puto,  te  jam 
vidiffe  ipfius  Chymiftam  Scepticum,  qui  jamdudum  latine  editus, 
inque  exterorum  oris  difperfus  fuit,  multa  continens  Paradoxa 
Chymico-Phyüca,  &  Spagyricorum  principia  Hypoftatica,  (ut 
vocant)  fub  examen  feverum  revocans. 

Alium  nuper  edidit  libellum,  qui  forte  necdum  ad  Bibliopolas 
veftros  pervenit :  quare  eum  hoc  involucro  tibi  mitto,  rogoque 
peramanter,  ut  hoc  munufculum  boni  confulas.  Continet  libellus, 
ut  videbis,  defenhonem  virtutis  Elafticae  Aeris  contra  quendam 
Francifcum  Linum,  qui  funiculo  quodam,  intellectum  juxtä,  ac 
l'enfum  omnem  fugiente,  Phaenomena,  in  Experimentis  novis  Phy- 
üco-Mechanicis  Domini  Boylii  recitata,  explicare  fatagit.  Evolve, 
&  expende  libellum,  &  tua  de  eo  animi  fenfa  mihi  deprome. 

Societas  noftra  Regia  inftitutum  fuum  gnaviter  pro  viribus  pro- 
fequitur,  intra  experimentorum,  obfervationumque  cancellos  fefe 
continens,  omnefque  Difputationum  anfractus  devitans. 

Egregium  nuper  captum  fuit  experimentum,  quod  valde  torquet 
Vacuiftas,  Pleniftis  verö  vehementer  placet.  Eft  verö  tale.  Phiala 
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vitrea  A,repleta  ad  fummitatem  aqua, 
orificio  ejus  in  vas  vitreum  B,  aquam 
continens,  inverfo,  imponatur  Reci- 
pienti  Novae  Machinae  Pneumaticae  Do- 
5  mini  Boylii ;  exhauriatur  mox  aer  ex 
Recipiente :  confpicientur  bullae  magna 
copiä  ex  aqua  in  Phialam  A  adfcen- 
dere,  &  omnem  inde  aquam  in  vas  B, 
infra  fuperficiem  aquae  ibi  contentae, 

10  depellere.  Relinquantur  in  hoc  ftatu 
duo  vafcula  ad  tempus  unius,  alterius- 
ve  diei,  aere  identidem  ex  dicto  Reci¬ 
piente  crebris  exantlationibus  eva- 
cuato.  Tumeximantur  e  Recipiente,  & 

15  Phiala  A  repleatur  häc  aqua,  aere  pri- 
vatä,  rurfumque  invertatur  in  vas  B, 
ac  Recipienti  denuo  utrumque  vas  in- 
cludatur.  Exhaufto  iterum  Recipiente 
per  debitas  exantlationes,  confpicietur 
20  forte  bullula  quaedam  ex  collo  Phialae 
A  adfcendere,  quae  ad  fummitatem 
emergens,  &  continuata  exantlatione 
feipfam  expandens,  rurfum  omnem  depellet  aquam  ex  Phiala,  ut 
prius.  Tum  Phiala  iterum  ex  Recipiente  eximatur,  Sc  exhaultä 
25  aere  aqua  ad  fummum  repleatur,  invertaturque,  ut  priüs,  &  Reci¬ 
pienti  immittatur.  Tum  aere  probe  evacuetur  Recipiens,  eoque 
rite,  &  omninö  evacuato,  remanebit  aqua  in  Phiala  fic  fufpenfa, 
ut  nullatenus  defcendat.  In  hoc  experimento  caufa,  quae  juxta 
Boylium  fuftinere  aquam  in  experimento  Torricelliano  ftatuitur, 
30  (aer  nempe,  aquse  in  vafculo  B  incumbens)  ablata  plane  videtur, 
nec  tarnen  aqua  in  Phiala  defcendit.  Plura  ftatueram  hic  fubjung- 
ere,  fed  amici,  8c  occupationes  me  avocant.  <Ik  zal  ’er  alleenlijk 
dit  noch  bydoen,  dat,  indien  ’t  u  belieft  de  dingen,  die  gy  doet 
drukken,  aan  my  te  zenden,  gy  ’t  opfchrift  uwer  brieven  en  pak- 
35  jes  op  deze  volgende  wijze  ftelt,  enz.) 


72 


Epistola  XV. 


Non  poffum  claudere  literas,  quin  iterum  iterumque  tibi  incul- 
cem  publicationem  eorum,  quae  tu  ipfe  es  meditatus.  Nunquam 
defiftam  te  hortari,  donec  petitioni  niese  fatisfeceris.  Interea  tem- 
poris,  fi  quaedam  contentorum  illorum  capita  mihi  impertiri  vei¬ 
les,  oh!  quam  te  deperirem,  quantäque  neceffitudine  me  tibi  5 
obftrictum  judicarem!  Valeas  florentiffime,  meque  ut  facis,  ama- 
re  pergas, 

Tni  Studio fiffimum,  &  Amiciffwtum 

Henr.  Oldenburg. 

Londini,  31.  Julii,  1663. 
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D°  Ludovico  Majero  S.  P.  D.  B.  de  Spinoza 

Amice  Suavi/fime. 

Prsefationem,  quam  mihi  per  amicum  noftrum  de  vries  miüfti, 
en  tibi  per  eundem  remitto.  pauca,  ut  ipfe  videbis,  in  margine  15 
notavi  fed  adhuc  pauca  fuperfunt,  quae  tibi  per  literas  lignificare 
confultius  duxi.  Nempe  1 .  ubi  pag.  4.  lectorein  mones,  qua  ocafione 
primam  partem  compofuerim,  veilem  ut  fimul  ibi ,  aut  ubi  placuerit, 
etiam  moneres  me  eam  intra  duas  hebdomadas  compofuiffe.  hoc 
enim  praemonito  nemo  putabit,  haec  adeo  clare  proponi,  ut  quae  20 
clarius  explicari  non  poffent,  adeoque  verbulo  uno,  aut  alteri,  quod 
forte  hic  illic  obfcurum  ofendent,  non  haerebunt.  20  veilem  moneres 
me  multa  alio  modo  quam  a  Cartelio  demonftrata  funt  demon- 
ftrare,  non  ut  Cartefium  corrigam,  fed  tantum,  ut  meum  ordinem 
melius  retineam,  et  numerum  axiomatum  non  ita  augerem.  et  hac  25 
etiam  de  caufa  multa,  quae  a  Cartelio  nuda  fme  ulla  demonftratione 
proponuntur,  demonftrare,  et  alia,  quae  cartefius  miffa  fecit,  ad- 
dere  debuiffe.  denique  enixiffime  te  rogare  volo,  amice  chariffime, 
ut  illa,  quae  in  fine  fcripfifti,  in  illum  homunculum  miffa  faceres, 
ipfaque  prorfus  deleres.  et  quamvis  ad  hoc  te  rogandum  multae  30 
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me  moveant  rationes,  unam  tantum  reddam,  veilem  enim,  ut 
omnes  übi  facile  perfuadere  poffint,  hsec  in  omnium  hominum  gra- 
tiam  evulgari,  teque  in  hoc  libello  edendo  folo  veritatis  propagan- 
dae  defiderio  teneri,  teque  adeo  maxime  curare,  ut  hoc  opufculum 
5  omnibus  gratum  fit,  hominesque  ad  verse  philofophise  ftudium  bene- 
vole,  atque  benigne  invitare  omniumque  utilitati  ftudere.  quod 
facile  unusquisque  credet,  ubi  neminem  laedi  videbit.  nec  aliquicl 
proponi,  quod  alicui  offendiculo  effe  poteft.  quod  fi  tarnen  poftea 
vir  ifte,  aut  alius  fuum  malevolum  animum  oftendere  velit :  tum 
io  ejus  vitam,  et  mores  non  fme  applaufu  depingere  poteris.  peto 
igitur,  ut  eoufque  expectare  non  graveris,  teque  exorare  linas,  et 
me  tibi  addictiffimum  credas,  atque 


Voorburgi  3  augusti  OfflTll  JtlidlO  tlllllH 

B.  de  Spinoza. 

15  amicus  de  Vries  haec  fecum  ferre  promifferat,  fed  quia  nefcit 
quando  ad  vos  reverfurus  eft,  per  alium  mitto. 

his  tibi  fimul  mitto  partem  fcholii  prop.  27.  partis  2.  ficut 
pagina  75  incipit,  ut  ipfum  typographo  tradas,  et  denuo  impri¬ 
matur  . 

20  hsec  quae  hic  mitto  debent  neceffario  denuo  imprimi  et  14  vel 
1 5  reguilse  addi  debent,  quse  commode  poffunt  intertexi 
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Clarijfimo  Vivo 
B.  d .  S. 

HENRICUS  OLDENBURGIUS. 


PrceftantiJ 'firne  Vir,  &  Amice  Colendiffime, 

VIx  tres  quatuorve  dies  funt  elapfi,  ex  quo  Epiftolam  per  tabel- 
liozrem  ordinarium  ad  te  dabam.  Memineram  ibi  cujusdam 
libelli  ä  Domino  Boylio  confcripti,  &  tibi  transmittendi.  Non 
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tum  affulgebat  fpes  tarn  cito  nancifcendi  amicum,  qui  eum  per- 
ferret.  Ex  eo  tempore  fe  obtulit  quidam  opinione  meä  celeriüs. 
Accipias  igitur  nunc,  quod  tune  mitti  non  poterat,  unaque  Do¬ 
mini  Boylii,  qui  nunc  rure  in  Urbem  reverfus  eft,  falutem  offi- 
ciofiffimam.  Rogat  ille,  ut  Praefationem  in  Experimenta  ipfius 
circa  Nitrum  factam  confulas,  intellecturus  inde  verum,  quem 
fibi  prseftituerat  in  eo  Opere,  fcopum;  oftendere  videlicet  refur- 
gentis  Philofophiae  folidioris  placita  Claris  experimentis  illuftrari, 
&  haec  ipfa  fine  Scholarum  formis,  qualitatibus,  elementis  nu- 
gatoriiis  optime  explicari  poffe;  neutiquam  autem  in  fe  fufeepiffe 
naturam  Nitri  docere,  vel  etiam  improbare  ea,  quae  de  materiae 
homogen eitate,  deque  corporum  differentiis,  ex  motu,  &  figu- 
rä,  & c.  duntaxat  exorientibus,  ä  quoquam  tradi  poffunt.  Hoc 
duntaxat  fe  voluiffe  ait,  texturas  corporum  varias,  varia  eorum 
diferimina  inducere,  ab  iisque  diverfa  admodüm  effecta  proficifci, 
riteque  inde,  quamdiu  ad  primam  materiam  refolutio  facta  non 
fuerit,  heterogeneitatem  aliquam  ä  Philofophis,  &  aliis  concludi. 
Nec  putem,  in  rei  fundo  inter  te,  &  Dominum  Boylium  diffen- 
l'um  effe.  Ouöd  verö  ais,  omnem  calcem,  cujus  meatüs  angu- 
ftiores  funt,  quam  ut  particulas  Nitri  continere  queant,  quorum- 
que  parietes  languidi  funt,  aptam  effe  ad  motum  particularum  Ni¬ 
tri  fiftendum,  proindeque  ad  ipfum  Nitrum  redintegrandum ;  re- 
fpondet  Boylius,  ü  cum  aliis  calcibus  fpiritus  Nitri  mifeeatur,  non 
tarnen  cum  ipfis  verum  Nitrum  compofitum  iri. 

Quoad  Ratiocinationem,  qua  ad  evertendum  vaeuum  uteris, 
attinet,  ait  Boylius,  fe  eam  nöffe,  &  praevidiffe;  at  in  ipfä  nequa- 
quam  acquiefcere:  qua  de  re  alibi  dicendi  locum  fore  afferit. 

Petiit,  ut  te  rogarem,  an  fuppeditare  ipü  exemplum  poflis,  in 
quo  duo  corpora  odora  in  unum  conflata,  corpus  plane  inodo- 
rum  (Nitrum  fcilicet)  componant.  Tales  ait  effe  partes  Nitri, 
Spiritum  quippe  ipfius  teterrimum  fpargere  odorem,  Nitrumque 
fixum  odore  non  deftitui. 

Rogat  porrö,  ut  probe  confideres,  an  probam  inftitueris  in¬ 
ter  glaciem,  aquamque  cum  Nitro,  ejufque  Spiritu  comparatio- 
nem:  cüm  tota  glacies  non  niii  in  aquam  relolvatur,  glaciefque 
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inodora,  in  aquam  relapi'a,  inodora  permaneat:  difcrepantes  ve- 
rö  qualitates  inter  Nitri  fpiritum,  ejufque  falem  fixum  reperian- 
tur,  uti  Tractatus  impreffus  abunde  docet. 

Haec,  &  fimilia  inter  differendum  de  hoc  argumento,  ab  Illuftri 
5  Authore  noftro  accipiebam;  quae  per  memoriae  meae  imbecillita- 
tem,  cum  multä  ejus  fraude  potiüs,  quam  exiftimatione,  me  repe- 
tere  certus  fum.  Cum  de  rei  fuinmä  confentiatis,  nolim  haec  ulte- 
riüs  exaggerare :  potiüs  author  effem,  ut  ingenia  jungatis  uterque 
ad  Philofophiam  genuinam,  folidamque  certatim  excolendam. 
io  Te  imprimis  monere  mihi  fas  fit,  ut  principia  rerum,  pro  Mathe- 
matici  tui  ingenii  acumine  confolidare  pergas:  uti  Nobilem  meum 
amicum  Boylium  fine  morä  pellicio,  ut  eandem  experimentis, 
<&  obfervationibus,  pluries,  &  accurate  factis,  confirmet,  illuftret- 
que.  Vides  Amice  Chariflime,  quid  moliar,  quid  ambiam:  Novi 
15  noftrates  hoc  in  Regno  Philofophos  fuo  muneri  experimentali 
nequaquam  defuturos;  nee  minus  perfuafum  mihi  habeo,  te 
quoque  Provinciä  tuä  gnaviter  perfuncturum,  quicquid  oggan- 
niat,  vel  criminetur  five  Philofophorum,  five  Theologorum  vul- 
gus.  Cum  literis  praegreffis  jam  te  fuerim  pluribus  ad  hoc  ipfum 
20  hortatus,  nunc  me  reprimo,  ne  faftidium  tibi  creem.  Hoc  faltem 
peto  ulteriüs,  ut  quaecunque  eorum  typis  jam  mandata  funt, 
quae  vel  in  Carteüum  es  commentatus,  vel  ex  intellectüs  tui  fcri- 
niis  propriis  depromfifti,  quantö  ociüs  mihi  transmittere  per  Domi¬ 
num  Serrarium  digneris.  Habebis  me  tantö  arctiüs  tibi  devin- 
25  ctum,  intelligel'que  quävis  data  occafione,  me  effe 

Tui  Studiofiffinmni 


Londinij  4.  Auguft.  1663 
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Viro  Doctijßmo  ac  Prudentijfimo 
PETRO  BALLING 
B.  d.  S. 

Verßo. 

Dilecte  Amice, 

POftrema  tua,  26.  elapü  meniis,  ni  fallor,  l'cripta,  recte  ad  meas 
manus  pervenit.  Non  exigua  me  ea  triftitiä,  ac  follicitudine 
affecit,  licet  eadem  valde  decreverit,  ubi  tuam  prudentiam,  8c 
animi  fortitudinem  perpendo,  quibus  fortunae,  vel  potiüs  opinio- 
nis  incommoda  eo  tempore,  quo  validiffimis  te  oppugnant  armis, 
contemnere  nöfti.  Mea  tarnen  indies  accrefcit  follicitudo;  &  propte- 
rea  per  noftram  ego  te  amicitiam  oro,  atque  obfecro,  ne  multis  ad 
me  fcribere  tibi  grave  fit.  Quantum  omina,  quorum  mentionem 
facis,  attinet,  nempe  quöd  infante  tuo  adhuc  fano,  8c  valente  ta- 
les  gemitüs  audiveris,  quales  edebat  quum  aegrotabat,  8c  paulö 
polt  fatis  concedebat;  Exiftimarem  ego,  hanc  verum  non  fuiffe 
gemitum,  fed  non  nifi  tuam  imaginationem ;  quia  ais,  quöd,  quum 
te  levabas,  8c,  ut  audires,  te  componebas,  tarn  clare  eos  non  audi¬ 
veris,  quam  antea,  vel  poftea,  quum  in  fomnum  relapfus  fueris. 
Profectö  hoc  oftendit,  eos  gemitüs  non  nifi  meram  fuiffe  imagina¬ 
tionem,  quae  foluta,  &  libera  certos  gemitüs  efficaciüs,  &  vividiüs 
imaginari  potuit,  quam  eo  tempore,  quo  te  erigebas,  ut  ad  certum 
locum  auditum  dirigeres.  Ouod  hic  dico,  alio  cafu,  qui  mihi 
elapfä  hieme  Rhenoburgi  accidit,  confirmare,  fimulque  explicare 
poffum.  Quum  quodam  inane,  lucefcente  jam  coelo,  ex  fomnio 
graviffimo  evigilarem,  imagines,  quae  mihi  in  fomnio  occurrerant, 
tarn  vivide  ob  oculos  verfabantur,  ac  fi  res  fuiffent  verae,  &  prae- 
fertim  cujufdam  nigri,  &  fcabiofi  Brafiliani,  quem  nunquam  antea 
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videram.  Haec  imago  partem  maximam  difparebat,  quando,  ut 
me  aliä  re  oblectarem,  oculos  in  librum,  vel  aliud  quid  defigebam : 
quamprimüm  vero  oculos  ä  tali  objecto  rurfus  avertebam,  fine 
attentione  in  aliquid  oculos  defigendo,  mihi  eadem  ejufdem  TEthio- 
5  pis  imago  eadem  vividitate,  &  per  vices,  apparebat,  donec  pau¬ 
latim  circa  caput  difpareret.  Dico,  idem,  quod  mihi  in  fenfu  meo 
interno  vifüs  occurrit,  in  tuo  occurriffe  auditu.  Sed  quoniam 
caufa  longe  diverfa  fuit,  cafus  tuus,  non  vero  meus  omen  fuit. 
Ex  eo,  quod  jam  narrabo,  res  clare  deprehendetur.  Effectüs 
io  imaginationis  ex  conftitutione  vel  Corporis,  vel  Mentis  oriuntur. 
Hoc,  ut  omnem  evitem  prolixitatem,  impraefentiarum  folä  experien- 
tiä  probo.  Experimur  febres,  aliafque  corporeas  alterationes 
deliriorum  caufas  effe,  &  eos,  qui  tenacem  habent  fanguinem, 
nihil  aliud,  quam  rixas,  moleftias,  caedes,  hisque  fimilia  imaginari. 
15  Videmus  etiam  imaginationem  tantummodö  ab  animse  conftitu¬ 
tione  determinari;  quandoquidem,  ut  experimur,  intellectüs  ve- 
ftigia  in  omnibus  fequitur,  &  fuas  imagines,  ac  verba  ex  ordine, 
ficuti  fuas  demonftrationes  intellectüs,  concatenat,  &  invicem 
connectit;  adeö  ut  fere  nihil  poffimus  intelligere,  de  quo  imagi- 
20  natio  non  aliquam  e  veftigio  formet  imaginem.  Hoc  cüm  ita  fit, 
dico,  omnes  imaginationis  effectüs,  quse  ä  corporeis  caufis  proce- 
dunt,  nunquam  reruin  futurarum  poffe  effe  oniina ;  quia  eorundem 
caufae  nullas  res  futuras  involvunt.  Sed  vero  imaginationis  effe¬ 
ctüs,  vel  imagines,  quae  originem  fuam  ab  Mentis  conftitutione 
25  ducunt,  poflunt  alicujus  rei  futurae  effe  oniina ;  quia  Mens  aliquid, 
quod  futurum  eft,  confufe  poteft  praefentire.  Quare  id  adeö  firmi- 
ter,  &  vivide  poteft  libi  imaginari,  ac  fi  ejusmodi  res  effet  praefens; 
nempe,  pater  (ut  tui  fnnile  adducam  exemplum)  adeö  filium 
fuum  amat,  ut  is,  &  dilectus  filius  quafi  unus,  idemque  ünt.  Et 
30  quoniam  (juxta  id,  quod  aliä  occafione  demonftravi)  filii  effentiae 
affectionum,  &  quae  inde  fequuntur,  neceffariö  in  Cogitatione  dari 
debet  idea,  &  pater,  ob  unionem,  quam  cum  filio  fuo  habet,  pars 
memorati  filii  eft,  etiam  neceffariö  patris  anima  de  effentiä  ideali 
filii,  &  ejufdem  affectionibus,  &  iis,  quae  inde  fequuntur,  partici- 
35  pare  debet,  ut  alibi  prolixiüs  demonftravi.  Porrö,  quoniam  patris 
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anima  idealiter  de  iis,  quae  effentiam  filii  confequuntur,  partici- 
pat,  ille  (ut  dixi)  poteft  interdum  aliquid  ex  iis,  quae  ejus  effen- 
tiam  confequuntur,  tarn  vi viele  imaginari,  ac  fi  id  coram  fe  haberet, 
fi  nimirum  fequentes  concurrunt  conditiones.  I.  Si  cafus,  qui 
filio  in  vitae  decurfu  accidet,  notabilis  erit.  II.  Si  talis  erit,  quem  5 
facillime  imaginari  poffumus.  III.  Si  tempus,  quo  hic  continget 
cafus,  non  admodüm  remotum  eft.  IV.  Denique  fi  corpus  bene 
conftitutum  eft,  non  tantüm  quod  fanitatem  fpectat;  fed  etiam  fi 
liberum,  &  Omnibus  curis  Sc  negotiis  vaeuum  eft,  quae  externe 
fenfüs  turbant.  Huic  rei  infervire  quoque  poteft,  quod  ea  cogite-  10 
mus,  quae  ut  plurimum  bis  fimiies  excitant  ideas.  Exempli  gratiä; 
fi,  interea  dum  cum  hoc,  illove  loquimur,  gemitüs  audimus,  plerum- 
que  fiet,  ut,  ubi  de  eodem  homine  iterum  cogitamus,  ii  gemitus, 
quod  auribus  percipiebamus,  quum  cum  ipfo  loquebamur,  in 
memoriam  fint  venturi.  Haec,  amice  dilecte,  mea  de  tuä  Quae-  15 
ftione  eft  fententia.  Breviffimus,  fateor,  fui;  fed  dedita  operä,  ut 
materiam  prima  quavis  occafione  ad  me  feribendi  tibi  fuppedita- 
rem.  Scc. 

Voorburgi,  20  Julii  1664. 
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Clarijfimo  Vivo 
B.  d.  S. 

GUILIELMUS  de  B  L  Y  E  N  B  E  R  G  H. 

M  y  n  Heer  en  onbekende  Vrient, 

UL.  Tractaetje,  als  oock  den  Appendix  nu  onlanghs,  door  den 
druck  gemeen  gemaeckt,  hebbe  ick  mijn  felve  nu  al  dickmaels 
de  eer  gegeven  van  met  attentie  te  doorbladen,  de  over  groote  foli- 
cliteyt  die  ik  daer  ingevonden,  ende  de  vergenoeginge  die  ik  daer 
io  door  ontfangen  hebbe,  fal  mijn  beter  paffen  aan  een  ander  als  aen 
U  E.  te  feggen :  dit  evenwel  en  kan  ick  niet  verfwijgen,  hoe  ick  het 
meermale  met  attentie  door  loope,  hoe  het  mijn  meer  behaeght,  en 
hoe  ick  daar  al  geduerigh  uyt  in  obfervere  dat  ick  te  voren  nie 
aangemerckt  en  hebbe,  doch  ick  wil  mijn  in  defe  brief,  (op  dat 
15  ick  geen  flatteur  foude  fchijnen)  over  den  Autheur  niet  al  te  veel 
verwonderen :  ’k  weet  dat  de  Goden  all  dingen  voor  moeyten  ver- 
koopen.  Maar  op  dat  ick  U  E.  niet  al  te  lange  in  verwonderinge 
houde,  wie  het  is  en  hoe  het  by-komt,  dat  een  onbekende  fulcke 

Verlio. 

20  Mi  Domine,  &  Amice  ignote, 

JAm  faspiuscule  tuum  Tractatum,  unä  cum  ejus  Appendice,  nuper 
in  lucem  editum,  attente  evolvi.  Magis  me  decebit,  ut  aliis,  quam 
tibi  narrem  fummam,  quam  in  eo  reperi,  foliditatem,  &  quam  inde 
percepi  voluptatem:  id  tarnen  reticere  nequeo,  quöd,  quö  frequentius 
25  cum  attentione  eum  percurro,  eo  magis  mihi  placeat,  &  continuö  ali- 
quid  obfervem,  quod  antea  non  animadverteram.  Verumenimverö 
(ne  häc  in  Epiftolä  Adulator  videar)  nolo  ejus  Auctorem  nimiüm  ad- 
mirari:  Novi,  Deos  omnia  laboribus  vendere.  Ne  autem  te  in  admi- 
ratione  nimis  diu  detineam,  quis  fit,  &  qui  fiat,  ut  tibi  ignotus  tantä 
30  ad  te  fcribendi  libertate  utatur,  dicam  tibi,  eum  effe,  qui  defiderio 
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vrymoedigheyt  derft  nemen  om  aan  U  E.  te  fchrijven,  foo  ant- 
woorde  ick  dat  het  fulcke  een  is,  die  niet  anders  als  gedreven  door 
een  lucht  tot  loutere  waerheyt  in  dit  kort  en  verganckelijkleven, 
fijn  voeten  van  kenniffe  fo  veel  ons  menfchelijk  verftant  toe  laet, 
poogt  vaft  te  fetten :  en  die  om  de  waerheyt  na  te  fpooren  geen 
ander  eynde  en  heeft  als  de  waerheyt,  die  door  wetenfchap  noch 
ftaet,  noch  profijten,  maer  alleen  waerheit,  en  geruftheyt  als  een 
effect  van  waerheyt  foeckt  te  bezeylen,  en  die  onder  alle  waerheden 
en  wetenfchappen  in  geenen  meerder  vermaeckt  en  neemt,  als  in 
die  vande  Metaphyfica,  foo  niet  in’t  geheel  ten  minfte  in  fommige 
deelen  des  felfs,  en  die  al  ’t  vermaeck  van  fijn  leven  ftelt  om  fijn 
ledige  uren  die  hem  overfchieten,  daar  in  te  befteden:  maer  niet 
yd  er  is  foo  geluckich,  of  niet  yder  leyt  foo  veel  vlijt  aen  als  ik  mijn 
inbeeide  in  de  uwe  gefchiet  te  fijn,  en  daerom  en  verkrijcht  niet 
yder  dien  trap  van  volmaecktheyt,  die  ik  alreede  in  U  E.  werck 
befpeure:  met  een  woort,  ’t  is  die,  die  U  E.  nader  fult  können 
kennen,  indien  mijn  foo  veel  belieft  te  obligeren,  van  mijn  ftuytende 
gedachten  te  helpen  openen  en  doordringen.  Maer  op  dat  ick 
weder  tot  U  E.  Tractaet  kome,  gelijk  ik  daer  veel  dingen  in  gevon- 
den  hebbe,  die  mijn  feer  fmaeckelijck  vielen,  foo  hebbe  ik  ’er  ook 

purae,  &  fincerae  veritatis  impulfus,  in  brevi  häc  &  fragili  vitä  pedes 
fuos  in  fcientiä,  quantum  humanum  noftrum  patitur  ingenium,  figere 
ftudet:  quique  nullum  alium,  ad  indagandum  veritatem,  fcopum  fibi 
pnefixit,  quam  ipfam  veritatem:  quique  fcientiä  nec  honores,  nec 
divitias;  fed  meram  veritatem,  tranquillitatemque,  tanquam  veritatis 
effectum,  fibi  acquirere  conatur:  &  qui  ex  Omnibus  veritatibus,  ac 
fcientiis,  nullis  magis,  quam  Metaphyficis,  li  non  Omnibus,  faltem 
aliquä  earum  parte  fe  oblectat:  &  qui  omnem  fuam  vitae  delectationem 
in  eo  collocat,  ut  horas  otiofas,  &  fubcifivas  in  iis  tranfigat.  Verum 
nec  quivis  acleö  beatus  eft,  nec  tantum  adhibet  ftudium,  quantum 
mihi  perfuadeo,  te  adhibuiffe,  &  propterea  quivis  eö  perfectionis  non 
pervenit,  quo  te  jam  perveniffe,  ex  opere  tuo  perfpicio.  Verbo  ut  ab- 
l'olvam,  is  ipfe  eft,  quem  familiariüs  cognoscere  tibi  licebit,  fi  eum  tibi 
tantopere  devincire  placeat,  ut  aperias,  &  quafi  perfores  heerentes 
ejus  cogitationes. 

Sed  ad  Tractatum  tuum  redeo.  Ouemadmodum  inibi  multa  in- 
veni,  quae  fummopere  palato  arridebant,  itä  etiam  quaedam  obtule- 
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eenige  ontmoet,  die  mijn  mage  niet  al  te  wel  en  konde  verteeren, 
welcke  mijn,  als  U  E.  niet  kennende,  foude  paffen,  foo  op  te  werpen, 
te  meer  dewijl  ick  van  de  aengenaem-of  onaengenaemheyt  in  defen 
niet  bewuft  ben,  en  daerom  dit  vooraffende,  met  verfoeck  foo  U  E. 

5  in  defe  winter fche  avonden  tijt  en  luft  hebt  om  mijn  foo  verde  te 
verplichten,  van  op  mijn  fwaricheden,  die  mijn  in  U  E.  Boeck  noch 
overfchieten,  te  antwoorden,  dat  ick  U  E.  wel  enige  der  felve  fal 
toefenden,  nochtans  onder  die  proteftatie,  dat  daer  door  noch  in 
noodiger  noch  aengenamer  faeck  mocht  verhindert  worden,  alfoo 
io  ick  nergens  meer  als  na  de  belofte,  die  in  U  E.  Boeck  gedaen  worde 
van  U  E.  meeninge  breeder  uyt  te  geven,  en  verlange.  Ick  foude 
dit,  dat  ick  eyndelijk  mijn  pen  vertrouwe,  mondelingh  in  U  E.  te 
körnen  begroeten  gedaen  hebben,  maer  alfoo  in  de  beginfelen  mijn 
U  E.  wooninge,  en  daer  na  de  befmettelijcke  heckten,  en  eyndelijk 
15  mijn  beroep  verletten,  is  dit  van  tijt  tot  tijt  uytgeftelt  geweeft. 

Doch  evenwel  om  defe  brief  niet  t’  eenemael  ledich  te  laten 
wefen,  en  op  hoop  dat  het  U  E.  aengenaem  fal  üjn,  fo  fal  ick  alleen 
maer  dit  eenige  hier  voorftellen :  namentlijck,  dat  U  E.  doorgaens 
foo  inde  Principia  als  Cogit.  Metaph :  ftelt,  't  fy  als  U  E.  eygen 
20  meeninge,  ’t  fy  om  Monheur  Defcartes,  wiens  Philofophye  ghy 

runt  feie,  concoctu  difficilia,  quaeque  mihi  tibi  ignoto  ita  objicere 
haud  aequum  foret,  eöque  magis,  quöd  grata,  nec  ne  haec  ßnt  futura, 
me  latet:  &  haec  eft  caufa.,  cur  haec  praemittam,  &  rogem,  an  liceat, 
fl  his  vefperis  Hiemalibus  tempus  fuperfuerit,  tibique  placuerit,  ad 
25  meas  difhcultates,  quae  mihi  in  libro  tuo  adhuc  reftant,  refpondere, 
nonnullas  earum  transmittere;  häc  tarnen  lege,  &  obteftatione,  ne  ego 
rei  magis  neceffariae,  tibique  magis  acceptae  impedimento  hm:  quo- 
niam  nihil  intenhüs,  juxta  promiffa  in  libro  tuo  facta,  quam  latiorem 
opinionum  tuarum  explicationem,  ac  editionem  dehdero.  Ipfe  id, 
30  quod  tandern  calamo,  &  chartae  credo,  coram  falute  impertitä,  praefti- 
tiffem;  quia  verö  primö  tuum  hofpitium  mihi  ignotum  erat,  dein  mor¬ 
bus  contagiofus,  &  clenique  munus  meum  impediebant,  hoc  ipfum 
in  aliud,  ac  aliud  tempus  dilatum  eft. 

Ne  verö  haec  epiftola  plane  fit  vacua,  &  quia  fimul  fpe  ducor,  non 
35  tibi  fore  ingratuni,  unicum  tantiim  tibi  proponam:  nempe,  te  paffim 
tarn  in  Principiis,  quam  in  Cogitatis  Metaphyhcis  ftatuere,  hve  ut 
propriam  fententiam,  hve  ut  Cartehum,  cujus  Philofophiam  docebas, 
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leerde,  te  verklären :  dat  fcheppen  en  onderhouden  is  een  en  het 
felfde,  (dat  in  (ich  foo  klaer  is  voor  die  geene,  die  haere  gedachten 
herwaerts  heen  geweilt  hebben,  dat  het  een  eerfte  kennis  is,)  en  dat 
God  niet  alleen  de  felfftandicheden,  maer  oock  de  bewegingen  in 
de  felfftandicheden  heeft  gefchapen:  dat  is,  dat  God  niet  alleen 
de  felfftandicheden  in  haar  ftant  door  een  gedurige  fcheppinge 
onderhout,  maer  oock  des  felfs  beweginge  en  pooginge  onderhout : 
by  voorbeelt,  dat  God  niet  alleen  de  Ziel  door  ßjn  immediaet  wil¬ 
len  of  wercken  (foo  als  men  dat  gelieft  te  noemen)  doet  langer  fijn, 
en  in  fijn  ftant  volharden :  maer  dat  hy  fich  oock  op  fulck  een  wijfe 
heeft  tot  de  beweginge  van  de  Ziel,  dat  is,  gelijck  het  gedurich 
fcheppen  van  God  de  dingen  doet  langer  fijn,  alfoo  gefchiet  ook 
in  de  dingen  de  pooginge  of  de  beweginge  van  de  dinge  door  de 
felve  oorfaeck,  aengefien  daer  buyten  God  geen  oorfaeck  van  be¬ 
weginge  is,  en  foo  volcht  dan  dat  God  niet  alleen  oorfaeck  van  de 
felfftandigheit  van  de  Ziel  is,  maer  oock  van  ydere  Beweginge  of 
pooginge  van  de  Ziel,  welcwy  wille  noemen,  gelijck  U  E.  overal 
doorgaens  fielt.  Uyt  welcke  ftellinge  dan  oock  nootfaeckelijk 
fchijnt  te  volgen,  of  datter  geen  quaet  in  ’t  bewegen  of  wille  van 
de  Ziel  is,  of  dat  God  felfs  dat  quaet  immediatelijk  doet:  want 
oock  die  dingen,  die  wy  quaet  noemen,  gefchiet  door  de  Ziel,  en 

explicares,  creare,  &  conl'ervare  unum  &  idem  effe,  (quod  per  fe  adeö 
darum  eft  iis,  qui  eö  fuas  cogitationes  direxerunt,  ut  etiam  prima  fit 
notio)  &  Deum  non  modo  Subftantias;  fed  etiam  motum  in  Subftan- 
tiis  creäffe,  hoc  eft,  Deum  non  folüm  Subftantias  in  ftatu  fuo  continuä 
creatione;  verum  etiam  earundem  motum,  ac  conatum  confervare. 
Deus,  verbi  caufä,  non  tantüm  efficit,  ut  anima,  immediatä  Dei  volun- 
tate,  atque  operatione  (perinde  eft,  quomodö  id  nomines)  diutiüs  exi- 
ftat,  inque  fuo  perfeveret  ftatu;  verum  etiam  caufa  eft,  ut  tali  modo 
fefe  ad  animae  motum  habeat:  hoc  eft,  quemadmodum  continuä  Dei 
creatio  efficit,  ut  res  diutiüs  exiftant,  ita  quoque  conatus,  vel  rerum 
motus  per  eandem  caufam  fit  in  rebus;  quandoquidem  extra  Deum 
nulla  motus  datur  caufa.  Sequitur  igitur,  Deum  non  tantüm  caufam 
effe  Subftantiae  Mentis,  fed  etiam  cujuscunque  conatus,  vel  motus 
Mentis,  quem  voluntatem  nuncupamus,  veluti  paffim  ftatuis:  ex  quä 
affertione  etiam  neceffario  fequi  videtur,  vel  nil  mali  in  motu,  five 
mentis  voluntate  effe,  vel  Deum  ipfum  illud  malum  immediate  operari. 
Nam  ea  quoque,  quse  mala  appellamus,  per  animam,  &  confequenter 
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by  gevolch  door  foo  een  immediate  invloeyinge  en  medewerkinge 
Gods:  by  voorbeelt,  de  Ziel  van  Adam  wil  eten  van  de  verboden 
vrucht;  volgens  het  bovengeltelde  l'oo  gefchiet  die  wil  van  Adam 
door  Gods  invloeyinge,  niet  alleen  dat  hy  wil,  maer  oock  dat  hy 
5  alloo  wil,  gelijk  dadelijk  getoont  fal  werden:  loo  dat  die  verbode 
daet  van  Adam  of  geen  quaet  is  in  haer  felfs,  voor  foo  veel  God 
niet  alleen  lijn  wil  beweegde,  maar  oock  voor  foo  veel  hy  die  oock 
foodanich  beweegde,  of  God  fchijnt  felfs  dat  te  doen  dat  wy  quaet 
noemen,  en  mijn  dunckt  niet  dat  U  E.  noch  Monfieur  Defcartes 
10  defe  faeck  folveert  met  te  feggen  dat  quaet  is  non  ens,  daer  Godt 
niet  mede  famenloopt :  want  waer  quam  dan  de  wil  van  te  eten 
of  de  wil  van  de  Duyvelen  tot  hooverdije  van  daen,  want  dewijl 
de  wil  (gelijk  U  E.  recht  aenmerckt,  niet  wat  anders  is  als  de  Ziel) 
maer  is  dus  of  foodanige  beweginge  of  pooginge  van  de  Ziel,  foo 
15  heeft  fy  foo  wel  tot  de  een  als  tot  de  andere  Gods  medewerkinge 
van  nooden.  Nu  Godts  medewerkinge,  gelijk  ick  uyt  U  E.  fchrifte 
verlta,  en  is  anders  niet  als  de  faeck  door  fijn  wil  dus  of  foo  te  de- 
termineren,  en  foo  volcht  dat  God  foo  wel  met  de  quade  voor  foo 
veel  hy  quaet  is,  als  met  de  goecle  wil  famenloopt,  dat  is,  deter- 
20  mineert;  want  fijn  wil  die  een  abfoluyte  oorfaeck  is  van  al  het 

per  ejusmodi  immediatum  influxum,  &  Dei  concurfum  fiunt.  Exempli 
gratiä,  Anima  Adami  vult  edere  de  fructu  prohibito,  efficitur  ergo, 
juxta  fuperiüs  tradita;  non  tantüm  ut  illa  Adami  voluntas  per  Dei 
influxum  velit;  fed  etiam,  quemadmodüm  ftatim  oftendetur,  ut  tali 
25  modo  velit;  adeö  ut  ille  Adami  prohibitus  actus,  quatenus  Deus  non 
modo  voluntatem  ejus  movebat,  fed  &  quatenus  eam  tali  modo  move- 
bat,  vel  in  fe  non  fit  malus,  vel  ut  Deus  ipfe  illud  operari  videatur, 
quod  nos  malum  vocamus.  Nec  aut  tu  aut  D.  Carteflus  hunc  nodum 
folvere  videris,  dicendo  malum  effe  Non  Ens,  cum  quo  Deus  non  con- 
30  currit:  unde  enim  voluntas  edendi,  aut  voluntas  Diabolorum  ad  fuper- 
biam  procedebat  ?  Nam  quoniam  voluntas  (ut  recte  animadvertis) 
non  fit  diverfum  quid  ab  ipfa  Mente;  fed  fit  hic,  aut  ille  motus,  vel 
Mentis  conatus,  tarn  ad  hanc,  quam  ad  illam  motionem  concurfu 
Dei  ei  opus  erit;  jam  vero  Dei  concurlus,  ut  ex  fcriptis  tuis  intelligo, 
35  nihil  aliud  eft,  quam  rem  per  fuam  voluntatem  hoc,  vel  illo  pacto  de- 
terminare:  fequitur,  ergo  Deum  aeque  cum  mala  voluntate,  quatenus 
mala  eft,  ac  cum  bona,  quatenus  bona  eft,  concurrere,  hoc  eft,  eam 
determinare.  Nam  voluntas  Dei,  quae  caufa  abfoluta  eft  omnium,  quae 


84 


E  P  I  S  T  O  L  A  XVIII. 


geene,  dat  is,  foo  wel  in  de  felfftandigheit  als  in  de  pooginge,  fchijnt 
dan  oock  een  eerfte  oorfaeck  te  wefen  van  de  quade  wil,  voor  foo 
veel  hy  quaet  is,  ten  andere  foo  en  gefchiet  in  ons  geen  determina- 
tie  van  de  wil,  of  God  heeft  die  van  eeuwicheit  geweten,  of  wy 
ftellen  in  God  een  onvolmaecktheit :  maer  hoe  weet  God  die  ?  an¬ 
ders  als  uyt  fijn  befluyten,  ergo  fijn  befluyten  üjn  oorfaecken  van 
onfe  determinatien,  en  foo  fchijnt  dan  al  weder  te  volgen  dat  of 
de  quade  wil  geen  quaet  is,  of  dat  God  dat  quaet  immediatelijck 
veroorfaeckt :  en  hier  geld  niet,  de  diftinctie  der  Godgeleerde  van 
het  onderfcheit  tuffchen  de  daet,  en  quaet  dat  de  daet  aenkleeft, 
want  God  heeft  niet  alleen  de  daet,  maer  oock  de  wijfe  van  de 
daet  beflooten:  dat  is,  God  heeft  niet  alleen  beflooten  dat  Adam 
eten  fal,  maar  oock  nootfaeckelijk  tegen  het  gebodt;  foo  dat  al 
weder  fchijnt  te  volgen,  of  dat  het  eten  van  Adam  tegen  het  ge- 
bod  geen  quaet  is,  of  dat  God  felfs  dat  veroorfaeckt. 

Waerde  Heer,  dit  alleen  voor  het  tegenwoordige,  in  welcke  ick 
in  U  E.  Tractaet  niet  en  kan  doorfien:  want  de  uyterfte  aen  beyde 
fijde  hart  om  te  ftellen  vallen;  maer  ick  wil  van  U  E.  doorfichtich 
oordeel  en  neerfticheyt  een  fulcke  antwoord  verwachten,  die  mijn 
füllen  vergenoeginge  geven,  en  wat  obligatie  ick  daer  door  fal 

exiftunt  tarn  in  fubftantiä,  quam  in  conatu,  videtur  etiam  prima  caul'a 
eile  malae  voluntatis,  quatenus  mala  eft.  Deinde  nulla  in  nobis  fit 
voluntatis  determinatio,  quin  Deus  eam  ab  aeterno  fciverit;  alioquin, 
li  nefciverit,  in  Deo  imperfectionem  ftatuimus;  fed  qui  Deus  illam 
aliter  fciverit,  quam  ex  fuis  Decretis  ?  Sunt  igitur  ejus  Decreta  noftra- 
rum  determinationum  caufa;  &  itä  rurfumfequi  videtur,  malam  volunta- 
tem  vel  non  effe  malum  quid,  vel  Deum  illius  mali  caufam  effe  im- 
mediatam,  &  id  operari.  Neque  hic  Diftinctio  Theologorum  de  diffe- 
rentiä  inter  actum,  &  malum  actui  adhaerens  locum  habere  poteft: 
nam  Deus  cum  actum,  tum  modum  actus  decrevit,  hoc  eft,  Deus  non 
folummodö  decrevit,  ut  Adamus  ederet,  verum  etiam  ut  neceffariö 
contra  mandatum  ederet.  Adeö  ut  iterum  fequi  videatur,  vel  xd  edere 
Adami  adverfüs  praeceptum  non  effe  malum,  vel  Deum  ipfum  illud 
operari. 

Haec  funt,  Vir  Clariffime,  quae  in  praefentiä  in  Tractatu  tuo  per- 
cipere  nequeo:  extrema  namque  utrinque  ftatuere  durum  eft.  Tale 
autem  refponfum  ä  perfpicaci  tuo  judicio  &  induftriä,  quod  mihi  faciat 
latis,  exfpecto,  &  fpero  me  fequentibus  meis  oftenfurum,  quantum 
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ontfangen,  hope  ick  in  het  toekomende  aen  U  E.  te  toonen.  Waer- 
de  Heer,  weeft  verfekert  dat  ick  nergens  anders  om  vrage  als  om 
een  luft  tot  de  waerheyt,  alfoo  mijne  Intreften  nergens  leggen, 
maer  een  vry  perfoon  ben,  die  nergens  aen  eenige  profeffie  depen- 
5  deren,  maer  door  eerlijcke  Coopmanfchappen  mijn  genere,  en 
mijn  overige  tijt  in  defe  materye  befinden.  Ick  bidde  oock  ge- 
dienftelijck  dat  mijn  fwaricheden  U  E.  aengenaem  mochten  fijn, 
en  wanneer  antwoorde  gelieft  te  fchrijven,  dat  ick  met  een  feer 
verlangent  herte  fal  te  gemoet  flen,  foo  gelieft  te  fchrijven  aen  W. 
io  v.  B.  enz.  onderwijle  fal  ick  fijn  en  blijven, 

M  y  n  Heer, 


U  E.  Dienftwillige  Dienaer 


W.  v.  B. 


Dordrecht,  defen  12.  December.  1664. 


tibi  propterea  debeam.  Certö  tibi,  Vir  Clar.  perfuadeas,  me  haec  nullä 
aliä  de  caufä,  quam  ftudio  veritatis  quaerere:  über  fum,  nulli  adftrictus 
profeffioni,  honeftis  mercaturis  me  alo,  &  tempus,  quod  mihi  reliquum 
eft,  hifce  rebus  impendo.  Submiffe  quoque  rogo,  ut  meae  difficultates 
tibi  non  fint  ingratae;  fi  ad  hafce  refpondere  animus  eft,  id  quod  arden- 
20  tiffime  cupio,  fcribe  ad,  &c. 


Guil,  de  Blyenbergh. 


Dordraci  12.  Decemb.  1664. 
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Epistola  XIX. 

Viro  Doctijfimo,  ac  Prudentijßmo 
GUILIELMO  de  BLYENBERGH 

B.  d.  S. 

Rejponfio  ad  Prcecedentem. 

Verlio. 

Amice  Ignote, 

EPiftolam  tuam  12.  Decembris  datam,  &  in  aliä  inclufam,  fcri- 
ptä  21.  ejufdem  menfis,  26.  Schiedami  demum  accepi;  un- 
de  inten fum  tuum  veritatis  amorem,  eamque  folummodö  omnium 
ftudiorum  tuorum  fcopum  effe,  intelligebam :  quod  me,  qui  etiam 
in  nihil  aliud  animum  intendo,  ut  concluderem  coegit,  non  tan- 
tüm  tuam  petitionem,  nempe  ut  ad  tuas,  quas  jam  mittis,  & 
impofterum  mittes  Quaeftiones,  pro  viribus  mei  intellectüs  refpon- 
derern,  plene  concedere;  verüm  omnia  quoque  pro  meä  parte  15 
conferre,  quae  ulteriori  notitias,  fmcerseque  amicitiae  infervire 
queunt.  Quantum  enim  ad  me  attinet:  Nullas  ex  omnibus  rebus, 

Myn  Heer,  en  feer  aangename  vrient. 

UE.  brief  van  den  12.  ingefloote  in  een  ander  van  den  21  decem- 
.  ber,  heb  ik  op  den  26  dito,  fynde  te  fchidam,  eerft  ontfangen,  20 
uyt  de  welke  verftont  fyn  E.  groote  liefde  tot  de  waarhyt,  en  dat  zy 
alleen  het  doel  van  al  fyn  geneegentheeden  is,  dat  my,  die  00k  niet 
anders  beoogt,  heeft  doen  befluyten  niet  alleen  UE.  verfoek,  name- 
lyk  van  op  de  vraagen,  die  hy  nu  fent,  en  in  gevolig  fenden  Tal,  nae 
myn  verftant  te  willen  antwoorden,  volkoomentlyk  toe  te  ftaan,  25 
maar  00k  van  myn  kant  alles  te  doen  dat  tot  naarder  kennis,  en 
oprechte  vrienfchap  fal  können  ftrekken.  Want  voor  my  van  al 
die  dingen,  die  buyten  myn  maght  fyn,  geen  grooter  aght  als  de 
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quse  in  poteftate  meä  non  Tunt,  pluris  facio,  quam  cum  Viris  ve- 
ritatem  üncerö  amantibus  foedus  inire  amicitise;  quia  credo,  nos 
nihil  omninö  in  mundo,  quod  noftrse  poteftatis  non  eft,  tranquil- 
liüs,  quam  iftiufmodi  homines,  poffe  amare;  quoniam  tarn  im- 
5  poffibile  eft  amorem  diffolvere,  quem  ii  erga  invicem  habent,  eö 
quöd  amore,  quem  unusquifque  erga  veritatis  cognitionem  habet, 
fundatus  eft,  quam  ipfam  veritatem  femel  perceptam  non  ample- 
cti.  Eft  inluper  fummus,  ac  gratifßmus,  quse  in  rebus,  quse  noftri 
arbitrii  non  funt,  dari  poteft;  quandoquidem  nulla  res,  prseter 
10  veritatem,  diverfos  fenfüs,  &  animos  penitüs  unire  valet.  Taceo 
maximas  utilitates,  quse  inde  fluunt,  ut  rebus,  quas  procul  dubio 
ipfe  nofti,  diutiüs  te  non  detineam,  quod  tarnen  huc  ufque  feci, 
quö  eö  melius  oftenderem,  quam  gratum  mihi,  &  impofterum 
futurum  fit,  occalionem  nancifci  ad  meum  tibi  officium  prseftan- 
15  dum. 

Ut  autem  prsefentem  captem,  propiüs  accedam,  &  ad  Quae- 
ftionem  tuam  refpondebo,  quse  in  eo  vertitur  cardine,  nimirüm; 
eer  te  moogen  hebben,  van  met  luyde,  die  de  waarhyt  opreghtlyk 
beminnen,  in  verbont  van  vrientfchap  te  treede.  om  dat  ik  geloof, 
20  dat  wy  niets  ter  werelt,  dat  buyten  onfe  maght  is,  geruftigh  können 
beminnen,  dan  fodanige  menfchen;  doordien  de  liefde,  die  alfulke 
tot  malkander  draage,  om  dat  fy  gegront  is  op  die,  die  ieder  tot 
de  kennis  der  waarhyt  heeft,  fo  onmog’lyk  is  te  fcheiden,  als  de 
waarhyt,  eens  gevat  fynde,  niet  te  omhelfe.  daar  by  is  fy  de 
25  grootfte,  en  aangenaamfte,  die  tot  dingen;  die  buyten  onfe  maght 
fyn  kan  gegeven  worden ;  overmits  geen  ding,  behalve  de 
waarhyt,  kan  verfcheide  finnen  en  gemoederen  teenemal  vereeni- 
gen.  ik  verfweig  de  oovergroote  nuttigheeden  die  ’r  uyt  volgen,  om 
UE.  niet  langer  op  te  houden  met  dingen  de  hy,  ongetwyfelt,  felfs 
30  wel  weet;  dat  ik  eevenwel  dus  var’  gedaan  heb,  om  des  te  beeter 
te  toonen,  hoe  aangenaam  my  is,  en  in  toekoomende  fyn  fal,  geleegent- 
hyt  te  moogen  hebben,  van  myn  gereeden  dienft  te  können  be- 
toonen.  en,  om  de  teegenwoordighe  waar  te  neemen,  fal  ik 
toetreede  om  op  U.  E.  vraag  te  aantwoorde,  de  welke  hier  op  drayt, 
35  namelyk,  dat  fchynt  klaarlyk  te  volgen  fo  wel  uyt  gots  voorfienig- 
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Quöd  clare  videatur  fequi,  tarn  ex  Dei  Providentia,  quae  ab  ejus 
Voluntate  non  differt,  quam  ex  Dei  Concurfu,  rerumque  Crea- 
tione  continuä,  vel  nulla  dari  peccata,  nullumve  malum,  vel 
Deum  ea  peccata,  atque  illud  malum  efficere.  Verum  non  ex- 
plicas,  quid  per  malum  intelligas,  Sc  quantum  ex  exemplo  de  de-  5 
terminatä  voluntate  Adarni  perfpicere  licet,  videris  per  malum  in- 
telligere  ipfam  voluntatem,  quatenus  tali  modo  determinata  con- 
ciperetur,  vel  quatenus  Dei  mandato  repugnaret,  &  propterea 
ais,  magnam  effe  abfurditatem  (ut  &  ego,  fi  fe  ita  res  haberet) 
alterutrum  horum  ftatuere,  nempe,  Deum  ipfum  res,  quae  con-  10 
tra  fuam  voluntatem  funt,  operari,  vel  eas  bonas  fore,  licet  vo- 
luntati  Dei  repugnarent.  Quoad  me,  non  poffum  concedere  pec¬ 
cata,  Sc  malum  quid  poütivum  effe,  multö  minus,  aliquid  effe, 
aut  fieri  contra  Dei  voluntatem.  Econträ  dico,  non  folüm  pecca¬ 
ta  non  effe  quid  pofitivum;  verüm  etiam  affirmo,  nos  non  nili  im-  15 
proprie,  vel  humano  more  loquendo  dicere  poffe,  nos  erga  Deum 
peccare,  ut  cum  dicimus,  homines  Deum  offendere. 
hyt,  die  van  fyn  wil  niets  verfchilt,  als  00k  uyt  gots  meedewerking 
en  der  dingen  geduurig  herfchepping,  oft  dat  ’r  geen  fonden  noch 
quaat  is,  oft  dat  got  die  fonden  en  dat  quaat  doet.  Doch  U.  E.  ver-  20 
klaart  niet  wat  hy  by  quaat  meent,  en  nae  ik  uyt  het  voorbeelt 
van  de  bepaalde  wil  van  Adam  fien  kan,  fo  fclrynt  het,  dat  U.E. 
by  quaat  verftaat  de  wil  felve,  voor  foo  veel  men  hem  begrypt 
fodaanig  bepaalt  tc  fyn,  oft  voor  fo  veel  die  tegen  gots  verbot  ftryden 
fow;  en  derhalven  leikt  een  groote  ongerymtli3Tt,  (gelyk  ik  meede  25 
indient  fo  was,  fow  toeftaan)  een  van  defe  twe  vaft  te  ftellen, 
namentlyk,  dat  got  dingen,  die  tegen  fyn  wil  waaren,  fow  felfs 
veroorfaake,  oft  dat  fy  goet  foude  fyn,  niet  tegenftaande  dat  fy 
tegen  gots  wil  waaren.  maar  voor  my  ik  fow  niet  können  toeftaan, 
dat  fonden,  en  quaat  iet  fielligs  is,  en  veel  min  dat  ’r  iet  fow  fyn  of  30 
beuren  tegen  gots  wil,  maar  in  tegendeel  zeg  ik,  niet  alleen  dat  de 
fonde  niet  iet  fielligs  is,  maar  00k,  datmen  niet,  dan  oneigentlyk, 
of  menfchelyker  zvys  fpreekende,  feggen  kan,  dat  men  tegen  got 
fondight,  gelyk  als  wanneer  men  fegt,  dat  de  menfchen  got  vertoornen. 
Want,  belangende  het  eerfte,  men  weet  wel,  dat  al  wat  ’r  is,  in  35 
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Nam,  primum  quod  fpectat,  novimus  quicquid  eft,  in  le  con- 
fideratum  fine  refpectu  ad  aliud  quid,  perfectionem  includere,  quse 
fefe  eö  ufque  in  quäcunque  re  extendit,  quö  fe  extendit  ipfa  rei 
effentia :  nam  effentia  etiam  nihil  aliud  eft.  Sumo,  exempli  gratiä, 
5  confilium,  five  determinatam  Adami  voluntatem  ad  edendum  de 
fructu  prohibito :  hoc  confilium,  five  illa  determinata  voluntas 
in  fe  folä  confiderata  tantum  perfectionis  includit,  quantum 
realitatis  exprimit ;  &  hoc  inde  intelligi  potefi,  nempe,  quöd  in 
rebus  nullam  imperfectionem  poffimus  concipere,  nifi  ad  alias 
10  res  attendamus,  quse  plus  habent  realitatis;  &  propterea  in  Adami 
decreto,  quando  illud  in  fe  confideramus,  nec  cum  aliis  perfectiori- 
bus,  perfectioremve  ftatum  oftendentibus,  comparamus,  nullam 
poterimus  invenire  imperfectionem;  imö  cum  infinitis  aliis  com- 
parare  refpectu  illius  longe  imperfectioribus,  uti  lapidibus,  truncis, 
15  &c.  licet.  Et  hoc  quivis  reverä  quoque  concedit:  nam  quilibet 
res,  quas  in  hominibus  deteftatur,  cumque  averfione  contemplatur, 
figh  aangemerkt,  fonder  oplight  op  genege  ander  ding,  volmaakthyt 
influyt,  die  fich,  altyt  eeven  fo  var  ftrekt  in  ieder  ding,  als  des 
l’elfs  weefen.  want  het  00k  niet  anders  is.  by  voorbeelt  neem  ik 
20  00k  het  befluyt,  of  bepaalde  wil  van  Adam,  om  van  de  verboode 
vrught  te  eeten ;  dat  befluyt  of  bepaalde  wil  in  fich  alleen  aange¬ 
merkt,  fo  veel  volmaakthyt  influyt  als  fy  van  weefe  uytdrukt,  en 
dit  kantmen  hier  uyt  verftaan,  namentlyk  datmen  inde  dingen 
geen  onvolmaakthyt  kan  begrypen,  ten  fy  men  op  andere  let,  die 
25  meer  weefe  hebben,  en  derhalve  in  ’t  befluyt  van  Adam,  als  men 
dat  in  fich  felve  aanmerkt,  fonder  het  met  andere,  die  volmaakter 
fyn,  of  die  volmaakter  ftant  toonen,  te  vergeleike,  geen  onvol¬ 
maakthyt  fal  können  vinden.  Ja,  men  kant  het  vergelyke  met 
oneindlyke  andere  dingen,  die  ten  opficht  van  dat  veel  onvol- 
30  nraakter  fyn,  gelyk  fteenen,  blokken  etc.  en  dit  ftemt  elk  een  00k, 
inder  daat,  toe,  want  ieder  de  felfcle  dingen,  die  men  in  de  menfchen 
verfoeyt,  en  met  teegenhyt  aanfiet,  in  de  diere  met  verwondering, 
en  vermaak  aanfiet.  gelyk  by  voorbeelt  het  oorloge  van  de  beien, 
de  jaloershyt  in  de  duyven  &c.  welke  dingen  men  in  de  menfchen 
35  verfoeyt,  en  niet  te  min  door  de  felve  wy  de  beefte  volmaakter 
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in  animalibus  cum  admiratione  intuetur,  uti  apum  bella,  atque 
columbarum  zelotypiam,  &c.  quse  in  hominibus  fpernuntur,  & 
nihilominüs  ob  ea  animalia  perfectiora  judicamus.  Hsec  cüm  ita 
fint,  clare  fequitur,  peccata,  quandoquidem  ea  nil  nifi  imperfectio- 
nem  indicant,  non  poffe  in  aliquo  confiftere,  quod  realitatem  ex- 
primit,  ficuti  Adami  decreto,  ejufque  executione. 

Praeterea,  neque  dicere  valemus,  Adami  voluntatem  cum  Le¬ 
ge  Dei  pugnare,  ac  ideö  illam  effe  malam,  quia  Deo  difpliceret : 
nam,  prgeterquam  quod  magnam  in  Deo  poneret  imperfectionem, 
fi  quicquam  contra  ejus  Voluntatem  fieret,  fique  quid  defidera- 
ret,  cujus  compos  non  fieret,  ejufque  natura  tali  modo  determi- 
nata  effet,  ut,  quemadmodum  creaturae,  cum  his  Sympathiam, 
cum  illis  Antipathiam  haberet;  etiarn  omninö  cum  voluntatis  Di- 
vinse  natura  pugnaret,  quia  enim  illa  ab  ejus  intellectu  non  difcre- 
pat,  impoffibile  aeque  eft,  aliquid  fieri  contra  ejus  Voluntatem, 
ac  contra  ejus  Intellectum,  hoc  eil,  id,  quod  contra  ejus  Volun¬ 
tatem  fieret,  talis  deberet  effe  naturae,  ut  ejus  etiam  intellectui  re- 
pugnaret,  ut  Quadratum  Rotundum.  Quandoquidem  ergo  vo- 
oordeelen.  dit  fo  fynde  fo  volgt  klaarlyk,  dat  fonden,  overmits  die 
niet  dan  onvolmaakthyt  beteikenen,  niet  können  beftaan  in  iet,  dat 
weefen  uyt  drukt  gelyk  het  befiuyt  van  Adam,  of  het  uytvoeren 
van  het  felve. 

Vorders  men  kaut  ook  niet  feggen,  dat  de  wil  van  Adam  ftreidigh 
tegen  gots  wil  was,  en  dat  fy  daar  om  quaat  was,  om  dat  fe  got 
onaangenaam  foude  fyn.  Want  behalve  dat  het  een  groote  onvol¬ 
maakthyt  in  got  zou  ftellen  dat’r  iet  tegen  fyn  wil  fow  gefchieden, 
en  dat  hy  iet  wenfchen  fow  dat  hy  niet  en  verkreeg,  en  dat  fyn 
natuur  fodanig  bepaalt  fow  fyn,  dat  hy  gelyk  de  fchepfelen,  met 
eenige  dinge  fympatie,  met  andere  antipatie  hebben  fow;  het  fow 
ook  teenemaal  tegen  de  natuur  van  gots  wil  ftreidig  fyn.  want 
overmits  die  van  fyn  verftant  niets  verfchilt,  fo  is  het  fo  ommo- 
gelyk,  iet  tegen  fyn  wil  te  gefchieden,  als  tegen  fyn  verftant :  dat 
is,  dat  tegen  fyn  wil  gefchieden  fow,  moft  fodanigh  van  natuur 
fyn,  dat  het  tegen  het  verftant  ftreed,  gelyk  cen  vierkantigh  ront. 
dewijl  dan  de  wil  of  befiuyt  van  Adam,  in  lieh  aangemerkt,  geen 
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luntas,  decretumve  Adami,  in,  fe  fpectatum,  nec  malum,  nec 
quoque  proprie  loquendo  contra  Dei  Voluntatem  erat;  fequitur 
Deum  ejus  caufam  poffe,  immö,  juxta  eam  rationem,  quam  anim- 
advertis,  debere  effe;  non  verö  quatenus  malum  erat :  nam  malum, 
5  quod  in  eo  erat,  non  erat  aliud,  quam  privationis  perfectioris  ftatus, 
quem  propter  illud  opus  Adamus  amittere  debebat,  &  certum  eit, 
Privationem  non  effe  quid  politivum,  eamque  refpectu  noftri,  non 
verö  Dei  intellectüs  itä  nominari.  Hoc  autem  hinc  oritur,  quia 
cuncta  ejufdem  generis  fmgularia,  ea  omnia,  verbi  gratiä,  quse 
10  externam  hominum  figuram  habent,  unä  eädemque  Definitione 
exprimimus,  &  idcircö  judicamus,  ea  omnia  seque  apta  effe  ad 
fummam  perfectionem,  quam  ex  ejufmodi  Definitione  deducere 
poffumus;  quando  autem  unum  invenimus,  cujus  opera  cum 
iftä  pugnant  perfectione,  tune  icl  eä  privatum  effe  judicamus,  & 
15  a  fua  natura  aberrare,  quod  haud  faceremus,  fi  id  ad  ejusmodi 
definitionem  non  retuliffemus,  talemque  ei  naturam  affinxiffemus . 
Quoniam  verö  Deus  res  nec  abftracte  novit,  nec  id  genus  gene¬ 
rales  format  definitiones,  nec  plus  realitatis  rebus  competit,  quam 
iis  Divinus  intellectüs,  &  potentia  immifit,  &  reverä  tribuit,  mani- 
20  kuaat  en  was,  noch,  eygentlyk  gefprooken,  tegen  gots  wil;  fo  volgt 
het,  dat  got  oorfaak  van  die  kon  fyn,  ja,  volgens  die  reeden,  die 
U.E.  aanmerkt,  moft  fyn,  maar  niet  voor  fo  veel  het  quaat  was, 
want  het  quaat  dat  ’r  in  was,  niet  dan  een  herooving  van  een  volmaakter 
ftant  was,  die  Adam  door  dat  werk  moft  verliefen,  en  tis  feeker 
25  dat  berooving  niet  iet  ftelligs  is,  en  dat  die  maar  gefyt  wort  ten 
opfight  van  ons  verftant,  en  niet  ten  opficht  van  gots  verftant.  en 
dit  komt  hier  van  daan,  namelyk  om  dat  wy  al  de  byfondere  van 
een  geflacht,  gelyk,  by  voorbeelt,  al  die  uyterlyk  de  gedaante  van 
menfehen  hebben,  met  een  en  de  felve  definitie  uytdrukken,  en 
30  derhalve  die  altemaal  oordeelen  wy  eeve  bequaam  te  fyn  tot  de 
grootfte  volmaakthyt,  die  men  uyt  fo  een  definitie  kan  deduceeren, 
en  als  men  dan  een  vinden,  wiens  werke  tegen  die  volmaakthyt 
firydigh  zyn,  die  oordeelen  wy  dan  van  die  berooft  te  fyn,  en 
als  van  fyn  natuur  afdwaalen,  dat  wy  niet  doen  en  fow,  indien  zvy 
35  hem  onder  fo  een  definitie  niet  gebraght  hadden,  en  fo  een  natuur 
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feftö  fequitur,  privationem  iftam  folummodö  refpectu  noftri  in- 
tellectüs,  non  vero  refpectu  Dei  dici  poffe. 

Hifce,  mihi  ut  videtur,  Quseftio  penitüs  foluta  eft.  Ut  vero 
viam  magis  planam  reddam,  omnemque  fcrupulum  evellam, 
neceffe  habeo,  ad  has  duas  fequentes  Quaeftiones  refpondere, 
nempe  primö,  quare  S.  Scriptura  dicat  Deum  flagitare,  ut  fe  im- 
probi  convertant,  &  etiam  quare  Adamo  prohibuerit  ex  arbore 
non  edere,  cum  tarnen  contrarium  conclufiffet .  Secundö,  quöd 
ex  dictis  meis  fequi  videatur,  improbos  luperbiä,  avaritiä,  defpe- 
ratione,  &c.  aeque  Deum  colere,  ac  probos  generofitate,  patien- 
tiä,  amore,  &c.  propterea  quöd  Dei  voluntatem  exfequuntur. 

Ad  primum  ut  refpondeam,  dico  Scripturam,  quia  plebi  prae- 
cipue  convenit,  &  infervit,  continuö  humano  more  loqui:  plebs 
etenim  rebus  fublimibus  percipiendis  inepta  eft;  &  haec  eft  ratio, 
cur  mihi  perluadeam  ea  omnia,  quae  Deus  Prophetis  revelavit 
toegedicht;  maar  oni  dat  got  de  dingen  niet  abftraktlyk  kent,  nocht 
fodanige  generalen  definitien  maakt;  noght  de  dingen  geen  meer 
weefen  toebeoort,  als  het  geen  ’t  godlyk  verftant,  en  macht  hen 
toefchikt,  en  inderdaat  geeft,  fo  volgt  klaarlyk,  dat  die  berovingh 
ten  opficht  van  ons  verfiant  alleen,  maar  niet  ten  opficht  van  got  kan 
gefyt  worden,  en  hier  meede,  na  myn  dünken,  is  de  queftie  teene- 
maal  gefolveert.  doch  om  de  baan  ook  klaar  te  maaken  en  alle 
aanftoot  wegh  te  neemen,  fo  dien  ik  noch,  op  defe  twe  navolgende 
queftien  te  aantwoorde,  te  weeten,  i .  waarom  dat  de  fchriftuur 
fyt  dat  got  begeert,  dat  de  godeloofe  figh  bekeeren,  en  ook  waarom 
heeft  hy  Adam  verbooden,  van  de  boom  niet  te  eeten,  daar  hy 
het  teegendeel  beflooten  had.  2.  dat  uyt  myn  feggen  tykt  te 
volgen,  dat  de  godeloofe  met  haar  hoovardei,  gulfighyt,  wanhoop 
&c  got  fo  wel  dienen,  als  de  vroomen  met  eedelmoedighyt,  gedult, 
liefde  &c  wyl  fy  ook  gotswil  uytvoeren.  Doch,  om  op  het  eerßc  te 
aantwoorde,  Jo  feg  ik,  dat  de  fchriftuur ,  om  datfe  voor  ’t  gemeen 
volk  voornaamlyk  dient,  geduurigh  merifchelyker  wys  fpreckt,  want 
het  volk  is  niet  bekuaam  om  hooge  dingen  te  verftaan.  en  derhalven 
geloof  ik,  dat  al  de  dingen,  die  got  de  propheeten  geopenbaart 
heeft  nootfaaklyk  tot  de  falighyt  te  fyn,  wettelyker  wys  gefchree- 
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ad  falutem  effe  necefiaria,  legum  modo  fcribi;  &  hoc  pacto  inte- 
gras  Parabolas  Prophetse  finxerunt,  nempe  primö  Deum,  quia 
falutis,  &  perditionis  media  revelärat,  quorumque  erat  caufa,  inftar 
Regis,  ac  Legiflatoris  adumbrärunt;  media,  quse  nil  nifi  caufae 
5  funt,  Leges  appellärunt,  &  ad  modum  Legum  confcripferunt ; 
falutem,  perditionemque,  quse  nil  nifi  effectüs  funt,  qui  neceffariö 
ex  illis  mediis  fluunt,  tanquam  praemium,  &  pasnam  propofue- 
runt,  atque  juxta  hanc  Parabolam  magis,  quam  juxta  veritatem 
omnia  fua  verba  ordinärunt,  Deumque  ad  inftar  hominis  pafüm 
io  exprefferunt,  modo  iratum,  modo  mifericordem,  jam  futura  defi- 
derantem,  jam  zelo,  &  fufpicione  captum,  quin  ab  ipfo  Diabolo 
deceptum;  adeö  ut  Philofophi,  &  fimul  omnes,  qui  funt  fupra 
Legem,  hoc  eft,  qui  Virtutem,  non  ut  Legem;  fed  ex  amore,  quia 
prseftantiffima  eft,  fequuntur,  ejusmodi  verbis  non  debeant  offendi. 
15  Edictum  ergo  Adamo  factum  in  hoc  folummodö  confiftebat, 
nempe  quöd  Deus  Adamo  revelavit,  to  edere  ex  illä  arbore  mortem 
operari,  quemadmodum  &  nobis  per  naturalem  intellectum  re- 
ven  wierde,  en  alfo  hebben  die  propheeten  een  heele  parabel 
gedight.  te  weete.  voor  eerft  hebbenfe  got,  om  dat  hy  de  middelen 
20  tot  de  faalighyt,  en  verderving  geoopenbaart  hadde,  en  van  welke  hy 
oorfaak  was,  als  een  kooning,  en  wetgeever  uytgebeelt.  de  mid¬ 
delen,  die  niet,  dan  oorfaaken  fyn,  wetten  genoemt,  en  wettelyker 
wys  gefchreeven ;  de  faalighyt  en  verderving,  die  niet  dan  gevroghte 
fyn,  die  nootfaaklyk  uyt  die  middelen  volgen,  als  loon  en  ftraf 
25  voorgeftelt,  en  nae  deefe  paraabel  meer,  als  nae  de  waarhyt  hebben 
fy  al  haar  woorden  gefchikt.  en  got  deurgaans  als  en  mens  uytge¬ 
beelt.  nu  toornigh,  dan  barmhartigh.  dan  verlangende  na  het  toe- 
koomende,  dan  met  jaloershyt,  en  achterdocht  bevangen,  ja  felfs 
van  den  duyvel  bedrooge.  fo  dat  de  Philofophen,  en  met  eene  al 
30  die  geene  die  boove  de  wet  fyn,  dat  is,  die  de  dueght  niet  als  een 
wet,  maar  uyt  liefde,  om  dat  fy  het  beiten  is,  volgt,  fich  aan 
fodaanige  woorde  niet  en  hoeve  te  keere.  Het  verbot  aan  Adam 
dan  beitont  hier  in  alleen,  namelyk,  dat  got  Adam  geoopenbaart 
heeft,  dat  het  eete  van  die  boom  de  doot  veroorfaakte,  gelyk  hy 
35  00k  ons  door  ’t  natuurlyk  verftant  oopenbaart,  dat  het  vergift 
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velat,  venenuni  effe  mortiferum.  Si  verö  roges,  in  quem  finem  hoc 
ei  revelaret?  refponfum  do,  ut  eum  tantö  Icientiä  perfectiorem  red- 
deret.  Deum  ergo  interrogare,  quamobrem  ipfi  perfectiorem 
non  dederit  voluntatem,  eft  seque  abfurdum,  ac  interrogare,  cur 
circulo  omnes  globi  proprietates  non  fuerit  largitus,  uti  ex  fuprä 
dictis  perfpicue  fequitur,  &  ego  Scholio  Prop.  15.  Partis  primie 
Princip.  Cartef.  more  Geometrico  demonftrat.  demonftravi. 

Secundam  difficultatem  quod  attinet,  verum  quidem  eft,  im- 
pios  Dei  voluntatem  fuo  modo  exprimere;  ideö  tarnen  cum  pro- 
bis  nullatenus  funt  comparandi :  quö  enim  Res  aliqua  plus  perfe- 
ctionis  habet,  eö  etiam  magis  de  Deitate  participat,  Deique  per- 
fectionem  exprimit  magis.  Quum  ergo  probi  inaeftimabiliter  plus 
perfectionis,  quam  improbi  habeant,  virtus  eorum  cum  improbo- 
rum  virtute  comparari  nequit,  eö  quod  improbi  arnore  Divino, 
qui  ex  Dei  profluit  cognitione,  &  quo  folo  nos  pro  humano  noftro 
intellectu  Dei  fervi  dicimur,  carent.  Imö,  quia  Deum  non  co- 
gnofcunt,  non  funt  nifi  inftrumentum  in  manu  Artilicis,  quod 
ons  doodlyk  is.  en  indien  U.  E.  vraagt  tot  wat  einde  hy  hem  dat 
oopenbaarde?  ik  aantwoort,  om  hem  fo  veel  volmaakter  in  kennis 
te  maake.  got  dan  te  vraage  waarom  hy  hem  00k  met  eene  geen 
volmaakter  wil  gegeven  heeft?  is  ongerymt,  eeve  als  te  vraage, 
waarom  hy  de  ront  al  de  eygenfchappe  van  de  kloot  niet  gegeven 
en  heeft,  gelyk  uyt  het  boven  gefvt  klaarlvk  volgt,  en  00k  in  het 
byvoeg  van  de  15  prop.  van  ’t  eerfte  deel  getoont  heb.  wat  de 
tweede  fwaarighyt  aangaat,  ’t  is  wel  waar  dat  de  godeloofe  gots 
wil  naar  heur  maat  uyt  drukke,  maar  daar  om  en  fyn  fy  niet  te 
vergelyke  by  de  vroomen.  want  hoe  een  ding  meer  volnraakthyt 
heeft,  hoe  het  00k  van  godlikhyt  meer  heeft,  en  gots  volmaakthyt 
meer  uyt  drukt.  de  vroomen  dan  onwardeerlyk  meer  volmaakthyt, 
als  de  godeloofe  hebbende,  fo  is  haar  deugt  by  die  van  de  godeloofe 
niet  te  vergelyke.  invoege  dat  de  godlyke  liefde,  die  uyt  fyn  kennis 
fpruyt,  en  waar  door  alleen  wy,  nae  ons  menflyk  verftant,  gefyt 
worden  gots  dienaare  te  weefe  de  godeloofe  ontbeere.  ja,  mits  fy  got 
niet  en  kennen,  niet  anders  en  fyn,  als  een  tuyg  in  de  hant  van  de 
meefter,  dat  onweetend  dient,  en  al  dienende  verlleeten  wort,  daar 
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infcium  fervit,  &  ferviendo  confumitur;  probi  contra  confcii  fer- 
viunt,  &  ferviendo  perfectiores  evadunt. 

en  tege  de  vroomen  weetende  dienen,  en  ai  dienende  volmakter 
worden. 

5  Dit  is  myn  Heer  al  wat  ik  nu  weet  by  te  brenge  om  U.E.  op  iijn 
vraag  te  aantwoorde.  nu  wenfch  ik  niet  hooger,  als  dat  het  U.E. 
mocht  voldoen.  doch  indien  U.E.  noch  fwaarigheyt  vint ;  fo  verfoek 
ik  dat  ik  die  ook  mach  weeten,  om  te  fien,  of  ik  die  fow  können 
wegh  neemen.  U.E.  hoeft  van  fijn  kant  niet  te  fchroomen, 
io  maar  fo  lang  hem  dunkt  niet  voldaan  te  fyn,  fo  heb  ik  niet  liever 
als  de  reeden  daar  van  te  weete,  opdat  eindelyk  de  waarheyt  mocht 
blyke.  ik  wenfchte  wel  dat  ik  in  de  taal,  waar  mee  ik  op  gebrocht 
ben,  mocht  fchryven.  ik  fow  mogelyk  myn  gedaghte  beeter  können 
uytdrukke,  doch  U.E.  gelieft  het  fo  voor  goet  te  neemen,  en  felfs 
15  de  fouten  verbeetren.  en  my  te  howe  voor 

Op  de  Lange  bogart  U.  E.  toegeneege  Vrient 

den  5  Januarii  1665.  En  Dienar 

B.  de  Spinoza. 

Ik  fal  op  defe  boogart  een  drie  a  vier  weeke 
20  noch  blyven,  en  dan  meen  ik  weer  nae 
voorburgh  te  gaan.  ik  geloof  dat  ik  voor 
die  tyt  aantwoord  van  UE  fal  krijgen  in¬ 
dien  de  afairen  het  niet  toe  en  laate,  fo 
gelieft  UE  na  voorburgh  te  fchryve,  met 
25  dit  opfchrift,  te  beftellen  in  de  kerk  laan 
ten  huyfe  van  meefter  daniel  tydeman  de 
fchilder. 
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Clarijfimo  Viro 
B.  d.  S. 

GUILIELMU  S  DE  BLYENBERGH. 


Refponfio  ad  prazcedenteni . 


Myn  II  e  e  r  en  waarde  Vrient 

W Anneer  ick  UE  Brief  eerft  kreeg  en  ter  loops  overlas,  meende 
ick  niet  alleen  terftont  te  antwoorde,  maer  ook  veel  dingen  te 
reprochere,  doch  hoe  ick  meer  las,  hoe  ick  daer  minder  materiell 
van  objectien  in  vont :  en  foo  grooten  verlangen  als  ick  had  om  hem  i0 
te  fien,  foo  grooten  vermaeck  heb  ick  gehadt  in  hem  te  lefen.  maer 
eer  ick  toe  treede  tot  het  verfoeck  van  noch  eenige  gemaeckte 
fwarighede  op  te  lohen,  foo  dient  voor  af  geweten 

Dat  ick  twee  generale  regelen  hebbe  na  welcke  ick  gaern  altijt 
wilde  blijven  philofopheren  het  eene  is  het  ldaer  en  diftinct  be-  15 
grip  van  mijn  verftant,  het  ander  is  het  geopenbaerde  woort  of 
de  wil  van  God ;  na  het  eenen  trachte  ick  een  beminner  vande 
waerheyt  te  zijn,  maer  na  beijde  tracht  ick  een  Chriftelijck  philo- 

Verlio. 

Mi  Domine,  &  Chariffime  Amice,  20 

T  Bi  tua  mihi  primüm  tradebatur  epiftola,  eaque  ä  me  curfim 
evolvebatur,  non  tantüm  ftatim  refpondere,  fed  &  multa  re- 
futare  animus  erat.  Verum  quö  eam  magis  volvebam,  eö  minorem 
objectionum  materiam  inveniebam,  &  quantum  defiderium  legendi 
me  ceperat,  tantam  legendo  percepi  voluptatem.  Antequam  vero  25 
ad  poftulatum  accedam,  ut  nimirum  quafdam  difficultates  folveres, 
imprimis  fciendum  eft;  me  duas  Generales  habere  Regulas,  juxta  quas 
femper  ftudeo  philofophari,  prior  Regula  eft  clarus,  &  diftinctus  mei 
intellectüs  conceptus,  pofterior  eft  Verbum  Dei  revelatum,  vel  Dei 
voluntas.  Juxta  priorem  amator  veritatis,  juxta  utramque  vero  Chri-  30 
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foph  te  fijn,  en  wanneer  het  na  een  langh  onderfoeck  mocht  ge- 
beuren,  dat  mijn  naturlijcke  kennis,  of  fcheen  te  ftrijde  met  dit 
woort,  of  niet  al  te  wel  daer  mede  kon  over  een  gebracht  werden, 
foo  heeft  dit  woort  foo  veel  aenfien  by  mijn,  dat  de  begrippen  die 
5  ick  mijn  inbeeid  klaer  te  zijn  liever  fufpecteer,  als  die  te  ftellen 
boven  en  tegen  die  waerheijt  die  ick  mijn  in  dat  boek  rneen  voor- 
gefchreve  te  vinden,  cn  wat  wonder,  want  ick  wil  ftantvaftig 
blijve  geloove,  dat  dat  woort  het  woort  van  God  is,  dat  is  dat 
het  is  voortgekomen  van  den  opperfte  en  volmaecktfte  God,  die 
io  veel  meerder  volmaekthede  influijt  als  ick  kan  begrijpen, 
miffchien  oock  gewilt  heeft  van  hem  felve  en  van  fijn  werckinge 
meerder  volmaecktheden  f eggen  als  ick  met  mijn  eijndich  ver- 
ftant  op  hede,  ick  fegge  op  hecle  kan  begrijpen,  want  het  is  mogelijck 
dat  ick  door  mijn  doen  mijn  van  meerder  volmaektheijt  berooft 
15  hebbe,  en  daerom  dat  indien  ick  miffchien  die  volmaekthijt  hadde, 
van  welche  ick  door  mijn  eijgen  doen  berooft  ben,  ick  foude  kön¬ 
nen  begrypen  dat  al  het  geen  ons  in  dat  woort  geftelt  en  geleert 
wort,  met  de  gefontfte  begrippe  van  mijn  geeft  overeenftemmen, 
maar  de  wyl  ick  mijn  felve  nu  fufpecteer,  of  ick  niet  door  gedurige 
20  doolinge  mijn  felve  berooft  hebbe  van  een  beter  ftant.  en  gelijck 
UE  ftelt,  princ  p  1  pr  1 5  dat  onfe  kennis  op  het  alderklaerfte 

ftianus  ut  fim  Philofophus  conor;  &  liquando  polt  longum  accideret 
examen,  ut  naturalis  mea  cognitio  vel  videretur  cum  hoc  Verbo  pug- 
nare,  vel  minus  bene  cum  eo  convenire,  tantum  hoc  Verbum  apud  me 
25  habet  auctoritatis,  ut  conceptüs,  quos  claros  effe  mihi  imaginor,  mihi 
fint  potiüs  fufpecti,  quam  ut  eos  fupra  &  contra  illam  veritatem,  quam 
in  illo  libro  mihi  praefcriptam  puto,  collocarem.  Et  quid  mirum  ? 
nam  conftanter  credere  volo,  illud  Verbum  effe  Dei  Verbum,  hoc  eit, 
id  proveniffe  a  fummo,  &  perfectiffimo  Deo,  qui  plures  perfectiones 
30  includit,  quam  ego  capere  poffurn;  &  forte  de  fe  ipfo,  fuisque  operibus 
plures  voluit  perfectiones  praedicare,  quam  ego  finito  meo  intellectu 
hodie,  hodie  inquam,  percipere  queo:  fieri  enim  poteft,  ut  meinet  operi¬ 
bus  meis  majoribus  perfectionibus  privarim;  &  ideö,  fl  forte  eä  prae- 
ditus  effem  perfectione,  qua  actionibus  propriis  privatus  fum,  per- 
35  cipere  poffem  omne  id,  quod  in  eo  Verbo  nobis  proponitur,  &  docetur, 
cum  faniffimis  rnese  Mentis  conceptibus  congruere;  verum  quia  mihi 
ipfi  fufpectus  fum,  annon  continuö  errore  memet  meliore  privaverim 
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genomen  noch  onvolmaecktheijt  influyt,  foo  helle  ick  liever  felfs 
fonder  reden  tot  dat  woort,  alleen  op  die  gront  dat  het  vande 
volmaektfte  is  afgekomen,  (want  dat  prefupponeer  ick  nu,  de  wijl 
des  felfs  bewijs  hier  niet  te  paffe  komt  of  al  te  lang  foude  wallen) 
en  daerom  by  mijn  moet  aengenomen  werden.  Indien  ick  nu  van  5 
UE  brief  foude  oordeelen  alleen  op  het  geleyde  van  mijnen 
eerfte  regel,  met  uijtfluijtinge  vande  tweede  als  of  ick  hem  niet 
en  hadde  of  dat  hij  claer  niet  en  was,  foo  foude  ick  feer  veele  din¬ 
gen  moeten  toeftaen  gelijck  ick  oock  doe,  en  mijn  over  UE  door- 
fichtige  Concepte  admireren,  maer  de  tweede  regel  doet  mijn  10 
meerder  van  UE  verfchelen,  doch  na  de  mate  van  een  brief,  fal 
ick  die  op  het  geleyde  van  de  een  en  ander  eens  wat  breeder 
examinere. 

En  voor  eerft  na  den  eerft  geftelden  regel.  ick  hadde  gevraecht 
de  wyl  volgens  UE  ftellinge,  fcheppen  en  onderhoude  een  en  het  15 
felfde  was,  en  dat  God  niet  alleen  de  faecken,  maer  oock  de  bewe- 
ginge  en  wijfe  der  faecken  in  hären  ftant  dede  volharden,  dat  is  met 
de  felve,  famenliept,  of  dan  niet  en  fcheen  te  volgen,  datier  gcen 
quaet  en  is,  of  dat  God  / elf  quaet  doet,  fteunende  op  dien  regel,  dat 
geen  faeck  tegen  Godts  wil  en  kan  gefchiede,  of  dat  het  een  011-  20 
volmaektheijt  inwickele  foude,  of  dat  de  dinge,  die  God  doet 

conditione,  &,  ut  ftatuis,  Princ.  Part.  I.  Prop.  15.  noftra  cognitio, 
licet  clariffima,  adhuc  imperfectionem  includat;  potiüs,  etiam  fme  ra- 
tione,  ad  illud  Verbum  inclino,  hoc  nifus  fundamento,  quod  ä  perfec- 
tiffimo  prodiit,  (hoc  quippe  jam  praefuppono,  quia  ejus  probatio  hic  25 
non  haberet  locum,  vel  nimis  longa  foret)  &  propterea  ä  me  credi  debet. 

Si  jam  folo  ductu  Regulae  niese  primae,  exclufä  fecundä,  quafi  eam  non 
haberem,  aut  ea  non  extaret,  de  tuä  Epiftola  judicarem,  multa  mihi 
effent  concedenda,  ut  &  concedo,  fubtilefque  conceptüs  tui  effent  fufpici- 
endi ;  fecunda  vero  Regula  longiüs  a  te  me  diffentire  cogit.  Verum  pro  Epi-  30 
ftolae  modo  ductu  &  hujus  &  illius  regulae  aliquantö  latius  eos  examinabo. 

Primö,  juxta  primö  pofltam  Regulam,  rogaveram,  quia,  fecundum 
tuam  pofitionem,  creare,  &  confervare  unum,  idemque  erant,  &  quia 
Deus  non  tantüm  res;  fed  motüs  quoque,  &  rerum  modos  in  ftatu  fuo 
perfeverare  faciebat,  hoc  eft,  cum  iis  concurrebat;  annon  videretur  33 
fequi,  nullum  effe  malum,  aut,  ipfum  Deum  malum  operari ;  häc  nixus 
regulä,  quod  nihil  contra  Dei  voluntatem  poteft  fieri,  alioquin  invol- 
veret  imperfectionem,  aut  res,  quas  Deus  operatur,  (quibus  etiam  res, 
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(onder  welcke  oock  de  faecke  fchijnen  begrepe  te  ßjn  die  wy 
quaet  noemen)  oock  quaet  mofte  wefen,  maer  alfoo,  dat  oock  een 
Contradictien  influyt,  en  hoe  ick  dat  wende  ick  mijn  niet  van  een 
Contradictien  te  maeke  konde  onthouden,  en  daerom  toevlucht  tot 
5  UE  nam,  die  de  befte  uytlegger  van  fijn  eyge  Concepte  foude 
ßjn,  en  UE  fegt  inde  antwoorde,  en  bßjft  by  dat  eerft  geprefuppo- 
neerde  namentlijck  datt’  er  niet  gefchiet  tegen  Godts  wil,  noch 
ook  kan  gefchiede,  maer  alfoo  dan  op  die  fwaricheyt  moft  geant- 
woort  worde,  of  God  dan  ook  geen  quaet  en  doet,  foo  fechl 
io  UE  dat  Jonde  niet  iet  ftellig  is,  maer  ook  dat  men  niet  als  feer  oney- 
gentlijck  kan  gef  echt  worde  tegen  God  te  fondigen.  en  append. 
p  i  c  6  malum  autem  abfolutum  nullum  datur,  nt  per  fe  eft  niani- 
feftum.  want  al  watter  is,  in  fielt  aengemerckt,  f onder  opficht  tot 
eenig  ander  ding,  volmaecktheijt  influijt,  die  fielt  altijt  even  foo  verre 
15  nijtftreckt,  in  yder  ding  als  des  felfs  wefen,  en  daerom  klaerlijck 
volcht  dat  fonde  overmits  die  niet  anders  dan  onvolmaektheden  be- 
teijekenen,  niet  können  beftaen,  in  iet  dat  wefen  uytdruckt.  Indien 
de  fonde,  quaet,  doolinge,  of  wat  naem  men  dat  gelieft  te  geven, 
niet  anders  is  als  te  verliefe,  of  berooft  te  worde  van  een  vol- 
20  maeckter  ftant,  foo  fchijnt  immers  te  volgen  dat  wefentlijek  te  ßjn 
wel  geen  quaet  noch  onvolmaektheijt  is.  maer  wel  datter  iet  quaets 

quas  malas  dicimus,  comprehenl'ae  videntur)  etiam  deberent  malae 
effe.  Verum  quia  &  hoc  eontradictionem  includit,  &,  quocunque  eam 
verterem  modo,  me  a  contradictione  ftatuenda  liberare  non  poffem, 
25  propterea  me  ad  te  recipiebam,  utpote  Optimum  tuorum  conceptuum 
Interpretern.  In  refponßone  dicis,  te  perßftere  in  prima  fententiä, 
nempe  nihil  contra  Dei  voluntatem  vel  fieri,  vel  poffe  fieri:  Verum 
quum  huic  difficultati  refpondendum  effet,  annon  igitur  Deus  nullum 
faciat  malum,  negas  peccatum  quid  pofitivum  effe,  addisque,  non  nifi 
30  valde  improprie  dici  poffe  nos  in  Deum,  peccare;  &  Appendicis  Parte 
I.  Cap.  6.  dicis,  Malum  abfolutum  nullum  dari,  ut  per  fe  eft  manijeftum: 
Nam  quiequid  exiftit,  in  fe  confideratum ,  fine  refpectu  ad  aliud  quid, 
perjectionem  includit,  quee  fefe  femper  eo  ufque  in  qudcunque  re  extendit, 
quo  fe  extendit  ipfa  rei  effentia,  &  propterea  evidenter  fequitur,  peccata, 
35  quia  ea  nihil  nifi  imperfectionem  denotant,  non  poffe  in  aliquo,  quod 
effentiam  exprimit,  confiftere.  Si  peccatum,  malum,  error,  vel  quocunque 
id  appelles  nomine,  nihil  aliud  eft,  quam  perfectiorem  ftatum  amit- 
tere,  aut  eo  privari,  utique  fequi  videtur,  ro  exiftere  non  quidem  malum, 
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in  dat  wefentlijck  ding  kan  werde,  want  het  volmaekte  en  fal  niet 
door  een  gelijck  volmaekte  daet,  verliefe  de  beroovinge  van  een 
volmaekter  ftant,  maer  wel  daer  door  dat  wij  tot  iet  onvolmaeckts 
helle,  om  dat  wij  niet  genoeg  ons  gegeve  kracht  befteden,  dit 
fchijnt  UE  geenquaet,  maer  alle  en  maer  een  minder  go  et  te  noemen,  om  5 
dat  de  dingen  in  fielt  aengemerckt  volmaektheijt  infhiijten.  ten  andere 
om  dat  de  dingen  foo  UE  fecht  geen  meerder  wefen  toebehoort,  als 
het  goddelijek  ver ftant  en  macht  hem  toegefchickt,  en  in  der  daet  geeft, 
en  daerom  oock  niet  meerder  wefentlijekheijt  in  haer  doen  können  ver- 
toonen,  als  fij  wefen  ontfange  hebben.  Want  foo  ick  noch  meerder  10 
noch  minder  wercken  kan  uijtleveren,  als  ick  wefentlijekheijt  ont¬ 
fange  hebbe  foo  en  kander  geen  beroovinge  van  een  volmaekter 
ftant  bedacht  werden,  want  indiender  niet  tegen  Godts  wil  ge- 
fchiet,  en  indiender  maer  net  foo  veel  gefchiet,  als  daer  wefen  ge- 
geven  is,  op  wat  bedenckelijcker  wyfe  kander  dan  een  quaetfijn,  dat  15 
UE  beroovinge  van  een  beter  ftant  noemt,  hoe  kan  imant  door 
fulek  een  geconftitneert  en  dependent  werck  de  berooving  van  een 
volmaekter  ftant  verliefe,  ?  Soo  dat  niijn  dunckt  dat  UE  niet  an¬ 
ders  als  een  van  twee  nioet  ftellen,  of  datter  een  quaet  is,  of  indiender 
geen  quaet  en  is,  datter  dan  geen  beroovinge  van  een  beter  ftant  20 
kan  üjn,  want  geen  quaet  te  fijn,  en  berooft  van  een  beter  ftant  te 

aut  imperfectionem  effe;  fed  aliquod  malum  in  re  exiftente  poffe  oriri. 
Nam  perfectum  per  aeque  perfectam  actionem  perfectiore  ftatu  non 
privabitur;  fed  quidem  per  id,  qubd  ad  aliquod  imperfectum,  quia 
conceffis  nobis  viribus  abutimur,  inclinamus.  Hoc  videris  non  malum ;  23 
fed  bonum  minus  appellare,  quia  res  in  Je  confderatce  perfectionem  inclu- 
dunt :  deinde,  quia  rebus,  ut  ais,  non  plus  ejfentice  competit,  quam  divinus 
intellectus,  &  potentia  eis  tribuit ,  &  reverd  confert ;  dr  propterea  non 
plus  etiam  exiftentice  in  actionibus  fuis  oftendere ,  quam  ejfentice  accepere, 
poffunt.  Nam  fi  nec  plures,  nec  pauciores  poffum  edere  operationes,  quam  30 
quantum  effentiae  accepi,  nulla  perfectioris  ftatüs  privatio  fingi  poteft:  fi 
enim  nihil  contra  Dei  voluntatem  fit,  &fifolummodö  tantum  fit,  quan¬ 
tum  effentiae  collatum  eft,  qua  via  malum,  quod  melioris  conditionis  pri- 
vationem  nuncupas,  exeogitari  poteft  ?  Ouomodo  quis  per  ftatutum  adeb, 

&  dependens  opus  perfectioremftatum  amittere  potis  eft?  Adeö  ut  mihi  per-  35 
fuadeam,  Virum  Clariffimum  alterutrum  debere  ftatuere,  vel  aliquod  effe 
malum,  vel  fi  minus,  nullam  effe  poffe  melioris  ftatüs  privationem:  Nam  nul- 
lum  effe  malum,  &  meliori  conditione  orbari  contradictorium  mihi  videtur. 
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werde  dunckt  mijn  Contradict  te  fijn.  Maer  fal  UE  fegge,  wy 
vervalle  door  het  beroove  van  een  volmaeckter  ftant  wel  tot  een 
minder  goet,  maer  niet  tot  een  abfolut  quaet,  maer  UE  hebt  mijn 
al  geleert  (Append.  p  i  cap  3)  datmen  om  geen  woorde  moet 
5  twiften,  en  daerom  of  dat  een  abfolut  quaet  mach  genoemt  wor- 
de  of  niet,  difputeer  ick  nu  niet,  maer  alleen  of,  af  te  vallen  van 
een  beter  tot  een  erger  ftant,  niet  by  ons  genoemt  wert,  en  00k 
met  recht  genoemt  mach  worden,  een  quader  ftant,  of  een  ftant 
die  quaet  is.  Maer  fal  UE  fegge  dien  quaden  ftant  behelft  noch 
10  veel  goet,  ick  vraeg  of  echter  die  menfch  die  door  fijn  onvoor- 
fichtige  daet,  heeft  veroorfaeckt  de  beroovinge  van  een  volmaekter 
ftant,  en  bij  gevolch  nu  minder  is  als  hij  te  vooren  was,  niet  quaet 
mach  genoemt  werden. 

Maer  om  defe  bovenftaende  Redecavelinge  te  ontgaen,  alfoo 
15  UE  noch  eenige  fwarichede  dies  aengaende  fchijnt  te  hebben, 
foo  fecht  UE  datier  wel  een  quaet  is,  en  datier  wel  quaet  in  Adam 
zvas,  maer  dat  het  niet  iet  ftelligs  is,  en  alleen  maer  gejeijt  wert  ten 
opficht  van  ons  verftant,  en  niet  ten  opficht  van  Godts  verftant,  en  dat 
die  ten  aenfien  van  ons  privatio  (fed  tantüm  quatenus  eo  optima 
20  libertate,  quae  ad  noftram  naturam  l'pectat,  et  in  noftra  poteftate  eft, 
nos  nofmet  privamus)  maer  ten  aenfien  van  God  negatio  is.  Maer  laet 

At  dices,  per  perfectioris  ftatüs  privationem  ad  minus  quidem 
bonum;  fed  non  ad  abfolutum  malum  recidimus;  fed  (Append.  Part. 
I.  Cap.  3.)  me  docuifti,  non  effe  de  verbis  litigandum.  Quare,  an  id 
25  abfolutum,  nec  ne  dicendum  fit,  jam  non  difputo;  fed  folüm,  annon 
ä  meliori  in  pejorem  ftatum  delabi  apud  nos  jure  pejor  ftatus,  aut 
ftatus  malus  dicatur,  &  dici  debeat.  At  regeres,  malus  ille  ftatus  multum 
adhuc  boni  continet;  ego  verö  interrogo,  annon  ille  homo,  qui  per 
imprudentiam  fuam  in  caufä  fuit,  quod  perfectiore  ftatu  orbatus  eft, 
30  &  per  confequens  nunc  minor  eft,  quam  antea  fuit,  malus  vocari 
queat. 

Ut  autem  antecedens  ratiocinium,  quia  nonnullae  circa  id  luper- 
l'unt  tibi  difßcultates,  declines,  affirmas  malum  quidem  effe ,  &  in  Adamo 
fuiffe,  verum  id  non  effe  pofitivum  quid,  &  rejpectu  noftri,  non  autem 
35  Dei  intellectüs  tale  dici,  noftrique  rejpectu  Privationem,  fed  tantüm 
quatenus  eo  optima  libertate,  quce  ad  noftram  naturam  fpectat,  &  in 
noftra  poteftate  eft,  nofmet  ipfos  privamus )  Dei  vero  rejpectu  Negationen! 
effe.  Hic  autem  examinemus,  an  illud,  quod  malum  vocas,  liquidem 
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ons  hier  nu  eens  examinere,  of  dit,  dat  UE  quaet  noemt.  Indien 
het  alleen  ten  onfe  refpecte  was,  geen  quaet  foude  wefen,  ten  ande¬ 
re  of  het  quaet  genomen  gelijck  het  UE  ftelt  ten  aenfien  van 
God  alleen  negatio  moet  genoemt  worden.  Op  het  eerfte  dunckt 
mijn  hier  boven  eenigfms  geantwoort  te  hebben,  en  fchoon  ick  toe-  5 
liet  dat  minder  volmaeckt  te  ßjn  als  een  ander  wefen,  in  mijn  geen 
quaet  kan  ftelle,  om  dat  ick  van  den  fchepper  geen  beter  ftant  kan 
afvorderen,  en  dat  het  mijn  maer  gradibus  doet  verfcheelen,  foo 
en  fal  ick  daerom  niet  können  toelaten,  dat  indien  ick  nu  onvol- 
maeckter  ben  als  ick  geweeft  hebben,  en  ick  hebbe  dat  door  mijn  10 
eijge  misdryf  op  den  hals  gehaelt,  of  ick  fal  moeten  bekennen,  dat 
ick  voor  foo  veel  quader  ben,  ick  fegge,  foo  ick  mijn  felve  confi- 
dereer  eer  ick  oit  tot  onvolmaecktheijt  was  vervallen,  en  mijn  dan 
by  andere  vergelijck  die  meerder  volmaektheijt  hebben  als  ick,  foo 
is  die  minder  volmaektheijt  geen  quaet,  maer  een  minder  goet  gra-  15 
dibus:  maer  foo  ick  mijn  felve  vergelijk  na  dat  ick  van  een  vol- 
maekter  ftant  ben  afgevallen,  en  berooft  door  mijn  eyge  onvoorfich- 
tigheyt  by  myn  eerfte  formeerfel  gelijck  ick  uijt  de  haut  van  mijn 
schepper  afgedaelt  ben,  en  volmaekter  was,  foo  moet  ick  mijn  oor- 
deele  quader  te  wefen,  als  voor  defen,  want  niet  heeft  mijn  den  20 
fchepper,  maer  ick  mijn  felve  daer  toe  gebracht,  want  ick  hadde 

duntaxat  noftri  refpectu  malum  foret,  malum  non  eilet;  deinde  an 
malum,  ut  tu  vis,  acceptum,  Dei  refpectu  tantüm  Negatio  dici  debeat. 

Ad  primum  fuprä  aliquo  modo  videor  refpondiffe:  &  quamvis 
concederem,  minus  alio  ente  perfectum  effe  in  me  nullum  ponere  poffe  25 
malum,  eo  quöd  meliorem  ftatum  ä  creatore  flagitare  nequeo,  &  tantüm 
efficere,  ut  meus  ftatus  gradibus  differat;  non  tarnen  ideö  potero  con- 
cedere,  &  fateri,  fl  jam  imperfectior  fum,  quam  ante  f ui,  eamque  imper- 
fectionem  mea  culpa  mihi  creavi,  me  eatenus  non  tanto  pejorem  effe; 
ß,  inquam,  meipfum,  antequam  in  imperfectionem  unquarn  incideram,  30 
confidero,  &  me  cum  aliis  tune  majore,  quam  ego  prieditis  perfectione, 
comparo,  minor  illa  perfectio  non  malum;  l'ed  fecundum  gradüs  minus 
bonum  erit:  Si  verö  me  ipfum,  poftquam  perfectiore  ftatu  excidi,  eoque 
propria  orbatus  imprudentia,  cum  prima  mea.  forma,  quä  ex  manu 
niei  Creatoris  prodi i ,  &  perfectior  eram,  comparo,  me  effe  deteriorem,  35 
quam  antea  judicare  debeo:  nam  non  creator;  fed  ego  me  ipfum  eo 
redegi;  vires  enim  mihi  me  ab  errore  praefervandi,  uti  &  tu  fateris, 
fuppetebant. 
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krachts  genoech,  gelijck  UE  00k  bekent,  om  mijn  van  doolinge 
te  onthouden. 

Op  het  tweede  namentlijck  of  het  quaet  gelijck  het  by  UE  ge- 
ftelt  wert,  te  beftaen  inde  beroovinge  van  een  beter  ftant,  die  niet 
5  alleen  Adam  maar  oock  wy  alle  verliefe,  door  een  al  te  haeftige 
eil  onordentelijcke  daet,  of  dat  teil  aenfien  van  God  alleen  maer  een 
negatie  is.  Maer  op  dat  wy  dit  eens  gefönt  mögen  examinere,  ftaet 
ons  in  te  fien,  hoe  UE  de  menfch  ftelt  en  dependent  maeckt  aen 
God  voor  alle  doolinge,  en  hoe  dien  felve  menfch  geftelt  wert  na 
10  de  doolinge,  voor  de  doolinge  befchrijft  UE  hem,  dat  hem  geen 
meer  wefen  toebehoort,  als  het  geen  het  goddelijck  verftant  en  macht 
hem  toefchickt,  en  inder  daet  geeft,  dat  is  (ten  waer  ick  in  UE 
meeninge  dwaelde)  dat  den  menfch  noch  meer  noch  minder  vol- 
maektheijt  kan  uijtleveren,  als  God  wefen  in  hem  geftelt  heeft,  en 
15  dat  is  den  menfch  op  fulck  een  wijs  dependent  aen  God  maken 
gelijck  de  Elemente  fteenen  cruyden  enz.  Maer  indien  dit  UE 
meeninge  foo  is,  dan  kan  ick  niet  verftaen  wat  het  te  feggen  is 
princ.  p.  r  pr  1 5  Cum  autem  voluntas  libera  fit  ad  fe  determinan- 
dum :  fequitur  nos  poteftatem  habere  facultatem  affentiendi  intra 
20  limites  intellectus  continendi,  ac  proinde  efliciendi,  ne  in  errorem 
incidamus.  Schijnt  dit  niet  een  contradictie,  de  wil  foo  vry  te 

Quocl  fecundum  Ipectat,  nenipe  an  malum,  quod  ftatuis  confi- 
ftere  in  melioris  ftatüs  privatione,  quem  non  tantüm  Adamus;  fed  & 
nos  omnes  lubitä,  &  inordinatä  nimis  actione  amifimus,  an  illud,  in- 
25  quam,  refpectu  Dei  mera  fit  Negatio.  Ut  hoc  verö  fanä  mente  examine- 
mus,  videndum  nobis  eft,  quomodö  hominem  conftituas  &  ä  Deo  ante 
omnem  errorem  dependentem  facias,  &  quomodö  poft  errorem  eundem 
hominem  conftituas.  Ante  errorem  eum  defcribis,  quod  non  plus  ipli 
effentiie  competit,  quam  quantuni  ei  Divinus  intellectus,  &  potentia 
30  tribuit,  &  reverä  confert,  hoc  eft,  (nili  ä  mente  tuä  aberrem)  quod 
homo  nec  plus,  nec  minus  perfectionis  poteft  habere,  quam  quantum 
effentiae  Deus  in  ipfo  pofuit:  hoc  verö  eft  hominem  tali  modo  a  Deo 
dependentem  facere,  quemadmodum  elementa,  lapicles,  herbas,  &c. 
Si  autem  hasc  tua  fit  fententia,  quid  fibi  velint  verba  Princip.  P.  1. 
35  Prop.  15.  non  percipio.  Cum  autem  voluntas,  inquis,  libera  fit  ad  fe 
determinandum:  fequitur  nos  poteftatem  habere  facultatem  affentiendi 
intra  limites  intellectus  continendi,  ac  proinde  effciendi,  ne  in  errorem 
incidamus.  Annon  videtur  contradictio,  voluntatem  tarn  liberam, 
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maeken  dat  hy  üch  van  doolinge  kan  onthouden,  en  met  eenen 
hem  foo  dependent  aen  God  te  maeken  dat  hij  noch  meer  noch 
min  volmaektheijt  kan  uijtleveren,  als  God  wefen  in  hem  heeft 
gegeven.  Op  het  ander,  namentlijck  hoe  UE  den  menfch  ftelt 
na  de  doolinge,  daer  op  fecht  UE  dat  den  menfch  door  een  te  5 
haeftigen  daet,  nam,  van  fijn  wil  niet  binnen  de  palen  van 
fijn  verftant  te  houden,  hem  felve  berooft  van  een  volmaekter  ftant. 
maer  mijn  dunckt  dat  UE  hier  als  oock  inde  principia  beyde 
de  uijterfte  van  defe  beroovinge  wat  nader  had  dienen  aen  te  wyfen, 
wat  hij  voor  de  beroovinge  befat,  en  wat  hij  na  het  verliefe  van  10 
dien  volmaekte  ftant  (gelijck  het  UE  noemt)  bleef  behouden, 
daer  wort  wel  gefecht  wat  wy  verloore  hebben,  maer  niet  wat 
wy  bleve  behouden,  princ,  p  1  pr  15.  tota  igitur  imperfectio 
error is  in  fola  optima  libertatis  privatione  confifiet,  quce  error  vocatur. 
Laet  ons  beijde  dit  gefeijde,  foo  als  het  by  UE  geftelt  wort  eens  15 
examinere.  UE  en  wilt  niet  alleen,  dat  fulcken  verfcheijde  wyfe 
van  dencken  in  ons  zijn,  die  wy  fommige  willende  en  andere  ver- 
ftaende  noemen,  maer  oock  datter  tuffen  defe  fulck  een  ordre  is, 
dat  wy  niet  de  dingen  moeten  willen  fonder  haer  eerft  klaer  ver- 
ftaen  te  hebben,  en  indien  wy  onfe  wil  binnen  de  palen  van  ons  20 
verftant  houden,  wy  dan  nimmer  en  füllen  doolen,  en  endelijck 

ut  fe  ab  errore  pofßt  praefervare,  &  unä  ä  Deo  dependentem  facere,  ut 
nec  plus,  nee.  minus  perfectionis  queat  proferre,  quam  quantum  ellentias 
Deus  ipfl  dedit?  Ad  fecundum,  nempe  quomodö  hominem  conftituis 
poft  errorem,  dicis,  hominem  fubitä  nimis  actione,  nimirum  volun-  25 
tatem  non  continendo  intra  intellectüs  limites,  feipfum  perfectiore 
conditione  privare:  verum  mihi  videtur,  tibi  &  hic,  &  in  Principiis  utra- 
que  hujus  Privationis  extrema  propiüs  fuiffe  explicanda,  quid  ante 
privationem  poffideret,  quidque  poft  amiffionem  perfecti  iftius  ftatüs  (ut 
eum  appellas)  fibi  fervaret.  Dicitur  quidem  quid  perdiderimus;  fed  non  30 
quid  retinuerimus  Princ.  Part.  I.  Prop.  15.  Tota  igitur  imperfectio 
erroris  in  fold  optimce  libertatis  privatione  confifiet,  quce  error  vocatur. 
Examinemus  utcumque  hoc  ea  ratione,  qua  ä  te  ftatuitur.  Statuis 
non  folüm  tarn  diverlos  cogitandi  modos  in  nobis  dari,  quorum  alios 
volendi,  aliosque  intelligendi  nuncupamus;  fed  etiam  inter  eos  talem  35 
elfe  ordinem,  ut  res  non  debeamus  veile,  antequam  eas  clare  intelli- 
gamus;  affirmas  etiam,  quod,  li  voluntatem  noftram  intra  limites 
intellectüs  continemus,  nunquam  errabimus,  &  quod  denique  in  noftra 
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dat  het  in  onfe  macht  ftaet  de  wil  binnen  de  palen  van  het  verftant 
te  können  houden.  Als  ick  dit  ernftich  overdenck,  feker  een  van 
twee  moet  waer  wefen,  of  alle  dit  geftelcle  is  verliert,  of  God  heeft 
011s  die  ordre  felver  ingedruckt,  maer  foo  ons  God  die  ordre  heeft 
5  ingedrukt  was  het  niet  geheel  buijte  propooft  te  fegge,  dat  het 
fonder  eijnde  foude  gefchiet  zijn,  en  dat  God  niet  en  foude  begere 
dat  wy  die  ordre  mofte  oblervere  en  na  körnen,  want  dat  foude  een 
contradictie  in  God  hellen,  en  indien  wy  die  ordre  in  ons  geftelt 
moete  practifere,  hoe  können  wij  dan  fo  dependent  aen  God 
10  lijn,  en  blijven.  want  indien  nimant  noch  meer  noch  min  volmaekt- 
heijt  uijt  levert  als  hij  wefen  heeft  ontfangen,  en  dat  defe  krachte 
uijt  de  effecte  moeten  bekent  worden,  foo  en  heeft,  hij,  die  ßjn  wil 
buijten  de  palen  van  het  verftant  laet  gaen,  niet  foo  veel  kracht 
van  God  ontfange,  of  anders  foude  hij  die  oock  uijtwercken,  en 
15  bij  gevolg  foo  moet  hij,  die  doolt,  de  volmaektheijt  van  niet  te 
können  doolen  van  God  niet  ontfangen  hebben,  of  hij  foude  nim¬ 
mer  doolen,  want  volgens  UE  ftelling  daer  altijt  foo  veel  wefen 
gegeven  is,  als  er  volmaektheijt  uijtgewerckt  wert.  Ten  anderen 
foo  ons  God  foo  veel  wefen  gegeven  heeft,  dat  wy  die  ordre  können 
20  onderhouden,  gelijck  UE  ftelt,  dat  wy  onderhouden  können;  en 
wercken  wy  altijt  foo  veel  volmaektheijt  uijt  als  wy  wefen  hebben, 

poteftate  eft  voluntatem  intra  limites  intellectüs  continere.  Cum  haec 
feriö  mente  agito,  alterutrum  ut  verum  fit,  neceffum  eft;  vel  omne  id, 
quod  ponitur,  eft  fictum,  vel  Deus  eundem  ordinem  nobis  impreffit. 
25  Si  impreffit,  annon  abfurdum  effet  affirmare  id  fine  fine  factum  elfe 
Deumque,  ut  ullum  ordinem  obfervemus,  &  fequamur,  non  exigere: 
nam  illud  in  Deo  contradictionem  poneret.  Et  fi  ordinem  in  nobis 
politum  debemus  obfervare,  quomodö  adeo  ä  Deo  dependentes  po flu- 
mus  &  effe,  &  manere:  fi  enim  nemo  nec  plus,  nec  minus  perfectionis 
30  habet,  quam  quantum  effentiae  accepit,  &  fi  haec  vis  ex  effectibus  debeat 
cognol’ci,  ille,  qui  voluntatem  fuam  ultra  limites  intellectüs  extendit, 
non  tantum  virium  ä  Deo  accepit,  alioquin  eas  in  effectum  deduceret; 
&  per  confequens  is,  qui  errat,  perfectionem  non  errandi  a  Deo  non 
accepit,  alias  nunquam  erraret.  Nam  fecundüm  te  tantum  effentiae 
35  datum  eft,  quantum  perfectionis  efficitur.  Deinde  fi  Deus  nobis  tantum 
effentiae  tribuit,  ut  eum  obfervare  queamus  ordinem,  ut  tu  nos  eum 
poffe  fervare  affirmas,  &  11  tantum  perfectionis  producimus,  quantum 
effentiae  nacti  fumus,  qui  fit,  ut  eum  transgrediamur,  qui,  ut  eum  poffi- 
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hoe  komt  dat  wy  die  ordre  overftappen,  hoe  komt  dat  \vy  die  over- 
ftappen  können,  eil  dat  wij  de  wil  niet  altijt  binnen  de  palen  vanhet 
verftant  en  houden.  Ten  derden  indien  ick  foo  dependent  aen 
God  ben  gelijck  ick  boven  getoont  hebbe  dat  UE  ftelt,  dat  ick  de 
wil  noch  binnen  noch  buijten  het  verftant  kan  houden,  ten  fij  God  5 
mijn  eerft  net  foo  veel  wefen  geeft,  en  door  fijn  wil  eerft  een  van 
twee  gedetermineert  heeft,  hoe  kan  mijn  dan  de  vryheijt  vande 
wil  te  paffe  komen  foo  wy  dit  inwendig  aenmercken.  Ja  fchijnt 
het  in  God  niet  een  Contradictien  te  ftellen,  ons  een  ordre  te  geven, 
van  onfe  wil  binnen  de  palen  van  ons  verftant  te  houden,  en  ons  10 
niet  foo  veel  wefen,  of  volmaektheden  te  geven,  dat  wy  dat  kön¬ 
nen  uijtwercken,  en  foo  hi j  ons  foo  veel  volmaektheijt  na  UE 
ftellinge  heeft  gegeven.  feker  wy  fouden  nimmer  doolen  können, 
want  foo  veel  wefen  wij  hebben,  foo  veel  volmaektheijt  inoeten  hy 
uytwercken,  en  altijt  die  gegeven  kracht  in  onfe  w^ercken  vertoo-  15 
nen.  maar  onfe  doolinge  fijn  een  bewys,  dat  wy  fulck  een  kracht 
die  foo  dependent  aen  God  is  (gelijck  UE  wilt)  niet  en  hebben.  foo 
dat  een  van  tw^ee  moet  waer  wefen,  of  dat  wij  niet  foo  dependent 
aen  God  en  fijn,  of  dat  wy  niet  in  ons  hebben,  het  vermögen  van  niet 
te  können  doolen  maer  wy  hebben  het  vermöge  van  niet  te  doolen  20 
volgens  UE  ftellinge,  ergo  wij  en  können  niet  foo  dependent  fijn. 

raus  transgredi  ordinem,  utque  voluntatem  non  femper  intra  limites  in- 
tellectüs  contineamus.  Tertiö,  fi  ä  Deo  tantopere  dependeo,  ut  fuprä  te 
ftatuere  oftendi,  ut  nec  intra,  nec  extra  limites  intelleetüs  voluntatem 
continere  poffim,  nifi  mihi  Deus  in  antecellum  tantum  dederit  elTentise,  25 
&  fuä  voluntate  prius  alterutrum  determinaverit :  quomodö  ergo  mihi,  fi 
hoc  penitiüs  conlideremus,  voluntatis  libertas  ufu  venire  poteft.  Nonne 
in  Deo  contradictionem  ponere  videtur,  nobis  prsefcribere  ordinem 
noftram  voluntatem  intra  limites  noftri  intelleetüs  continendi,  &  non 
preebere  tantum  effentiae,  vel  perfectionum,  ut  eum  obfervemus;  &  30 
li,  juxta  tuam  fententiam,  tantum  perfectionis  nobis  conceffit,  nun- 
quam  profectö  errare  poffemus:  quantum  enim  effentiae  poffidemus, 
tantum  perfectionis  producere  oportet,  femperque  conceffas  vires  in 
noftris  operationibus  oftendere:  noftri  autem  errores  funt  argumentum, 
nos  ejufmodi  potentiam  ä  Deo  itä  dependentem  (ut  ftatuis)  non  poffi-  35 
dere;  adeö  ut  alterutrum  verum  elfe  debeat,  vel  nos  non  adeö  ä  Deo  de- 
pendere,  vel  nos  in  nobis  potentiam  non  errandi  non  habere;  at  potentiam 
non  errandi  habemus,  prout  ftatuis.  Ergo  ä  Deo  non  adeö  dependemus. 
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Uyt  dit  gefeijde  dunckt  mijn  nu  klaer  te  blijcken,  dat  het  onmoge- 
lijck  is,  dat  quaet,  ofte  berooft  te  werde  van  een  beter  ftant,  teil 
aenfien  van  God  negatio  foude  ßjn,  want  wat  is  dat  gefeijt  berooft 
te  werde,  of  een  volmakter  ftant  verliefe,  is  dat  niet  van  meer 
5  tot  min  volmaektheijt  en  bij  gevolch  van  meer  tot  min  wefentlijck- 
heijt  over  gaen,  en  van  God  in  een  feker  mat  van  volmaektheijt  en 
wefen  geftelt  te  werde;  is  dat  niet  te  wille  dat  wy  geen  andere 
ftant  buijten  fijn  volmaekte  kennis  können  krijgen,  ten  fij  hij  an¬ 
ders  beflooten  en  gewilt  hadde,  is  dat  nu  wel  mogelijck,  dat,  dat 
10  fchepfel  van  dat  alwetende  en  volmaekt  wefen  voortgebracht,  en 
gewilt  heeft  dat  het  foo  een  ftaet  van  wefen  behout,  ja  met  welche 
God  om  het  te  blijven  behouden  in  dat  wefen  geduerich  famen 
loopt,  dat  het  in  wefen  foude  declinere  dat  is  in  volmaektheijt 
minder  werden,  buyten  Gods  kenniffe;  t  fchijnt  mijn  toe  als  of  dat 
15  een  ongerijmtheijt  infloot.  En  is  het  niet  ongerijmt  te  feggen  dat 
Adam  een  volmaekter  ftant  verloor,  en  bij  gevolch  onbequaem  was, 
tot  die  ordre  die  God  in  fijn  fiel  geftelt  hadde,  en  dat  God  van  dat 
verlies  en  van  die  onvolmaektheijt  geen  kennis  foude  hebben,  hoe 
verre  en  hoe  veel  volmaektheijt  Adam  verloore  hadde.  Is  het 
20  wel  begrijpelijck  dat  God  een  wefen  foude  ftellen,  dat  foo  depen- 
dent  foude  fijn,  dat  het  niet  anders  als  fulck  een  werck  foude 

Ex  dictis  jam  clare  patere  videtur,  impoffibile  eile,  ut  malum  aut 
meliori  ftatu  privari  rel'pectu  Dei  effet  Negatio.  Quid  enim  fignificat 
privari,  aut  perfectiorem  ftatum  amittere?  norme  eft  ä  majori  ad  mino- 
25  rem  perfectionem,  &  per  confequens  ä  majori  ad  minorem  effentiam 
tranfire;  &  ä  Deo  in  certä  menfura  perfectionis,  &  effentiae  collocari? 
nonne  eft  veile,  nos  alium,  praeter  fui  perfectam  notitiam,  non  poffe 
acquirere  ftatum,  nifi  aliter  decreviffet,  ac  voluiffet  ?  Fierine  poteft, 
ut  illa  creatura  ab  omnifcio,  &  fumme  perfecto  Ente  producta,  quod 
30  voluit,  ut  talem  effentiae  ftatum  retineret,  imö,  cum  quä  Deus,  ut  eam 
in  eo  ftatu  retineret,  continuö  concurrit;  ut,  inquam,  in  effentiä  decli- 
naret,  hoc  eft,  in  perfectione  preeter  Dei  notitiam  minor  fieret  ?  Haec 
res  abfurditatem  involvere  videtur.  Annon  abfurdum  eft  dicere,  Ada- 
mum  perfectiorem  amififfe  conditionem,  &  confequenter  ineptum 
35  fuiffe  ad  eum  ordinem,  quem  Deus  in  animä  ejus  poiuerat,  Deumque 
nullam  habere  notitiam,  qualis,  quantaeque  perfectionis  Adamus  jactu- 
ram  fecerat?  Poteftnc  comprehendi,  Deum  Ens  aliquod  conftituere 
itä  dependens,  ut  non  nifi  ejusmodi  opus  producerct,  &  tum  propter 
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afleveren,  en  dat  het  dan  door  dat  werck  een  volmaekter  ftant 
foude  verlieffen  (behalve  dat  hij  daer  een  abfolute  oorfaek  af 
l’oude  wefen,)  en  dat  God  daar  geen  kennis  af  en  foude  hebben. 
Datter  een  onderfcheijt  is,  tuffchen  de  daet,  en  het  quaet  dat  de 
daet  aenkleeft,  fta  ick  toe,  fed  malum  refpectu  Dei  eft  negatio,  dat 
kan  ick  niet  begrijpen,  dat  God  de  daet  foude  kennen,  de  felve 
determinere,  en  met  die  famenloopen,  en  het  quaet  dat  indie 
daet  is,  dat  hij  dat  niet  foude  kennen,  noch  weten  wat  uijtgang 
dat  het  foude  hebben,  dunckt  mijn  in  God  onmogelijk  te  zijn. 
Merckt  eens  met  mijn  dat  God  famenloopt  in  de  daet  van  voor- 
teele  met  mijn  vrou,  want  het  iet  ftelligs  is,  en  by  gevolch  heeft  God 
daer  een  klare  kennis  af,  maer  voor  foo  veel  ick  die  daet  misbruijcken, 
aen  een  ander  vrou  tegen  mijn  belofte  en  eet,  foo  loopt  nevens 
die  daet  een  quaet  famen,  wat  foude  hier  nu  ten  aenüen  van  God 
negative  fijn  ?  niet  dat  ick  die  actie  van  voorteelinge  doe,  want  voor 
foo  veel  dat  ut  pofitive  is,  loopt  God  met  de  felve  famen,  foo  moet 
dan  het  quaet  dat  met  die  daet  famen  loopt  alleen  maer  wefen 
dat  ick  tegen  mijn  eijgen  verbont,  of  anders  Gots  verbodt,  het  doe 
met  fulck  een  vrou,  daer  ick  mijn  niet  mede  mach  vermengen. 
Maer  is  dat  nu  wel  begrijpelijck,  dat  God  onfe  actien  foude  weten, 
dat  hij  met  onfe  actien  famenloopt,  en  niet  aen  wien  wij  die  actien 

illud  opus  perfectiorem  perderet  ftatum:  (praeterquam  quod  ejus  abfo- 
luta  eilet  caufa)  &  tarnen  nullam  ejus  haberet  notitiam?  Concedo 
inter  actum,  &  malum  actui  adhserens  dari  difcrimen;  fed  verö  Malum 
refpectu  Dei  efj'e  Negationem  fuperat  meum  captum.  Deum  actum 
fcire,  eundem  determinare,  &  cum  eo  concurrere,  &  tarnen  malum, 
quod  in  illo  actu  eft,  ejufque  exitum  non  cognofcere,  mihi  in  Deo  impof- 
fibile  videtur.  Adverte  mecum,  Deum  in  actu  meo  progignendi  cum 
uxore  meä  concurrere:  eft  enim  pofitivum  quid,  &  per  confequens 
claram  ejus  habet  Deus  fcientiam;  verum  quatenus  eo  actu  abutor, 
&  cum  alterius  uxore  contra  datam  fidem,  &  jusjurandum  meum  rem 
habeo,  illum  actum  malum  comitatur.  Ouid  jam  hic  refpectu  Dei  effet 
Negativum?  non  qubd  actum  progignendi  faciarn:  quatenus  etenim 
is  pofitivus  eft,  cum  eodem  Deus  concurrit.  Debet  ergo  iftud  malum, 
quod  illum  actum  comitatur,  tantummodö  elfe,  qubd  ego  contra  pro¬ 
prium  foeclus,  vel  Dei  mandatum  cum  alienä  congredior,  cum  quä  non 
licet.  Jam  verö,  poteftne  capi,  Deum  noftras  fcire  actiones,  cum  iis 
concurrere,  &  tarnen  ignorare,  quäcum  illam  actionem  producimus, 
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plegen,  te  meer  de  wijl  God  00k  famenloopt  met  de  daet  van  die 
vrou  met  het  welcke  ick  mijn  verliep,  mijn  dunckt  dat  het  hart 
van  God  te  gevoelen  is ;  let  eens  op  de  daet  van  doot  flaen,  voor  foo 
veel  het  een  pofitive  daet  is,  loopt  Godt  met  die  Tarnen,  maer  het 
5  effect  van  die  daet  namentlijck  het  oploffe  van  een  wefen,  en  het 
breecken  van  Godts  fchepfel  foude  hij  niet  weten,  als  of  God  fijn 
eijgen  gewrochte  niet  en  kende  (ick  vreefe  dat  ick  hier  UE  mee- 
ninge  niet  wel  moet  verftaen,  want  UE  concepte  fijn  mijn  te  doorfich- 
tig  om  foo  grove  misflag  te  begaen)  maer  miffchien  Tal  UE  hier 
10  tegen  Tegge,  dat  die  daden  gelijck  ick  die  daer  ftelle  al  enckel 
goet  is,  en  datter  felfs  geen  quaet  mede  Tarnen  loopt :  maer  dan 
kan  ick  niet  begrijpe  wat  het  is  dat  gij  quaet  noemt,  daer  de 
beroovinge  van  een  volmaekter  ftant  op  volcht,  oock  wert  de  ge- 
heele  werelt  dan  geTet  in  een  eeuwige  en  gedurige  verwarringe,  en 
15  wy  menTchen  worde  de  beefte  gelijck  gemaeckt.  fiet  eens  wat  pro- 
fijt  Tulck  een  gevoele  de  werelt  Toude  toebrengen. 

UE  en  wilt  oock  niet  die  gemeene  beTchrijvinge  van  menTch, 
maer  ghij  wilt  ijder  menTch  maer  Too  veel  volmaektheijt  van  wer- 
cke  toeTchrijven,  als  God  hem  inder  daet  uijt  te  wercken  geeft 
20  maer  dan  en  kan  ick  niet  anders  fien,  oT  de  godlooTe  dienen  God  met 
haer  doen  Too  wel  als  de  godTalige,  waeromme  ?  om  dat  Tij  beijde 

eo  magis  quöd  Deus  etiam  cum  illius  fceminae  actione,  cum  qua  rem 
habebam,  concurrit  ?  Id  de  Deo  Tentire  durum  videtur.  Attende 
occidendi  actum;  quatenus  eft  actus  pofitivus,  cum  eo  Deus  concurrit; 
25  Ted  verö  iftius  actionis  effectum,  nempe  alicujus  Entis  deftructionem, 
&  Dei  creaturse  diTTolutionem  anne  ignoraret  ?  quafi  proprium  opus 
Deo  foret  incognitum.  (Metuo  ne  mentem  tuam  bene  percipiam:  Con- 
ceptus  quippe  tui,  quam  ut  tarn  fcedum  committas  errorem,  perTpicacio- 
res  Tunt)  FortaTTe  inftabis,  eos  actus,  prout  eos  pono,  mere  ehe  bonos, 
30  &  nullum  eos  comitari  malum;  Ted  tum,  quid  malum  nuncupes,  capere 
nequeo,  quod  perfectioris  conditionis  privationem  Tequitur;  &  tum 
Mundus  in  seternä,  &  perpetuä  poneretur  confufione,  nosque  beftiis 
fimiles  redderemur.  Vide  quaeTo,  quam  utilitatem  ea  Tententia  mundo 
conferret. 

35  Vulgarem  hominis  deTcriptionem  rejicis,  &  unicuique  homini  tantum 
tribuis  perfectionis,  quantum  Deus  ipfi,  ut  operetur,  largitus  eft.  Sed 
eä  ratione  mihi  videris  ftatuere  impios  Deum  aeque,  ac  pios,  Tuis  operibus 
colere:  Quare?  quia  utrique  perfectiora  nequeunt  producere  opera, 
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geen  volmaekter  wercken  können  afleveren,  als  haer  beijde  wefen 
gegeven  is,  en  als  fij  door  haer  effecte  toonen,  en  mijn  dunckt  niet 
dat  UE  defe  queftien  inde  tweede  antwoorde  voldoet,  met  te  leg¬ 
ge  :  hoe  een  ding  meer  volmaektheijt  heeft,  hoe  het  oock  meerder 
vcinde  goddelijckheijt  heeft,  en  Godts  volmaektheijt  meer  nijtdruckt, 
de  vroomen  dan  onwaerdeerlijck  meer  volmaektheijt  hebbende  als  de 
godloofe,  foo  is  haer  deucht  bij  die  vande  godloofe  niet  te  vergelijc- 
ken,  want  de  eene  als  een  tuygh  inde  hant  vanden  meefter  dat  on- 
wetende  dient,  en  al  dienende  verfleten  wert,  maer  de  vroomen  dacr 
en  legen  wetende  dienen,  en  dienende  verfleten  werden.  Dit  is  echter 
in  beijde  waer,  dat  fij  niet  meerder  en  können  uijtwercken,  want  foo 
veel  meer  volmaektheijt  als  de  eenen  uijtwerckt  boven  de  andere, 
foo  veel  meer  wefen  heeft  de  eenen  ontfangen  boven  de  ander, 
Dienen  dan  de  godloofe  met  haer  weijnige  volmaektheijt  God 
foo  wel  niet  als  de  godfalige,  want  na  UE  ftellinge  en  wil  God  vande 
godloofe  niet  meer,  of  anders  foude  hij  haer  meer  wefen  gegeven 
hebben,  maer  hij  en  heeft  haer  niet  meer  wefen  gegeven,  gelijck 
uijt  de  gewrochten  blijckt,  ergo  wil  hij  van  haer  niet  meer,  en  als 
ijder  dan  in  fijn  fpece  doet,  dat  God  wil  en  noch  meer  noch  min, 
waerom  foude  die  geene  die  weyniger  doet,  maer  evenveel  foo  veel 
doet  als  God  van  hem  begeert,  God  niet  foo  wel  behage  als  de 

quam  quantum  utrifque  effentiae  datum  eit,  &  fuis  demonftrant  effeeti- 
bus.  Nec  mihi  Quaeftioni  fatisfacere  in  fecunda  refponfione  videris, 
dicendo,  Quo  res  aliqua  plus  perfectionis  habet,  eo  etiam  magis  de  Dei- 
täte  participat,  Deique  perfectionem  exprimit  magis.  Quum  ergo  probi 
inceßimabiliter  plus  perfectionis,  quam  improbi  habeant,  virtus  eorum 
cum  improborum  virtute  comparari  nequit.  Improbi,  quia  Deum  non 
cognofcunt,  non  funt  nifi  inftrumentum  in  manu  artificis,  quod  infcium 
fervit  &  ferviendo  confumitur:  Probi  contra  confcii  ferviunt,  &  ferviendo 
perfectiores  evadunt.  In  utrifque  tarnen  hoc  verum  eft,  eos  amplius 
non  poffe  operari;  quantö  etenim  plus  perfectionis  hic  prae  illo  efficit, 
tantö  plus  effentiae  unus  prae  alio  accepit.  Annon  igitur  exiguä  fuä 
perfectione  impii  aeque,  ac  pii,  Deum  colunt  ?  Nam,  fecunclüm  tuam 
fententiam,  nihil  amplius  ab  impiis  Deus  flagitat,  alioquin  plus  effentiae 
in  eos  contuliffet;  fed  vero  plus  effentiae  non  dedit,  uti  ex  effectibus 
liquet.  Ergo  amplius  ab  eis  non  petit.  Et  fiquando  unusquifque  in 
lpecie,  nec  plus,  nec  minus,  quam  Deus  vult,  facit,  cur  is,  qui  parum 
operatur,  fed  tarnen  tantum,  quantum  Deus  ab  ipfo  exigit,  Deo  aeque, 
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godfalige.  Daer  en  boven  gelijck  wij  door  het  quaet  dat  met  de 
daet  famen  loopt  door  ons  onvoorfichticheijt  na  UE  Hellinge 
verliefe  een  volmaekter  ftant,  alfoo  fchijnt  UE  hier  oock  te 
wille  fiellen,  dat  met  onfen  wil  binnen  de  palen  van  ons  verftant 
5  te  houden,  wij  niet  alleen  foo  volmackt  blijve  als  wy  fijn,  maer 
dat  wy  oock  al  dienende  volmaeckter  worden,  welck  mijn  dunckt 
een  contradictie  in  te  fluijten  indien  wy  anders  foo  dependent 
fyn  aen  God,  dat  wy  noch  meerder  noch  minder  volmaektheijt 
können  uijtwercken  als  wy  wefen  ontfangen  hebben,  dat  is,  als 
io  God  gewilt  heeft,  dat  wij  dan  door  onvoorfichticheijt  erger  of  door 
voorfichticheijt  können  beter  worde:  foo  dat  ick  niet  anders  kan 
fien,  indien  den  menfch  foo  was  als  UE  hem  befchrijft,  of  de 
godloofe  dienen  God  met  haer  doen  foo  wel  als  de  godfalige  met 
haer  doen.  en  foo  doende  werden  wy  foo  dependent  aen  Godt  ge- 
i5  maekt  als  de  elementen,  Cruyden  fieenen  enz.  Waer  toe  fal  dan 
ons  verftant  dienen  ?  waer  toe  dat  vermöge  van  onfe  wil  binnen  de 
palen  van  ons  verftant  te  können  houden?  waerom  is  ons  die  ordre 
ingedrukt?  En  fiet  eens  aenden  andere  kant,  wat  wij  ons  felve 
al  benemen,  namentlijck  al  die  anxtige  en  ernftige  overlegginge, 
20  om  ons  dien  doch  na  den  regel  van  Godts  volmaektheijt,  en  nadre 
ordre  die  hij  ons  ingedruckt  heeft  volmaekt  te  maeken,  wy  be- 

ac  probus,  non  effet  acceptus  ?  Jnfuper,  quemadmodum  per  malum, 
quod  actum  comitatur,  nofträ  imprudentiä,  ex  tuä  fententiä,  perfectio- 
rem  perdimus  fiatum,  itä  &  hic  videris  ftatuere,  quöd,  continendo 
25  voluntatem  intra  limites  intellectüs,  non  tantüm  adeö  perfecti  mane- 
mus,  ac  fumus;  fed  quöd  prseterea  ferviendo  perfectiores  evadimus; 
quod  contradictionem  involvere  mihi  perfuadeo,  fi  modo  tantopere 
a  Deo  dependemus,  ut  nec  plus,  nec  minus  perfectionis  queamus  effi- 
cere,  quam  quantum  effentise  accepimus,  hoc  eft,  quam  Deus  voluit, 
30  ut  tune  per  imprudentiam  pejores,  aut  per  prudentiam  meliores  fiamus. 
Adeö  ut  nihil  aliud  ftatuere  videris,  quam,  fi  homo  talis  fit,  ac  eum 
deferibis,  impios  fuis  operibus,  seque,  ac  pios  fuis,  Deum  colere,  & 
hac  ratione  itä,  ut  elementa,  herbse,  lapides  &c.  ä  Deo  dependentes 
reddimur.  Cui  rei  igitur  inferviet  nofter  intellectüs  ?  cui  voluntatem 
35  intra  limites  intellectüs  continendi  poteftas  ?  quä  de  caufä  ordo  ille 
nobis  infixus  eft?  Et  vide,  quaefo  ab  aliä  parte,  quä  re  nos  privemus, 
nempe  anxiä,  &  feriä  meditatione  ad  nos  ipfos  fecundüm  regulam 
perfectionis  Dei,  &  ordinem  nobis  impreffum  perfectos  reddendum: 
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nemen  ons  felve  het  gebet,  en  de  fuchting  tot  God,  daer  door  wy 
foo  menigmael  gevoelt  hebbe  dat  wy  extraordinaire  verfterckinge 
verkrege,  wy  benemen  ons  felve  den  gantfche  Godtsdienft,  en  al  die 
lioope,  al  die  vergenoeginge  die  ons  uijt  de  gebede  en  Godtsdienft 
te  wachte  ftaen.  Want  feker  foo  God  geen  kennis  van  het  quade  5 
heeft,  veel  min  is  het  te  geloove  dat  hij  het  quade  fal  ftraffen.  Wat 
reden  zijnder  dan  dat  ick  niet  alle  fchelmftucken  (als  ick  maer 
buyte  opfpraek  van  den  Rechter  kan  blijve)  vierichlijck  be- 
drijve.  Maer  waerom  mijn  felve  niet  door  gruwelijcke  middele 
verrijckt  waerom  fonder  onderfcheit  niet  al  gedaen  dat  ons  luft  10 
en  daer  ons  het  vlees  henen  leijt?  Maer  fal  UE  fegge  om  dat 
wy  de  deucht  om  haer  felfs  wil  moete  beminnen.  Maer  hoe  kan 
ick  deucht  beminnen  in  mijn  is  niet  foo  veel  wefen  en  volmaekt- 
heijt  gegeven.  en  indien  ick  foo  veel  vergenoeginge  uijt  het  eenen 
als  uijt  het  ander  kan  trecken,  waerom  forfe  gedaen  om  mijn  wil  15 
binnen  de  palen  vant  verftant  te  houclen.  waerom  niet  dat  gedaen 
claer  mijn  tochte  mijn  heenen  leyde.  waerom  niet  dien  menfch 
die  myn  ergens  inden  wech  is  heijmelijck  gedoot  enz.  Siet  wat 
voet  wy  alle  godloofe  en  godloosheijt  geven,  wij  maeken  ons  fel¬ 
ve  blocken  gelijck,  en  al  ons  doen  niet  anders  als  een  uurwerckx  20 
beweginge. 

nosmet  precatione,  &  ad  Deum  ful'piriis,  quibus  tarn  fsepe  extraordina- 
riam  confortationem  accepiffe  percepimus,  orbamus:  nosmet  tota 
Religione,  ac  omni  illa  fpe,  &  acquiefcentiä,  quam  ex  precibus,  &  Reli- 
gione  fperamus,  orbamus.  Enimverö,  fl  nullam  mali  habet  Deus  cogni-  25 
tionem,  multb  minus  credibile  eft,  eum  malum  puniturum.  Qusenam 
ergo  fuperfunt  rationes,  quö  minus  facinora  qusevis  (fi  modo  judicem 
effugio)  avide  perpetrem?  cur  non  deteftandis  mediis  divitias  mihi 
acquiro?  cur  abfque  difcrimine,  &,  quo  caro  nos  trahit,  id,  quod  lubet, 
non  perpetro?  Dices,  quia  virtus  propter  fe  eft  amanda.  Qui  verö  30 
virtutem  amare  poffum?  mihi  tantum  effentiae,  ac  perfectionis  non 
eft  tributum;  &  ü  tantum  acquiefcentiae,  &  ex  hoc  &  ex  illo  habere 
licet,  cur  mihi  vim,  ut  voluntatem  intra  limites  intellectüs  contineam, 
infero?  cur  id  non  facio,  quö  me  affectus  trahunt?  cur  non  hominem, 
qui  mihi  alicubi  obeft,  clam  occido  ?  &c.  Ecce  quam  cunctis  impiis,  35 
&  impietati  demus  occafionem?  nos  truncis,  omnefque  noftras  actiones 
motibus  horologiorum  fimiles  reddimus. 

Ex  dictis  valde  durum  mihi  videtur,  quöd  improprie  tantum  in 
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Uyt  dit  gefeijde  dunckt  mijn  dat  het  feer  hart  is,  dat  wy  maer 
oneijgentlijck  können  gefeijt  werden  tegen  God  te  fondigen.  want 
wat  beduijt  dan  aen  ons  die  gegeve  kracht  om  onfe  wil  binnen  de  pa¬ 
len  van  ons  verftant  te  können  houden,  en  dat  foo  wy  die  overtre- 
5  den  fondigen  tegen  die  ordre.  Maer  fal  UE  miffchien  fegge  dat 
is  geen  fondigen  tegen  God,  maer  iet  alleen  voor  ons  felve,  want 
foo  wij  eijgentlijk  gefegt  wierde  tegen  God  te  fondigen,  foo  fou- 
de  men  ook  moete  fegge  datter  iet  tegen  Godts  wil  gefchiede, 
maer  dat  is  onmogelijck  na  UE  meeninge,  ergo  ook  het  fondigen. 
io  Maer  echter  moet  een  van  twee  waer  wefen,  of  dat  God  dat  wil,  of  dat 
hij  het  niet  en  wil,  indien  God  het  wil,  hoe  kan  het  quaet  ten  onfe 
refpecte  wefen,  en  indien  hij  het  niet  en  wilde  foo  foude  het  na 
UE  meeninge  niet  gefchiede:  maer  fchoon  dit  eenig  na  UE 
meeninge  eenige  abfurditeyt  infloot,  daerom  alle  die  voornoemde 
15  ongerijmthede  te  admitteren  dunckt  mijn  feer  gevaerlijck;  Wie 
weet  als  wy  veel  meditatie  beftede  of  daer  by  ons  niet  een  expe- 
dient  foude  gevonde  worden,  om  dit  eeniger  mate  te  reconfilieren. 

En  hier  mede  fal  ick  het  examen  van  UE  brief  op  het  geleijde 
van  mijne  erfte  generale  regel  laten  af  lopen,  maer  eer  ick  toe  tre- 
20  de  tot  het  examinere  na  den  tweede  regel,  foo  fal  ick  hier  noch 
twee  dingen  ftellen,  die  tot  dit  Concept  van  UE  brief  tendere 

Deum  peccare  poflimus  dici:  cui  enim  rei  data  nobis  voluntatem  intra 
limites  intellectüs  continendi  potentia  infervit,  fi,  ubi  eam  tranfgre- 
dimur,  contra  eum  peccamus  ordinem?  Regeres  forte,  id  non  effe 
25  peccatum  in  Deum;  fed  in  nos  ipfos:  nam  ü  proprie  erga  Deum  peccare 
diceremur,  etiam  dicendum  effet,  aliquid  contra  Dei  voluntatem  fieri; 
quod  juxta  te  eft  impoffibile:  Ergo  etiam  peccatum.  Interim  alter- 
utrum  verum  fit  neceffe  eft,  Deum  vel  veile,  vel  nolle.  Si  vult,  quo- 
modö  noftri  refpectu  malum  effe  poteft?  Si  non  vult,  id,  ex  tuä  opinione, 
30  non  fieret.  Quamvis  autem  hoc  aliquam,  ut  tua  fert  fententia,  invol- 
veret  abfurditatem,  praedictas  tarnen  abfurditates  admittere  periculofil'- 
fimum  videtur.  Quis  novit,  fl  anxie  inquirerem,  annon  remedium 
poffet  inveniri  his  aliquo  modo  conciliandis. 

Atque  fic  tuse  epiftolae  examen  juxta  Regulam  meam  primam  gene- 
35  ralem  finiam:  antequam  vero  ad  examen  juxta  fecundam  Regulam 
accedam,  duo  adhuc  proponam,  quas  epiftolam  tuam  fpectant,  quteque 
fcripfifti  Princ.  Part.  I.  Prop.  15.  Prius  eft,  quod  affirmas ,  nos  potefia- 
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beijde  by  UE  geftelt  in  UE  princ  p  1  pr  15.  Het  eerfte,  affir- 
mas,  nos  poteftatem  volendi  &  judicandi,  intra  limites  intellectus  re¬ 
tiriere  pofje.  daer  ick  noch  niet  abfolut  in  kan  confenteren.  Want 
indien  dat  waer  was  daer  foude  immers  wel  een  menfch  uyt  foo  veel 
ontelbare  gevonden  worden,  die  door  de  effecten  betoonen  foude  5 
dat  hij  die  macht  hadde :  oock  kan  ijder  wel  klaer  in  fich  bevinde, 
wat  krachte  hij  00k  te  werck  leijt,  hij  dat  eijnde  niet  en  kan  bereijc- 
ken,  en  foo  daer  imant  aen  twyfelt,  hij  examinere  fich  felfs,  hoe 
dickwils  in  weerwil  van  ßjn  eygen  verftant  fijn  paflie  meefter  lijn 
over  fijn  reden,  felfs  dan  wanneer  hij  tracht  de  meefte  forfe  daer  toe  10 
te  doen.  Maer  fal  UE  fegge,  dat  wij  dat  niet  en  doen,  is  niet  om 
dat  het  ons  omnogelijck  is,  maer  om  dat  wij  geen  genoegfamen 
vlijt  aen  en  wenden,  ick  antwoorde  wederom,  dat  indien  dat  mo- 
gelijck  was  daer  fouder  imers  een  uijt  foo  veel  duyfende  gevon- 
de  worden,  maer  van  alle  menfchen  is  daer  niet  een  geweeft,  of  is,  15 
die  fich  foude  derve  beroemen  van  niet  in  doolinge  gevallen  teüjn. 
en  wat  fekerder  bewijs  können  wy  van  defe  faeken  trecken,  als  de 
exempelen.  Indiender  noch  weijnige  waren  dan  waffer  eenig,  maar 
nu  daer  niet  een  is,  en  iffer  oock  geen  bewijs.  Maer  UE  fult  een 
inftantien  können  doen,  en  fegge,  indien  het  mogelijck  is,  dat  ick  20 
door  het  opfchorten  van  oordeel  en  mijn  wil  binnen  de  palen  van 

tem  volendi ,  &  judicandi  intra  limites  intellectus  retinere  pojje :  quod 
abfolute  concedere  nequeo.  Nam  hoc  fl  foret  verum,  certe  ex  innumera- 
bilibus  vel  unus  reperiretur  homo,  qui  fe  eä  praeditum  poteftate  often- 
deret:  etiam  quivis  apud  fe  experiri  poteft,  fe  quantas  etiam  impendat  25 
vires,  eum  fcopum  attingere  non  poffe.  Et  fl  quis  de  hoc  negotio  dubitat, 
feipfum  examinet,  quoties  invito  intellectu  paffiones  rationem  fuam 
vincant,  etiam  tum  quum  fummis  obnititur  viribus.  At  dices,  quöd 
hoc  minus  praeftamus,  non  eft,  quia  nobis  impoflibile  eft;  fed  quia  fuf- 
ficientem  non  adhibemus  diligentiam;  regero,  quöd,  fl  hoc  poffibile  30 
effet,  faltem  ex  tot  millibus  vel  unus  inveniretur;  fed  ne  unus  omnium 
hominum  exftitit,  vel  exiftit,  qui  auderet  gloriari,  fe  in  errores  haud 
incidiffe.  Ouaenam  verö  hujus  rei  certiora,  quam  ipfa  exempla,  pof- 
funt  adduci  argumenta?  Si  pauci  effent,  unus  effet;  jam  verö  quum 
nullus  fit,  nulla  ejus  quoque  datur  probatio.  Inftabis  &  dices;  fl  fieri  35 
poteft,  ut  judicium  fufpendendo,  &  voluntatem  intra  terminos  intel- 
lectüs  continendo,  femel,  ne  errem,  efficere  queo,  quare,  ubi  eandem 
adhibeo  diligentiam,  femper  id  efficere  non  poffem  ?  Refpondeo,  me 
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mijn  verftant  te  houden,  eens  kan  uijtwercke  dat  ick  niet  en  dool, 
waerom  en  foude  ick,  wanneer  ick  de  felfde  neerfticheijt  gebruijcken 
dat  effect  niet  altijt  können  hebben.  ick  antwoord  dat  ick  niet  kan 
fien  dat  wij  op  hede  foo  veel  krachts  hebben,  om  dat  altijt  te  kon- 
5  nen  continuere  ick  kan  in  een  uur  wanneer  ick  al  mijn  kracht  te 
werck  legge,  wel  eens  twee  mijlen  gaen,  maer  ick  kan  dat  niet  altijt 
doen.  alfoo  kan  ick  mijn  wel  eens  door  groote  neerfticheijt  van  doo- 
linge  onthouden,  maer  ick  hebbe  niet  foo  veel  kracht  om  dat  altijt 
te  können  doen.  Het  fchijnt  mijn  klaer  toe  dat  den  eerfte  menfch 
io  afkomende  uijt  de  hant  van  dien  volmaeckte  werckmeefter  die 
krachte  wel  gehad  heeft,  maer  (en  daer  in  ftemme  ick  met  UE 
over  een)  dat  hy  die  kracht  niet  genoeg  gebruyckende,  of  misbruyc- 
kende,  daer  door  verlooren  heeft,  dien  volmaekten  ftant,  van  te 
können  doen,  dat  wel  voor  defe  in  fijne  macht  was,  daer  toe  ick 
15  verfcheyde  redenen  foude  können  bij  brenge  om  te  beveftigen,  foo 
ick  niet  te  lang  en  foude  vallen.  En  hier  in  dunckt  mijn  dat  het 
geheele  wefen  van  de  H  Schrifture  beftaet,  en  daerom  by  ons  feer 
moet  in  achtinge  wefen,  alfoo  fij  ons  dat  geene  leert  dat  foo  klaer 
met  ons  natuurlijck  verftant  wert  bevefticht,  nam  eenen  afval 
20  van  onfe  eerfte  volmaektheijt,  hier  gekomen  en  veroorfaekt  door 
onfe  onvoorfichticheyt,  en  wat  iffer  dan  noodiger  als  dien  afval  foo 
veel  mogelijck  is  te  reformeren.  en  dat  is  00k  het  eenigfte  eijnde  van 
de  HS.  om  dien  verfallen  menfch  weder  tot  God  te  brengen. 

videre  non  poffe,  nos  hodie  tantum  virium  habere,  ut  in  eo  femper 
25  perfeveremus;  femel  una  horä,  quando  omnes  intendo  nervös,  iter 
duorum  milliarium  conficere  potis  fum,  verum  femper  id  praeftare  non 
poffum;  itä  me  fummo  ftudio  ab  errore  femel  praefervare  poffum,  fed 
vires  ad  id  femper  prseftandum  deficiunt.  Clarum  mihi  videtur,  primum 
hominem,  e  manu  perfecti  illius  artificis  prodeuntem,  iis  praeditum 
30  fuiffe  viribus;  fed  (ut  in  hoc  tecurn'  fentio)  eum,  illis  viribus  non  fatis 
utendo,  vel  abutendo,  ftatum  fuum  amififfe  perfectum  ad  praeftandum, 
quod  antea  fui  erat  arbitrii.  Haecque  multis  rationibus,  ni  nimius 
effem,  firmarem.  Et  hoc  in  negotio  omnem  Sacrae  Scripturae  effentiam, 
quae  propterea  apud  nos  in  honore  effe  debet,  fitam  effe  opinor,  quoniam 
35  nos  id,  quod  tarn  clare  intellectus  nofter  naturalis  confirmat,  docet:  nem- 
pe,  lapfum  ex  nofträ  prima  perfectione  nofträ  imprudentiä  factum  effe. 
Quid  igitur  iftius  lapfüs  emendatione  magis  neceffarium  ?  Atque  hominem 
lqpfum  ad  Deum  reducere  Sacrae  Scripturae  unicus  quoque  eft  fcopus. 
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Het  tweede  prin  p  i  pr  1 5  quod  affirmans  res  clare  &  di- 
ftincte  intelligere,  repugnare  naturse  hominis,  en  eijndelijck  befluijt 
UE  daer  uijt,  dat  het  veel  beter  is  de  dingen  fchoon  verwart  toe 
te  ftemmen  en  vry  te  fijn  als  altijt  indifferent  dat  is  op  den  laegfte 
trap  van  vrijheijt  te  blijven  welcke  toeteftaen  ick  niet  klaer  in 
mijn  bevinde.  want  ons  oordeel  op  te  fchorten,  blijft  ons  behouden 
in  dien  ftant  daer  wy  van  den  fchepper  in  gefchapen  fijn,  maer  de 
dingen  verwart  toe  te  ftemmen,  is  dat  geene  toe  te  ftemmen  dat  wy 
niet  en  verftaen,  en  foo  doende  foo  licht  het  valfche  als  het  wäre 
toe  to  ftemmen  en  indien  (gelijck  ons  monsr  Defcartes  ergens 
leert)  wij  niet  die  ordre  in  het  toeftemmen  gebruijcken  die  God 
tuffen  ons  verftant  en  wil  gegeven  heeft,  namentlijck  van  niet 
toe  te  ftemmen  als  dat  wij  klaer  verftaen,  fchoon  wij  dan  bijgeval 
het  wäre  verkrijgen  wij  echter  fondigen  om  dat  wij  het  wäre  niet 
met  die  ordre  omhelfe  met  welcke  God  gewilt  heeft,  dat  wy  het 
omhelfe  füllen.  En  by  gevolch  gelijck  ons  het  niet  toeftemmen 
blijft  behouden  indien  ftant  van  God  geftelt,  foo  doet  het  verwart 
toe  te  ftemmen,  ons  van  erger  conditien  maeken  als  wy  fijn,  want 
het  leijt  de  gront  van  doolinge,  waer  door  wy  daer  na  verliefe  on- 
fen  volmaekten  ftant.  Maer  ick  hoor  UE  feggen  is  het  niet  beter 
ons  volmaekter  te  maeken,  met  de  dingen  fchoon  verwart  toe  te 

Pofterius  eft,  Princip.  Part.  1.  Prop.  15.  quod  affirmas ,  Res  clare 
&  diftincte  intelligere  repugnare  Natur  ce  hominis,  unde  tandem  con- 
cludis,  longe  melius  effe  rebus,  quamvis  confußs  affentiri,  &  libertatem 
exercere,  quam  femper  indifferentem,  hoc  eft,  in  infimo  gradu  libertatis 
mauere.  Quam  ut  concedam  conclufionem,  impedit  in  me  obfcuritas: 
nam  fufpenfum  judicium  nos  in  eo  ftatu,  in  quo  ä  Creatore  fumus 
creati,  confervat;  verum  rebus  confufe  eft  rebus  non  intellectis  affentiri, 
&  itä  seque  facile  vero  ac  falfo  affentiri.  Et  fi  (ut  D.  Des  Cartes  alicubi 
docet)  eum  ordinem  in  affentiendo  non  ufurpamus,  quem  Deus  inter 
noftrum  intellectum,  noftramque  voluntatem  conftituit,  nempe  ut  non 
nifi  clare  perceptis  affentiamur:  quamvis  tune  cafu  in  veritatem  incida- 
mus,  tarnen  quia  verum  non  eo,  quo  Deus  voluit  ordine,  amplectimur, 
peccamus;  &  per  confequens,  ut  affenfüs  cohibitio  nos  in  ftatu,  in  quo 
ä  Deo  conftituti  fumus,  confervat,  itä,  confufus  affenfüs  noftrum  fiatum 
pejorem  reddit;  erroris  quippe  ponit  fundamentum,  quo  perfectum 
deinceps  amittimus  ftatum.  Sed  te  dicentem  audio:  nonne  praeftat, 
ut  nos  perfectiores  reddamus,  rebus  licet  confufis  affentiendo,  quam 
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Itemmen,  als  niet  toeftemmende,  ons  altijt  inden  laegften  trap  van 
volmaektheijt  en  vrijheijt  te  behouden.  Maer  behalve  dat  wy  dat 
ontkennen,  en  eeniger  maten  getoont  hebben,  dat  wy  ons  niet 
beter  maer  erger  gemaeckt  hebben,  foo  fchijnt  het  ons  oock  onmo- 
5  gelijck  en  als  een  contradictie  dat  God  de  kennis  der  dinge  die  hij 
felfs  gedetermineert  hadde,  fich  verder  foude  uijtftrecken  als  die 
kennis  die  hij  aen  ons  gegeven  hadden,  ja  dat  God  dan  een  abfolu- 
ten  oorfaek  van  onfe  doolinge  foude  influijten.  En  hier  endoetniet 
tegen  dat  wij  God  niet  en  können  befchuldigen  van  meer  aen  ons 
io  te  moeten  geven,  als  hij  aen  ons  gegeve  hadden,  om  dat  hij  daer  in 
niet  was  gehouden.  t  is  wel  waer  dat  God  aen  ons  niet  meer  ver- 
fchult  was  te  geven  als  hij  ons  gaf ,  maer  Godts  opperfte  volmaektheijt 
ftelt  oock,  dat  het  fchepfel  dat  van  hem  voort  komt  geen  contradi¬ 
ctie  mach  influijten,  gelijck  dan  foude  fchijnen  te  volgen.  wantwy 
15  vinde  in  de  gefchape  nateur  nergens  kennis  als  in  ons  verftant, 
Waer  toe  kan  ons  dat  anders  gegeven  fijn,  als  om  Godts  wercken 
te  befchouwen  en  te  kennen,  en  wat  fchijnter  dan  oock  evidenter  te 
volgen,  als  datter  een  overeenkomft  moet  wefen,  tuffen  de  din¬ 
ge  die  gekent  moete  worden,  en  tuffen  ons  verftant. 

20  Maer  indien  ick  UE  brief  op  het  geleijde  van  mijnen  tweede  ge¬ 
nerale  regel  foude  examinere,  foo  foude  wy  meerder  moete  ver- 
fcheele  als  met  den  eerften,  want  mijn  dunckt  (doch  foo  ick  dwalen 

ut  non  affentiendo  femper  in  infimo  perfectionis,  8c  libertatis  gradu 
maneamus  ?  At  prseterquam  quöd  hoc  negaverimus,  &  aliquo  modo 
25  oftenderimus,  nos  nosmet  non  meliores;  fed  deteriores  reddidiffe;  nobis 
etiam  impofübile,  &  quali  contradictio  videtur,  Deum  cognitionem 
rerum,  ab  ipfo  determinatarum,  longiüs  extendere,  ac  eam,  quam  nobis 
dedit;  imö  Deum  tune  abfolutam  noftrorum  errorum  caufam  involvere. 
Nec  huic  contrarium  eft,  quöd  nos  Deum,  ut  plura  in  nos  conferret, 
30  quam  contulit,  non  poffumus  accufare;  quia  ad  id  non  tenebatur.  Ve¬ 
rum  quidem  eft,  Deum  non  teneri,  ut  plura,  quam  dedit,  daret;  fed 
fumma  Dei  etiam  infert  perfectio,  ut  creatura  ab  ipfo  procedens  nullam 
contradictionem  involveret,  prout  tum  videretur  fequi.  Nullibi  namque 
in  creatä  natura,  praaterquam  in  noftro  intellectu,  deprehendimus 
35  feientiam.  In  quem  alium  finem  ille  nobis  conceffus  effet,  nifi  ut  Dei 
opera  contemplaremur  &  cognofceremus  ?  Et  quidnam  evidentiüs  fequi 
videtur,  quam  quöd  harmonia  inter  res  cognofcendas,  noftrumque 
intellectum  dari  debet  ? 
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gelieft  mijn  te  onderichten)  dat  UE  aen  de  H  Schrifturen  niet 
die  onfeijlbare  waerheijt  en  goddelijckheijt  toe  en  fchrijft,  die  ick 
inde  felve  geloove  te  wefen.  Wel  is  waer  dat  UE  fecht  te  geloo- 
ven,  dat  God  de  dingen  van  de  H.  S.  aende  propheten  geopen- 
baert  heeft,  maer  op  fulck  een  defecten  wys,  dat  indient  foo  ge- 
fchiet  is,  als  UE  ftelt,  een  contradictie  in  God  foude  influyten, 
want  foo  God  üjn  Woort  en  wil  aende  menfchen  geopenbaert  heeft, 
foo  heeft  hy  haer  dat  tot  een  feker  eijnde  geopenbaert,  en  dat  klaer, 
indien  nu  de  propheten  van  dat  woort  dat  fy  ontfangen  hebben, 
een  parabel  gedieht  hadden,  foo  moeft  God  dat  ook  gewilt,  of  niet 
gewilt  hebben.  Indien  het  God  gewilt  hadde  dat  fy  een  parabel 
van  fijn  woort  fouden  gedieht  hebben,  dat  is  afvallen  van  fijn  mee- 
ninge,  foo  was  God  immers  oorfaek  van  die  doolinge,  en  God  wilde 
dan  iet  tegenftelligs,  indien  God  het  niet  gewilt  hadde,  foo  was  het 
onmogelijck  dat  de  propheten  daer  een  parabel  af  fouden  hebben 
können  dichten;  daerenboven  foo  fchijnt  het  gelooffelijck,  indien 
geprefupponeert  wort  dat  God  fijn  Woort  aen  de  profeten  heeft  ge- 
geven,  dat  hy  het  haer  foo  gegeven  heeft,  dat  fij  in  dat  te  ontfan¬ 
gen  niet  en  foude  gedoolt  hebben.  want  God  moet  in  het  geven  van 
fijn  Woort  een  feker  eijnde  hebben,  maer  Godts  eijnde  en  können 
niet  wefen,  om  den  menfeh  daer  door  in  doolinge  te  brengen,  want 

Si  tuam  Epiftolam  circa  ea,  quae  modo  diximus,  ad  meam  fecundam 
Regulam  generalem  examinarem,  magis,  quam  in  prima,  difereparemus. 
Mihi  namque  videtur,  (aberranti  common ftra  viam)  te  Sacrae  Scrip- 
turae  eam  infallibilem  veritatem  &  divinitatem  non  adferibere,  quam 
ego  in  eä  effe  mihi  perfuadeo.  Verum  quidem  eft,  quöd  te  credere  ais, 
Deum  res  Sacrae  Scripturae  Prophetis  reveläfie;  fed  modo  adeö  imper- 
fecto,  ut,  fi  factum  eft,  prout  tu  ftatuis,  in  Deo  contradictionem  invol- 
veret.  Si  enim  Deus  fuum  Verbum,  ac  voluntatem  hominibus  mani- 
feftavit,  certum  in  finem,  idque  clare  iis  manifeftavit.  Si  jam  Prophetae 
ex  illo  verbo,  quod  acceperant,  Parabolam  finxiffent,  id  Deus  vel  voluif- 
fet,  vel  noluiffet.  Si  voluilfet,  ut  exin  Parabolam  fingerent,  hoc  eft, 
ut  ab  ejus  mente  aberrarent;  Deus  iftius  erroris  eilet  caufa,  aliquidque 
quod  contrariaretur  fibi,  vellet.  Si  noluiffet,  impoffibile  erat,  ut  Pro¬ 
phetae  inde  Parabolam  effingerent.  Praeterea  credibile  eft,  fi  l'upponi- 
tur,  Deum  Verbum  fuum  Prophetis  dedifle,  quöd  itä  eis  dedit,  ut  illud 
accipiendo  non  erraverint:  nam  Deus  ni  Verbo  fuo  revelando  certum 
finem  habere  debebat;  At  fibi  finem,  ut  homines  in  errorem  duceret, 
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dat  een  contradictie  in  God  foude  wefen,  oock  en  konde  de  men- 
iche  niet  dwalen  tegen  Godts  wil  want  dat  na  UE  meeninge  on- 
mogelijck  is;  en  boven  dit  alles  en  is  niet  van  dien  volmaektfte  God 
te  gelooven,  dat  hij  foude  toelaten  dat  fijn  Woort,  felfs  aende 
5  Profeten  gegeven,  om  het  gemeene  volck  te  verkläre,  van  de  pro- 
feten  eenen  andere  fin  foude  gegeven  worde,  als  God  gewilt  hadde, 
want  als  wy  ftelle  dat  God  de  Profeten  fijn  Woort  gaf,  foo  ftellen 
wy  met  eenen  dat  God  op  een  extraordinaire  wyfe  de  Profeten  ver- 
fcheen,  of  met  haer  fprack.  Indien  nu  de  Profeten  van  dat  gegeve 
10  Woort  een  parabel  dichten,  dat  is  het  een  andere  meeninge  ga- 
ven,  als  God  gewilt  heeft,  dat  fij  geven  fouden,  God  foude  haer 
daer  van  immers  ondericht  hebben,  oock  is  het  foo  wel  ten  aenfien 
vande  Profeten  onmogelijck  als  ten  aenfien  van  God  een  contradi¬ 
ctie,  dat  de  Profeten  een  andere  meeninge  konde  hebben,  als  God 
15  gewilt  hadde,  dat  fij  foude  hebben. 

Ick  he  oock  feer  weynicli  bewys,  dat  God  fijn  woort  foo  foude 
geopenbaert  hebben  als  UE  heit,  namentlijck  dat  hij  alleen  foude 
geopenbaert  hebben,  de  falicheijt  en  verdervinge  dat  hy  daer  toe 
oock  fekere  middele  beraemt  heeft,  en  dat  de  faligheijt  en  verder- 
20  vinge  niet  anders  als  gewrochte  fijn  van  die  beraemde  middelen. 
Want  feker  indien  de  Propheten  het  woort  Godts  in  dien  fin  ont- 

proponere  nequit:  Id  enim  in  Deo  effet  contradictio.  Etiam  homo 
contra  Dei  voluntatem  errare  non  poterat;  nam  id,  fecundüm  te,  fieri 
nequit.  Praeter  haec  omnia,  de  illo  fumme  perfecto  Deo  credi  non  poteft, 
25  eum  permittere,  ut  fuo  Verbo,  Prophetis  dato,  ad  illud  populo  expli- 
candum,  alius  a  Prophetis  tribueretur  fenfus,  quam  Deus  voluit: 
Si  enim  ftatuimus,  Deum  Prophetis  fuum  conceffiffe  Verbum,  fimul 
afferimus,  Deum  modo  extraordinario  Prophetis  apparuiffe,  vel  cum 
iis  loquutum  fuiffe.  Si  jam  Prophetae  de  hoc  tradito  Verbo  Parabolam 
30  fingunt,  hoc  eft,  alium  ei  fenfum  tribuunt,  quam,  ut  tribuerent,  voluit, 
Deus  hanc  rem  eos  edocuiffet.  Eft  etiam  tarn  refpectu  Prophetarum 
impoffibile,  quam  refpectu  Dei  contradictio,  Prophetas  alium  fenfum 
potuiffe  habere,  quam  eos  habere  voluit  Deus. 

Deum  fuum  itä  revelaffe  Verbum,  uti  tu  vis,  parüm  probas,  nempe 
35  eum  falutem,  &  perditionem  tantüm  revelaffe,  certa  eum  in  finem 
decreviffe  media,  atque  falutem,  ac  perditionem  non  nifi  decretorum 
mediorum  effectüs  effe.  Nam  profecto,  fi  Prophetae  Dei  Verbum  ifthoc 
fenfu  acceperant,  quas  rationes,  ad  alium  illi  adfcribendum  fenfum, 
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fange  hadde,  wat  reden  foude  fij  gehad  hebbe  om  het  eenen  an¬ 
dere  fin  te  geven,  maer  ick  fie  UE  oock  niet  een  eenigh  bewys  bij 
brengen  om  ons  te  können  overtuijgen,  dat  defe  meeninge  foude  moe- 
te  geftelt  werde  boven  de  meeninge  der  Profeten,  maer  foo  UE 
meent  dat,  dat  het  bewijs  is,  om  dat  anders  dat  Woort  veel  onvol- 
maekthede  en  tegenftellinge  foude  influijten,  foo  fegge  ick  dat, 
dat  maer  gefeijt  enniet  bewefen  is,  en  wie  weet  foo  beijde  gevoe- 
lens  eens  te  berde  quamen,  wien  min  onvolmaekthede  foude  in¬ 
fluijten,  eijndelijck  foo  wift  dat  aldervolmaektfte  wefen  wel,  hoe 
verde  dat  het  gemeenen  volck  konde  verftaen,  en  daerom  welck  de 
befte  wyfe  was  na  welcke  het  gemeene  volck  moet  ondericht  werden. 

Op  het  tweede  lit  van  UE  eerfte  Vrage,  foo  vraegt  UE  aen 
hem  felve,  waerom  God  aen  Adam  had  verboden  van  den  boom  niet 
te  eten,  daer  hy  het  tegendeel  beflooten  hadt,  en  UE  antwoort, 
het  verbot  aen  Adam  beftont  hier  alleen  in,  namentlijck  dat  God 
Adam  geopenbaert  heeft  dat  het  eten  van  dien  boom  de  doot  ver- 
oorfaeckte,  gelijck  hi j  ons  cloor  het  naturlijck  verftant  openbaert 
dat  het  vergif  ons  doodelijck  is,.  Indien  vaft  geftelt  is  dat  God  aen 
Adam  iet  verboden  heeft,  wat  reden  fijnder  dat  ick  meer  de  wijfe 
van  verbiedinge  als  UE  die  ftelt  foude  moete  gelooven,  als  die 
vande  Profeten,  aen  welcke  God  defe  wyfe  van  verbiedinge  felfs 

habuiffent?  Sed  &  nullam  adducis  probationem,  qua  nos,  ut  hanc 
tuam  fupra  Prophetarum  fententiam  poneremus,  convinceres.  Si 
verö  exiftimas,  hanc  effe  probationem,  quöd  alioquin  illud  Verbum 
multas  imperfectiones,  &  contrarietates  includeret,  dico,  hoc  dun- 
taxat  dici,  non  verö  probari.  Et  quis  novit,  fl  uterque  fenfus  produ- 
ceretur,  uter  minores  includeret  imperfectiones  ?  Denique  Enti  fumme 
perfecto  bene  perfpectum  erat,  quid  populus  caperet,  quaeque  optima 
effet  methodus,  juxta  quam  populus  inftitui  deberet. 

Quantum  ad  fecundum  primae  tuae  Ouaeftionis  membrum  atti- 
net,  quaeris  ex  te  ipfo,  quare  Deus  Adamo,  ne  ex  arbore  ederet,  cum 
tarnen  contrarium  decreviffet,  edixit;  rel'pondes  verö,  edictum  Adamo 
factum  in  hoc  folo  confiftere,  quöd  nimirüm  Deus  Adamo  revelavit 
xd  edere  ex  arbore  mortis  effe  caui'am,  quemadmodum  nobis  per  natu¬ 
ralem  rationem  venenum  mortiferum  effe  revelat.  Si  ftatuitur,  Deum 
aliquid  Adamo  interdixiffe,  quaenam  rationes  funt,  quö  magis  crederem 
modum  prohibitionis,  quem  tu  adfers,  quam  quem  adducunt  Prophetse, 
quibus  Deus  ipfe  modum  prohibitionis  revelavit?  Dices,  mea  prohi- 
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geopenbaert  heeft.  Maer  UE  fult  fegge,  mijn  wyfe  van  verbie- 
dinge  is  natürlicher,  en  daerom  de  waerheijt  meer  gelijck,  en  God 
beter  pafiende.  Maer  ick  ontkenne  dat  alles,  ick  kan  oock  niet  be- 
grijpen  dat  God  ons  doort  nateurlijck  verftant  geopenbaert 
5  heeft  dat  vergif  doodelijck  is,  en  ick  fie  geen  reden,  waer  door 
ick  oit  foude  weten  datter  iet  vergiftichs  is,  indien  ick  geen 
quade  effecten  vant  vergif  in  andere  gehen  of  gehoort  hadden .  dat 
leert  ons  de  dagelijckfe  ervarenheijt  noch  hoe  veel  menfchen  om 
dat  fe  het  vergif  niet  en  kennen  onwetende  eten  en  fterven.  Maer 
io  UE  fult  fegge  indien  die  luijde  wiften  dat  het  vergif  was,  fy 
foude  weten  dat  het  quaet  is.  maer  ick  antwoorde,  dat  nimant 
vergif  kent,  of  kan  kennen  als  die  gehen  en  gehoort  heeft  dat  imant 
door  dat  te  gebruijcken  hem  felven  befchadicht  heeft.  en  foo  wy 
ftelde  dat  wy  op  hede  noit  gehoort  noch  gehen  hadden,  dat  imant 
15  doort  gebruijck  van  die  fpecije  befchadicht  was,  wy  foude  het  alleen 
nu  oock  niet  kennen,  maer  felf  fonder  vrees  het  gebruycken  tot  ons 
fchade.  gelijck  fulcke  waerhede  ons  alle  dagen  geleert  werden. 

Wat  kan  een  rechtfchapen  verftant  meer  vermaeck  in  dit  leven 
geven,  als  de  befpiegelinge  van  die  volmaeckte  Godheyt.  Want  ge- 
20  lijckfe  verkeert  ontrent  het  volmaecktfte,  00k  het  volmaecktfte 
moet  in  hch  fluijten,  dat  in  ons  eijndig  verftant  kan  vallen,  ick 

bendi  ratio  magis  naturalis  eft,  &  ideö  magis  veritati,  Deoque  conve- 
niens.  Sed  hoc  omne  nego.  Nec  capio,  quöd  Deus  per  naturalem 
intellectum  nobis,  venenum  lethale  effe,  revelavit;  nec  rationes  video, 
25  quibus  unquam  fcirem,  aliquid  effe  venenatum,  nih  malos  veneni 
effectüs  in  aliis  vidiffem,  &  audiviffem.  Quöd  homines,  quia  venenum 
non  nofcunt,  infcii  edant  &  moriantur,  quotidiana  nos  docet  experien- 
tia.  Dices,  fl  homines  fcirent,  id  venenum  effe,  etiam  malum  id  effe, 
eos  non  lateret;  fed  refpondeo  neminem  veneni  habere  notitiam,  aut 
30  poffe  habere;  nih  qui  vidit,  aut  audivit,  aliquem  ejus  ufu  damnum 
hbi  dediffe;  &h  ponimus,  nos  ad  hunc  ufque  diem  nunquam  audiviffe, 
vel  vidiffe,  aliquem  ejus  ufu  hbi  nocuiffe,  non  tantüm  nunc  quoque 
ignoraremus;  fed  &  hne  metu  in  proprium  damnum  id  ufurparemus, 
quemadmodum  tales  veritates  indies  docemur. 

35  Quid  magis  in  häc  vitä  candidum  atque  erectum  animum,  quam 
illius  perfectae  Deitatis  contemplatio,  delectat?  Nam  quemadmodum 
circa  perfectifhmum  verfatur,  ita  etiam  perfectiflimum,  quod  in  ßni- 
tum  nohrum  intellectum  cadere  poteft,  involvere  debet.  Nec  mihi  in 
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hebbe  oock  niet  in  mijn  leven  dat  ick  voor  dat  vermaeck  foude  wil- 
le  verwiffelen.  Hier  in  kan  ick  met  een  hemelfche  luft  veel  tijt  be- 
fteden:  maer  met  eenen  hier  kan  ick  oock  hertelijck  bedroeft  üjn, 
liende  dat  mijn  eyndich  verftant  foo  veel  ontbreeckt,  maer  die 
droefheijt  paeije  ick  met  die  hoop  die  ick  hebbe,  die  mijn  noch  liever 
is  dan  het  leven,  dat  ick  noch  eens  in  wefen  fal  fijn  en  blijven,  en 
defe  Godheijt  met  meer  volmaecktheijt  fal  befchouwen  als  ick  hede 
cloe.  als  ick  aenmerck  dit  kort  en  voorby  vliegent  leven,  in  welcke 
ick  alle  oogenblicken  mijn  doot  tegemoetße,  en  dat  ick  foude  moe- 
te  gelooven  dat  ick  een  eijnde  foude  hebben,  en  dat  ick  foude  afge- 
fnede  fijn  van  die  heijlige  en  heerlijcke  befpiegelinge,  feker  dan 
was  ick  de  elendigfte  van  alle  Createuren,  die  geen  kennis  hebben, 
dat  fy  füllen  eijndigen,  want  voor  mijn  doot  foude  mijn  de  vrees  van 
de  doot  mijn  ongeluckig  maecken,  en  na  mijn  doot  geheel  niet  en  by 
gevolch  ongeluckig  fijn,  om  dat  ick  foude  afgelcheyde  wefen  van 
die  goddelijcke  befpiegelingen  en  hier  heen  fchijnen  mijn  UE  ge- 
voelens  te  leyden,  dat  als  ick  hier  eijndigen,  ick  dan  voor  eeuwich  een 
eijnde  hebben  fal.  daer  in  tegendeel  mijn  dat  woort,  en  de  wil 
van  God  verfierckt  met  fijn  inwendige  getuijgeniffe  in  mijn  ziele, 
dat  ick  mijn  na  dit  leven  eens  in  een  volmaekter  ftant  fal  verlufti- 
gen  int  aenfchouwen  van  die  aldervolmaektfte  Godtheijt.  Seker 

vitä  quicquam  eft,  quod  cum  eä  mutarem  delectatione.  In  häc,  cae- 
lefti  inftigatus  appetitu,  multum  temporis  infumere  poffum;  fed  & 
fimul  triftitiä  affici,  quando  intueor  tarn  multa  finito  meo  intellectui 
deeffe:  verum  triftitiam  fedo  fpe  eä,  quam  poffideo,  quae  mihi  vitä 
charior  eft,  quöd  pofthac  exiftam,  &  permanebo,  &  eam  Deitatem 
majori  perfectioae,  quam  nunc,  intuebor.  Ubi  brevem,  praetervolan- 
temque  confidero  vitam,  in  quä  fingulis  momentis  mortem  exfpecto; 
fi  deberem  credere  me  firnem  habiturum,  fanctäque  illä,  &  praeftantiffi- 
mä  cariturum  contemplatione,  certe  omnium  creaturarum,  quibus  co- 
gnitio  finis  fui  deeft,  miferrimus  elfem.  Ouippe  metus  mortis  ante 
obitum  miferum  me  redderet,  &  polt  eum  plane  nihil,  &  per  confe- 
quens  mifer  elfem,  quia  divinä  illä  contemplatione  privatus  elfem. 
Huc  verö  me  tuae  videntur  ducere  opiniones,  quöd  ubi  hic  elfe  defino, 
etiam  in  aeternum  definam,  cum  econtra  illud  Verbum,  &  Dei  volun- 
tas  confolentur  interno  fuo  in  animä  meä  teftimonio,  quöd  poft  hanc 
vitam  in  ftatu  perfectiore  me  aliquando,  contemplando  fumme  per- 
fectam  Deitatem,  oblectabo.  Profectö  licet  fpes  ifta  aliquando  falfa 
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indien  die  hoop  eijndelijck  al  eens  vals  bevonden  wiert,  foo  maekt  fy 
mijn  geluckig  de  wijl  ick  hoope.  Dit  is  het  eenigfte  dat  ick  van  God 
begeere,  en  met  gebede,  fuchtinge  en  ernftige  wenfchinge,  (en 
ach  of  ick  daer  iet  meer  toe  konde  contribuere)  fal  begeere,  foo 
5  lange  daer  adem  in  dit  lichaem  is,  dat  hij  mijn  door  üjn  Godtheiit 
gelieve  foo  geluckich  te  maecken,  dat  wanneer  als  dit  lichaem  re- 
folveert,  dat  ick  dan  noch  mocht  een  verftandich  wefen  blijven,  om 
die  volmaeckte  Godheijt  te  blijven  befchouwen,  en  als  ick  maer 
dat  verkrygen,  hoemen  hier  gelooft,  wat  men  hier  malkandere  wys 
10  maeckt,  en  of  er  iet  op  ons  nateurlijck  verftant  gefondeert  is  en 
begrepe  kan  werde  of  niet,  is  mijn  indifferent,  dat,  en  dat  al- 
leen  is  mijn  wenfch,  mijn  begeerte,  en  mijn  gedurige  gebeden, 
dat  God  mijn  die  verfekeringe  maer  doet  beveftigen  in  mijn  ziel, 
en  als  ick  dat  hebbe,  (en  ach  foo  ick  dat  niet  verkrijge  foo  ben  ick 
15  de  elendigfte,)  foo  roepe  mijn  fiel  van  verlange  uijt,  gelijck  een 
hert  fchreeuwt  11a  verfche  beecken  foo  verlancht  mijn  fiel  na  u,  na 
u  den  levendigen  God,  ach  wanneer  fal  den  dach  körnen  dat  ick  by 
u  fal  fijn,  en  u  aenfchouwen.  en  als  ick  dat  maer  erlange,  dan 
hebbe  ick  al  de  eijnde,  en  begeerte  van  mijn  ziele,  maer  die  hopen  en 
20  fchijnt  mijn  niet  toe  in  UE  ftellinge,  om  dat  onfe  clienft  God  niet 
aengenaem  is,  en  ick  00k  niet  begrijpe  kan  indien  God  (foo  ick 
anders  foo  menfchelijck  van  hem  mach  fpreecken)  geen  vermaeck 

elfe  deprehenderetur,  me  tarnen,  dum  fpero,  beatum  reddit.  Unicum 
hoc  eft,  quod  precibus,  fufpiriis,  &  feriis  votis  ü  Deo  peto,  &  petam, 
25  (utinam  ad  id  plus  conferre  liceret!)  quamdiu  fpiritus  hos  reget  artus, 
ut  ipfi  placeat,  me  fuä  bonitate  tarn  beatum  reddere,  ut,  quando  hoc 
corpus  diffolvitur,  Ens  intellectuale  ad  perfectiffimam  illam  Deitatem 
contemplandum  maneam,  &  fi  hoc  tantüm  nancifcor,  mihi,  quomodo 
hic  credatur,  quid  invicem  perfuadeatur,  an  aliquid  naturali  intellectu 
30  fundetur,  &  percipi  ab  eo  poffit,  nec  ne,  perinde  eft.  Hoc,  hoc  l'olummodb 
eft  votum  meum,  meum  defiderium,  continuseque  preces,  ut  Deus  hanc 
certitudinem  in  animä  meä  confirmet,  &,  fi  eam  poffideo,  (ah  me  mifer- 
rimum,  fi  eo  deftituar!)  prae  defiderio  anima  mea  exclamet,  quemad- 
modum  cervus  anhelat  aquarum  rivos,  itä  te,  ö  Deus  vivens,  anima 
35  mea  defiderat:  ah!  quando  veniet  dies,  quod  tecum  ero,  &  te  adfpi- 
ciam.  Si  hoc  tantüm  obtineo,  omne  animae  meae  ftudium,  &  defiderium 
poffideo.  Quia  vero  noftrum  opus  Deo  difplicet,  fpem  iftam,  ex  tuä 
fententiä,  non  video:  Nec  intelligo,  Deum,  (fiquidem  de  eo  humano 
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in  onfe  dienft  en  lof  fchiep,  dat  hij  ons  foude  voortbrengen  en  on- 
derhoude;  doch  foo  ick  in  defe  UE  meeninge  quam  te  doolen 
foo  wenfte  ick  UE  verklaringe  daer  over.  maer  ick  hebbe  mijn 
felve  en  miffchien  UE  oock  hier  te  lange  verlet,  en  fie  dat  mijn  tijt 
en  papier  ontbreeckt,  ick  fal  eijndigen.  Dit  is  het  dat  ick  noch 
garen  in  UE  brief  fach  opgeloft.  ick  fal  miffchien  hier  en  daer  eenige 
conclufie  uijt  UE  fchrift  getrocken  hebbe  dat  by  geval  UE  meeninge 
niet  fal  fijn,  maer  daer  fal  ick  UE  verklaringe  garen  over  hooren. 

Ick  hebbe  mijn  onlangs  onthoude  met  het  bedencken  van 
fommige  attributa  Dei  daer  UE  appendicx  mijn  geen  kleyn 
behulp  ingegeve  heeft,  en  hebbe  in  effect  maer  UE  meeninge 
geparaphrafeert,  welcke  mijn  duncken  by  nu  niet  anders  als  de- 
monftrationes  te  wefen,  en  daerom  mijn  ten  hooghften  vermin¬ 
dert,  dat  L.  Meyer  in  de  voorreede  feyt,  dat  dit  noch  UE  gevoe- 
le  niet  en  is,  maer  dat  UE  verplicht  waert,  om  het  foo  aen 
UE  leerlinge  te  leere  die  ghy  belooft  hadde  de  philofophau  van 
des  Cartes  te  leeren.  Maer  dat  UE  noch  een  heele  ander  mee¬ 
ninge  hadde  foo  van  God  als  van  de  fiel,  en  int  byfonder  van 
de  Wil  vande  ziel  oock  fie  ick  dat  in  die  voorreden  gefeijt  wort 
dat  UE  defe  Cogitata  metaphyfica  int  corte  breeder  foude 
uijtgeven,  na  welcx  beijde  ick  feer  groot  verlangen  hebben,  want 

more  loqui  liceat)  fi  nullam  ex  opere  noftro,  &  laudatione  capit  volup- 
tatem,  nos  produxiffe,  &  conferväffe.  Si  vero  ä  tuä  fententiä  aberro, 
tuam  explicationem  expeto.  Verum  me,  &  forte  te  folito  diutiüs  mo- 
ratus  fum;  quia  vero  mihi  chartam  deeffe  video,  finiam.  Horum  folu- 
tionem  videre  aveo.  Forte  hie  illic  aliquam  ex  Epiftolä  tuä  eduxi  con- 
clufionem,  quse  fortaffis  tua  non  erit  opinio;  fed  fuper  eä  re  explicatio¬ 
nem  tuam  audire  cupio. 

Nuper  occupatus  fui  in  quibufdam  Dei  attributis  perpendendis, 
in  quo  me  tua  non  parüm  juvit  Appendix.  Mentem  tuam  folummodö 
fufiüs  explicui,  quae  mihi  non  niü  demonftrationes  exhibere  videtur, 
&  ideo  demiror  in  Praefatione  affirmari,  te  illa  non  fentire;  fed  obliga- 
tum  fuiffe,  ut  itä  tuum,  uti  promiferas,  Cartefii  Philofophiam  difcipu- 
lum  doceres;  &  te  longe  aliam,  tarn  de  Deo,  quam  de  animä,  fpeciatim 
de  animae  voluntate  fovere  opinionem:  video  quoque  in  illa  Praefatione 
dici,  te  haec  Cogitata  Metaphyfica  brevi  prolixiora  editurum,  quae 
duo  avide  defidero:  nam  de  iis  aliquid  fingulare  fpero.  Mea  autem 
non  fert  confuetudo  aliquem  laudibus  extollere. 
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ick  daer  wat  byfonder  af  verwachte,  doch  mijn  gewoonte  is  niet 
jmant  aen  hch  felve  met  loftuyterye  te  bejegenen. 

Dit  gefchiet  in  oprechte  vrientfchap,  volgens  verfoeck  van  UE 
brief,  en  om  dat  de  waerheijt  mochte  uijtgevonde  werde,  ver- 
5  fchoont  mijn  dat  ick  boven  vermoije  foo  lange  gevalle  ben.  Indien 
ick  hier  op  mach  antwoorde  krijgen  fult  mijn  ten  hoogfte  oblige- 
ren,  wat  belancht  van  te  möge  fchrijven  in  die  tael  waer  in  op- 
gebrocht  ben,  en  kan  UE  niet  weijgere,  foo  het  anders  Latijn 
of  Francois  is,  maer  ick  verfoecke  noch  dei’e  antwoorde  in  clele 
10  eijge  tael  te  mögen  ontfangen,  alfoo  ick  UE  meeninge  daer  heel 
wel  in  verftont  en  miffchien  int  Latijn  foo  klaer  niet  en  foude  ver- 
ftaen.  Dit  doende  fult  mijn  foo  obligere  dat  ick  fal  fijn  en  blijve 

M  y  n  Heer 
VEDWDr 

Willem  van  Blij  enbergii 

Dordrecht,  16.  Januä  1665 

In  antwoorde  wenfte  wel  wat  breeder  onderricht 

te  worde,  wat  eygentlijck  verftaet  by  een  negatie  in  Godt 

Mijn  heer 

d~  heer  Benedictus  de  Spinosa 
op  den  langen  Boogaert  Buyten 

Schiedam 


vr 

Scripfi  hsec  fincero  animo,  &  amicitiä  non  fucatä,  prout  in  epiftolä 
25  tuä  petiifti,  utque  veritas  detegeretur.  Excufa  nimiam,  pr^ter  inten- 
tionem,  prolixitatem.  Si  ad  has  refponderis,  me  tibi  fummopere  devin- 
cies.  Non  recufo,  fl  eä  linguä,  in  quä  educatus  fum,  fcribere  animus 
eft,  vel  aliä,  modo  Latinä,  aut  Gallicä  fit;  hoc  verö  refponfum,  ut  eä- 
dem  exares  linguä,  peto,  quia  mentem  tuam  in  eä  bene,  quod  forte 
30  in  linguä  Latinä  non  fieret,  percipiebam.  Itä  me  tibi  devincies,  egoque 
ero,  ac  permanebo, 

Mi  Domine,  Tibi  addictiffimus  atque  Ofßciofiffunus 


Dordraci  16.  Januarii  1665. 


G.  DE  Blyenbergh. 


In  rejponjione  tuä  prolixiüs ,  quid  per  Nega- 
tionem  in  Deo  intelligas,  erudiri  exopto. 
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Viro  Doctijfimo,  ac  Ornatifßmo, 

GUILIELMO  de  BLYENBERGH 

B.  d.  S. 

Refponfio  ad  prcecedentem. 

Verfio. 


Mi  Domine,  &  Amice, 


QUum  primam  tuam  Epiftolam  legebam,  exiftimabam  noftras 
opiniones  fere  concordare;  fed  verö  ex  fecundä,  quae  21  hu- 
jus  menfis  mihi  tradita  eft,  longe  aliter  fe  rem  habere  intelligo,  vi-  10 
deoque  nos  non  tantüm  diffentire  de  iis,  quae  longe  ex  primis  prin- 
cipiis  Tunt  petenda ;  fed  etiam  de  eifdem  ipfis  principiis :  adeö  ut 
vix  credam  fore,  ut  nos  Epiftolis  invicem  erudire  poffimus.  Vi¬ 
deo  namque  nullam  demonftrationem,  licet  pro  Demonftrationis 
Legibus  folidiffimam,  apud  te  valere,  nifi  conveniat  cum  ea  ex-  15 
plicatione,  quam  vel  ipfe,  vel  alii  Theologi,  tibi  haud  ignoti,  fa- 
crae  Scripturae  tribuunt.  Verüm  fi  deprehendas,  Deum  per  fa- 
cram  Scripturam  clariüs,  &  efficaciüs  loqui,  quam  per  lumen  11a- 
turalis  intellectüs,  quod  nobis  etiam  conceffit,  ac  alTiduö  Sapien- 
tiä  fuä  Divinä  firmiter,  &  incorrupte  confervat,  validas  habes  ra-  20 
tiones,  ut  intellectum  flectas  ad  opiniones,  quas  facrae  Scriptuim 
tribuis,  quin  ipfe  haud  aliter  facere  poffem.  Quod  verö  me  fpe- 
ctat,  quia  plane,  &  fine  ambagibus  profiteor,  me  S.  Scripturam 
non  intelligere,  licet  aliquot  annos  in  ea  infumpferim,  &  quia 
me  haud  fugit,  quando  folidam  nactus  fum  demonftrationem,  25 
me  non  poffe  in  tales  cogita tiones  incidere,  ut  unquam  de  eä  dubi- 
tare  queam,  omnino  in  eo,  quod  mihi  intellectüs  monftrat,  ac- 
cpiiefco  fine  ullä  fufpicione,  me  eä  in  re  deceptum  effe,  nec  Sacram 
Scripturam,  quamvis  eam  non  inveftigem,  ei  contradicere.  poffe; 
quia  veritas  veritati  non  repugnat,  ut  jam  ante  in  Appendice  30 
meä  (caput  indicare  nequeo,  nec  enirn  liber  hic  ruri  penes  me  eft) 
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clare  indicavi;  &  fi  fructum,  quem  jam  ex  intellectu  naturali  ce- 
pi,  vel  femel  falfum  effe  deprehenderem,  me  fortunatum  redderet, 
quoniam  fruor,  &  vitam  non  maerore  &  gemitu,  fed  tranquillita- 
te,  laetitiä,  &  hilaritate  tranfigere  ftudeo  &  fubinde  gradum  unum 
5  adfcendo.  Agnofco  interim  (id,  quod  fummam  mihi  prsebet  fatis- 
factionem,  &  mentis  tranquillitatem)  cuncta  potentiä  Entis  fumme 
perfecti,  ac  ejus  immutabili  itä  fieri  decreto. 

Ad  tuam  verö  ut  redeam  epiftolam,  dico  me  tibi  fummas  ex 
animo  agere  gratias,  quöd  mihi  tuam  in  tempore  Philofophandi 
io  rationem  aperuifti;  fed  quöd  tu  talia,  qualia  vis  ex  meä  epiftolä 
educere,  mihi  affingas,  pro  eo  nullas  tibi  gratias  ago.  Quam, 
qusefo,  materiam  mea  prsebuit  epiftolä  has  mihi  affingendi  opinio- 
nes,  homines  nempe  beftiis  effe  fimiles,  homines  beftiarum  more 
mori,  &  interire,  noftra  Deo  difplicere  opera,  &c.  (licet  in  poftremo 
15  hoc  fummopere  diffentiamus,  quia  aliter  te  non  percipio,  quam 
quöd  intelligis,  Deum  noftris  operibus  delectari,  tanquam  qui 
finem  fuum  affecutus  eft,  eö  quöd  res  ex  voto  fucceffit)  Quantum 
ad  me,  ego  profectö  clare  dixi,  probos  Deum  colere,  &  affidue 
colendo  perfectiores  evadere,  Deum  amare;  hoccine  eft  eos  beftiis 
20  fimiles  reddere ;  aut  eos  inftar  beftiarum  perire,  vel  denique  eorum 
opera  Deo  non  placere?  Si  meas  literas  majore  cum  attentione 
legiffes,  clare  perfpexiffes,  noftrum  diffenfum  in  hoc  folo  pofitum 
effe;  fcilicet  an  Deus,  ut  Deus,  hoc  eft,  abfolute,  nulla  ei  humana 
attributa  adfcribendo,  perfectiones,  quas  probi  accipiunt,  eis  com- 
25  municet;  (ut  ego  intelligo)  anve  ut  judex,  quod  ultimum  tu  fta- 
tuis;  &  eä  de  caufä  defendis  impios,  quia  juxta  Dei  decretum, 
quicquid  poffunt,  faciunt,  Deo  aeque,  ac  pios  fervire.  Sed  verö 
fecundüm  mea  dicta  id  nullatenus  fequitur :  quia  Deum  tanquam 
judicem  non  introduco,  &  ideö  ego  opera  ex  operis  qualitate,  non 
30  verö  ex  potentiä  opera toris  aeftimo,  &  merces,  quae  opus  con- 
fequitur,  tarn  neceffariö  id  confequitur,  quam  ex  natura  triangu- 
li  fequitur,  tres  ejus  angulos  duobus  rectis  aequales  effe  debere. 
Et  hoc  unufquifque  intelliget,  qui  tantüm  ad  id,  quöd  fumma 
noftra  beatitudo  in  amore  erga  Deum  confiftit,  attendit,  quödque 
35  ille  amor  neceffariö  ex  Dei  cognitione,  quae  nobis  tantopere  com- 
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mendatur,  fluit.  Hoc  autem  generaliter  facillime  demonftrari  poteft, 
fl  modo  ad  naturam  Decreti  Dei  attendatur,  quemadmodum  in  meä 
Appendice  explicui :  Verum  fateor ,  eos  omnes,  qui  Divinam  Naturam 
cum  humanä  confundunt,  valde  ad  id  intelligendum  ineptos  effe. 

Hifce  literis  finem  hic  imponere  animus  erat,  ne  tibi  ampliüs  5 
effem  moleftus  iis  rebus,  quae  tantummodö  (uti  darum  eft  ex  valde 
devoto  additamento  fini  tuae  epiftolae  affixo)  pro  joco,  &  rifu  in- 
ferviunt,  nulli  autem  ufui  funt.  Ne  verö  petitionem  tuam  omni 
modo  rejiciam,  ulteriüs  ad  explicationem  vocum  Negationis,  & 
Privationis,  &  breviter  ad  id,  quod  neceflariuin  eft  ad  fenfum  prae-  10 
cedentis  rneae  Epiftolae  dilucidiüs  enucleandum,  progrediar. 

Dico  igitur  primö  Privationem  non  effe  privandi  actum;  fed 
tantüm  fimplicem,  &  merarn  carentiam,  quae  in  fe  nihil  eft:  eft 
quippe  Ens  rationis  tantüm,  vel  modus  cogitandi,  quem  forma- 
mus,  quum  res  invicem  comparamus.  Dicimus,  exempli  gratiä,  15 
caecum  vifu  privatum  eile,  quia  eum  facile,  ut  videntem  imagi- 
namur,  five  imaginatio  haec  hinc  oriatur,  quod  cum  aliis,  qui 
vident,  five  quod  praefentem  fuurn  ftatum  cum  praeterito,  quum 
videbat,  comparamus;  &  cum  hunc  virum  eä  ratione  confidera- 
mus,  nempe  comparando  fuam  naturam  cum  natura  aljorum,  vel  20 
cum  praeteritä  fuä,  tune  affirmamus,  vifum  ad  fuam  naturam  per- 
tinere,  &  propterea  dicimus,  eum  eo  privatum  effe.  Verüm  quum 
Dei  decretum,  ejufque  natura  confideratur,  non  magis  de  illo  ho- 
mine,  quam  de  Lapide  poffumus  affirmare,  eum  vifu  orbatum 
effe,  quia  illo  tempore  non  magis  fine  contradictione  illi  homini  25 
vifus,  quam  lapidi  competit ;  quoniam  ad  hominem  illum  nil  am- 
plius  pertinet,  fuum  eft,  quam  id,  quod  Divinus  intellectus  & 
voluntas  ei  tribuit.  Et  propterea  Deus  non  magis  eft  caufa  toü  il- 
lius  non  videre,  quam  tou  non  videre  lapidis :  id  quod  mera  eft 
Negatio.  Itä  etiam,  citm  ad  naturam  hominis,  qui  appetitu  libi-  30 
dinis  ducitur,  attendimus,  preefentemque  appetitum  cum  eo,  qui 
in  probis  eft,  vel  cum  eo,  quem  ipfe  alias  habuit,  comparamus ;  af¬ 
firmamus,  eum  hominem  meliore  appetitu  privatum  effe,  quia  tune 
ifti  virtutis  appetitum  competere  judicamus ;  quod  facere  non  pof¬ 
fumus,  fi  ad  naturam  Divini  decreti,  &  intellectus  attendimus :  nam  35 
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eo  refpectu  melior  ille  appetitus  non  magis  ad  naturam  iftius  ho¬ 
minis  eo  tempore,  quam  ad  Naturam  Diaboli,  vel  lapidis  pertinet, 
&  idcircö  eo  refpectu  melior  appetitus  non  eft  Privatio,  fed  Nega- 
tio.  Adeö  ut  Privatio  nihil  aliud  fit,  quam  aliquid  de  re  negare, 
5  quod  judicamus  ad  fuam  naturam  pertinere,  &  Negatio  nil  aliud, 
quam  aliquid  de  re  negare,  quia  ad  fuam  naturam  non  pertinet.  Et 
hinc  liquet,  quare  Adami  appetitus  rerum  terrenarum  noftri,  non 
verö  intellectüs  Dei  refpectu  tantüm  malus  effet.  Licet  enim  Deus 
prceteritum  &  prcefentem  Adami  flatum  fciret,  non  idcircö  Ada- 
10  mum  prceter ito  fiatu  privatum  ejje  intelligebat,  hoc  eft,  prceteritum 
ad  fuam  naturam  pertinere :  Nam  tune  Deus  aliquid  contra  fuam 
voluntatem,  hoc  eft,  contra  proprium  fuum  intellectum  intelli- 
geret.  Hoc  fi  bene  percepiffes,  fimulque  me  illarn  Libertatem, 
quam  Cartefius  Menti  adferibit,  non  concedere,  quemadmodum 
15  L.  M.  in  Praefatione  meo  nomine  teftatus  eft,  vel  minirnam  in  meis 
verbis  non  invenires  contra dictionem.  Sed  video,  me  meliüs 
multö  facturum  fuiffe,  fi  in  prima  meä  Epiftolä  Cartehi  verbis 
refpondiffem,  dicendo,  110s  non  poffe  feire,  quomodö  noftra  libertas, 
&  quiequid  ab  eä  dependet  cum  Dei  providentiä  &  libertate  con- 
20  gruat,  (ficuti  in  Appendice  <over  Deskartes  Beginfelen  |  Principia  |  > 
diverfis  locis  feci)  adeö  ut  ex  Dei  Creatione  nullam  in  libertate  noftra 
queamus  invenire  contradictionem,  quia  capere  haud  poffumus, 
quomodö  Deus  res  creavit,  &  (quod  idem  eft)  quomodö  eas  con- 
fervat.  Verüm  putabam,  te  Prsefationem  legiffe,  meque,  fi  ex  animi 
25  fententiä  non  refponderem,  in  amicitise  officium,  quam  animitus 
offerebam,  peccaturum  fuiffe.  Sed  haec  fufque  cleque  fero. 

Quia  tarnen  video,  te  Cartefii  Mentem  hactenus  non  bene  perce- 
piffe,  peto,  ut  hsec  duo  attendas :  Primö  neque  me,  neque  Car- 
tefium  unquam  dixiffe,  quod  ad  noftram  naturam  pertinet,  ut 
30  noftram  voluntatem  intra  limites  intellectüs  contineamus;  fed  tan¬ 
tüm,  quod  Deus  nobis  intellectum  determinatum,  &  voluntatem 
indeterminatam  dedit,  itä  tarnen,  ut  ignoremus,  in  quem  finem 
nos  creavit;  Porrö,  quod  iftiufmodi  indeterminata,  vel  perfecta 
voluntas  nos  non  folüm  perfectiores  reddit;  fed  quoque,  ut  tibi 
35  in  fequentibus  dicam,  quod  ea  nobis  fit  valde  neceffaria. 
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Secundö  quöd  noftra  Libertas  nec  in  quädam  contingentiä,  nec 
in  quädam  indifferentiä  fita  eft;  fed  in  modo  affirmandi,  &  negan- 
di ;  adeö  ut,  quo  rem  aliquam  minüs  indifferenter  affirmamus,  aut 
negamus,  eö  liberiores  fimus :  Verbi  caufa,  fi  Dei  natura  nobis  eff 
cognita,  tarn  neceffariö  ex  natura  noffrä  to  affirmare  fequitur,  5 
Deum  exiftere,  quam  ex  natura  trianguli  ejus  tres  angulos  duobus 
rectis  aequari  fluit;  &  tarnen  nunquam  magis  liberi  fumus,  quam 
quum  rem  tali  modo  affirmamus.  Quia  verö  haec  neceffftas  nihil  aliud 
eft,  quam  Dei  Decretum,  veluti  in  mea  Appendice  <over  Deskartes 
Beginfelen  |  Principia  |  >  clare  offendi;  hinc  quodammodö  intelli-  10 
gere  licet,  quo  pacto  rem  liberi  agamus,  ejufque  caufa  fimus,  non 
obftante,  quöd  eam  neceffariö,  &  ex  Dei  decreto  agamus.  Hoc,  in- 
quam,  aliquo  modo  poffumus  intelligere,  cum  quid  affirmamus,  quod 
clarö,  &  diftincte  percipimus,  ubi  verö  quicquam,  quod  clare  ac  diftin¬ 
cte  non  capimus,  afferimus,  hoc  eft,  cum  patimur,  ut  voluntas  extra  15 
noftri  intellectüs  limites  exfpatietur,  tum  illam  neceffftatem,  Deique 
Decreta  non  itä  percipere  poffumus ;  fed  noftram  quidem  libertatem 
quam  noftra  voluntas  femper  includit,  (quo  refpectu  opera  noftra 
folummodö  bona,  vel  mala  appellantur)  &  ff  tune  conamur  liber- 
tatem  noftram  cum  Dei  Decreto,  &  continuä  Creatione  conciliare,  20 
confundimus  id,  quod  clare,  &  diftincte  intelligimus,  cum  eo,  quod 
non  percipimus,  &  propterea  frufträ  id  conamur.  Sufficit  ergo 
nobis,  quöd  feimus  nos  liberos  effe,  &  nos  tales  effe  poffe  non 
obftante  Dei  decreto,  nofque  mali  caufam  effe,  eö  quöd  nullus 
actus,  nifi  refpectu  noftrse  libertatis,  tantüm  malus  nominari  25 
poteft.  Hsec  funt,  quae  Cartefium  fpectant,  ut  demonftrarem  ejus 
dicta  ab  eä  parte  nullam  pati  contradictionem. 

Jam  ad  ea,  quae  me  attinent,  me  convertam,  ac  primö  breviter 
referam  utilitatem,  quae  ex  mea  opinione  nafeitur,  quae  praecipue 
in  eo  eft  fita,  quöd  fcilicet  nofter  intellectüs  Deo  Mentem,  &  Cor-  30 
pus  extra  omnem  Super ftitionem  offert,  nec  preces  nobis  valde 
utiles  effe  nego :  nam  meus  intellectüs  eft  nimis  parvus  ad  omnia 
rnedia  determinandum,  quae  Deus  habet,  quibus  homines  ad  fui 
amorem,  hoc  eft,  ad  falutem  perducat;  adeö  ut  tantüm  abfit  hanc 
opinionem  noxiam  futuram  effe,  ut  econtra  iis,  qui  nullis  praeju-  35 
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diciis  nec  puerili  fuperftitione  praeoccupati  funt,  unicum  fit  medium 
ad  fuminum  beatitudinis  gradum  perveniendi. 

Quöd  verö  ais,  me  homines,  eos  ä  Deo  tarn  dependentes  fa- 
ciendo,  ideo  elementis,  herbis,  &  lapidibus  ümiles  reddere,  id 
5  fufficienter  oftendit  te  meam  opinionem  perverfiffime  intelligere, 
&  res,  quae  intellectum  fpectant,  cum  imaginatione  confundere. 
Si  enim  puro  intellectu  percepiffes,  quid  fit  ä  Deo  dependere,  certe 
non  cogitares,  res,  quatenus  a  Deo  dependent,  mortuas,  corporeas, 
&  imperfectas  effe,  (quis  unquam  de  Ente  fumme  perfecto  tarn  vi- 
io  liter  aufus  fuit  loqui)  econtra  caperes,  eä  de  caufä,  &  quatenus  ä 
Deo  dependent,  perfectas  effe.  Adeö  ut  hanc  dependentiam,  at- 
que  neceffariam  operationem  quam  optime  per  Dei  decretum  in- 
telligamus,  quando  non  ad  truncos,  &  herbas;  fed  ad  maxime  in- 
telligibiles,  &  res  creatas  perfectiffimas  attendimus,  ut  ex  illo, 
15  quod  fecundö  de  Cartehi  mente  jam  ante  memoravimus,  clarö 
apparet,  quod  attendere  debuiffes. 

Nec  reticere  poffum,  me  id  fummopere  mirari,  quod  dicis : 
fi  Deus  delictum  non  puniret,  (hoc  eft,  tanquam  judex  tali  poenä, 
quam  ipfum  delictum  non  inferret :  Id  enim  folüm  noftra  eft  Quse- 
20  ftio.)  quaenam  ratio  impedit,  quö  minus  quaevis  fcelera  avide 
perpetrem?  Certe  qui  illud  tantüm  (quod  de  te  non  fpero)  formi- 
dine  poenae  omittit,  is  nullä  ratione  ex  amore  operatur,  &  quam 
minime  Virtutem  amplectitur.  Quantum  ad  me,  ea  omitto,  vel 
omittere  ftudeo,  quia  expreffe  cum  meä  fmgulari  natura  pugnant, 
25  meque  a  Dei  amore,  &  cognitione  aberrare  facerent. 

Porrö  fi  ad  naturam  humanam  paulüm  attendiffes,  &  naturam 
Dei  decreti,  prout  in  Appendice  explicui,  percepiffes,  tandemque 
feiviffes,  quomodö  res  effet  deducenda,  antequam  ad  conclufionem 
perveniatur,  non  adeo  temere  dixiffes,  hanc  opinionem  nos  truncis, 
30  &c.  fimiles  reddere;  nec  tarn  multas  abfurditates,  quam  imaginaris, 
mihi  affinxiffes. 

De  duabus  illis  rebus,  quas  ais,  priufquam  ad  fecundam  tuam 
Regulam  pergis,  te  percipere  haud  valere,  refpondeo  primo  Car- 
tefium  fufficere  ad  conclufionem  tuam  faciendam,  quöd  nempe, 
35  fi  modo  attendis  ad  naturam  tuam,  experiris,  te  poffe  judicium 
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tuum  fufpendere;  ü  verö  dicas,  te  in  te  ipfo  non  experiri,  nos 
tantum  virium  hodie  in  rationem  obtinere,  ut  hoc  femper  con- 
tinuare  poffemus,  id  idem  Cartefio  effet,  ac  nos  hodie  non  poffe 
videre,  nos,  quamdiu  exiftimus,  futuros  femper  res  cogitantes,  vel 
naturam  rei  cogitantis  retenturos,  quod  profectö  contradictionem 
involvit. 

Ad  fecundum  cum  Cartefio  dico,  fi  Voluntatem  noftram  extra 
limites  intellectüs  noftri  valde  limitati  extendere  non  poffemus, 
nos  miferrimos  futuros,  neque  in  nofträ  poteftate  fore  vel  fruftum 
panis  comedere,  vel  paffum  progredi,  vel  fubfiftere :  omnia  enim 
incerta,  atque  periculis  funt  plena. 

Tranfeo  nunc  ad  fecundam  tuam  Regulam,  afferoque,  me 
quidem  credere,  quod  ego  eam  Veritatem,  quam  tu  in  Scripturä 
effe  credis,  illi  non  tribuam,  &  tarnen  credo,  quod  ego  illi  tan¬ 
tum,  fi  non  plus  adfcribam  authoritatis ;  quodque  longe  cautiüs, 
quam  alii,  caveam,  ne  illi  pueriles  quafdam,  &  abfurdas  fenten- 
tias  affingam,  quod  nemo  praeftare  poteft,  niii  is,  qui  Philofo- 
phiam  benö  intelligit,  vel  Divinas  habet  revelationes ;  adeö  ut  me 
valde  parum  moveant  explicationes,  quas  Vulgares  Theologi  de 
Scripturä  adferunt,  praefertim  fi  iftius  fmt  farinae,  ut  Scripturam 
femper  juxta  litteram,  fenfumque  externum  fumant;  &  nunquam, 
praeter  Socinianos,  craffum  adeö  vidi  Theologum,  qui  non  per- 
cipit  Sacram  Scripturam  creberrime  more  humano  de  Deo  loqui, 
ac  fuum  fenfum  Parabolis  exprimere;  &  quod  ad  contradictio- 
nem,  quam  frufträ  (meä  quidem  opinione)  conaris  oftendere,  credo 
te  per  Parabolam  omninö  aliud  quid,  quam  vulgo  fit,  intelligere: 
nam  quis  unquam  audivit,  eum,  qui  fuos  conceptüs  parabolis 
exprimit,  ä  fuo  fenfu  aberrare.  Quum  Micha  Regi  Aghabo  diceret, 
fe  Deum  in  folio  fuo  fedentem  vidiffe,  ac  exercitüs  caeleftes  ä  dexträ, 
&  finifträ  ftantes,  Deumque  ex  illis  quaerere,  quisnam  Aghabum 
deciperet,  illud  ipfum  certe  erat  Parabola,  qua  Propheta  praeci- 
puum,  quod  eä  occafione  (quae  non  erat,  ut  fublimia  Theologiae 
dogmata  doceret)  Dei  nomine  debebat  manifeftare,  fufficienter 
exprimebat;  adeö  ut  nullo  modo  ä  fenfu  fuo  aberraret.  Sic  etiam 
caeteri  Prophetae  Dei  Verbum  juffu  Dei  eä  ratione  populo  mani- 
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feftärunt,  tanquam  optimo  medio,  non  verö  tanquam  illo,  quod 
Deus  petebat,  populum  ad  fcopum  Scripturse  primarium  ducendi, 
qui  juxta  ipüus  Chrifti  dictum  in  hoc  confiftit,  nimirüm  in  amore 
Dei  fupia  omnia,  &  proximi  tanquam  fui  ipüus.  Sublimes  fpecula- 
5  tiones,  credo,  Scripturam  minime  tangunt.  Me  quod  fpectat, 
nulla  Dei  seterna  attributa  ex  Sacra  Scripturä  didici,  nec  difcere 
potui. 

Quantum  verö  quintum  attinet  argumentum  (fcilicet  Prophetas 
Dei  Verbum  tali  ratione  manifeftum  feciffe,  quoniam  veritas 
10  veritati  non  eft  contraria)  nihil  reliqui  eft,  quam  ut  (quemadmo- 
dum  quivis,  qui  Demonftrandi  Methodum  percipit,  judicabit) 
demonftrem,  Scripturam,  prout  eft,  effe  Dei  verum  Verbum  re- 
velatum.  Cujus  Mathematicam  Demonftrationem,  nifi  Divinä 
Revelatione,  habere  nequeo.  Et  ideo  dixi,  cvedo,  fed  non  mote  nta- 
15  thematico  fcio,  omnia,  quce  Deus  Prophetis  &c .  quia  firmiter  cre¬ 
do,  non  verö  Mathematik  fcio,  Prophetas  Dei  intimos  Confilia- 
rios,  &  Legatos  fuiffe  fidos;  adeö  ut  in  iis,  quae  ego  affirmavi,  nulla 
omninö  fit  contradictio ;  cum  e  contrario  ab  altera  parte  haud 
paucse  inveniantur. 

20  Reliquum  tuse  Epiftolae,  nempe  ubi  dicis :  Denique  Ens  fumme 
perfectum  noverat,  &c.  &  deinde  quod  contra  exemplum  de  veneno 
adfers,  ac  ultimo,  quod  Appendicem,  &  id,  quod  fequitur,  fpe¬ 
ctat,  dico  hanc  prsefentem  Quaeftionem  non  refpicere. 

Prsefationem  L.  M.  quod  attinet,  in  ipfä  certe  fimul  oftenditur, 
25  quid  Cartefio  adhuc  probandum  effet,  ut  folidam  de  Libero  Arbi- 
trio  demonftrationem  formaret,  additurque,  me  contrariam  fovere 
fententiam,  &  quomodö  eam  foveam :  quam  forte  fuo  tempore 
indicabo,  nunc  verö  animus  non  eft. 

De  opere  verö  fuper  Carteüum  nec  cogitavi,  nec  ulteriorem  ejus 
30  gefü  curam,  poftquam  fermone  Belgico  prodiit :  &  quidem  non 
fine  ratione,  quam  hic  recenfere  longum  foret.  Adeö  ut  nihil  di- 
cendum  reftet,  quam  me  &c. 
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Clarijfimo  Vivo 
B.  d.  S. 

GUILIELMUS  de  BLYENBERGH. 


Refponfio  ad  prcecedentem. 


M  y  n  H  e  e  r  en  waarde  Vrient, 

j  IE  brief  van  den  28e  Janü  op  ßjn  tijt  bekomen  maer  an- 
^  dere  beficheden  als  die  van  Studien  hebben  mijn  belet,  van  daer 
eerder  op  te  antwoorden.  en  alfooUE  brief  hier  en  daer  met  feer 
fenfibile  correctien  doorfpeckt  was,  en  wift  ick  naulijcx  wat  ick  io 
daer  van  foude  oordeelen,  want  in  UE  eerften  van  den  5  Janü 
was  mijn  foo  refolutelijck  UE  vrientfchap  van  harten  aengeboden, 
met  een  proteftatie  dat  niet  alleen  mijn  brief  van  dien  tijt,  maer 
oock  de  volgende  UE  feer  aengenaem  foude  wefen.  Ja  ick  wiert 
vriendelijck  verfocht,  indien  ick  noch  eenige  fwarighede  konden  15 
moveren,  vryelijck  te  objiceren,  welcke  ick  inden  mijnen  vanden 
16  Janü  wat  breeder  hebbe  gedaen,  waer  op  ick  een  vriende- 
lijcke  en  onderrichtende  antwoorde  volgens  UE  eijgen  verfoeck 
en  belofte  meende  te  bekomen,  maer  in  tegendeel  eenen,  die  niet 

Verfio.  20 

Mi  Domine,  &  chare  Amice, 

pPiftolam  tuam,  28  Januarii  fcriptam,  fuo  tempore  accepi;  alise 
occupationes  praeter  ftudia  impediverunt,  quö  minus  ad  tuam 
citiüs  refponderim:  &  quoniam  hic  illic  acribus  tua  referta  eft  repre- 
henfionibus,  quid  de  ea  judicarem,  vix  fciebam:  nam  in  prima,  5  Janu-  25 
arii  exarata,  tarn  liberaliter  amicitiam  tuam  ex  animo  mihi  obtuleras, 
häc  addita  obteftatione,  meam  non  folüm  illo  tempore  fcriptam;  fed 
&  fubfequentes  valde  gratas  fore;  quin  amice  flagitabas,  ut  libere, 
ii  quas  infuper  movere  poffem  difficultates,  objicerem,  uti  in  meä, 

16  Januarii  data,  prolixiüs  paulo  praeftiti.  Ad  eam  amicam,  &  erudien-  30 
tem,  juxta  poftulatum,  &  promiffum  tuum,  exfpectabam  refponfionem; 
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na  alten  groote  vrientfchap  ruyckt,  hebbe  ontfangen.  van  dat  geen 
demonftratien  hoe  klaer  die  zijn  bij  mijn  en  gelden,  dat  ick  de  mee- 
ninge  Cartefii  niet  en  verfta,  dat  ick  de  lighamelijcke  dingen  met 
de  geeftelijcke  te  veel  vermengen,  etta  ja  foo  dat  wij  malkandere 
5  met  brieve  niet  langer  foude  können  onderichten,  waer  op  ick 
feer  vriendelijck  antwoorde,  dat  ick  fekerlijck  geloof  dat  UE  die 
boven  verhaelde  dingen  beter  verftaet  als  ick,  en  dat  UE  meerder 
gewent  fijt  de  lighaemelijcke  dingen  vande  geeftelijcke  te  onder- 
fcheijden,  want  ghij  in  metaphyfica  daer  ick  in  beginnen  al  een 
10  hooge  trap  beklommen  hebt,  en  daerom  mijn  focht  in  UE  gunfte 
te  infmuere  om  onderrichtinge  te  bekomen,  maer  noit  hadde  ick 
gedacht  door  vrijmoedige  objectien  occafie  van  offenfie  te  geven, 
ick  bedancke  UE  hartelijck  voor  de  genomen  moiten  van  beijde 
brieven,  en  voornamentlijck  vanden  tweeden,  in  welcke  ick  UE 
15  meeninge  klaerder  hebbe  begrepen,  als  inden  eerften,  maer  echter 
kan  noch  inde  felve  niet  confenteren,  ten  fij  mijn  die  fwarighede 
weggenomen  worden  die  ick  als  noch  daer  in  meenen  te  vinden, 
en  dat  mach  noch  kan  UE  geen  reden  van  aanftoot  geven,  want 
dat  is  een  groot  defect  in  ons  verftant,  waerheijt  toe  te  ftemmen, 
20  fonder  die  gronde  van  toeftemmige  te  hebbe  die  nootfaekelijck 
fijn,  fchoon  dat  UE  concepte  waerheijt  waren,  foo  mach  ick  die 

fed  econtra  talem,  quae  nimiam  non  redolet  amicitiam,  accepi;  nempe 
quöd  nullce  demonfirationes ,  licet  validiffimce  apud  me  valent,  qudd  meu¬ 
tern  Cartefii  non  percipio,  qudd  res  fpirituales  nimiüm  cum  terrenis 
25  conjundo,  &c.  ita  ul  invicem  epiftolis  diutiüs  erudire  non  poffemus.  Ad 
quae  amice  rel'pondeo,  me  firmiter  credere,  te  fuprä  dicta  melius  me 
intelligere,  &  affuetum  magis  effe  res  corporeas  ä  fpiritualibus  difcer- 
nere:  in  Metaphyfica  enim,  quam  ego  inchoo,  fummum  adfcendifti 
gradum,  &  ideö,  ut  erudirer,  favorem  tuum  captabam;  nunquam 
30  verö  exiftimabam,  me  objectionibus,  libere  factis,  offenfionis  caufam 
praebiturum.  Summas  tibi  ex  animo  ago  gratias,  quöd  tantum  laborem 
in  duabus  epiftolis  exarandis,  praecipue  in  fecundä,  fufcepifti;  expofte- 
riore,  quam  ex  priore,  tuam  mentem  clariüs  percepi,  &  nihilominüs 
ei  alfenfum  prsebere  nequeo,  nih  difficultates,  quas  adhuc  in  ea  in- 
35  venio,  tollantur:  nec  hoc  offenfionis  caufam  dare  poteft.  Nam  illud 
vitium  in  intellectu  noftro  arguit,  fl  veritati  fine  fundamento  neceffario 
affentimur:  Licet  tui  veri  effent  conceptüs,  iis  alfenfum  praebere  non 
licet,  quamdiu  in  me  quaedam  obl'curitatis,  vel  dubitationis  rationes 
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niet  toeftaen,  foo  lang  in  mijn  noch  eenige  reden  van  duijfterheijt 
of  twyffelinge  overblijven,  fchoon  die  twyffelinge  niet  uijt  UE 
voorgeftelde  faek,  maer  uyt  de  onvolmaecktheijt  van  mijn  verftant, 
ontftonden.  En  dewijl  UE  dit  overvloedich  weet,  foo  mach  mijn 
niet  qualijck  afgenomen  werden,  indien  ick  al  weder  eenige  tegen-  5 
werpinge  formere,  gelijck  ick  ben  gehoude  te  doen,  foo  lange  ick 
de  faeck  niet  klaer  en  kan  begrijpen,  want  het  gefchiet  nergens  om, 
dan  om  waerheijt  uijt  te  vinden,  en  niet  uijt  intenlie  om  UE 
meeninge  tegen  des  felfs  gevoelen  te  verdraijen  en  daerom  ver- 
foecke  op  dit  weijnige  een  vriendelijcke  antwoorde.  10 

UE  fecht,  dat  geen  dingh  meer  wefen  heeft,  als  hem  de  goddelijcke 
wil  en  macht  toefchickt  en  Inder  daet  geeft,  en  alsmen  op  de  nateur 
van  een  man  die  begeerte  tot  welluft  krijcht ,  let,  en  wij  fijn  tegenwoor- 
dige  begeerten,  met  die  vande  vroomen  of  met  die  geenen  die  hij  f elf 
op  een  ander  tijt  gehad  heeft,  vergelijcken,  foo  fechtmen  die  man  van  15 
een  beter  berooft  te  fijn,  om  dat  wy  als  dan  de  begeerte  tot  de  deucht 
hem  oordeele  toe  te  behooren,  dat  wij  niet  doen  en  können,  indien  wij  op 
de  nateur  van  Godts  befluijt,  en  verftant,  letten.  Want  ten  opficht  van 
dat,  hoort  die  beter  begeerten  tot  de  nateur  van  die  man,  dies  tijts,  niet 
meer,  als  tot  de  nateur  van  de  duyvel  of  van  een  fiteen  etta .  Want  20 
hoewel  God  de  voorgaende  en  tegenwoordigen  fitant  van  Adam  kenden, 

fuperi'unt,  quamvis  dubitationes  non  ex  re  propofitä,  fed  ex  mei  in- 
tellectüs  imperfectione  orirentur.  Et  quia  hoc  abunde  tibi  notum 
eft,  aegre  ferre  non  debes,  fl  rurfüs  quafdam  formem  objectiones:  cogor 
itä  facere,  quamdiu  rem  clare  percipere  nequeo;  nam  hoc  in  alium  25 
non  fit  finem,  quam  ad  veritatem  inveniendam;  non  verö  ad  tuam 
mentem  praeter  intentionem  tuam  detorquendam;  &  propterea  ad 
haec  pauca  amicam  peto  refponfionem.  Dicis,  nihil  ad  effentiam  rei 
amplius  pertinere,  quam  id,  quod  divina  voluntas,  potentiaque  ei  conce- 
dit,  &  reverä  tribuit ;  &  cum  ad  naturam  hominis,  qui  appetitu  libidinis  30 
ducitur,  attendimus,  prcef entemque  appetitum  cum  eo,  qui  in  probis  eft , 
vel  cum  eo,  quem  ipfe  alias  habuit,  comparamus,  affirmamus  eum  homi- 
nem  meliore  appetitu.  privatum  efife,  quia  tune  ifiti  virtutis  appetitum 
compctere  judicamus ;  quod  facere  non  pojjumus,  fii  ad  naturam  divini 
decreti  &  intellectüs  attendimus'.  nam  eo  refpectu  melior  ille  appetitus  35 
non  magis  ad  naturam  ifitius  hominis  eo  tempore,  quam  ad  naturam 
Diaboli,  aut  lapidis  pertinet,  &c.  Licet  enim  Deus  preeteritum,  &  prcc- 
fentem  Adami  fitatum  feiret,  non  idcirco  Adamum  preeterito  fitatu  priva- 
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daerom  verftont  God  niet,  dat  Adam  vande  voorgaende  berooft  was, 
dat  is,  dat  de  voorgaende  tot  fijn  tegenwoordige  nateur  behoorde  etta . 
Uyt  welcke  woorde  mijn  duncken  klaer  te  volgen  doch  onder 
correctien,  dat  na  UE  meeninge,  niet  anders  tot  een  wefen  behoort, 
5  als  het  op  dat  oogenblick  heeft  wanneer  het  begrepen  wert,  dat  is, 
indien  ick  begeerte  tot  wellufte  hebben,  foo  behoort  die  begeerte  tot 
mijn  wefen  van  die  tijt,  en  als  ick  begeerte  tot  geen  wellufte  hebbe, 
foo  behoort  dat  niet  begeeren  tot  mijn  wefen  van  die  tijt,  als  ick 
niet  begeeren,  en  00k  bij  gevolch,  onfeijlbaer  moet  volgen,  dat  ick 
10  ten  refpecten  van  God  foo  wel  volmaecktheijt  (alleen  gradibus  ver- 
fcheelen)  in  mijn  wercken  influijt,  wanneer  ick  begeerte  tot  wellufte 
hebben,  als  wanneer  ick  geen  begeerte  tot  welluft  hebben,  wanneer 
ick  alle  fchelmftucken  gebruijcken,  als  dan  wanneer  ick  deucht  en 
recht veerdicheijt  oeffenen.  Want  tot  mijn  wefen  op  die  tijt,  be- 
15  hoort  maer  foo  veel  als  ick  uijtwercken,  want  ick  kan  na  UE 
ftellinge  noch  meer  noch  min  uijtwercken  als  ick  inder  daet  wefen 
ontfangen  hebben,  want  de  wyl  de  begeerte  tot  welluften  en 
fchelmftucken  behoort  tot  mijn  wefen  op  die  tijt,  als  ick  die  uijt¬ 
wercken:  en  ick  ontfangen  op  die  tijt,  dat  en  geen  meer  wefen  van 
20  de  goddelijcke  macht,  foo  wil  immers  de  goddelijcke  macht  van 
mijn  maer  fulcken  wercken.  En  foo  dunckt  mijn  uijt  UE  ftellinge 

tum  ejje  intelligebat,  hoc  eft,  prceteritum  ad  fuam  prcefentem  naturam 
pertinere,  &c.  Ex  quibus  verbis  clare  fequi  videtur,  juxta  tuam  fenten- 
tiam,  nihil  aliud  ad  effentiam  pertinere,  quam  quod  eo  momento,  quo 
25  percipitur,  res  habet,  hoc  eft,  fl  me  voluptatis  defiderium  tenet,  illud 
defiderium  ad  meam  illo  tempore  pertinet  effentiam,  &  fl  me  non  tenet, 
illud  non- defiderium  ad  meam  eo,  quo  non  deüdero,  tempore  effentiam 
pertinet,  unde  inf allibili ter  confequitur,  me  tum  refpectu  Dei  aeque 
perfectionem  in  meis  operibus  includere,  (folummodö  gradu  differenti- 
30  bus)  quando  voluptatum  cupiditate,  quam  quando  eä  non  teneor; 
quando  omnis  generis  fcelera  perpetro,  quam  quando  virtutem,  & 
juftitiam  exerceo.  Ad  meam  enim  effentiam  eo  tempore  tantum 
duntaxat,  quantum  operor,  pertinet:  nec  enim  plus,  nec  minus,  fe- 
cundum  tuam  pofitionem,  operari  poffum,  quam  quantum  revera 
35  accepi  perfectionis,  quia  voluptatum,  fcelerumque  cupiditas  ad  meam 
eo  tempore,  quo  facio,  pertinet  effentiam,  &  eo  tempore  illam,  non 
verö  majorem,  ä  Divinä  potentiä  accipio:  Exigit  ergo  divina  potentia 
ejufmodi  duntaxat  opera.  Et  itä  ex  tuä  pofitione  clare  videtur  fequi, 
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klaerlijck  te  volgen,  dat  God  de  fchelmftucken  op  een  en  de  felfde 
wyfe  begeert,  als  hy  die  dinge  begeert,  die  ghy  deucht  noemt. 
Laet  nu  ook  eens  geftelt  werden,  dat  God,  als  God,  en  niet,  als 
Richter,  de  vroomen  en  godloofe,  fulck  een,  en  maer  foo  veel 
wefen  geeft,  als  hij  wil  dat  fy  füllen  uijtwercken,  wat  reden  ßjnder  5 
dan  dat  God  het  werck  vanden  eenen  niet  op  de  felfde  wyfe  be¬ 
geert  als  van  den  anderen.  Want  de  wijl  God  ijder  de  qualiteijte  tot 
fijn  werck  geeft,  foo  volcht  immers  dat  dan  die  geenen  daer  God 
minder  aen  heeft  gegeven,  hij  op  de  felve  wyfe  maer  ook  foo  veel 
van  haer  begeert,  als  van  die  geenen  aen  welcke  hij  meerder  heeft  10 
gegeven,  en  by  gevolch  wil  God  ten  refpecte  van  fijn  felve,  de 
meer  of  min  volmaecktheijt  van  onfe  wercken,  de  begeerte  tot 
welluft,  en  de  begeerte  tot  deucht,  op  eenderley  wijfe,  foo  dat 
die  geenen  die  fchelmftucken  bedrijft,  nootfakelijck  fchelmftucken 
moet  bedrijven  om  dat  tot  fijn  wefen  dies  tijts  niet  anders  en  be-  15 
hoort,  gelijck  die  geene  die  deucht  pleegt,  daerom  deucht  pleegt, 
om  dat  de  goddelijcke  macht  heeft  gewilt,  dat  tot  fijn  wefen  dies 
tijts  te  behooren,  foo  kan  ick  al  weder  niet  anders  fien,  of  God  wil 
foo  wel,  en  op  eenderley  wyfe  de  fchelmftucken  als  de  deugde,  en 
voor  foo  veel  hij  die  beijde  wil,  is  hij  oorfaek  foo  wel  vande  eenen  20 
als  vande  anderen,  en  moete  hem  voor  foo  veel  ook  beijde  aenge- 
naem  fijn,  dat  mijn  te  hart  is  om  van  God  te  begrijpen. 

Deum  fcelera  unä,  eädemque  ratione  veile,  quä  ea  vult,  quae  tu  nomine 
virtutis  infignis.  Ponamus  jam,  quöd  Deus,  ut  Deus,  non  verö  ut 
judex,  piis,  &  impiis  talem,  &  tantum  effentiae  largitur,  quantum  vult,  25 
ut  illi  efficiant;  quaenam  rationes  dantur,  ut  unius  Opus  non  eodem 
modo,  quäm  alterius  velit?  Nam  quoniam  unicuique  ad  opus  fuurn 
qualitatem  concedit,  fequitur  utique,  quöd,  quibus  minus  largitus  eft, 
eädem  ratione  tantum  ab  ipüs  petit,  quantum  ab  illis,  quibus  plus 
dedit;  &  per  confequens  Deus  fui  ipfius  refpectu  majorem,  minoremve  30 
noftrorum  operum  perfectionem,  voluptatum  &  virtutum  cupiditatem 
eodem  modo  exigit.  Adeö  ut,  qui  fcelera  patrat,  neceffariö  eadem  pa- 
trare  debeat,  quia  nihil  aliud  ad  fuam  eo  tempore  effentiam  fpectat; 
uti  is,  qui  virtutem  exercet,  ideö  virtutem  exercet,  quia  Dei  potentia 
voluit,  ut  ad  fuam  eo  tempore  effentiam  id  pertineret:  Rurfum  mihi  35 
videtur  Deum  leque,  &  eodem  modo  fcelera,  quam  virtutem  veile, 
quatenus  autem  utraque  vult,  tarn  hujus,  quäm  illius  eft  caufa,  ipfique 
eatenus  grata  effe  debent.  Quod  de  Deo  concipcre  durum  eft. 
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Ick  fie  wel  dat  UE  fecht  dat  de  vroomen  God  dienen,  maer  ick 
kan  uijt  UE  fchriften  niet  anders  begrijpen,  of  God  te  dienen  is 
niet  anders  als  fulcken  wercken  uijtvoeren,  als  God  gewilt  heeft  dat 
wy  füllen  uijtvoeren,  en  dat  fchrijft  UE  oock  de  godloofe  en  wel- 
5  luftige  toe,  wat  onderfcheijt  iffer  dan  ten  refpecte  Godts  tuffen 
de  dienft  der  vroomen,  en  godloofe.  UE  fecht  00k  dat  de  vroo¬ 
men  God  dienen,  en  al  dienende  gedurich  volmaekter  worden, 
maer  ick  kan  niet  begrijpen  wat  UE  by  volmaekter  worde  ver- 
ftaet,  00k  niet  wat  het  gefeijt  is,  gedurich  volmaekter  worden. 
10  Want  de  godloofe  en  vroomen  ontfangen  beijde  haer  wefen,  en 
00k  den  voortganck  of  gedurige  herfcheppinge  van  haer  wefen, 
van  God,  als  God,  niet  als  Richter,  en  fy  voeren  beijde  de  wille 
van  God  op  eenderley  wijfe  uijt,  namentlijk  11a  Godts  befluijt,  wat 
onderfcheijt  kan  dan  tuffen  die  beijde  wefen  ten  refpecte  Godts, 
15  want  dat  gedurich  volmaekter  werden,  vloit  niet  uijt  het  werck, 
maer  uijt  de  wille  Godts,  foo  dat  indien  de  godloofe  door  haer 
wercken  onvolmaekter  werden,  en  vloit  niet  af  vande  wercken, 
maer  alleen  vande  wille  Godts,  en  fij  voere  maer  beijde  den 
wille  Godts  uijt,  fookander  geen  onderfcheijt  in  defe  beijde  wefen 
20  ten  refpecten  Godts.  Wat  redenen  fijnder  dan  dat  den  eenen  door 
fijn  werck  geduriger  volmaekter  werden,  en  den  andere  al  dienende 

Dicis,  ut  video,  probos  Deum  colere;  verum  ex  tuis  fcriptis  nihil 
aliud  percipio,  quam  quöd  Deo  fervire  tantum  fit  talia  efficere  Opera, 
quae  Deus,  ut  operaremur,  voluit;  idem  adfcribis  impiis,  &  libidinofis; 
25  quaenam  ergo  eft  differentia,  refpectu  Dei,  inter  proborum,  &  improbo- 
rum  cultum  ?  Ais  etiam,  probos  Deo  fervire,  &  ferviendo  continuö 
perfectiores  evadere;  fed  non  percipio,  quid  per  rd  perfectiores  evadere  in- 
telligas,  nec  quid  fignificet  rd  continuö  perfectiores  evadere.  Nam  &  impii, 
&  pii  fuam  effentiam,  &  confervationem,  aut  continuam  creationem 
30  a  Deo,  ut  Deo,  non  verö,  ut  judice,  nancifcuntur,  voluntatemque 
ejus  juxta  Dei  decretum  utrique  eodem  modo  exequuntur.  Quaenam 
ergo  differentia,  refpectu  Dei,  inter  utrofque  poteft  effe?  Nam  rd 
perfectiores  continuö  evadere  non  ex  opere;  fed  ex  Dei  voluntate  fluit; 
adeö  ut,  fl  impii  per  Opera  fua  imperfectiores  fiunt,  illud  non  fluat 
35  ex  operibus;  fed  ex  folä  Dei  voluntate;  &  utrique  voluntatem  Dei 
tantüm  exequuntur:  nequit  ergo  in  bis  duobus,  ratione  Dei,  dari  di- 
fcrimen.  Quaenam  funt  ergo  rationes,  ut  hi  per  opus  fuum  continuö 
perfectiores,  illi  verö  deteriores  evadant  ? 
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verflijten.  Maer  UE  fchijnt  het  onderfcheijt  van  het  werck  des 
eenen  boven  die  vanden  andere  daer  in  te  Hellen,  dat  het  eene 
werck  meer  volmaektheijt  influijt  dan  het  anderen.  Hier  ver- 
trouwe  ick  fekerlijk  dat  mijnen  of  UE  dwalingen  fchuijlt,  want 
ick  kan  geen  regel  in  UE  fchriften  vinden,  na  welcke  een  faeck  5 
meer  of  min  volmakt  genoemt  wert,  als  alleen  in  meer  of  min 
wefentlijckheijt  te  hebben.  Indien  dat  nu  den  regel  van  volmaeckt- 
heijt  is,  foo  fijn  immers  de  fchelmftucken  ten  aenfien  van  Godts 
wil  hem  foo  behaegelijck,  als  de  wercken  der  vroomen,  want  God 
wil  die,  als  God,  dat  is  ten  aenfien  van  hem  felve  op  eenderley  wyfe,  10 
om  dat  fij  beijde  van  fijn  befluijt  afvloien.  Indien  dit  alleen  den 
regel  van  volmaecktheijt  is  foo  en  kan  men  niet  anders  als  oney- 
gentlijck  doolingen  noemen,  maer  inder  daet  fijnder  geen  doolin- 
gen  inder  daet  fijnder  geen  fchelmftucken,  maer  alles  behelft  maer 
dat,  en  fulck  een  wefen  als  God  aen  hem  geeft,  welcke  altijt  het  fy  15 
00k  hoe  het  fij  noch  volmaecktheijt  influijt.  Ick  beken  dat  ick 
dat  niet  klaer  kan  begrijpen,  en  UE  moet  mijn  vergeven  dat  ick 
vragen,  of  dootflaen  God  foo  aengenaem  is  als  aelmoefe  geven, 
of  fteelen  ten  refpecte  Gods  foo  goet  is  als  rechtveerdich  te  wefen, 
indien  neen  wat  reden  datter  fijn,  indien  Ja,  wat  redenen  könnender  20 
by  mijn  wefen,  waerom  ick  foude  gemoveert  worden,  het  eene 

Sed  verö  difcrimen  operis  horum  fupra  alterorum  opus  in  hoc  po¬ 
liere  videris,  quod  hoc  opus  plus  perfectionis,  quam  illud  includit 
In  his  tuum,  vel  meum  certo  confido  latere  errorem:  nam  nullam  in 
tuis  fcriptis  reperire  licet  Regulam,  fecundüm  quam  res  magis,  minus-  25 
ve  perfecta  dicitur,  quam  quando  plus,  minufve  habet  effentiae.  Si 
jam  haec  fit  perfectionis  regula,  funt  igitur  fcelera,  Dei  refpectu,  ei 
aeque,  ac  opera  proborum  grata:  nam  Deus  ea,  ut  Deus,  hoc  eft,  fui 
refpectu,  eodem  modo  vult,  quia  utraque  ex  Dei  fluunt  decreto.  Si 
haec  fit  fola  perfectionis  regula,  errores  non  nifi  improprie  tales  dici  30 
poffunt;  fed  reverä  nulli  errores,  nulla  dantur  fcelera:  &  quicquid  eft, 
illam  tantummodö,  &  talem,  quam  Deus  dedit,  effentiam  complecti- 
tur,  quae  femper,  utcunque  ea  fe  habeat,  perfectionem  involvit.  Me  hoc 
clare  non  poffe  percipere,  fateor,  &  tu  quaerenti,  an  occidere  Deo  aeque 
placeat,  ac  eleemofynas  largiri  ?  an  furtum  committere,  Dei  refpectu,  35 
aeque  bonum  fit,  ac  juftum  effe?  condona.  Si  neges,  quaenam  funt 
rationes  ?  fl  affirmes,  quae  apud  me  exihunt  rationes,  quibus  moverer, 
ut  hoc  opus,  quod  tu  virtutem  appellas,  magis,  quam  aliud  operarer  ? 
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werck  dat  UE  deucht  noemt,  meercler  te  doen  als  het  ander,  wat 
wet  of  regel  verbiet  mijn  het  eenen  meer  te  laten  als  het  ander, 
Wat  wetof  regel  verbiet  mijn  het  eenen  meer  te  laten  als  het  ander. 
Indien  UE  fecht  de  wet  vande  deucht  felfs.  feker  ick  moet  be- 
5  kennen  dat  ick  geen  wet  by  UE  en  fien,  waer  na  de  deucht  te  rege- 
len  ofte  bekennen  ftaet.  Want  alles  hancht  onaffcheijdelijk  af 
vande  goddelijke  wil,  en  bij  gevolch  het  eene  foo  deugdelijk  als 
het  ander.  En  daerom  verfta  ick  niet  dat  UE  fecht,  datmen  uijt 
liefde  tot  de  deucht  moet  wercken,  daer  ick  niet  begrijpen  kan  wat 
10  by  UE  deucht,  of  de  wet  van  de  deucht  is;  UE  fecht  wel  de 
ondeuchde  of  fchelmftucken  te  verlaten,  om  dat  die  tegen  UE 
byfondere  nateur  ftrijden,  en  u  van  de  goddelijcke  kennis  en  liefde 
foude  doen  afdwalen.  Maer  ick  fie  in  alle  UE  fchriften  niet  een 
eenige  regel,  of  bewijs  daer  af.  Ja  verfchoont  mijn  dat  ick  moet 
15  fegge  dat  het  tegendeel  uijt  UE  fchriften  fchijnt  te  volgen. 
Ghy  laet  die  dingen  die  ick  ondeuchde  noem,  om  datfe  tegen  u 
byfondere  nateur  ftrijden,  maer  niet  om  datfe  ondeucht  in  haer 
behelfe,  ghy  laet  die  na  te  doen,  gelijckmen  die  fpijs  na  laet  te  e- 
ten  daer  onfe  nateur  af  walcht,  feker  die  maer  de  quade  dingen 
20  laet,  alleen  om  dat  fijn  nateur  daer  af  walcht,  en  heeft  fich  weijnich 
over  deucht  te  beroemen.  Hier  valt  nu  wederom  de  vrage  indien- 

qusenam  lex  magis  hoc,  quam  illud,  prohibet?  Si  ipfam  nomines  vir- 
tutis  legem,  fatendum  mihi  certe  eft,  me  nullam  apud  te  reperire,  juxta 
quam  virtus  moderanda,  &  ex  quä  cognofcenda  fit.  Quicquid  enim 
25  eft,  a  Dei  voluntate  infeparabiliter  dependet,  &  per  confequens  &  hoc, 
&  illud  ex  aequo  virtuofum  eft.  Et,  quid  tibi  virtus,  vel  lex  virtutis 
fit,  non  capio;  ideo  etiam,  quod  afferis,  nos  ex  amore  virtutis  debere 
operari,  non  intelligo.  Dicis  quidem,  te  fcelera,  &  vitia  omittere,  quia 
ea  cum  fingulari  tuä  natura  pugnant,  &  te  ab  divinä  cognitione,  & 
30  amore  feducunt;  verum  nullam  horum  in  omnibus  tuis  fcriptis  invenio 
vel  regulam ,  vel  probationem.  Quin  excufa  me,  fi  contrarium  ex 
illis  fequi  dicam.  Omittis  ea,  quae  vitia  appello,  quia  cum  fingulari 
tua  natura  pugnant,  non  autem  quia  vitia  complectuntur ;  omittis  ea, 
quemadmodum  cibus,  ä  quo  natura  noftra  abhorret,  relinquitur.  Certe 
35  qui  mala  omittet,  eö  quöd  fua  natura  ab  eis  abhorret,  parüm  de  virtute 
gloriari  poterit. 

Hic  jam  rurfum  quaeftio  moveri  poteft,  an,  fl  daretur  animus,  cum 
cujus  fingulari  natura  non  pugnaret;  fed  conveniret  voluptates,  fcele- 
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der  een  gemoet  was,  tegens  wien  byfondere  nateur  het  niet  en 
ftreet  maer  met  de  felfde  over  een  quam,  om  welluften  of  fchelm- 
ßucken  te  plegen,  of  daer  een  reden  van  deucht  is  die  hem  foude 
moeten  bewegen  om  goet  te  doen  en  quaet  te  laten?  Maer  hoe  is 
mogelijck  dat  een  man  de  begeerte  van  welluft  foude  können 
na  laten,  daer  die  begeerte  op  die  tijt  tot  Rjn  wefen  behoort,  en  hij 
die  dadelijck  van  God  ontfangen  heeft,  en  niet  kan  na  laten.  Ick 
kan  oock  dat  gevolch  in  UE  fchriften  niet  lien,  dat  die  daden 
die  ick  felmftucken  noem,  u  van  de  goddelijcke  kennis  en  liefde 
foude  doen  afdwalen.  Want  ghy  hebt  maer  dat  gedaen,  dat  God 
wilde,  en  ghy  en  konde  oock  niet  meer  doen,  om  dat  tot  u  wefen 
dies  tijts  niet  meer  vande  goddelijcke  macht  en  wil  was  gegeven: 
foo  een  geconftitueert  en  dependent  werck,  hoe  kan  dat  UE  van¬ 
de  goddelijke  liefde  doen  afdwalen,  afdwalen  is  verwart  fijn,  is 
niet  dependent  fijn,  en  dat  is  volgens  UE  ftellinge  onmogelijk. 
Want,  of,  wy  dit,  of  dat,  meer  of  min  volmaektheijt  uijtwercken, 
wij  ontfangen  dat  tot  ons  wefen  voor  die  tijt  immediatelijk  van 
God,  hoe  können  wy  dan  afdwalen,  of  ick  moet  niet  vevßaen 
wat  by  afdwalinge  te  verftaen  is,  maer  echter  hier,  en  hier 
alleen  moet  de  oorfaek,  van  mijn  of  van  UE  fijn  misverftant 
fchuylen. 

raque  patrare,  an,  inquam,  ratio  virtutis  fit,  quae  ipfum  ad  virtutem 
praeßandam,  malumque  omittendum  moveret  ?  Sed  qui  fieri  poteft, 
ut  quis  cupiditatem  voluptatis  amitteret,  quum  ejus  cupiditas  eo  tem¬ 
pore  de  fuä  ßt  effentiä,  ipfamque  jam  modo  acceperit,  neque  dimittere 
pofßt  ? 

Hane  etiam  confequentiam  in  tuis  feriptis  non  video,  quöd  nimirum 
eae  actiones,  quas  fcelerum  nomine  inßgnio,  te  ä  Dei  cognitione,  &  ejus 
amore  feducerent.  Nam  voluntatem  Dei  tantüm  exequutus  es,  neque 
amplius  prseftare  poteras,  quia  ad  tuam  ißo  tempore  eßentiam  conßi- 
tuendam  ä  Divinä  voluntate,  ac  potentiä  nihil  amplius  datum  erat. 
Quomodö  ßc  determinatum,  ac  dependens  opus  te  ä  Divino  amore 
aberrare  facit?  aberrare  eß  confufum,  &  independens  effe,  &  hoc 
fecundüm  te  eß  impofßbile.  Nam  ßve  hoc,  ßve  illud,  ßve  plus,  ßve 
minus  perfectionis  edimus,  illud  ad  effe  noftrum  pro  illo  tempore  imme- 
diate  ä  Deo  accipimus:  quomodö  ergo  poffumus  aberrare?  vel  ego, 
per  errorem  quid  intelligatur,  non  capio.  Attamen  in  hoc,  in  hoc,  in¬ 
quam,  folo  caufa  vel  mei,  vel  tui  erroris  latere  debet. 
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Ick  foude  hier  noch  veel  andere  dinge  feggen  en  vragen,  1  Of  de 
verftanelijcke  felfftandichede  op  een  andere  wyfe  van  God  afhan- 
gen  dan  de  leventloofen,  want  vermits  de  verftanelijcke  wefens 
meer  wefentlijckheijt  influijten  dan  de  leventloofe,  of  fy  echter 
5  nietbeijde  Godt  en  Godts  befluijten,  tot  haerbeweginge  int  gemeen, 
en  tot  alfulcke  beweginge  int  byfonder  hebben:  en  by  gevolch 
voor  foo  veel  fij  dependent  fijn,  niet  op  een  ende  felfte  wyfe  de- 
pendent  fijn.  2.  dewyl  UE  niet  aen  de  ziel  toelaat,  die  vryheijt 
die  haer  Cartefius  heeft  toegefchreven,  wat  onderfcheijt  datter  is 
10  tufichen  de  dependentie  vande  verftaenlijcke  of  zieloofe  zelfftan- 
dicheden,  en  indien  fy  geen  vrijheijt  van  te  wille  heeft  op  wat 
wyfe  UE  de  dependentie  van  God  begrypt,  en  hoe  de  ziel  depen¬ 
dent  aen  God  is.  3.  Soo  onfe  ziel  die  vrijhejit  niet  en  heeft,  of 
dan  onfe  doeninge  niet  Godts  doeninge  en  onfe  wil  niet  eijgentlijck 
15  Godts  wil  is,  en  meer  andere  die  ick  foude  vrage,  maer  ick  derve 
UE  foo  veel  niet  vergen.  Maer  op  de  voorgaende  pagina,  fal 
UE  antwoorde  ten  eerfte  verwachten,  of  ick  door  dat  middel 
UE  meeninge  wat  beter  konde  verftaen,  en  dan  defe  faeck  eens 
wat  breeder  by  monde  füllen  af  handelen.  Want  UE  antwoorde 
20  hebbende,  fal  in  weijnich  weecke  tot  Leijde  moeten  wefen,  en 
mijn  felve  dan  de  eer  geven  foot  UE  anders  aengenaem  is  int 

Hie  multa  alia  dicerem,  &  quaererem,  Primö,  An  fubftantiae  intei- 
lectuales  alio  modo,  quam  vitae  expertes  ä  Deo  dependeant?  licet  enim 
entia  intellectualia  plus  effentiac,  quam  vitä  carentia  involvant,  annon 
25  utraque  Deo,  Deique  decreto  ad  fuum  motum  in  genere,  &  ad  talem 
motum  in  fpecie  confervandum  opus  habent,  &  per  confequens,  quate- 
nus  dependent,  annon  unä,  eädemque  ratione  dependeant?  Secundö, 
Quia,  quam  ei  D.  des  Cartes  adflgnavit,  libertatem  animae  non  con- 
cedis,  quaenam  fit  differentia  inter  dependentiam  intellectualium,  & 
30  animä  carentium  Subftantiarum  ?  &  fl  nullam  volendi  habent  liber¬ 
tatem,  quomodo  tu  eas  a  Deo  dependere  concipias?  &  quo  pacto  anima 
ä  Deo  dependeat?  Tertio,  Siquidem  noftra  anima  eä  non  fit  praedita 
libertate,  anne  noftra  actio  proprie  Dei  actio,  &  noftra  voluntas  proprie 
Dei  fit  voluntas  ?  Plura  alia  quserere  poffem,  fed  tarn  multa  ä  te  petere 
35  non  aufim:  folummodö  ad  praecedentia  refponfum  tuum  brevi  ex- 
fpecto,  an  forte  hoc  medio  adhibito  fententiam  tuam  melius  intelli- 
gam,  ut  poftea  de  häc  re  coram  tecum  pluribus  agerem.  Ubi  enim 
tuum  nactus  fuero  refponfum,  Leydam  profectus,  fi  gratum  fit,  in 
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paffant  eens  te  begroeten,  hier  op  mijn  verlatende,  fegge  ick  na 
hartelijcke  groeteniffe 

dat  ick  blijve 

UE  DWD 


W.  v.  Blijenbergh 


Indien  UE  niet  onder  Couvert  aen 
mijn  fchryft,  foo  geluft  te  fchryfen 
aen  Willem  von  Blijenbergh  pontgaerder 
by  de  groote  kerck,  dordr  19  Febr  1665 


Door  een  alte  grooten  haeft  hebbe  ick  vergeten  te  doen  invloeije  die 
vrage,  of  wij  met  onfe  voorfichticheijt  niets  en  können  voorkomen,  das 
ons  anders  foude  entmoeten. 

tranßtu  te  falutabo.  His  nixus,  dico  ex  animo,  tibi  falute  dicta,  me 
manere 

Tibi  addictiffimum,  atque  Officiofiffimum 


Dordraci  19.  Febr.  1665. 


G.  DE  Bl  YENBERG  II. 


P.  S.  Nirniä  jejtinatione  hanc  injerere  qucejtionem  oblilus  jum:  an  quod  alias  nobis  ew- 
niretj  prudentiä  nofträ  non  impedire  queamus. 
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Vivo  Doctijfimo,  ac  Ornatiffimo, 

G  U  I  L  I  E  L  M  O  de  BLYENBERGH 

B.  d.  S. 


Refponßo  ad.  prcecedentem. 
Verüo. 


Mi  Domine  &  Armee , 


DUas  abs  te  häc  feptimanä  accepi  Epiftolas ;  pofterior 
exarata,  tantüm  ei  inferviebat,  ut  me  de  priore,  19 


,  9  Marti i 
Februarii 
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fcriptä,  &  mihi  Schiedamo  miffä,  certiorem  redderet.  In  häc 
priore  te  de  eo  queri  video,  quöd  dixerim  nullam  apud  te  demon- 
ftrationem  locum  habere  poffe  &c.  quafi  illud  mearum  rationum 
refpectu,  quia  ftatim  tibi  non  fecerunt  fatis,  locutus  fuerim,  quod 
a  mente  mea  longe  abeft:  refpiciebam  propria  tua  verba,  quae 
fic  habent.  Et  fiquando  poft  diutinam  inveftigationem  accideret, 
ut  naturalis  mea  fcientia  videretur  cum  hoc  Verbo  vel  pugnare, 
vel  non  fatis  bene  &c.  illud  Verbum  tantce  apud  me  eft  authoritatis , 
ut  conceptüs,  quos  exiftimo  clare  percipere,  mihi  potiüs  fufpecti 
font,  &c.  Adeo  ut  tua  tantüm  verba  breviter  repetierim,  nec  pro- 
pterea  credo,  me  ulla  in  re  irae  caufam  praebuiffe,  eö  magis,  quod 
ea,  tanquam  rationem,  adducebam,  quibus  magnum  noftrum 
diffenfum  oftenderem. 

Porrö,  quia  in  calce  fecundae  Epiftolae  fcripferas,  te  tantum- 
15  modo  fperare,  &  optare,  ut  in  fide,  ac  fpe  perfeveres,  atque  re- 
liqua,  quae  nobis  invicem  de  intellectu  natura li  perfuademus, 
Mijnheer  en  Vrient 

Defe  week  heb  ik  twe  brieven  van  u.  E.  ontfangen  den  eenen 
van  den  9  maart,  die  maar  diende  om  mij  van  de  andere  van 
20  19  Februarii,  die  mij  van  fchiedam  gezonden  is,  te  verwittigen.  in 
defe  laatfte  he  ik,  dat  u.E  klaagt  over  hetgeen  ik  gefeit  heb  dat 
geen  demonftratie  by  hem  plaats  kan  hebben  etca.  als  of  ik  dat 
fou  gefeit  hebben  ten  opfight  van  myn  reden,  omdatfe  ten  eerfte 
niet  voldaan  en  hebben.  dat  var’  van  myn  meening  is.  maar  ik 
25  had  myn  oogmerk  op  fyn  aygen  woorden,  die  aldus  luyden  en 
ivanneer  na  een  lang  onderfoek  moght  gebeuren,  dat  myn  natuur- 
lyk  kennis  of  fcheen  te  ftreiden  met  dit  ivoort,  of  niet  al  te  wel  etca. 
fo  heeft  dit  woort  fo  veel  aanfien  by  my ,  dat  de  begrippen,  die  ik 
meen  klar  te  fien  liever  fufpecteert  etca.  fo  dat  ik  in  ’t  kort  flegts 
30  gerepiteert  heb  u.E.  aygen  feggen.  en  daarom  niet  geloof,  dat  ik 
daar  me’  de  minfte  reede  van  offenüe  gaf.  te  meer  omdat  ik  dat 
toen  als  reeden  broght,  om  ons  groot  verfchil  te  toonen.  Vorders 
dewijl  u.E.  aan  ’t  eint  van  fyn  tweeden  brief  gefyt  had,  dat  fyn 
wens  alleen  is  in  fyn  geloof,  en  hoop  te  volharden,  en  dat  de  reft, 
35  dat  wy  malkander  wys  maaken  angaande  het  natuurlyk  verftant 
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tibi  effe  indifferentia ;  animo  volvebam,  uti  &  jam  revolvo,  meas 
nulli  ufui  futuras,  mihique  eä  de  caufä  confultum  magis  effe,  ut 
ftudia  (quse  alioqui  tamdiu  intermittere  cogor)  non  negligerem 
propter  res,  quse  nullum  fructum  poffunt  largiri.  Nec  hoc  primae 
Epiftolae  meae  contrariatur :  quia  ibi  te,  ut  merum  Philofophum, 
qui  (ficuti  haud  pauci,  qui  fe  Chriftianos  autumant,  concedunt) 
nullum  alium  veritatis  Lydium  habet  lapidem,  praeter  natura¬ 
lem  intellectum,  non  verö  Theologiam,  conßderabam.  Sed  de 
häc  re  me  aliter  edocuifti,  ümulque  oftendifti,  quöd  fundamen- 
tum,  cui  noftram  amicitiam  fuperaedificare  animus  erat,  non,  ut 
arbitrabar,  effet  jactum. 

Denique  reliqua  quod  attinet,  ea  plerumque  tali  modo  inter  dif- 
putandum  contingunt,  ut  propterea  humanitatis  limites  non  trans- 
grediamur,  &  häc  de  caufä  in  fecundä  tuä  Epiftolä,  nec  non  in  häc 
his  fimilia,  tanquam  non  animadverfa,  pr£etermittam.  Hsec  de  tuä 
offenfione,  ut,  me  ei  nullam  dediffe  caufam,  oftenderem,  mul- 
tö  minüs  me  ferre  haud  poffe,  ut  mihi  quifquam  obloquatur. 
Nunc,  quö  ad  tuas  objectiones  rurfüs  refpondeam,  me  converto. 
hem  indifferent  is;  fo  docht  ik,  gelyk  ik  noch  denk,  dat  myn 
fchryven  tot  geen  nut  en  kon  ftrekken,  en  derhalve  my  raatfamer 
was,  myn  ftudie,  (die  ik  anders  fo  lang  moet  laaten)  niet  te  verfuy- 
men  om  faaken,  die  geen  nut  kunnen  geeven.  en  dit  ftryt  niet 
tegen  myn  eerfte  brief  dewijl  ik  daar  u.E.  aanmerkte  als  een  puur 
philofooph,  die  (gelyk  veel,  die  iigh  chriftenen  aghten,  toeltaan) 
geen  andere  toetfteen  van  de  waarhyt  heeft  als  het  natuurlijk  ver- 
ftant,  en  niet  de  theologie.  waar  van  u.E.  my  anders  onderrighte, 
toonende  met  eene,  hoe  de  gront,  waar  op  ik  onfe  vrientfchap 
meende  te  bowen,  niet  en  lagh  gelyk  ik  docht.  eindlyk  wat  de  reft 
belangt,  dat  valt  fo  gemeenlyk  onder  het  difputeeren,  fonder  daa- 
rom  de  paalen  van  beleeftheyt  te  buyten  gaan.  en  om  defe  reeden 
heb  ik  ook  diergelyken  in  u.E.  tweeden  brief,  en  fal  ook  in  defe 
ongemerkt  laaten  gaan.  dit  is  aangaande  u  E  mifnoeging,  om  te 
toonen  dat  ik  'er  geen  reeden  toe  gegeven  heb,  en  veel  min  om  van 
my  te  denken  dat  ik  geen  tegenfpreeken  en  kan  leyen.  ik  fal  nu 
tot  de  objectien  keeren,  om  die  weer  te  aantwoorde.  vooreerft  dan 
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Statuo  ergo  primö,  Deuin  abfolute,  &  reverä  caufam  elTe  om- 
nium,  quse  effentiam  habent,  qusecunque  etiam  illa  lint.  Si  jam 
poteris  demonftrare,  Malum,  Errorem,  Scelera,  & c.  quicquam 
effe,  quod  effentiam  exprimit,  tibi  penitüs  concedam,  Deum 
5  fcelerum,  mali,  erroris,  &c.  caufam  effe.  Videor  mihi  fufficienter 
oftendiffe  id,  quod  formam  mali,  erroris,  fceleris  ponit,  non  in 
aliquo,  quod  effentiam  exprimit,  confiftere,  ideoque  dici  non 
poffe,  Deum  ejus  effe  caufam.  Neronis,  verbi  gratia,  matricidium, 
quatenus  aliquid  poütivum  comprehendebat,  fcelus  non  erat: 
10  nam  facinus  externum  fecit,  fimulque  intentionem  ad  trucidan- 
dam  Matrem  Oreftes  habuit,  &  tarnen,  faltem  uti  Nero,  itä  non 
accufatur.  Quodnam  ergo  Neronis  fcelus?  Non  aliud,  quam 
quod  hoc  facinore  oftenderet  fe  ingratum,  immifericordem,  ac 
inobedi entern  effe.  Certum  autern  eft,  nihil  horum  aliquid  effentiag 
15  exprimere,  &  idcircö  Deum  eorum  etiam  non  fuiffe  caufam,  licet 
caufa  actus,  &  intentionis  Neronis  fuerit. 

Porrö  velim  hic  notari,  nos,  dum  Philofophice  loquimur,  non 
feg  ik,  dat  got  abfoluytlyk  effectivelyk  oorfaak  is  van  al,  dat 
wefen  heeft,  het  fy  00k  wat  het  fy.  kan  u.E.  nu  toonen  dat  quaat 
20  dooling,  fchellemftukken  etca.  iet  is  dat  wefen  uytdrukt,  fo  fal  ik 
hem  volkomentlyk  toeftaan,  dat  got  oorfaak  van  fchellemftukken, 
quaat,  dooling,  etca  is  voor  my,  my  dunkt,  dat  ik  genoghfaam 
getoont  heb,  dat,  datgeene,  dat  de  gedaante  van  quaat,  dooling, 
fchellemftukken  fet,  niet  beftaat  in  iet,  dat  wefen  uydrukt.  en  der- 
25  halven  kant  men  niet  feggen,  dat  got  ’er  oorfaak  van  is.  by  voor- 
beelt,  de  moedermoort  van  Nero,  voor  fo  veel  die  iet  ftelligs  be- 
greep,  en  was  geen  fchellemftuk.  want  de  uyterlyke  daat,  en  met 
eenen  de  intentien  om  de  moeder  te  vermoorde  heeft  Oreftes  00k 
gehad,  en  eevenwel  wort  hy,  ten  minfte  als  Nero,  niet  befchuldigt. 
30  wat  was  dan  de  fchellmftuk  van  Nero?  niet  anders,  als  dat  hy  met 
dat  werk  getoont  heeft,  dat  hy  ondankbaar,  onbarmhartig,  onge- 
hoorl'am  was.  en  ’t  is  feeker,  dat  geen  van  defe  dingen  eenig  wefen 
uyt  drukken,  en  derhalve  is  ’er  got  00k  geen  oorfaak  van  geweeft, 
maar  wel  van  de  daad,  en  intentie  van  Nero,  vorders  wou  ik  hier 
35  aangemerkt  hebben,  dat  wy,  terwyl  we  philofoophs  fpreken,  niet 
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debere  Phrafibus  Theologise  uti :  Nam,  quia  Theologia  Deum 
paffim,  nec  temere,  ut  hominem  perfectum  reprsefentat,  pro- 
pterea  oportunum  eft,  ut  in  Theologia  dicatur  Deum  quicquam 
cupere,  Deum  tsedio  operibus  improborum  affici,  &  proborum 
delectari;  in  Philofophiä  verö,  ubi  clare  percipimus,  quöd  Deo 
illa  attributa,  quse  hominem  perfectum  reddunt,  tarn  aegre  pof- 
funt  tribui,  &  adügnari,  quam  fi  ea,  quse  elephantum,  afmumve 
perficiunt,  homini  tribueremus :  Ibi  haec,  &  his  fimilia  verba  nul- 
lum  obtinent  locum,  nec  ibi  fine  noftrorum  conceptuum  fummä 
confufione  ea  ufurpare  licet.  Quare  Philofophice  loquendo,  dici 
nequit,  Deum  a  quoquam  quicquam  petere,  neque  ei  taediofum, 
aut  gratum  quid  effe;  haec  quippe  omnia  humana  funt  attributa, 
quae  in  Deo  locum  non  habent. 

Notari  tandem  voluiffem,  quöd,  quamvis  opera  proborum, 
(hoc  eft,  eorum,  qui  claram  Dei  habent  ideam,  ad  quam  cuncta 
eorum  opera,  ut  &  cogitationes  determinantur)  &  improborum, 
(hoc  eft,  eorum,  qui  Dei  ideam  haud  poffident,  fed  tantüm  rerum 
moften  gebruyken  de  manieren  van  fpreeken  van  de  theoiogie. 
want  dewyl  de  theoiogie  heeft  doorgaans,  en  dat  niet  fonder  reeden, 
got  als  een  volmaakt  mens  uyt  gebeelt,  daarom  komt  ’er  wel  in  de 
theoiogie  te  pas,  dat  men  fegt,  dat  got  iet  begeert,  dat  got  ver- 
driet  fchept  in  de  werke  van  de  godeloofe,  en  vermaak  in  die  van 
de  vroomen.  maar  in  de  philofophie,  daar  men  klaar  verftaat,  dat 
men  got  die  attributa,  die  een  mens  volmaakt  maaken,  fo  quaalik 
kan  toepaffen,  als  dat  men  die,  die  een  olyphant,  of  een  efel  vol¬ 
maakt  maaken,  een  mens  fou  willen  toepaffen:  daar  hebben  defe, 
en  diergelyke  woorden  geen  plaats;  en  men.  kan  fe  daar  niet  ge¬ 
bruyken  fonder  onfe  concepten  feer  te  verwarre.  derhalve,  philo- 
fophlyk  wys  fprekende  en  kanmen  niet  feggen  dat  got  van  iet 
iet  begeert,  noch  dat  hem  iet  verdrietigh  of  aangenaam  is,  want, 
dat  fyn  altemaal  menfelyke  attributa,  die  in  got  geen  plaats  en 
hebben.  eindlyk  wou  ik  aangemerkt  hebben,  dat  fchoon  de  werken 
van  de  vroomen  (dat  is,  van  die  die  gots  denkbeelt  klaarlyk  heb¬ 
ben,  na  welk  al  haar  werke,  en  gedaghten  gedetermineert  worden) 
en  van  de  godeloofe,  (dat  is,  van  die,  die  gots  denkbeelt  niet  en 
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terrenarum  ideas,  ad  quas  eorum  opera,  cogitationesque  deter- 
minantur)  &  denique  omnium  eorum,  quse  funt,  ex  Dei  seternis 
legibus,  &  Decretis  neceffariö  profluant,  continuoque  ä  Deo  de- 
pendeant,  attamen  non  folüm  gradibus;  fed  &  effentiä  ab  invi- 
5  cem  differunt :  licet  etenim  mus  aeque,  ac  angelus,  &  aeque  Tri- 
ftitia,  ac  Laetitia,  ä  Deo  dependeant,  nequit  tarnen  mus  fpecies 
angeli,  &  Triftitia  fpecies  Laetitiae  effe.  Hifce  opinor  me  tuis  Ob- 
jectionibus  (fi  eas  probe  intellexi ;  Quippe  interdum  dubius  haereo, 
num  concluüones,  quas  inde  deducis,  non  differant  ab  ipfä  Pro- 
10  pofitione,  quam  demonftrare  fufcipis)  refpondiffe. 

Verüm  illud  clariüs  patebit,  fi  ad  Quaeftiones  propofitas  ex  his 
fundamentis  refpondeam.  Prima  eft,  an  occidere  Deo  adeö  acce- 
ptum  fit,  ac  eleemofynas  elargiri?  altera  eft,  an  furari  Dei  refpe- 
ctu  aeque  bonum  fit,  ac  jultum  effe?  tertia  denique  eft,  an,  fi  dare- 
15  tur  animus,  cum  cujus  fmgulari  natura  non  pugnaret;  fed  con- 
veniret,  libidinibus  obtemperare,  &  fcelera  perpetrare,  an  in  eo, 
inquam,  ratio  Virtutis  daretur,  quae  ipfi,  ut  bonum  faceret,  & 
malum  omitteret,  perfuaderet? 

hebben,  maar  alleen  verwarde  denkbeeide  van  de  aartfe  dingen, 
20  na  de  welke  ail  haar  werken,  en  gedagten,  gedetermineert  worden) 
en  eindlyk  van  al  wat  ’er  is,  uyt  gots  eeuwige  wetten,  en  befluyt 
nootfaaklyk  volgen,  en  van  got  geduurigh  afhangen,  niet  te  min 
verfchillen  fe  van  malkander  niet  alleen  gradibus,  maar  00k  effen- 
tieelyk.  want  fchoon  ’t  een  muys  van  got  fo  wel  afhangt,  als  een 
25  engel,  en  de  droefheit  als  de  blyfchap,  daarom  kan  niet  een  muys 
een  foort  van  engel  en  wefen,  noch  de  droefhyt  een  foort  van 
blyfchap.  en  hiermede  meen  ik  u  objectien,  (fo  ik  die  wel  verftaan 
heb,  want  ik  twijfel  fomtyts  of  de  conclufien,  die  gy  uyt  trekt,  niet 
en  verfchillen  van  het  voorftel  dat  u.E.  te  bewyfe  neemt,)  geaant- 
30  woor  te  hebben.  doch  het  l'al  beeter  bleiken,  als  ik  volgens  defe 
gronden  aantwoort  op  de  vraagens,  die  u.E.  my  voorftelt.  als  1.  of 
doot  flaan  got  fo  aangenaam  is  als  aalmoefe  geven?  2.  of  fteelen 
ten  refpecten  gots  fo  goet  is  als  regtvaerdigh  te  wefen?  3.  indien 
’er  een  gemoet  was  tegen  wiens  byfonderen  natuur  het  niet  en 
35  ftreet,  maar  met  de  felve  oover  een  kwam  om  welluften,  en  fchellem- 
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Ad  primam  hoc  do  refponfum,  me  (Philofophice  loquendo) 
quid  his  verbis,  Deo  acceptum  effe,  velis,  nefcire.  Si  roges,  an 
Deus  hunc  non  odio  habeat,  illum  verö  diligat?  an  Deum  alius 
contumeliä  affecerit,  alius  favore  profecutus  fuerit?  refpondeo, 
quod  non.  Si  verö  Qugeftio  eft,  numne  homines,  qui  occidunt,  5 
&  eleemolynas  diftribuunt,  aeque  probi,  &  perfecti  lint?  Rurfus 
negando  refpondeo. 

Ad  fecunclam  regero :  fi  bonwn  refpectu  Dei  inferat,  juftum  ali- 
quid  boni  Deo  prseftare,  &  furem  aliquid  mali,  refpondeo  neque 
juftum,  neque  furem  in  Deo  delectationem,  aut  taedium  poffe  10 
caufari;  fi  verö  quseratur,  an  utrumque  illud  opus,  quatenus  ali¬ 
quid  reale,  &  ä  Deo  caufatum  eft,  aeque  fit  perfectum?  dico,  fi 
ad  opera  tantüm  animum  advertamus,  &  ad  talem  modum,  poffe 
fieri,  ut  utrumque  aeque  fit  perfectum.  Si  igitur  interroges,  num¬ 
ne  für,  &  juftus  aeque  fint  perfecti,  beatique?  refpondeo,  non.  15 
Per  juftum  namque  eum  intelligo,  qui  conftanter  cupit,  ut  unus- 
ftukken  te  pleegen,  of  daar  een  reeden  van  deugt  is,  die  hem  foude 
rnoeten  beweegen,  0111  goet  te  doen,  en  quaat  te  laaten?  op  de  eerfte 
dan  feg  ik,  dat  ik  niet  en  weet,  (philofoophlyk  l'preekende),  wat 
u.E.  meent  bjr  aangenaam  in  got.  indien  de  vraag  is  of  got  de  een  20 
niet  en  haat,  en  den  anderen  liefheeft?  of  de  een  got  niet  leyt 
gedaan  heeft,  en  de  ander  een  faveur?  ik  aantwoort  neen.  en  indien 
de  vraag  is  die  of  mannen,  die  doot  flaat,  en  die  aalmoefen  geeft, 
niet  eeven  goet,  of  volmaakt  lyn?  ik  feg  weer  van  neen.  wat  de 
twede  belangt,  daarop  feg  ik,  indien  goet  ten  opfight  van  got,  te  25 
feggen  is,  dat  de  reghtvaardige  got  eenige  goet  doet,  en  de  dief 
eenig  quaat,  ik  antwoort,  dat  de  reghtvaardige,  noch  de  dief  ver- 
maak,  noch  verdriet  in  got  können  veroorfaaken,  maar  indien  de 
vraag  is,  of  die  twe  werken  voor  fo  veelfe  iet  faaklyk  lyn,  en  van 
got  veroorfaakt,  niet  eeven  volmaakt  fyn?  dan  feg  ik,  indien  men  30 
op  de  werken  alleen,  en  op  fo  een  wys  let,  dat  het  wel  wefen  kan, 
dat  fe  bayegaar  eeven  volmaakt  fyn.  indien  ghy  dan  vraaght  of 
dan  den  dief,  en  den  reghtvaardigh,  niet  eeven  volmaakt  en  faligh 
fyn?  daar  op  aantwoord  ik  van  neen.  want  by  een  reghtvaardig 
verfta  ik.  een,  die  vaft  begeert,  dat  elk  het  fyne  be/it  welke  begeerte  35 
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quifque,  quod  fuum  eft,  pofüdeat;  quam  Cupiditatem  ego  in 
meä  Ethicä  (necdum  editä)  in  piis  ex  clarä,  quam  de  feiplis,  & 
Deo  habent,  cognitione  neceffariö  originem  ducere,  demonftro. 
Et  quoniam  ejus  generis  cupiditatem  für  non  habet,  neceffariö 
5  Dei,  &  fui  ipfius  cognitione,  hoc  eft,  primario,  quod  nos  homi- 
nes  reddit,  deftituitur.  Si  tarnen,  ulteriüs  quaeras,  quid  te  queat 
movere,  ut  magis  hoc  opus,  quod  Virtutem  nuncupo,  quam  aliud 
facias?  dico,  me  non  poffe  fcire,  quä  via,  ex  infinitis,  Deus  utatur, 
ut  te  ad  hoc  opus  determinet.  Poffet  effe,  ut  Deus  tibi  clare  fui 
io  ideam  imprefferit,  ut  mundum  oblivioni  propter  fui  amorem 
traderes,  reliquosque  homines,  heut  te  ipfum,  amares;  &  per- 
fpicuum  eft  hujusmodi  animi  Conftitutionem  cum  cseteris  omnibus, 
quae  malae  vocantur,  pugnare,  &  eä  de  caufä  in  uno  fubjecto  non 
poffe  effe.  Porrö  fundamenta  Ethices  explicandi,  &  etiam  cuncta 
15  mea  dicta  demonftrandi  non  eft  hic  locus,  quia  tantüm  in  eo  fum,  ut 
ad  Quaeftiones  tuas  refponfum  dem,  &  eas  a  me  avertam,  arceamque. 
ik  in  myn  Ethica,  (die  ik  noch  niet  nyt  gegeven  heb)  toon  noot- 
faaklyk  in  de  vroomen  te  ontftaan  nyt  een  klaare  kennis,  die  fy 
van  haar  Jelefs,  en  van  got  hebben.  en  mits  den  dief  fodanige  be- 
20  geerte  niet  en  heeft,  fo  ontbeert  hy  nootfaaklyk  de  kennis  van  got, 
en  van  figh  felve,  dat  is,  het  voornaamße,  dat  ons  menfen  maakt 
indien  gy  noch  eevenwel  vraagt  wat  u  kan  moveeren  het  werk, 
dat  ik  deugt  noemt  meerder  te  doen  als  het  ander?  daartoe  feg  ik, 
dat  ik  niet  kan  weeten  wat  wegh  van  oneindlike,  die  ’r  fyn,  got 
25  gebruykt  om  u  tot  fodanige  werke  te  determineeren.  het  kon  fyn, 
dat  got  fyn  denkbeelt  in  u.  E.  klaar  geprent  heeft  en  door  fyn 
liefde  u  de  werelt  doen  vergeeten,  en  de  reft  van  de  menfen  doen 
beminnen  gelyk  u  felfs,  en  t  is  klaar  dat  fo  een  conftitutie  van 
gemoet,  tegen  al  de  andere  die  men  quaat  noemt  ftrijt,  en  derhalve 
30  en  können  fe  in  een  fubject  niet  wefen.  vorders  is  hier  de  plaats 
niet  om  de  gronden  van  de  Ethica  te  verklaaren,  noch  00k  om  al 
hetgeen  ik  feg  te  bewyfe,  dewyl  ik  maar  befigh  ben  om  fleghts  op 
u.E.  objectien  te  aantwoorde,  en  de  van  my  af  te  keeren.  Wat 
eindlik  de  3.  vraag  belangt,  die  fupponeert  een  contradictie.  en  ’t 
35  lyk  my  eeven  als  of  my  iemand  vraagde,  indien  ’t  met  de  natuur 
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Quantum  denjque  tertiam  Quseftionem  attinet,  ea  contradictio- 
nem  fupponit,  mihique  seque  videbatur,  ac  fi  quis  rogaret :  Si 
meliüs  cum  alicujus  natura  conveniret,  ut  feipfum  fufpenderet, 
an  ration.es  darentur,  ut  le  non  fufpenderet?  Verum,  ejusmodi 
dari  naturam,  fit  poffibile,  tune  affirmo,  (etiamfi  liberum  arbitrium 
concederem,  five  non  concederem)  fi  quis  videt,  fe  commodiüs  in 
cruce  poffe  vivere,  quam  menfse  fuae  accumbentem,  eum  ftultifßme 
agere,  ü  fe  ipfum  non  fufpenderet;  &  is,  qui  clare  videret,  fe  fcelera 
patrando  reverä  perfectiore  &  meliore  vitä,  vel  effentiä,  quam  virtu- 
tem  fectando,  poffe  frui,  is  etiam  ftultus  foret,  ü  illa  non  faceret .  N am 
fcelera  refpectu  iftiusmodi  naturse  humanae  perverfae  virtus  effent. 

Ad  aliam  Quseftionem,  quam  calci  Epiftolse  addidifti,  quia  unä 

horä  vel  centum  ejus  generis  quserere  poffemus,  nec  tarnen  un- 

quam  ad  conclufionem  unius  perveniremus,  &  ipfe  refponfionem 

non  adeo  urges,  non  refpondebo:  hoc  tempore  tantüm  dicam,  &c. 

van  iemant  beter  overeenkwam,  dat  hy  figh  ophing,  of  'er  reeden 

zouden  f3m  dat  hy  figh  niet  ophing?  doch  laat  het  moogelyk  fyn 

dat  ’er  fo  een  natuur  gegeven  wert,  clan  feg  ik,  (al  waar  t  ik  de 

vryen  wil  toeftont,  of  niet)  dat  indien  iemant  het,  dat  hy  aan  de 

galgh  beeter  kan  leeven  als  aan  fyn  tafel,  hy  feer  geklyk  doen  fow, 

dat  hy  figh  niet  en  ging  ophangen,  en  die  klaar  lag,  dat  hy,  met 

fchellemftukken  te  pleegen,  in  der  daat  volmaakter,  en  beeter  leeven, 

of  weefen  genieten  fou,  als,  met  de  deugt  te  volgen,  die  fou  ook  een 

gek  fyn  indien  hy  fe  niet  en  pleeg.  want  de  fchellemftukken  fouden 

deugt  fyn  ten  opzight  van  fo  een  verkeerde  menfelyke  natuur.  wat 

de  anderen  vraagen  belangt,  die  u.E.  aan  ’t  eint  van  fyn  brief 

gevoegt  heeft.  mits  men  fo  wel  hondert  op  een  uur  fou  können 

vraagen,  fonder  dat  men  oyt  tot  befluyt  van  eenig  ding  kwaam. 

en  u.E.felfs  op  de  aantwoort  niet  veel  en  dringt,  fo  fal  ik  1’e  onbe- 

aantwoort  laate  blyve  en  voor  dees’  tyt  maar  feggen  dat  ik  u.E. 

tegen  die  tyt,  die  hy  my  apunteert,  verwaghten  fal,  en  dat  hy  my  feer 

welekom  wefen  fal.  toch  ik  wou  wel,  dat  het  in  ’t  kort  moght  wefen, 

omdat  ik  alre  dreigt  voor  een  week  of  twe  na  Amfterdam  te  gaan .  ik 

bleif  ondertuffen  na  harteleike  groeteniffe  TT  ^  ^ 

ö  U.E.V.E.D. 

Voorburgh.  den  13  Maart  1665  B.  de  SpillOZa. 
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Viro  Clarijfimo, 

B.  D.  S. 

GUILIELMUS  deBLYENBERGH. 


Refponfw  ad  prcecedentem . 


M  y  n  H  e  e  pl  en  vrient, 

W Anneer  ick  de  eer  had  van  by  UE  te  zyn,  en  liet  mijn  de  tijt 
niet  toe,  langer  daer  in  te  continueren,  en  noch  minder  de 
memorie  om  al  te  können  onthouden  het  geenen  noch  verhandelt 
xo  wiert,  niet  tegenftaende  ick  immediatelijk  op  UE  afTcheyt  al  mijn 
gedachten  bij  een  riep,  om  te  mögen  onthouden,  het  geen  ick  ge- 
hoort  hadden :  daerom  ter  naefter  plaets  körnende  trachten  ick 
UE  meeningen  by  mijn  felve  op  t  papier  te  werpen,  maer  bevont 
doen  dat  ick  inder  daet  geen  een  vierde  part  vant  verhandelde 
15  onthouden  hadden;  en  daerom  moet  UE  mijn  excuferen,  indien 
ick  noch  eenmael  moyelijck  vallen  om  watte  vragen.  Ickwenfchte 
dat  ick  UE  voor  de  moeyten  weder  eenige  obligatie  kofte  geven, 
waer  in  ick  UE  meeninge  niet  klaer  verftont,  of  die  niet  wel  ont- 
houde  hadden.  Ware 


20  Verßo. 

Mi  Domine,  &  amice. 

Ubi  tuä  honorabor  praefentiä,  ut  in  eä  perfeverarem  non  tempus, 
multö  minus  memoria  permittebat,  ut  quae  colloquentes  tracta- 
vimus,  ei  mandarem;  licet  ego  quam  primüm  ä  te  difcefferam,  omnes 
25  memoriae  vires,  quo  audita  retinerem,  colligerem.  In  proximum  ergo 
profectus  locurn  tuas  opiniones  chartae  mandare  conabar;  fed  experie- 
bar  tune,  me  reverä  ne  quartam  quidem  tractatorum  partem  retinuiffe; 
adeö  ut  tibi  fim  excufandus,  ü  adhuc  femel,  tantüm  quaerendo  de  iis, 
in  quibus  mentem  tuam,  vel  non  bene  perceperim,  vel  non  bene  reti- 
30  nuerim,  tibi  moleftus  ßm.  Optem,  ut  hunc  laborem  aliquo  beneficio 
tibi  compenfare  facultas  daretur. 


154  Epistola  XXIV. 

Eerftelijk,  wanneer  ick  UE  principia  et  Cogitata  Metaphyfica 
lefen,  hoe  ick  fal  können  onderfcheijde,  welcke  UE,,  na  de  mee- 
ninge  Cartefii,  en  welcke  na  UE  eijgen  meeninge  geftelt  is. 

Ten  tweede,  of  daer  eygentlijck  doolinge  is,  en  waer  in  die 
beftaet 

Ten  derden,  op  wat  wyfe  UE  de  wil  niet  vry  en  ftelt 

Ten  vierden,  op  wat  wyfe  UE  inde  voorreeden  door  Meyer 
laet  feggen,  dat  UE  wel  toeftaet,  datter  inde  natuur,  een  denckende 
felfftandicheijt  is ;  maer  echter  ontkent,  dat  deje  de  wefentheijt 
van  de  menfchelijcke  ziel  fielt:  maer  gevoelt,  dat,  op  de  f elf  de  wyfe, 
als  de  uijtfitrecking  onbepaelt  is,  oock  alfoo  de  dencking  niet  bepaelt 
wert,  en  der  halve,  gelijckerzoys  het  menfchelijck  lichaem  niet  vol- 
fitrecktelijck,  maer  alleen  op  fekere  zvys,  volgens  de  zvetten  vande 
uij tgefitr eckte  natuur ,  door  bewegin g  en  ruft,  is  een  bepaelde  uijtfitrec¬ 
king  ;  dat  oock  alfoo  de  menfchelijcke  siel  niet  volfirecktelijck;  maer 
alleen  volgens  de  zvetten  vande  denckende  natuur,  door  de  denckbeel- 
den,  op  fekere  wyfe,  is  een  bepaelde  dencking,  die  men  befluijt  dat 
nootfaekelijck  fiijn  moetjoo  haefit  het  menfchelijck  lichaem  begint  wefent- 
lijck  te  fyn.  Uijt  welcke  woorde,  mijn  toefchijnt  te  volgen,  dat 
gelijek  het  menfchelijck  lichaem,  uijt  duyfent  kleijne  lichaemen  is 
famen  geftelt,  dat  oock  alfoo  de  menfchelijcke  geeft  uijt  duyfent 

Primum  erat,  quomodö,  ubi  Principia,  &  Cogitata  tua  Metaphy¬ 
fica  lego,  quae  tua,  quaeque  Cartefii  fit  fententia,  internofeere  poffim  ? 

Secundum,  an  proprie  detur  error,  &  in  quo  conliftat? 

Tertium,  quä  ratione  ftatuas,  voluntatem  non  effe  liberam. 

Ouartum,  quid  his  verbis,  quae  L.  M.  in  Prasfatione  tuo  nomine 
feripfit,  intelligas,  nempe.  Cum  contra  author  nofter  admittat  quidem 
in  Rerum  natura  effe  fubj'tantiam  cogitantem:  attamen  neget  illam  con- 
fitituere  effentiam  Mentis  humanes ;  fed  fitatuat,  eodem  modo,  quo  extenfio 
nullis  limitibus  determinata  efit,  cogitationem  etiam  nullis  limitibus 
determinari ;  adeoque  quemadmodum  Corpus  humanuni  non  eft  abfolute, 
fed  tantüm  certo  modo  fecundüm  leges  naturce  extenfee  per  motum  & 
quietem  determinata  extenfio ;  fic  etiam  Al  entern,  five  animam  humanam 
non  effe  abfolute,  fed  tantüm  fecundüm  leges  naturce  cogitantis  per  ideas 
certo  modo  determinatam  cogitationem-,  quee  necejfario  dari  concluditur, 
ubi  Corpus  humanum  exifiere  incipit.  Unde  fequi  videtur,  ficut  Cor¬ 
pus  humanum  ex  millenis  compofitum  eft  corporibus,  itä  etiam  huma¬ 
nam  Mentem  ex  millenis  conftare  cogitationibus;  &  quemadmodum 
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denckinge  famengeftelt  is:  en  gelijck  het  menfchelijck  lichaem  re- 
lolverende  wederom  keert  en  opgeloft  wert,  in  duyfende  van  li- 
chaemen  daer  het  van  famen  geftelt  was,  alfoo  oockonfe  geeft  in  het 
affcheijde  van  ons  lichaem  oock  weder  opgeloft  wert  in  die  meenigvul- 
5  dige  denckinge,  ui jt  welcke  fy  is  famen  geftelt :  en  gelijck  de  opgelofte 
lichaemen,  van  ons  menfchelijck  lichaem  niet  meer  met  malkande- 
ren  verbonde  blijven,  maer  andere  lichaemen  lieh  daer  tuffchen 
beijde  voegen,  alfoo  oock  fchijnt  te  volgen,  dat  onfe  geeft  opgeloft 
lynde,  die  ontelbare  denckingen,  uijt  welcke  fy  famengeftelt  was, 
io  nu  niet  meer  gecombineert,  maer  gefepareert  fijn:  en  gelijck  ons 
lichaem  refolverende  wel  lichamen  blijven,  maer  geen  menfchelijc- 
ken,  dat  ook  alfoo  na  de  doot,  ons  denckende  felfftandicheijt  wel 
wert  opgeloft,  dat  het  denckinge  of  denckende  felfftandichede 
blijven,  maer  niet  foo  gelijck  haer  wefen  was,  wanneer  fy  een  men- 
15  fehelijeke  geeft  genoemt  wiert:  uyt  welcke  het  mijn  blijft  toefchij- 
nen,  als  of  UE  ftelde,  dat  de  denckende  felfftandicheijt  des  men- 
fchen  verändert  en  opgeloft  wert  gelijck  de  lichaemelijcken,  ja  fom- 
mige  foodanich  gelijck  UE  (indien  ick  anders  wel  onthouden  heb- 
ben)  inde  godloofe  ftelden,  dat  fy  geheel  tot  niet  gaen,  en  geen 
20  denckinge  meer  over  houden.  E11  gelijck  Defcartes  na  Meyers  fegge 
Maer  praefupponeert  dat  de  ziel  een  felfftandicheijt  volftreckte- 
lijck  denckenden  is,  foo  dunckt  mijn  oock  dat  UE  en  Meyer  in 

humanum  Corpus  in  millena  refolvitur,  unde  componebatur,  corpora, 
fic  etiam  Mentem  noftram,  ubi  Corpus  deferit,  in  tarn  multiplices,  ex 
2j  quibus  conftabat,  cogitationes  refolvi:  &  ficuti  refolutse  humani  noftri 
Corporis  partes  non  ampliüs  unitee  manent;  fed  alia  corpora  inter  ea 
fe  inßnuant;  itä  fequi  quoque  videtur,  Mente  nofträ  difloluta,  illas 
innumeras  cogitationes,  quibus  conftabat,  non  ampliüs  combinatas, 
fed  divifas  effe:  &  quemadmodum  corpora  foluta  corpora  quidem  man- 
30  ent;  fed  non  humana,  itä  ä  morte  quoque  noftram  fubftantiam  cogi- 
tantem  quidem  refolvi,  ut  cogitationes,  vel  fubftantiae  cogitantes 
maneant,  non  vero  itä,  ut  effentia  erat  earum,  quum  Mens  humana 
dicebantur.  Unde  mihi  videtur,  ac  fl  ftatueres,  fubftantiam  hominis 
cogitantem  mutari,  &  inftar  corporum  refolvi,  quin  imö  quafdam  itä, 
35  ut  de  impiis  (ni  me  fallat  memoria)  affirmabas,  omnino  perire,  nullam- 
que  fibi  retinere  cogitationem  reliquam.  Et  ficut  D.  des  Cartes,  ut 
L.  M.  habet,  Mentem  effe  fubftantiam  abfolute  cogitantem  tantüm 
preefupponit,  itä  &  Tu,  &  L.  M.  praefupponitis  maximam  partem  uti 
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defe  woorde  oock  ten  grootften  deele  maer  prsefuppooften  ge- 
bruijckt,  waerom  ick  UE  meeninge  hier  in  niet  klaer  begrijp. 

Ten  vijfden,  foo  ftelde  UE  foo  in  het  difcours  als  in  den  laet- 
ften  vanden  1 3  Maert,  dat  het  uijt  de  klare  kenniffe  die  wy  van  God 
en  van  ons  felve  hebben,  ontftaet,  dat  wy  ftantvaftich  begeren, 
dat  yder  het  fijnen  blijft  befitten,  maer  hier  refteerde  te  verklären, 
op  wat  wyfe  de  kenniffe  Godts  en  ons  felven,  ons  een  ftantvafüge 
begeerte  doet  hebben,  van  dat  elck  het  fijnen  mocht  befitten,  dat 
is,  op  wat  wyfe  dat  vande  kenniffe  Gods  afvloit,  of  ons  verplicht, 
deucht  te  beminnen,  en  die  wercken  na  te  laten,  die  wy  ondeucht 
noemen  en  waer  van  daen  het  komt  (de  wyle  na  UE  ftellingen 
dootflaen  en  ftelen  foo  wel  iet  pofitive  in  haer  behelft  als  aelmoeffe 
te  geven)  dat  dootflaen  niet  foo  veel  volmaecktheyt,  geluckfalic- 
heijt,  en  vergenoeginge  influijt  als  aelmoeffe  te  geven.  Maer  UE 
fult  miffchien  feggen,  gelijckinUE  laetften  vanden  13  Maert  feght, 
dat  defe  queftie  behoort  tot  de  fEthica  en  dat  fy  daer  in  van  UE 
gemoveert  wort,  maer  alfoo  fonder  verklaringe  vandefe  queftie  als 
oock  van  de  voorgaende  vragen,  ick  UE  meeninge  niet  klaer  en 
kan  verftaen,  of  daer  blijven  in  mijn  altijt  abfurditeyten  over,  die 
ick  niet  kan  reconfilieren,  foo  verfoecken  vriendelijck,  mijn  die 
wat  breeder  te  beant woorde,  en  voornamentlijck  te  ftellen  eenige 

mihi  videmini:  quare  tuam  hoc  in  negotio  mentem  clare  non  percipio. 

Quintuni  eft,  quöd  tarn  in  colloquio,  quam  in  poftremä  tuä  Epi- 
ftolä,  13.  Martii  fcriptä,  ftatuis,  ex  clarä  Dei,  &  noftri  cognitione  oriri 
Conftantiam,  quä,  ut  quilibet  fuum  fibi  habeat,  cupimus:  Verum  hic 
explicandum  reftat,  quä  ratione  Dei,  &  noftri  cognitio  in  nobis  conftan- 
tem  voluntatem  producat,  ut  unufquifque,  quod  fuum  eft,  poffideat, 
hoc  eft,  quä  via  id  ex  Dei  cognitione  fluat,  vel  nos  obftringat,  ut  vir- 
tutem  amemus,  &  ea  negligamus  opera,  quae  vitia  dicimus;  &  unde 
procedat  (quandoquidem  occidere,  &  furari,  juxta  te,  aeque  quid  pofi- 
tivum,  ac  eleemofynas  dare,  comprehendant)  cur  caedem  committere 
non  tantüm  perfectionis,  beatitudinis,  &  acquiefcentiae,  quantüm 
eleemofynas  diltribuere,  involvat.  Dices  fortfe,  ut  in  poftremä,  quae 
13.  Martii  confignata  eft,  hanc  quaeftionem  ad  Ethicam  fpectare,  eamque 
inibi  ä  te  moveri;  verum  quum  line  hujus  Ouaeftionis,  ut  &  praeceden- 
tium  elucidatione,  ego  tuam  nequeam  percipere  mentem,  quin  femper 
abfurditates  fuperfint,  quas  conciliare  non  poffum,  amice  rogo  ut 
latiüs  mihi  ad  eas  refpondeas;  praefertim  ut  praecipuas  quafdam  Defi- 
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van  UE  voornaemfte  definitiones,  postulata,  et  axiomata,  daer 
UE  iEthica,  en  voornamentlijck  defe  vraegh  op  ruft,  te  ver¬ 
klären,  miffchien  fal  UE  de  moiten  doen  affchricken,  en  excu- 
fere,  maer  ick  verfoecke  noch  defe  reys,  mijn  bede,  hier  in  genoech  te 
5  doen  alfoo  ick  fonder  defe  laetfte  vraegh  noit  UE  rechte  meenin- 
ge  fal  können  begrijpen.  Ick  wenfchte  dat  ick  UE  eenige  recom- 
penfe  van  obligatie  konde  toebrenge  derven  UE  niet  bepalen 
binnen  1  a  2  weecken,  alleen  verfoeckende,  van  voor  UE 
vertreck  na  Amfterdam  hier  antwoorde  op  te  mögen  hebben,  dit 
10  doende  fult  myn  hoogfte  obligeren,  en  ick  fal  thoonen  dat  ick 
fij  en  blijven 

Myn  Heer, 

UEDWD 

Willem  van  Blyenbergii 

Dordrecht  defen 
27  Maert  1665 

Mijn  heer 

d'  heer  Benedictus  de 
Spinosa,  prefent 

Tot 

Voorburgh 
per  couverto 

nitiones,  Poftulata,  &  Axiomata,  quibus  tua  Ethica,  &  haec  imprimis 
Quaeftio  innititur,  proponas,  &  explanes.  Forte,  quia  labor  deterret, 
25  te  excufabis,  verum  ut  mese  fatisfacias  petitioni  faltem  häc  vice  flagito, 
eö  quöd  abfque  ultimae  Quaeftionis  folutione  mentem  tuam  nunquam 
recte  ßm  percepturus.  Optem,  ut  laborem  tuum  aliquo  beneficio  com- 
penfare  liceret.  Tempus  duarum,  triumve  feptimanarum  praei'cribere  non 
audeo;  tantüm  ut  ante  iter  tuum  Amftelaedamenfe  ad  has  refponfum 
30  des,  requiro.  Hoc  ubi  prseftiteris,  me  tibi  fummopere  devincies,  egoque 
oftendam  me  effe  &  permanere, 

Mi  D  o  m 1 n  e  , 

Tuum  ad  qucevis  officia  paratijfimum, 
G.  DE  Bl  YENBERG. 


35 


Dordraci  27.  Martii,  1665. 
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Clarifßmo  Viro 


B.  D.  S. 

HENRICUS  OLDENBURGIUS. 

Vir  Clariffime,  mihique  Amiciffime, 


5 


Audebam  magnopere,  cum  ex  nuperis  Domini  Serrarii  lite- 


ris  intelligerem,  te  vivere,  &  valere,  &  Oldenburgii  tui  me- 
morem  effe:  fed  fimul  graviter  fortunam  meam  (fi  fas  eft  tali  vo- 
cabulo  uti)  accufabam,  quä  factum  eft,  ut  per  tot  menfium  fpa- 
tium,  commercio  illo  fuaviflimo,  quo  antehac  tecum  utebar,  io 
privatus  fuerim.  Tum  occupationum  turba,  tum  calamitatum  do- 
mefticarum  immanitas  culpandse  funt;  meum  quippe  erga  te  ftu- 
dium  ampliffimum,  fidaque  amicitia  firmo  femper  ftabunt  talo, 

&  inconcuffa  perennabunt.  Dominus  Boylius,  &  ego  non  rarö  de 
te,  tuä  Eruditione,  &  profundis  meditationibus  confabulamur.  15 
Vellemus  ingenii  tui  foetus  excludi,  &  doctorum  amplexibus  com- 
mendari,  teque  häc  in  re  exfpectationi  noftrae  facturum  iatis  con- 
fidimus.  Non  eft  quöd  Domini  Boylii  diatriba  de  Nitro,  deque 
Firmitate  &  Fluiditate  apud  vos  imprimatur :  hie  quippe  Latino 
fermone  jam  excufa  eft,  nec  nifi  commoditas  deeft  exemplaria  20 
ad  vos  transvehendi.  Rogo  igitur,  ne  permittas,  ut  quis  typogra- 
phus  veftras  tale  quid  aggrediatur.  Idem  Boylius  Tractatum  in- 
fignem  de  Coloribus  in  lucem  emifit,  &  Anglice,  &  Latine,  fimul 
&  Hiftoriam  Experimentalem  de  Frigore,  Thermometris,  &c. 
ubi  multa  praeclara,  multa  nova.  Nil  nifi  bellum  hoc  infauftum  25 
obftat,  quo  minüs  libri  ad  vos  tranfmittantur.  Prodiit  etiam  Tra- 
ctatus  quidam  infignis  de  fexaginta  obfervationibus  Microfcopicis, 
ubi  multa  audacter;  fed  Philofophice  (juxta  tarnen  principia  Me- 
chanica)  differuntur.  Spero  Bibliopolas  noftros  viam  inventuros,  ho- 
rum  omnium  exemplaria  ad  Vos  expediendi.  Ego  quid  tu  nuper  ege-  30 
ris,  vel  fub  manu  habeas,  accipere  ä  manu  tuä  propriä  aveo,  qui  fum 


Tui  Studiofiffimus,  &  Amanti/fimus 


I.ondini  die  28.  April.  1665. 


II  e  n  r.  Oldenburg. 
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EPI  STOLA  XXVI. 

Vivo  Nobiliffimo ,  ac  Doctiffimo 
HENR.  OLDENBURGIO 
B.  d.  S. 


Amice  integerrinie , 

PAucis  ante  diebus  amicus  quidam  epiftolam  tuam  28.  Aprilis, 
quam  ä  Bibliopolä  Amftelaedamenfi,  qui  eam  fme  dubio  a.  D. 
Ser.  acceperat,  fibi  traditam  ajebat.  Gavifus  l'um  fummopere, 
quöd  tandem  ex  te  ipfo  intelligere  licuit,  te  bene  valere,  tuumque 
10  erga  me  animum  benevolum  eundem  atque  olim  effe.  Ego  fane, 
quotiefcunque  data  fuit  occafio,  D.  Ser.  &  Chriftian.  Hugenium 
Z.  D.  qui  etiam  te  noviffe  mihi  dixerat,  de  te,  tuäque  valetudine 
rogare  non  deüi.  Ab  eodern  D.  Hugenio  etiam  intellexi  eruditifü- 
mum  D.  Boylium  vivere,  &  in  lucem  emiliffe  Tractatum  illum 
15  inügnem  de  Coloribus  Anglice,  quem  ille  mihi  commodato  daret, 
h  linguam  Anglicam  callerem.  Gaudeo  igitur  ex  te  fcire,  hunc  Tra¬ 
ctatum  limul  cum  illo  altero  de  frigore,  &  Thermometris,  de  quo 
nondum  audiveram  Latina  civitate  donatos,  &  publici  juris  factos. 
Liber  de  obfervationibus  microfcopicis  etiam  penes  D.  Hugenium 
20  eft,  fed  ni  fallor  Anglice.  Mira  quidem  mihi  de  hifce  microfcopiis 
narravit,  &  limul  de  Telefcopiis  quibufdam  in  Italiä  elaboratis, 
quibus  Eclypfes  in  Jove  ab  interpofitione  Satellitum  obfervare 
potuerunt,  ac  etiam  umbram  quandam  in  Saturno,  tanquam  ab 
annulo  factam.  Quorum  occafione  non  fatis  poffum  mirari  Cartefli 
25  praecipitantiam,  qui  ait  caufam,  cur  Planetse  juxta  Saturnum 
(ejus  enim  anfas  Planetas  effe  putavit,  forte  quia  eas  Saturnum 
tangere  nunquam  obfervavit)  non  moventur,  poffe  effe,  quöd 
Saturnus  circa  proprium  axem  non  gyret,  cum  hoc  cum  fuis  prin- 
cipiis  parüm  conveniat,  tum  quia  ex  fuis  principiis  facillime  anfa- 
30  rum  caufam  explicare  potuerat,  nifi  praejudicio  laboraret,  &c. 
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Humanijfimo,  Ornatijjimoque  Viro, 

GUILIELMO  de  BLYENBERGH 

B.  d.  S. 

Rejponfio  ad  Epiftolam  XXIV . 

Verfio. 

Mi  Domine,  &•  Amice. 

UBi  tua,  27.  Martii  ad  me  data,  mihi  tradebatur,  ut  Am- 
ftelsedamum  proficifcerer,  in.  procinctu  ftabam.  Quare,  ubi 
dimidium  ejus  perlegeram,  domi  relinquebam,  donec  rediifiem, 
ut  tum  refponderem;  quoniam  putabam,  eam  nihil,  nifi  Quseftio- 
nes,  ad  primam  Ipectantes  controverüam,  compr ehender e.  Ego 
verö  poftea  eam  perlegens  longe  aliud  ejus  argumentum  effe  depre- 
hendebam,  in  eäque  non  modo  probationem  eorum,  quae  in  Prae- 
fatione  mearum  Demonftrationum  Geometricarum  in  Cartefii 
Principia  curavi  fcribi,  eo  tantüm  fine,  ut  meam  fententiam  cui- 
libet  indicarem,  non  vero  probarem,  &  hominibus  perfuaderem; 
fed  etiam  magnam  Ethices  partem,  quae,  ut  cuivis  notum,  Me- 
Myn  heer  en  vrient. 

toen  ik  u.E  brief  van  den  27.rn.aart  ontfing,  was  op  mijn  vertrek 
11a  Amfterdam,  en  derhalve  ik  die  maar  half  gelefen  t’huys  liet  om 
tegen  myn  wederkomft  te  beantwoorde,  denkende,  dat  fe  niet 
anders  begreep  als  dingen  noopende  de  eerfte  quaeftien,  maar  die 
daar  na  lefende,  bevontfe  van  een  heel  anderen  inhout,  en  niet 
alleen  het  bewys  van  die  dingen  verlockende,  die  alleen  om  ieder 
van  myn  gevoelen  en  meening  te  waarfchowen,  maar  niet  om  fe 
te  bewyfe,  noch  om  te  verklaaren,  heb  in  de  voorreden  laaten 
fetten,  maar  00k  van  een  groot  deel  van  de  Ethica,  die  gelyk  een 
ieder  weet  op  de  metaphifica  en  phifica  gegront  moet  werden,  en 
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taphyficä,  &  Phylicä  fundari  debet,  defiderari.  Quä  de  caufä,  ut 
tuis  facerem  fatis  quaeftionibus,  ä  me  impetrare  non  potui;  fed  oc- 
cafionem  exfpectare  volui,  quö  amiciffime  coram,  ut  poftulato 
defiftas,  ä  te  peterem,  mege  negationis  rationem  darem,  &  denique 
5  oftenderem  eas  ad  primae  noftrae  controverfiae  folutionem  non  fa- 
cere;  fed  econtra  maximam  partem  ä  folutione  iftius  litis  pendere. 
Tantum  ergo  abeft,  ut  mea  opinio,  rerum  neceffitatem  fpectans, 
fine  iis  non  poffit  percipi;  quia  hae  reverä  percipi  nequeunt,  ante- 
quam  ea  in  anteceffum  intelligatur.  Antequam  verö  offerebatur 
io  occafio,  häc  hebdomadä  alterum  adhuc  mihi  tradebatur  epifto- 
lium,  quod  aliquam  difplicentiam,  ex  nimiä  morä,  prae  fe  ferre 
videtur.  Et  ideö  haec  pauca  ad  te  fcribere  neceffitas  me  coegit,  ut 
de  propofito,  &  decreto  meo  certiorem,  ut  jam  reddidi,  te  redde- 
rem.  Spero  te,  negotio  perpenfo,  ultrö  a  tuä  petitione  deftitu- 
15  rum,  &  tarnen  animum  in  me  propenfum  fervaturum.  Ego  ä  meä 
parte  pro  viribus  meis  in  omnibus  demonftrabo,  me  effe,  &c. 
derhalve  heb  niet  können  refolveren  daarop  te  voldoen,  maar 
gelegenthyt  gewenft,  om  mondeling  op  het  vriendelykft  te  moogen 
verfoeken  van  u  verfoek  te  willen  afftaan,  en  dan  fou  ik  met  eenen 
20  reden  van  myn  wygering  geven,  en  eindlyk  toonen,  dat  die  dingen 
tot  de  folutie  van  u.E.  eerfte  queftie  niet  en  doen,  maar  in  ’t  egendeel 
de  meefte  van  die  queftie  af  te  hangen,  fo  dat  het  var  is,  dat  men 
myn  meening  aangaande  de  nootfaaklikhyt  der  dingen  fonder  de 
folutie  van  defe  niewe  vraagens  niet  fou  können  verftaan  werden, 
25  dewyl  de  folutie  van  defe,  en  wat  'er  toe  behoort,  niet  kan  gevat 
werden  fonder  dat  men  die  nootfaaklikhyt  ter  degen  verftaat. 
want  gelyk  u.E  weet  der  dingen  nootfaaklikhyt  raak  de  metha- 
phifica,  en  de  kennis  van  die  moet  altyt  voor  af  gaan.  doch  eer  ik 
die  gewenfte  gelegenthyt  heb  können  krygen,  heb  ik  defe  week 
30  weer  een  brief  oncler  cubert  van  myn  hofpes  ontfangen,  die  eenige 
mifnoeging,  door  het  lang  waghten  veroorzaakt,  fchynt  te  toonen. 
en  daarom  my  genootfaakt  heeft,  defe  wynigen  regels  te  fchryven, 
om  myn  refolutie,  en  voorneem  in  ’t  kort  te  feggen.  gelyk  ik  nu 
al  gedaan  heb.  wil  hoope  dat  U.E.  de  faak  ooverwoogen  hebbende 
35  fal  van  fyn  verfoek  williglyk  afftaan,  en  niet  te  min  fyn  goede 
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genegenthyt  mywaart  behowe.  van  myn  kant  in  al  wat  ik  kan  of 
mag  fal  toonen  dat  ik  ben 

U.  E.  toegenegen  V.  E.  Dr 

Voorburg  den  3.  Juni  B.  de  Spinoza. 

1665. 

Myn  heer 

Myn  heer  Willem  Van 
Bleyen  Bergh 
Pontgaerder 

Tot  dort 

Pt  by  de  groote  kerck 


Epistola  XXVIII. 

Doctijfimo,  Expertijfimoque  Viro, 
JOHANNI BOU WM ERSTER 

B.  d.  S. 

Amice  Singularis. 

Nefcio  an  mej  prorfus  oblitus  fis,  multa  tarnen  concurrunt,  quae 
fufpicionem  afferunt.  primo  cum  profecturus  tibi  valedicere 
volebam,  et  te  a  te  ipfo  invitatus  domi  fine  Dubio  offendere  putabam 
hagam  petiiffe  intellexi,  revertor  Voorburgum  nullus  Dubitans,  quin 
hic  faltem  in  tranßtu  nos  inviferes.  at  tu,  li  Diis  placet,  infalutato 
amico  domum  reverfus  es.  tres  denique  feptimanas  expectavi,  nec 
hoc  temporis  litteras  tuas  videre  contigit.  fi  igitur  opinionem  hanc 
meam  a  te  amotam  vis,  tuis  litteris  facile  amovebis,  quibus  etiam 
indicare  poteris,  modum  inftituendi  commercium  noftrum  epifto- 
licum,  de  quo  femel  in  tuis  aedibus  locuti  fumus.  velim  interim  te 
enixe  rogatum  habere,  imo  jam  per  noftram  amicitiam  te  oro,  rogo- 
que,  ut  ferium  opus  vero  ftudio  navare  velis.  atque  intellectus, 
animaeque  cultui  meliorem  vitse  partem  facrare  digneris.  jam  in- 
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quam  dum  tempus  eft,  et  antequam  de  tempore,  imo  de  te  lapfo 
conqueraris.  porro  ut  de  commercio  noftro  inftituendo  aliquid  dicam 
quo  liberius  mihi  fcribere  audeas  fcias  me  antehac  fufpicatum  fuiffe 
et  fere  pro  certo  habere  te  tuo  ingenio  aliquomodo  etiam  magis  quam 
5  par  eft  diffidere,  et  vereri,  ne  aliquid  roges,  aut  proponas,  quod 
virum  doctum  non  redoleat.  verum  te  coram  laudare,  et  tuas  dotes 
narrare,  non  decet.  fi  tarnen  vereris,  ne  ego  tuas  epiftolas  aliis  com- 
municem,  quibus  poftea  ludibrio  fis,  de  hac  re  fidem  tibi  dehinc  do, 
me  eas  religiofe  fervaturum,  nec  ulli  mortalium  niü  tua  venia 
10  communicaturum.  his  conditionibus  commercium  noftrum  aggredi 
potes,  niü  forte  de  mea  fide  dubitas  quod  minime  credo.  tuam 
circa  hsec  tarnen  fententiam  ex  primis  tuis  litteris  fcire  expecto. 
et  fimul  aliquid  confervae  rofarum  rubrarum,  ut  promiferas,  quam- 
vis  jam  longe  melius  me  habeam.  poftquam  inde  profectus  fum 
15  venam  femel  aperui,  nec  tarnen  febris  ceffavit,  (quam vis  aliquo 
modo  agilior  erarn  etiam  ante  venae  fectionem,  ut  opinor,  propter 
aeris  mutationem.)  fed  tertiana  bis,  aut  ter  laboravi,  quam  tarnen 
bona  diaeta,  tandem  expuli,  mifique  in  maximam  malam  crucem. 
nefcio  vero  quo  ivit,  curo  tarnen  ne  huc  redeat.  quod  ad  3am  par- 
20  tem  noftrae  philofophiae  attinet,  ejus  aliquam  brevi  vel  tibi,  fi 
translator  effe  vis,  vel  amico  de  Vries  mittam.  et  quamvis  decre- 
veram  nihil  mittere  antequam  eam  abfolverem;  tarnen,  quia  praeter 
fententiam  longior  evadit,  nolo  vos  nimis  diu  detinere.  mittam 
ufque  ad  80.  propofitionem  circiter.  de  rebus  anglicanis  multa 
25  audio,  nihil  tarnen  certi.  populus  omnia  mala  fufpicari  non  ceffat, 
nec  ullus  rationem  aliquam  invenire  feit  cur  claffi  non  immittantur 
habenae.  et  res  quidem  nondum  videtur  effe  in  vado.  Vereor  ne 
noftrates  nimis  velint  effe  docti  et  providi.  res  tarnen  ipfa  tandem 
indicabit  quid  in  animo  geftient,  quidve  moliantur,  quod  dii  vor- 
30  tant  bene,  quid  noftri  ibi  fentiunt  quidque  certi  feiunt  audire  defi- 
dero,  fed  magis,  et  fupra  omnia  ut  mej  etca. 
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E  P  I  S  T  O  L  A  XXIX. 

Clarijfimo  Vivo 
B.  d .  S. 

HENRICUS  OLDENBURGIUS. 


Vir  Prceflantifje,  colendijje  Amice. 

EX  poftremis  tuis,  4.  Sept.  ad  me  exaratis  literis,  elucet,  Tibi 
noftra  non  obiter  cordi  effe.  Devinxifti  non  me  modo,  fed  prae- 
nobilem  Boylium  noftrum,  qui  Tibi,  mecum,  eo  nomine  maximas 
gratias  agit,  omni  officiorum  genere,  quae  quidem  ab  ipfo  proficisci 
poffunt,  humanitatem  et  affectum  tuum  data  occafione  compen-  10 
faturus.  idem  quoque  de  memetipfo  firmiter  tibi  poteris  perfua- 
dere.  Sed  vir  um  illum  quod  fpectat  nimis  officiofum,  qui  non 
obftante  illä  verfione  Tractatüs  de  Coloribus,  quae  hic  jam  expe- 
dita  eft,  adornare  nihilominus  aliam  voluit,  fentiet  fortaflis,  fe 
male  fibi  praepoftero  illo  ftudio  confuluiffe.  Quid  enim  de  ipfius  15 
fiet  Translatione,  fi  Author  Latinam  illam,  hic  in  Anglia  paratam, 
quamplurimis  Experimentis,  quae  in  Anglico  non  reperiantur, 
fecerit  auctiorem?  Neceffe  eft,  noftram,  brevi  nunc  diffeminan- 
dam,  fuae  omninö  tune  praeferri,  et  multo  pluris  apud  quosvis  fanos 
aeftimari.  Sed  abundet  fuo  fenfu,  fi  velit;  nos  noftra,  prout  20 
maxime  confultum  vif  um  fuerit,  curabimus. 

Kircheri  Mundus  Subterraneus  nondum  in  mundo  noftro  An¬ 
glico  comparuit,  ob  peftem,  omnia  fere  commercia  prohibentem. 
Accedit  Bellum  atrociflimum,  quod  non  nifi  malorum  Iliada 
fecum  trahit,  et  humanitatem  omnem  tantum  non  e  mundo  25 
exterminat.  Interim  tarnen,  licet  Societas  noftra  Philofophica 
nullos,  periculofo  hoc  tempore,  coetus  agat  publicos :  hi  tarnen 
illive  ejus  Socii,  tales  fe  effe  non  oblivifeuntur.  Hinc  ali j  Ex¬ 
perimentis  Hydrohaticis,  alii  Anatomicis,  alij  Mechanicis,  alii 
aliis,  privatim  incumbunt.  Dnus  Bovlius  originem  Formarum  30 
et  Qualitatum,  prout  ea  hactenus  in  Scholis  et  a  paedagogis 
tractata  fuit,  fub  examen  vocavit,  et  tractatum  de  eo,  (haud 
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dubie  infignem)  prselo  brevi  fubjiciendum  concinnavit.  Video, 
Te  non  tarn  philofophari,  quam,  fl  ita  loqui  fas  eft,  Theologi- 
zare;  de  Angelis  quippe,  proplietia,  miraculis,  cogitata  tua  con- 
fignas.  fed  forfan  id  agis  Philofophice :  ut  ut  fuerit,  certus  fum, 
5  opus  effe  te  dignum,  et  mihi  inprimis  defideratiffimum.  Cum 
difficillima  hrec  tempora  commerciorum  obftent  libertati,  id  faltem 
rogo,  ut  confilium  et  fcopum  tuum  in  ifthoc  tuo  fcripto  mihi  in 
proximis  tuis  fignificare  non  graveris. 

Ouotidie  nova  hic  exfpectamus  de  fecundo  prselio  navali,  nifi 
io  forte  Claffis  veftra  fe  rurfum  in  portum  fubduxerit.  Virtus,  de  qua 
difceptari  inter  vos  innuis,  ferina  eft,  non  humana.  Si  enim 
juxta  rationis  ductum  agerent  homines,  non  ita  fe  invicem  dilania- 
rent,  ut  eft  in  propatulo.  Sed  quid  queror?  Vitia  erunt,  donec 
homines;  fed  nec  illa  perpetua,  et  interventu  meliorum  penfantur. 
15  Dum  haec  fcribo,  traditur  epiftola  ab  infigni  illo  Aftronomo 
Dantifcano,  Dno  Johanne  Hevelio,  ad  me  fcripta;  in  qua,  inter 
alia  mihi  fignificat,  Cometographiam  ipfius,  duodecim  libris  con- 
ftantem,  jam  per  integrum  annum  fub  preelo  fudaffe,  et  paginas 
jam  400.  five  9.  libros  priores  abfolutos  effe.  Indicat  praeterea,  se 
20  mihi  aliquot  Exemplaria  transmififfe  Prodromi  fui  Cometici,  in 
quo  priorem  binorum  nuperorum  Cometarum  fufe  defcripferit ;  fed 
ea  nondum  ad  manus  meas  pervenerunt.  Statuit  infuper,  depofteri- 
ori  quoqueCometa  librum  alium  edere,et  doctorum  judicio  fubjicere. 

Quid,  amabo,  veftrates  judicant  de  Pendulis  Hugenianis,  in- 
25  primis  de  illorum  genere,  quae  adeo  exactam  temporis  menfuram 
exhibere  dicuntur,  ut  Eongitudinibus  in  mari  inveniendis  poffnit 
infervire?  Quid  etiam  fit  de  ipfius  Dioptrica,  et  Tractatu  de  Motu, 
quem  utrumque  diu  jam  exfpectavimus.  Certus  fum,  eum  non 
otiari;  fcire  tantüm  euperem,  quid  promoveat.  Tu  optime  valeas, 


30  et  amare  pergas 


T ui  ftudiofiffimu 


A  Monfieur 


H.  O. 


Monjr  Benedictus  Spinosa 


In  de  baggyne-ftraet 


ä  la 
Haye , 


35 


ten  huyfe  van  Mr  Daniel 
de  fchilder  in  Adam  en 
Eva. 
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E  P  I  S  T  O  L  A  XXX. 

Vivo  Nobili] Jimo  ac  Doctijfimo, 

H EN  RICO  OLDENBURGIO 

B.  d.  S. 

.  .  .  Gaudeo,  philofophos  veftrates  vivere,  fui  fuaeque  reipublicae 
memores.  Quid  nuper  fecerint,  expectabo,  quando  bellatores  fan- 
guine  fuerint  faturi,  &,  ad  vires  nonnihil  inftaurandas,  quieverint. 
Si  celebris  ille  irrifor  hac  aetate  viveret,  rifu  fane  periret.  Me 
tarnen  hae  turbae  nee  ad  rifum,  nee  etiam  ad  lacrymandum,  fed 
potius  ad  philofophandum,  &  humanam  naturam  melius  obfervan- 
dam,  incitant.  Nam  nee  naturam  irridere,  mihi  fas  exiftimo,  multö 
minus  ipfam  deplorare,  dum  cogito,  homines,  ut  reliqua,  partem 
tantüm  effe  naturae,  meque  ignorare,  quomodo  unaquaeque  pars 
naturae  cum  fuo  toto  conveniat,  Sc  quomodo  cum  reliquis  cohaereat ; 
Sc  ex  folo  hujus  cognitionis  defectu  reperio,  quöd  quaedam  naturae, 
quae  ita  ex  parte  Sc  non  niü  mutilate  percipio,  Sc  quae  cum  noftra 
mente  philofophica  minime  conveniunt,  mihi  antehac  vana,  inor- 
dinata,  abfurda,  videbantur  :  jam  verö  unumquemque  ex  fuo  inge- 
nio  vivere  ßno,  Sc  qui  volunt,  profecto  fuo  bono  moriantur,  dum- 
modö  mihi  pro  vero  vivere  liceat.  Compono  jam  tractatum  de 
meo  circa  fcripturam  fenfu;  ad  id  verö  faciendum  me  movent, 

1 .  Praejudicia  theologorum ;  fciö  enim,  ea  maxime  impedire,  quö 
minus  homines  animum  ad  philofophiam  applicare  poffmt:  ea 
igitur  patefacere  atque  amoliri  ä  mentibus  prudentiorum  fatago. 

2.  Opinio,  quam  vulgus  de  me  habet,  qui  me  atheismi  infnnulare 
non  ceffat:  eam  quoque  averruncare,  quoad  fieri  poteft,  cogor. 

3.  Libertas  philofophandi  dicendique  quae  fentimus;  quam  afferere 
omnibus  modis  cupio,  quaequehic  ob  nimiam  concionatorum  autho- 
ritatem  &  petulantiam  utcunque  fupprimitur.  Nondum  audio, 
Cartefianum  aliquem  ex  Cartes.  hypothefi,  nuperorum  cometarum 
phaenomena  explicare ;  Sc  dubito,  an  ex  illa  rite  explicari  poffmt 
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E  P  I  S  T  O  L  A  XXXI. 


Clarijfimo  Viro 


B.  d.  S. 

HENK.  OLDENBURGIUS. 


Vir  prceftantiffime,  Amice  colende, 

Acis,  ut  Virum  cordatum,  &  Philofophum  decet,  quöd  Vi- 


1  ros  bonos  amas;  nec  eft,  quöd  dubites,  quin  illi  te  redament, 
&  merita  tua,  prout  par  eft,  aeftiment.  Dominus  Boylius  unä  me- 
cum  falutem  plurimam  tibi  nunciat,  utque  ftrenue,  &  obcptßtöi; 
10  Philofophari  pergas,  te  hortatur.  Imprimis,  fi  quid  tibi  lucis  af- 
fulferit  in  arduä  indagine,  quae  in  eo  verfatur,  ut  cognofcamus, 
quomodö  unaquasque  pars  Naturae  cum  fuo  toto  conveniat,  & 
quä  ratione  cum  reliquis  cohaereat,  ut  illud  nobis  communices, 
peramanter  rogamus.  Caufas,  quas  memoras,  tanquam  incita- 
15  menta  ad  Tractatum  de  Scripturä  concinnandum,  omninö  probo, 
inque  votis  efflictim  habeo,  me  ufurpare  jam  oculis  poffe,  quae  in 
argumentum  iftud  es  commentatus.  Dominus  Serrarius  fort6  fafci- 
culum  aliquem  brevi  ad  me  tranfmittet,  cui,  fi  vifum  itä  fuerit, 
committere  tutö  poteris,  quae  ea  de  re  jam  compofuifti,  &  reci- 
20  procam  tibi  officiorum  noftrorifm  promptitudinem  polliceri. 

Kircheri  Munduni  Subterraneum  quadantenus  evolvi,  &  quam- 
vis  ratiocinia  ejus,  &  theoriae  non  commendent  ingenium,  Ob- 
fervationes  tarnen,  &  Experimenta,  nobis  ibi  tradita,  collaudant 
diligentiam  Auctoris,  ejufque  de  Republica  Philofophicä  bene 
25  merendi  voluntatem.  Vides  igitur,  me  plufculum  illi  tribuere, 
quam  pietatem,  facileque  dignofcis  eorum  animum,  qui  Benedi- 
ctam  hanc  aquam  illi  adfpergunt.  Ouando  verba  facis  de  Tractatu 
Hugeniano  de  Motu,  innuis  Carteüi  Regulas  motüs  falfas  fere 
omnes  eile.  Non  jam  ad  manum  eft  libellus,  quem  antehac  edidi- 
30  fti  de  Cartefii  principiis  Geometrice  Demonftratis :  non  fubit  ani¬ 
mum,  num  ibi  falfitatem  iftam  oftenderis,  an  verö  Cartefium,  in 
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aliorum  gratis m,  xarx  t:ö8x  fueris  fecutus.  Utinam  tandem  pro- 
prii  ingenii  foeturn  excluderes,  &  orbi  Philofophico  fovendum,  & 
educandum  committeres!  Memini  te.  alicubi  indigitälTe  multa  ex 
iis,  quae  Cartefius  ipi'e  captum  humanum  fuperare  ajebat,  quin  <5c 
multö  fublimiora,  &  fubtiliora  evidenter  pofie  ab  hominibus  in-  5 
telligi  &  clariflime  explicari.  Quid  hasres,  mi  Amice,  quid  me- 
tuis?  Tenta,  aggredere,  perfice  tanti  momenti  provinciam.  & 
videbis  totum  vere  Philofophantium  Chorum  tibi  patrocinari.  Fi- 
dem  meam  obilringere  audeo,  quöd  non  facerem,  fi  liberare  me 
eam  poITe  dubitarem.  Nullatenus  crediderim:  in  animo  tibi  elfe.  10 
quicquam  contra  Exiftentiam,  &  Providentiam  Dei  moliri;  & 
fulcris  hifce  incoluminibus,  firmo  talo  ftat  Religio,  facileque  etiam 
quaevis  Contemplationes  Philofophicae  vel  defenduntur,  vel  excu- 
fantur.  Rumpe  igitur  moras,  nec  i'cindi  tibi  penulam  patiaris. 

Brevi  putem  te  accepturum,  quid  de  Cometis  nuperis  fit  ftatuen-  15 
dum.  Difceptant  inter  fe  de  factis  Obfervationibus  Hevelius  Dan- 
tilcanus,  &  Auzoutus  Gallus;  ambo  Yiri  docti,  &  Mathematici. 
Difpicitur  hoc  tempore  controverfia,  &  quando  judicata  lis  fue- 
rit,  mihi,  credo,  res  tota  communicabitur,  &;  ä  me  tibi.  Hoc 
alTerere  jam  poffum,  omnes,  qui  quidem  mihi  cogniti  funt,  Aftro-  20 
nomos  judicare,  non  unum,  fed  duos  Cometas  fuifle,  nec  in  quen- 
quam  hactenus  incidi,  qui  ex  Hypothefi  Cartelianä,  ipforum 
Phaenomena  conatus  fuerit  explicare. 

Rogo,  li  quid  porro  acceperis  de  ftudiis,  X  laboribus  Domini 
Hugenii,  deque  fuccellu  pendulorum,  <  in  't  ftuk  van  de  Langte  25 
|  Longitudines  |  te  vinden,  >  ut  &  de  ipfius  tranfmigratione  in 
Galliam,  mihi  quämprimum  fignificare  non  graveris.  Ad- 
jungas  ea,  rogo,  quae  apud  \"'os  forte  dicuntur  de.  Tractatu  pacis, 
de  Suecici  exercitüs,  in  Germaniam  tranfvecti,  confiliis,  deque 
Epifcopi  Monaherienfis  progrellu.  Totam  credo  Europam  fe-  30 
quenti  aellate  bellis  involutum  iri,  &  omnia  videntur  ad  mutatio- 
nem  inufitatam  vergere.  Serviamus  nos  fummo  Xumini  cafta 
mente,  cS:  Philofophiam  veram,  folidam,  &  utilem  excolamus. 
Nonnulli  ex  Philofophis  noftris,  Regem  Oxonium  fecuti,  non  ra- 
ros  ibi  ccetus  agitant,  X  de  promovendis  ftudiis  Phyficis  confulunt.  35 
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Inter  alia  in  Sonorum  naturam  inquirere  nuper  coeperunt.  Expe- 
rimenta,  credo,  facient,  ut  explorent,  quä  proportione  augen- 
da  ünt  pondera  ad  extendendam  chordam  abfque  ullä  vi  aliä,  ut 
intendatur  eadem  ad  Notam  ejufmodi  acutiorem,  quae  facit  affi- 
5  gnatam  confonantiam  cum  fono  priori.  De  his  plura  alias.  Optime 
Vale,  &  vive  memor 

Tui  Studio fi ffimi 


I.ondini  12.  Octob.  1665. 


Henr.  Oldenburg. 


Epistola  XXXII. 


Nobilijßmo,  ac  Doctijfimo  Viro, 

HENR ICO  OLDENBURGIO 

B.  d.  S. 


Refponfio  ad  prcecedentem. 


Vir  Nobiliffime , 

QUöd  me  ad  Philofophandum  tu,  &  Nobilifümus  D.  Boylius 
benigne  hortamini,  maximas  habeo  gratias;  ego  quidem  pro 
tenuitate  mei  ingenii,  quantum  queo,  pergo,  non  dubitans  inte¬ 
rim  de  veftro  auxilio,  &  benevolentiä.  Ubi  quaeris,  quid  fentiam 
20  circa  quaeftionem,  q,uae  in  eo  verfatur,  ut  cognoj camus,  quomodö 
unaquceque  pars  Natura’  cum  fuo  toto  conveniat,  &  quä  ratione  cum 
Vir  nobiliffime, 

quod  me  ad  philofophandum  tu,  et  clariffimus  Dus  Boylius  benigne 
hortamini,  habeo  gratiam.  ego  quidem  pro  mej  ingenii  tenuitate 
25  quantum  quantum  poffum  pergo,  non  dubitans  interim  de  veftro 
auxilio,  et  benevolentiä.  ubi  quaeris  quid  ego  fenceam  circa  quse- 
ftionem,  quae  in  eo  verfatur,  ut  cognofcamus,  quomodo  unaquce¬ 
que  pars  naturce  cum  fuo  toto  conveniat  et  qua  ratione  cum  reliquis 
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reliquis  cohcereat,  puto  te  rogare  rationes,  quibus  perfuademur 
unamquamque  Naturae  partem  cum  fuo  toto  convenire,  &  cum 
reliquis  cohaerere.  Nam  cognofcere,  quomodo  reverä  cohaereant, 
&  unaquaeque  pars  cum  fuo  toto  conveniat,  id  me  ignorare  dixi 
in  antecedenti  meä  Epiftolä;  quia  ad  hoc  cognofcendum  require- 
retur  totam  Naturam,  omnesque  ejus  partes  cognofcere.  Conabor 
igitur  rationem  oftendere,  quae  me  id  affirmare  cogit;  attamen 
priüs  monere  velim,  me  Naturae  non  tribuere  pulchritudinem, 
deformitatem,  ordinem,  neque  confufionem.  Nam  res  non,  nifi 
refpective  ad  noftram  imaginationem,  poffunt  dici  pulchrae,  aut 
deformes,  ordinatae,  aut  confufae. 

Per  partium  igitur  cohaerentiam  nihil  aliud  intelligo,  quam 
quöd  leges,  five  natura  unius  partis  itä  fefe  accommodat  legibus, 
live  naturae  alterius,  ut  quam  minime  fibi  contrarientur.  Circa 
totum,  &  partes  confidero  res  eatenus,  ut  partes  alicujus  totius, 
quatenus  earum  natura  invicem  fe  accommodat,  ut,  quoad  fieri 
poteft,  inter  fe  confentiant,  quatenus  verö  inter  fe  difcrepant, 
eatenus  unaquaeque  ideam  ab  aliis  diftinctam  in  nofträ  Mente  for- 
cohcereat.  puto  te  rogare  rationem  cur  nobis  perfuademus  unam¬ 
quamque  naturae  partem  cum  fuo  toto  convenire,  et  cum  reliquis 
cohaerere.  nam  abfolute  cognofcere,  quomodo  revera  cohaereant,  id 
me  ignorare  dixi  in  antecedenti  mea  epiftolä,  quia  ad  hoc  require- 
retur  totam  naturam,  omnesque  ejus  partes  cognofcere.  rationem 
igitur,  quae  me  hoc  affirmare  cogit,  quam  paucis  potero,  explicare 
conabor.  fed  prius  monere  velim  me  naturae  non  tribuere  pulchri¬ 
tudinem,  neque  deformitatem  ordinem,  neque  confufionem.  nam 
res  non  nifi  refpective  ad  noftram  imaginationem  poffunt  dici 
pulchrae,  aut  deformes,  ordinatae,  aut  confufae.  per  partium  itaque 
cohaerentiam  nihil  aliud  intelligo,  quam  quod  leges,  five  natura 
unius  partis  ita  fe  accommodat  naturae  alterius,  ut  quam  minime 
fibi  contrarientur.  circa  totum,  et  partem  confidero  quod  res  eatenus 
ut  partes  alicujus  totius  confiderantur,  quatenus  natura  unius  naturae 
alterius  ita  fe  accommodat  ut  omnes  quoad  fieri  poteft  inter  fe  con¬ 
fentiant  nam  quatenus  inter  fe  difcrepant,  eatenus  unaquaeque  pars 
fine  reliquis  ideam  diftinctam  in  noftra  mente  format,  ac  proinde 
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mat,  ac  proinde,  ut  totum,  non  ut  pars,  conlideratur.  Ex.  gr. 
cum  motüs  particularum  lymphae,  chyli,  &c.  invicem  pro  ra- 
tione  magnitudinis,  &  figurae  itä  fe  accommodant,  ut  plane  inter 
fe  confentiant,  unumque  fluidum  fimul  omnes  conftituant,  eate- 
5  nus  tantüm  chylus,  lympha,  &c.  ut  partes  fanguinis  confideran- 
tur:  quatenus  verö  concipimus  particulas  lymphaticas  ratione  fi¬ 
gurae,  &  motüs,  ä  particulis  chyli  difcrepare,  eatenus  eas,  ut 
totum,  non  ut  partem,  confideramus. 

Fingamus  jam,  fi  placet  vermiculum  in  fanguine  vivere,  qui 
10  vifu  ad  difcernendas  particulas  fanguinis,  lymphae,  &c.  valeret, 
&  ratione  ad  obfervandum,  quomodö  unaquaeque  particula  ex 
alterius  occurfu,  vel  refilit,  vel  partem  fui  motüs  communicat, 
&c.  Ille  quidem  in  hoc  fanguine,  ut  110s  in  häc  parte  univerfi, 
viveret,  &  unamquamque  fanguinis  particulam,  ut  totum,  non 
15  verö  ut  partem,  confideraret,  nec  fcire  poffet,  quomodö  par¬ 
tes  omnes  ab  univerfali  natura  fanguinis  moderantur,  &  invicem, 
prout  univerfalis  natura  fanguinis  exigit,  fe  accommodare  cogun- 
tur,  ut  certä  ratione  inter  fe  confentiant.  Nam  fi  fingamus,  nullas 
unaquaeque  eatenus  ut  totum  confideratur.  ex.  gr.  cum  motus  parti- 
20  cularum  lymphae,  chyli  etca.  invicem  pro  ratione  magnitudinis  et 
figurae  ita  fe  accommodant,  ut  plane  inter  fe  confentiant  omnes 
unum  fluidum  conftituunt,  et  eatenus  tantum  chylus,  lympha  etta 
ut  partes  hujus  fluidi  confiderantur .  quatenus  vero  concipimus  parti¬ 
culas  lymphaticas  ratione  figurae,  et  motus  a  particulis  chyli  difcre- 
25  pare,  eas  eatenus  ut  totum  non  vero  ut  partem  confideramus.  con- 
cipiamus  jam,  fi  placet  vermiculam  in  hoc  fluido,  nempe  in  fan¬ 
guine  vivere  qui  vifu  ad  difcernendas  particulas  lymphae,  chyli  etta. 
valeret  et  ratione  ad  obfervandum  quomodo  unaquaeque  particula 
ex  alterius  occurfu  vel  refilit,  vel  partem  fui  motus  alteri  communi- 
30  cat  etca.  ille  quidem  in  fanguine,  ut  nos  in  hac  univerfi  parte 
viveret,  et  unamquamque  fanguinis  particulam,  ut  totum  non  vero 
ut  partem  confideraret.  nec  fcire  poffet,  quomodo  partes  omnes  ab 
univerfali  natura  fanguinis  moderantur,  et  invicem,  prout  univer¬ 
falis  natura  fanguinis  exigit,  accommodari  coguntur,ut  certa ratione 
35  inter  fe  confentiant;  nam  fi  fingamus  nullas  extra  fanguinem  dari 
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dari  caufas  extra  fanguinem,  quae  novos  motüs  fanguini  commu- 
nicarent,  nec  ullum  dari  fpatium  extra  fanguinem,  nec  alia  Cor¬ 
pora,  in  quae  particulse  fanguinis  fuum  motum  transferre  pof- 
fent,  certum  eft,  fanguinem  in  fuo  ftatu  femper  manfurum,  & 
ejus  particulas  nullas  alias  variationes  paffuras,  quam  eas,  quae 
poffunt  concipi  ex  data  ratione  motüs  fanguinis  ad  lympham,  chy- 
lum,  &c.  &  fic  fanguis  femper,  ut  totum,  non  verö  ut  pars,  con- 
fiderari  deberet.  Verum  quia  plurimee  aliae  caufae  dantur,  quae 
leges  naturae  fanguinis  certo  modo  moderantur,  &  viciffim  illae  a 
fanguine,  hinc  fit,  ut  alii  motüs,  aliaeque  variationes  in  fanguine 
oriantur,  quae  confequuntur  non  ä  folä  ratione  motüs  ejus  partium 
ad  invicem,  fed  ä  ratione  motüs,  fanguinis,  &  caufarum  externa- 
rum  fimul  ad  invicem:  hoc  modo  fanguis  rationem  partis,  non  ve¬ 
rö  totius  habet.  De  toto,  &  parte  modo  dixi. 

Jam  cum  omnia  naturae  corpora  eodem  modo  poffmt,  &  de- 
beant  concipi,  ac  nos  hic  fanguinem  concepimus :  omnia  enim 
corpora  ab  aliis  circumcinguntur,  &  ab  invicem  determinantur 
ad  exiftendum,  Sc  operandum  certä,  ac  determinatä  ratione,  fer- 
caufas,  quae  novos  motus  fanguini  communicent,  nec  ullum  extra 
fanguinem  dari  fpatium,  nec  alia  corpora  in  quae  particulae  fan¬ 
guinis  fuum  motum  transferre  poffent,  certum  eft  fanguinem  in 
fuo  ftatu  femper  manfurum  et  ejus  particulas  nullas  alias  varia¬ 
tiones  paffuras,  quam  eas,  quae  poffunt  confequi  ex  fola  natura 
fanguinis,  hoc  eft  ea  ratione  motus  lymphae,  chyli  etca.  ad  invicem. 
et  fic  fanguis  femper,  ut  totum,  non  vero,  ut  pars  confiderari 
deberet.  verum  quoniam  plurimae  aliae  caufae  dantur,  a  quibus  tota 
fanguinis  natura  certo  modo  moderatur,  et  viciffim  illae  a  fanguine, 
hinc  fit,  ut  alii  motus,  aliaeque  variationes  in  particulis  fanguinis, 
quae  confequuntur,  non  a  fola  ratione  ejus  partium  ad  invicem  fed 
a  ratione  motus  totius  fanguinis,  et  caufarum  externarum  fimul 
ad  invicem.  et  hac  ratione  fanguis  rationem  partis,  non  vero  totius 
habet,  jam  cum  omnia  naturae  corpora  eodem  modo  poffint,  et 
debeant  concipi,  ut  nos  hic  fanguinem  concepimus,  omnia  enim 
corpora  ab  aliis  circumcinguntur,  et  ab  invicem  determinantur,  ad 
exiftendum,  et  operandum  certa,  ac  determinata  ratione.  fervata 
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vatä  Temper  in  Omnibus  fimul,  hoc  eft,  in  toto  univerfo  eädem 
ratione  motüs  ad  quietem;  hinc  Tequitur  omne  corpus,  quate- 
nus  certo  modo  modificatum  exiftit,  ut  partem  totius  univerfi, 
confiderari  debere,  cum  Tuo  toto  convenire,  &  cum  reliquis  co- 
5  haerere;  &  quoniam  natura  univerfi  non  eft,  ut  natura  fanguinis, 
limitata;  Ted  abfolute  infinita,  ideö  ab  häc  infinitae  potentiae  na¬ 
tura  ejus  partes  infinitis  modis  moderantur,  &  infinitas  variatio- 
nes  pati  coguntur.  Verum  ratione  Tubftantiae  unamquamque  par¬ 
tem  arctiorem  unionem  cum  Tuo  toto  habere  concipio.  Nam  ut 
10  antehac  in  prima  meä  Epiftolä,  quam  Rhenoburgi  adhuc  habi- 
tans  tibi  fcripfi,  conatus  Tum  demonftrare,  cum  de  natura  fub- 
ftantiae  fit  effe  infinitam,  fequi  ad  naturam  fubftantias  corpo- 
rese  unamquamque  partem  pertinere,  nec  fine  eä  effe,  aut  concipi 
poffe. 

15  Vides  igitur,  qua  ratione,  &  rationem,  cur  fentiam  Corpus  hu- 
manum  partem  effe  Naturse:  quod  autem  ad  Mentem  humanam 
attinet,  eam  etiam  partem  Naturae  effe  cenfeo;  nempe  quia  ftatuo, 
dari  etiam  in  natura  potentiam  infinitam  cogitandi,  quse,  quate- 
nus  infinita,  in  fe  continet  totam  Naturam  objective,  &  cujus 
20  femper  in  Omnibus  fimul  eädem  ratione  motus  ad  quietem;  hinc 
fequitur,  omne  corpus,  quatenus  certo  modo  modificatum  eft,  par¬ 
tem  effe  totius  univerfi,  cum  fuo  toto  convenire,  et  cum  reliquis 
partibus  cohserere,  et  quoniam  natura  univerfi  non  eft  limitata,  ut 
natura  fanguinis  fed  abfolute  infinita,  ideo  ejus  partium  variationes, 
25  quae  ab  hac  infinita  potentia  confequi  poffunt  infinitae  debent  effe. 

Porro  ratione  Tubftantiae  unamquamque  partem  arctionem 
unionem  cum  fuo  toto  habere  concipio,  nam  cum  de  Tubftantiae 
natura,  (ut  antehac  Rhenoburgi  adhuc  habitans,  conatus  fum  de¬ 
monftrare)  fit  effe  infinita,  hinc  fequitur  unamquamque  partem 
30  totius  Tubftantiae  corporeae  ad  totam  fubftantiam  pertinere,  nec  fme 
reliqua  fubftantia  effe  aut  concipi  poffe.  hac  igitur  de  caufa  corpus 
humanum  partem  univerfi  ftatuo.  mentem  ejus  quod  attinet  par¬ 
tem  etiam  univerfi  effe  cenfeo.  nempe  quia  ftatuo  dari  in  natura 
potentiam  infinitam  cogitandi,  quae  quatenus  infinita,  continet  in 
35  fe  objective  totam  naturam,  hujus  vero  cogitationes,  eodem  modo, 
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cogitationes  procedunt  eodem  modo,  ac  Natura,  ejus  nimirüm 
ideatum. 

Deinde  Meutern  humanam  hanc  eandem  potentiam  ftatuo,  non 
quatenus  infinitam,  &  totam  Naturam  percipientem ;  fed  finitam, 
nempe  quatenus  tantüm  humanum  Corpus  percipit,  &  häc  ratio-  5 
ne  Mentem  humanam  partem  cujusdam  infiniti  intellectüs  ftatuo. 

Verüm  hsec  omnia,  &  quse  huic  rei  annexa  funt,  hic  accurate 
explicare,  &  demonftrare,  res  effet  nimis  prolixa,  nec  puto  te 
id  impraefentiarum  ä  me  exfpectare.  Imö  dubito,  an  mentem  tuam 
fatis  perceperim,  atque  aliud  refponderim,  ac  rogaveris,  quod  IO 
ex  te  fcire  defidero. 

Ouöd  deinde  fcribis,  me  innuiffe  Cartefii  Regulas  motüs  falfas 
fere  omnes  effe,  fi  recte  memini,  D.  Hugenium  id  fentire  dixi,  nec 
ullam  aliam  falfam  effe  affirmavi,  quam  Regulam  fextam  Cartefii, 
circa  quam  D.  Hugenium  etiam  errare  me  putare  dixi;  quä  occa-  :3 
fione  petii,  ut  mihi  communicares  experimentum,  quod  fecundüm 
eam  hypothefm  experti  eftis  in  vefträ  Regia  Societate;  fed  tibi  id 
non  licere  judico,  quia  de  hoc  nihil  refpondes. 

Dictus  Hugenius  totus  occupatus  fuit,  &  adhuc  eft  in  expolien- 
ac  ipfa  natura,  ejus  nimirum  ideatum,  procedunt.  deinde  mentem  20 
humanam  hanc  eandem  potentiam  non  quatenus  infinitam,  et 
totam  naturam  percipientem,  fed  quatenus  finitam,  nempe  quatenus 
humanum  corpus  percipit,  effe  ftatuo,  et  hac  ratione  mentem  huma¬ 
nam  partem  cujusdam  infiniti  intellectüs  concipio  effe.  Verum  haec, 
et  quse  huic  rej  annexa  funt,  hic  accurate  explicare,  et  demonftrare,  25 
res  effet  nimis  prolixa,  nec  puto  te  in  praefentiarum  id  ad  me  ex- 
pectare.  imo  dubito  an  mentem  tuam  fatis  perceperim,  at  an  aliud 
refponderim  quam  rogaveris,  quod  ex  te  fcire  defidero. 

Scribis  me  inuiffe  Cartefii  regulas  motus  falfas  fere  omnes  elfe, 
verum  fi  recte  memini  Hugenium  id  fentire  dixi,  circa  tarnen  regu-  30 
lam  Cartefio  fextam,  dixi  me  putare  et  Hugenium,  et  Cartefium 
errare,  qua  occafione  petii,  ut  mihi  communicare  dignaveris  experi¬ 
mentum,  quod  fecundum  eam  hypothefm  ibi  factum  eft.  fed  id  tibi 
non  licere  judico,  quia  de  ea  re  nihil  refpondes.  Dictus  Hugenius 
totus  occupatus  fuit,  et  adhuc  eft,  in  expoliendis  vitris  dioptricis,  35 
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dis  vitris  dioptricis;  in  quem  finern  fabricam  adornavit,  in  quä 
&  patinas  tornare  poteft,  fatis  quidem  nitidam :  quid  autem  eä 
promoverit,  adhuc  nefcio,  nec,  ut  verum  fateor,  valde  fcire  defide- 
ro.  Nam  me  experientia  fatis  docuit  in  patinis  fphaericis  liberä  ma- 
5  nu  tutiüs,  &  meliüs  expoliri,  quam  quävis  machinä.  De  pendu- 
lorum  fucceffu,  &  tempore  transmigrationis  in  Galliam  nondum 
aliquid  certi  poffum  fcribere.  &c. 

in  quam  finem  machinam  concinnavit,  fatis  quidem  nitidam,  quan- 
tum  eä  promorit  nondum  fcio,  et,  ut  verum  fatear,  non  admodum 
10  fcire  defidero.  nam  me  experientia  fatis  docuit,  in  patinis  fphae¬ 
ricis  vitra  tutius,  et  melius  libera  manu  expoliri,  quam  quavis  alia 
machina.  de  pendularum  fucceffu,  et  tempore  transmigrandi  in 
Galliam  nihil  certi  fcribere  poffum. 

Epifcopus  Monafterienfis  poftquam  male  conciliatus  frifiam,  ut  hir- 
J5  cusMffopi  puteum  ingreffus  eft,  nihil  promovit.  imo  nifi  bruma  nimis 
tempeftive  incipiat,  non  nifi  cum  magno  damno  frifiam  relinquet.  non 
dubium  eft  eum  fuafibus  unius,  aut  alterius  proditoris,  facinus  hoc 
aufum  fuiffe  incipere.  fed  haec  omnia  nimis  antiqua  funt,  ut  pro  novis 
fcribantur.  nec  fpatio  unius,  aut  alterius  feptimanse,  aliquid  contigit 
20  novi,  quod  fcriptione  dignum  fit.  de  pace  cum  Anglis  nulla  apparet 
fpes  rumor  tarnen  nuper  fpargebatur,  propter  conjecturam  quandam 
legati  hollandici,  in  Galliam  miffi,  et  etiam,  quia  ultra iflandenfes,  qui 
fummis  viribus  principem  Araufeonefem  introducere  conantur,  id- 
que,  ut  multi  putant,  Hollandis  magis  ut  incommodent,  quam  ut 
25  fibi  profint,  viam  quandam  fomniaverant,  nempe  ut  dictum  prin¬ 
cipem  tanquam  mediatorem  in  Angliam  mitterent.  verum  res  plane 
aliter  fe  habet.  Hollandi  de  pace  in  praefentiarum,  nec  per  fomnium 
cogitant.  nifi  res  eo  forte  veniat,  ut  pacem  pecunia  emant.  de 
Sueci  conciliis  adhuc  dubitatur.  putant  plerique  eum  Mets  petere, 
30  alii  hollandos.  fed  haec  non  nifi  ex  conjectura.  hanc  epiftolam  prae- 
terita  feptimana  fcripferam.  Sed  eam  mittere  non  potui,  quia  aura 
Hagam  proficifci  vetabat.  hoc  incommodi  habet  habitare  in  pago. 
nam  raro  fuo  tempore  epiftolam  accipio,  nam,  nifi  detur  ex  acci- 
denti  occafio  eam  mittendi  fuo  tempore,  feptimana  una  aut  altera 
35  tranfit  antequam  eam  accipiam.  deinde,  ut  eam  fuo  tempore  mittere 
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poffim  non  raro  oritur  difficultas.  cum  igitur  videas  me  tibi  non 
tarn  prompte  ac  debeo,  refpondere,  id  non  ex  eo  venire  putes,  quod 
tui  oblivifcar,  interim  tempus  urget  hanc  claudere,  de  reliquis  alia 
occafione,  jam  nihil  aliud  dicere  poffum,  quam  te  rogare,  ut  Nobilif- 
fimo  D°  Boylio  falutem  plurimam  ex  me  dicas,  et  ut  mej  memor  5 
vivas,  qui  fum 

Voorburgii,  20  novembri  1665.  OtHflt  ClffßCtll  tliUS 

B.  de  Spinoza. 

cupio  fcire  an  omnes.  aftronomi  judicant  duos 
fuiffe  cometas  ex  eorum  motu,  an  vero  ad  fer- 
vandam  hypothelin  Keplerianam.  Vale. 
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A  Monfieur 

Monßuer  Hendry  Oldenburg 
Secretaire  de  la  Jodete  royale 
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EPI  STOLA  XXXIII. 

Vivo  Clarijfimo 
B.  d.  S. 

HENRICUS  OLDENBURGIUS. 

Vir  Prceftantif firne,  Amice  plurimüm  colende, 

Erplacent,  quae  de  partium  Naturae  cum  toto  confenfu,  nexu-  25 
que  philofopharis ;  quanquam  non  fatis  aflequar,  quomodö 
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poflimus  ordinem,  &  fymmetriam  a  natura,  ut  tu  facere  videris, 
profligare;  imprimis  cüm  ipfe  agnofcas,  omnia  ejus  corpora  ab 
aliis  ambiri,  &  ab  invicem  certä,  &  conltanti  ratione,  tum  ad  exi- 
ftendum,  tum  ad  operandum  determinari,  eädem  Temper  in  om- 
5  nibus  fimul  motüs  ad  quietem  ratione  fervatä :  quae  ipliflima  veri 
ordinis  ratio  formalis  effe  videtur.  At  nec  hie  forte  te  fatis  capio, 
non  magis,  quam  in  eo,  quöd  de  Regulis  Cartefii  antehac  feripfe- 
ras.  Utinarn  Tubire  laborem  veiles,  me  edocendi,  quä  in  re  tarn 
Cartefium,  quam  Hugenium  in  regulis  motüs  erraffe  judices.  Per- 
io  gratum  mihi  fane  hoc  officio  defungendo  praeftiteris,  quod  quidem 
pro  viribus  demereri  ftuderem. 

Praefens  non  fui,  quando  D.  Hugenius  Experimenta,  Hypo- 
thefm  fuam  comprobantia,  hic  Londini  fecit.  Intelligo  interim 
quendam  inter  alia  pilam  unius  librae,  penduli  in  modum  fufpen- 
15  diffe,  quae  delapfa  percufferit  aliam,  eodem  modo  fufpenfam; 
fed  librae  dimidiae,  ex  angulo  quadraginta  graduum,  &  Idugenium 
praedixiffe,  paucula  facta  Computatione  Algebraicä,  quis  foret 
effectus,  &  hunc  ipfum  praedictioni  ad  amuffim  refpondiffe.  Ab- 
eft  Vir  quidam  inlignis,  qui  multa  talia  Experimenta  propofuerat, 
20  quae  folviffe  dicitur  Hugenius.  Quämprimüm  dabitur  ipfum,  qui 
abeft,  con venire,  uberiüs,  &  enucleatiüs  forfan  hanc  rem  tibi 
expofuero.  Tu  interim  fuperiori  petito  meo  ne  refrageris,  iterum 
atque  iterum  rogo;  &  fi  quid  praeterea  de  Plugenii  fucceffu  in  po- 
liendis  Vitris  Telefcopicis  cognoveris,  impertiri  quoque  ne  gra- 
25  veris.  Spero  Societatem  noftram  Regiam,  pefte  jam  infigniter  per 
Dei  gratiam  defaeviente,  brevi  Londinum  reverlüram,  coetufque 
fuos  hebdomadicos  inftauraturam :  quae  ibi  tranligentur  feitu  di- 
gna,  eorum  communicationem  certö  tibi  poteris  polliceri. 

Mentionem  antehac  feceram  de  Obfervatis  Anatomicis.  Scripfxt 
30  ad  me  non  itä  pridem  Dom.  Boylius  (qui  te  perhumaniter  falutat) 
eximios  Anatomicos  Oxonii  fe  certum  reddidiffe,  quöd  Afperam 
Arteriam,  tum  quarundam  Ovium,  tum  Boum,  gramine  refertam 
invenerint;  &  quöd  ante  paucas  feptimanas  dicti  Anatomici  invi- 
tati  fuerint  ad  videndum  Bovem,  qui  per  duos  trefve  dies  collum 
35  fere  continuö  obftipum,  erectuinque  tenuerat,  &  ex  morbo,  quem 
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poffeffores  plane  non  cognoverint,  mortuus  fuerit:  in  quo,  dif- 
fectis  partibus,  ad  collum  &  jugulum  fpectantibus,  ipü  repererint 
cum  admiratione,  Afperam  ejus  arteriam  in  ipfo  trunco  penitüs 
gramine  refertam  fuiffe,  ac  ü  quis  illud  vi  intrö  adegiffet.  Id  quod 
juftam  fuggerit  inquirendi  caufam,  tum  qua  ratione  tanta  graminis  5 
quantitas  illuc  pervenerit;  tum,  cüm  ibi  effet,  quomodo  ejus- 
modi  animal  tamdiu  fupervivere  potuerit?  Praeterea  idem  Amicus 
mihi  fignificavit,  curiofum  quendam  Medicum,  itidem  Oxoni en¬ 
tern,  Lac  in  fanguine  humano  inveniffe.  Narrat  enim  puellam, 
fumpto  largiori  jentaculo  hora  feptimä  matutinä,  fanguinem  mi-  10 
fiffe  in  pede  horä  ejufdem  diei  undecimä:  &  primum  fanguinem 
immiffum  fuiffe  Scutellae,  eumque  pauco  exinde  temporis  fpatio 
elapfo,  alborem  induiffe;  poftremum  vero  fanguinem  in  vafcu- 
lum  minus,  quod  acetabulum,  ni  fallor,  vocant  (Anglice  ä  Saw- 
cer)  influxiffe,  eumque  protinüs  in  placentae  lacteae  formam  abi-  15 
iffe :  interjectis  quinque,  aut  fex  horis  Medicum  reverfum  fan¬ 
guinem  utrumque  infpexiffe,  eumque,  qui  in  Scutellä  erat,  di- 
midium  fuiffe  fanguinem,  dimidium  vero  chyliformem,  qui  chy- 
lus  fanguini,  ut  ferum  lacti,  innataverit:  at  eum,  qui  erat  in  ace- 
tabulo,  totum  fuiffe  chylum,  üne  ullä  fanguinis  fpecie;  eumque  20 
utrumque  fuper  igne  feorfim  calefaceret,  ambos  liquores  induruiffe ; 
puellam  vero  bene  valuiffe,  nec  fanguinem  miüffe,  nifi  quod  nun- 
quam  paffa  fuiffet  menftrua,  quamquam  colore  florido  vigeret. 

Sed  tranfeo  ad  Politica.  In  omnium  ore  hic  eft  rumor  de  Ifrae- 
litarum,  per  plufquam  bis  mille  annos  difperforum,  reditu  in  25 
Pa  triam.  Pauci  id  hoc  loco  credunt;  at  multi  Optant.  Tu,  quid 
häc  de  re  audias,  ftatuafque,  amico  tuo  fignificabis.  Me  quod 
attinet,  quamdiu  Nova  haec  ä  Viris  fide  dignis  non  perferibuntur 
ex  Urbe  Conftantinopolitanä,  cui  hujus  rei  maxime  omnium 
intereft,  fidem  iis  adhibere  non  poffum.  Scire  aveo,  quid  Judaei  30 
Amftelaedamenfes  eä  de  re  inaudiverint,  &  quomodo  tanto  nuncio 
afficiantur,  qui,  verus  fi  fuerit,  rerum  omnium  in  Mundo  Cata- 
ftrophen  induturus  fane  videtur. 

<  Daar  verfchijnt  noch  geen  hoop  van  Vrede  tuffchen  Engelaut 
en  Nederlant.  >  » 
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Quid  Suecus  nunc  moliatur,  &  Brandiburgicus,  fi  potes,  ex- 
plica ;  &  crede  me  eile 

Tui  Studio fij fimum 

Londini  die  8.  Decemb.  1665.  HeNR.  OLDENBURG. 

P.  S.  Quid  de  nuperis  Cometis  noJftri  Philofophi  ftatuant,  bre- 
vi  tibi  indicabo,  Deo  volente. 

<  d’  Antwoort  op  deze  brief  word  gemift.  > 


Epistola  XXXIV. 

Viro  Amplifßmo,  ac  Prudentijßmo , 
JOHANNI  HUDDE 
B.  d.  S. 


Verfio. 

Ampliffime  Vir, 

DEmonftrationem  Unitatis  Dei ,  hinc  nimirüm,  quöd  ejus 
Natura  neceffariam  involvit  exiltentiam,  quam  poftulabas, 
&  ego  in  me  recipiebam,  ante  hoc  tempus  ob  quafdam  occupatio- 
nes  mittere  non  potui.  Ut  ergo  eö  deveniam,  praefupponam 

1°.  Veram  uniuscujufque  rei  definitionem  nihil  aliud,  quam  rei 
definitse  fimplicem  naturam  includere.  Et  hinc  fequitur 
20  II0.  Nullam  definitionem  aliquam  multitudinem,  vel  certum 
aliquem  individuorum  numerum  involvere,  vel  exprimere;  quan- 
doquidem  nil  aliud,  quam  rei  naturam,  prout  ea  in  fe  eft,  invol¬ 
vit,  &  exprimit.  Ex.  gr.  Definitio  trianguli  nihil  aliud  includit, 
quam  fimplicem  naturam  trianguli ;  at  non  certum  aliquem  trian- 
25  gulorum  numerum:  quemadmodum  Mentis  definitio,  quöd  ea 
fit  res  cogitans,  vel  Dei  definitio,  quöd  is  fit  Ens  perfectum,  nihil 
aliud,  quam  Mentis,  &  Dei  naturam  includit;  at  non  certum 
Mentium,  vel  Deorum  numerum. 

III0.  Uniuscujufque  rei  exiftentis  caufam  pofitivam,  per  quam 
30  exiftit,  neceffariö  dari  debere. 
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IV0.  Haue  caufam  vel  in  natura,  &  in  ipfius  rei  definitione  (quia 
fcilicet  ad  ipfius  naturam  exiftentia  pertinet,  vel  eam  necefiariö 
includit)  vel  extra  rem  ponendam  effe. 

Ex  his  praefuppofitis  fequitur,  quöd  fi  in  natura  certus  aliquis 
individuorum  numerus  exiftat,  una,  pluresve  caufae  dari  debeant,  5 
quae  illum  jufte  nec  majorem,  nec  minorem  Individuorum  nume- 
rum  producere  potuerunt.  Si,  exempli  gratiä,  in  rerum  natura 
viginti  homines  exiftant,  (quos,  omnis  confufionis  vitandae  cau- 
fä,  fimul,  ac  primos  in  natura  effe  fupponam)  non  fatis  eft,  caufam 
humanae  naturae  in  genere  inveftigare,  ut  rationem,  cur  viginti  10 
exiftant,  reddamus;  fed  etiam  ratio  inveftiganda  eft,  cur  nec  plu- 
res,  nec  pauciores,  quam  viginti  homines  exiftant :  Nam  (juxta 
tertiam  hypotheßn)  de  quovis  homine  ratio,  &  caufa,  cur  exiftat, 
reddenda  eft.  At  haec  caufa  (juxta  fecundam  &  tertiam  hypotheßn) 
nequit  in  ipfius  hominis  natura  contineri:  vera  enim  hominis  defi-  15 
nitio  numerum  viginti  hominum  non  involvit.  Ideoque,  (juxta 
quartam  hypotheßn)  caufa  exiftentiae  horum  viginti  hominum, 

&  confequ enter  uniuscujufque  ßgillatim,  extra  eos  dari  debet. 
Proinde  abfolute  concludendum  eft,  ea  omnia,  quae  concipiun- 
tur  numero  multiplicia  exiftere,  neceffariö  ab  externis  caufis;  non  20 
verö  propriae  fuae  naturae  vi  produci.  Ouoniam  verö  (fecundum 
hypotheßn)  neceffaria  exiftentia  ad  Dei  Naturam  pertinet,  ejus 
vera  definitio  neceffariam  quoque  exiftentiam  ut  includat,  necef- 
fum  eft:  &  propterea  ex  vera  ejus  definitione  neceffaria  ejus  exiften¬ 
tia  concludenda  eft.  At  ex  vera  ejus  definitione  (ut  jam  ante  ex  25 
fecundä  &  tertiä  hypothefi  demonftravi)  neceffaria  multorum  Deo¬ 
rum  exiftentia  non  poteft  concludi.  Sequitur  ergo  unici  Dei  folum- 
modö  exiftentia.  Q.  E.  D. 

Haec,  Ampliffime  Vir,  mihi  hoc  tempore  optima  vifa  fuit  Me- 
thodus  ad  propofitum  demonftrandum.  Hoc  ipfum  antehac  aliter  30 
demonftravi,  diftinctionem  Effentiae,  &  Exiftentiae  adhibendo: 
quia  verö  ad  id,  quod  mihi  indicafti,  attendo,  hanc  demonftrati- 
onem  tibi  libentiüs  mittere  volui.  Spero  tibi  faciet  fatis,  tuumque 
fuper  eä  judicium  praeftolabor,  &  interea  temporis  manebo,  &c. 

Voorburgi,  7.  Januar  1666 
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Epistola  XXXV. 

Viro  Amplijfimo,  ac  Prudentijfimo , 

JOHANNI  HUDDE 
B.  d.  S. 


Verfio. 

Amplijfime  Vir, 

QUod  in  tuä  epiftolä,  io.  Febr.  ad  me  data,  aliquo  modo 
mihi  erat  obfcurum,  in  ultima,  30.  Martii  fcriptä,  optime 
enucleafti.  Quoniam  igitur,  quae  proprie  tua  fit  fententia,  novi, 
10  ftatum  Quaeftionis  talem,  qualem  eum  concipis,  ponam;  an  fci- 
licet  non  nili  unum  fit  Ens,  quod  fuä  fufficientiä,  vel  vi  fubfiftit: 
quod  non  tantüm  affirmo;  fed  etiam  demonftrare  in  me  fufcipio, 
hinc  nimirüm,  quod  ejus  natura  neceffariam  involvit  exiftentiam; 
licet  hoc  ipfum  facillime  ex  Dei  intellectu,  (quemadmodum  ego 
15  in  Propofitione  1 1 .  Demonftrationum  mearum  Geometricarum 
in  Cartefii  Principia  praeftiti)  aut  ex  aliis  Dei  attributis  demonftra- 
ri  licet.  Rem  ergo  ut  aggrediamur,  in  anteceffum  breviter  often- 
dam,  quas  proprietates  Ens,  neceffariam  includens  exiftentiam, 
habere  debet :  nimirum 

20  1°.  Id  effe  aeternum:  ü  enim  determinata  duratio  ei  attribuere- 

tur,  Ens  iftud,  extra  determinatam  durationem,  ut  non  exiftens, 
vel  ut  neceffariam  non  involvens  exiftentiam,  conciperetur,  quod 
definitioni  fuae  repugnat. 

II0.  Id  fimplex,  non  verö  ex  partibus  compoütum  effe.  Par- 
25  tes  narnque  componentes  natura,  &  cognitione  priores  fint  opor¬ 
tet,  quam  id,  quod  compofitum  eft:  quod  in  eo,  quod  fuä  natura 
aeternum  eft,  locum  non  habet. 

III0.  Id  non  determinatum ;  fed  folüm  infinitum  poffe  conci- 
pi.  Quippe  fi  iftius  Entis  natura  determinata  effet,  &  etiam  de- 
30  terminata  conciperetur,  illa  natura  extra  eos  terminos,  ut  non 
exiftens,  conciperetur,  quod  cum  definitione  fuä  quoque  pugnat. 
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IV0.  Id  indivifibile  effe.  Si  enim  effet  divifibile,  in  partes  vel 
ejufdem,  vel  diverfse  naturae  dividi  poffet;  fi  hoc,  deftrui,  &  itä 
non  exiftere  poffet,  quod  definitioni  adverfum  eft.  Et  fi  illud, 
pars  quaelibet  neceffariam  per  fe  exiftentiam  includeret,  &  hoc 
pacto  unum  fine  alio  exiftere,  &  per  confequens  concipi;  &  pro- 
pterea  illa  Natura,  ut  finita,  comprehendi  poffet,  quod,  per  an¬ 
tecedens,  definitioni  adverfatur.  Hinc  videre  eft,  quod,  fi  ejuf- 
modi  Enti  aliquam  velimus  adfcribere  imperfectionem,  ftatim  in 
contradictionem  incidamus.  Nam  five  imperfectio,  quam  tali 
vellemus  affingere  Naturae,  in  quodam  defectu,  aut  terminis  qui- 
bufdam,  quos  iftiufmodi  Natura  pofüderet,  vel  in  aliquä  muta- 
tione,  quam  virium  defectu  ä  caulis  externis  pati  poffet,  fita  effet ; 
eö  femper  redigemur,  eam  Naturam,  quee  neceffariam  involvit 
exiftentiam,  non  exiftere,  vel  liaud  neceffariö  exiftere;  &  idcirco 
concludo 

V°.  Id  omne,  quod  neceffariam  includit  exiftentiam,  nullam 
in  fe  habere  poffe  imperfectionem;  fed  meram  debere  exprimere 
perfectionem . 

VI0.  Porrö,  quoniam  non  nifi  ex  perfectione  provenire  poteft, 
ut  aliquod  Ens  fuä  fufficientiä,  &  vi  exiftat,  fequitur,  fi  fuppo- 
namus  Ens,  quod  non  omnes  exprimit  perfectiones,  fuä  natura 
exiftere,  etiarn  nos  debere  fupponere  illud  quoque  Ens  exiftere, 
quod  omnes  comprehendit  in  fe  perfectiones.  Si  enim  minori 
potentiä  prseditum  fuä  fufficientiä,  quantö  magis  aliud  majo¬ 
ri  potentiä  prseditum  exiftit. 

Ut  denique  ad  rem  accedamus,  affirmo  non  nifi  unicum  poffe 
Ens  effe,  cujus  exiftentia  ad  fuam  naturam  pertinet,  illud  nimi- 
rum  Ens  tantüm,  quod  omnes  in  fe  habet  perfectiones,  quodque 
Deum  nominabo.  Quippe  fi  aliquod  ponatur  Ens,  ad  cujus  na¬ 
turam  exiftentia  pertinet,  illud  Ens  nullam  in  fe  continere  imper¬ 
fectionem,  fed  omnem  exprimere  debet  perfectionem;  (per  no- 
tain  5.)  Et  propterea  natura  illius  Entis  ad  Deum,  (quem  (per  no- 
tam  6.)  etiarn  exiftere  ftatuere  debemus)  pertinere  debet,  quia 
omnes  perfectiones,  nullas  verö  imperfectiones  in  fe  habet.  Nec 
extra  Deum  exiftere  poteft;  nam  fi  vel  extra  Deum  exifteret,  una 
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eademque  Natura,  quae  neceffariam  involvit  exiftentiam,  du¬ 
plex  exifteret;  quod,  juxta  antecedentem  demonftrationem,  eft 
abfurdum.  Ergo  nihil  extra  Deum;  fed  folus  Deus  eft,  qui  ne¬ 
ceffariam  involvit  exiftentiam.  Quod  erat  Demonftrandum. 

5  Haec  funt,  Ampliffime  Vir,  quae  hoc  tempore  ad  hanc  rem  de- 
monftrandam  in  medium  proferre  fcio.  Optem,  ut  tibi  clemonftrare 
liceat,  me  effe,  &c. 

Voorburgi,  die  10.  Aprilis.  1666.  R  T)  S 


Epistola  XXXVI. 

Vivo  Amplijfimo,  ac  Prudentijfimo , 

JOHANNI  HUDDE 
B.  d.  S. 


Verfio. 


Ampliffime  Vir, 


D  tuam,  (in  caufä  fuit  impedimentum  aliquod)  nono  decimo 


I~\  Maji  datam,  citiüs  refpondere  non  licuit.  Quia  verö  te  tuum 
fuper  demonftratione  meä,  tibi  miffä,  fufpendere  judicium,  quan- 
tum  ad  maximam  partem,  deprehendi  (propter  obfcuritatem,  credo, 
quam  in  eä  reperis)  fenfum  ejus  clariüs  hic  explicare  conabor. 

20  Primö  ergo  quatuor  proprietates,  quas  Ens  fuä  fufficientiä, 
aut  vi  exiftens,  habere  debet,  enumeravi.  Has  quatuor,  reliquas- 
que  his  fimiles  in  notä  quintä  ad  unam  redigi.  Deinde,  ut  omnia 
ad  demonftrationem  neceffaria  ex  folo  fuppohto  deducerem,  in 
fextä  ex  data  hypothefi  Dei  exiftentiam  clemonftrare  conatus  fum; 

25  &  inde  denique,  nihil  ampliüs  ut  notum  nifi  fimplicem  verbo- 
rum  fenfum,  prsefupponendo,  quod  petebatur,  conclufi. 

Hoc  breviter  meum  propofitum,  hic  fcopus  fuit.  Jam  unius- 
cujufque  membri  fenfum  ßgillatim  explanabo,  ac  primüm  ä  prse- 
miffis  ordiar  proprietatibus. 
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In  prima  nullam  invenis  difficultatem :  nec  aliud  quid,  ficut  & 
fecunda,  eft,  quam  Axioma.  Per  fimplex  enim  nihil,  nifi  quod 
non  eft  compolitum,  intelligo,  flve  ex  partibus  natura  differenti- 
bus,  aut  ex  aliis  natura  convenientibus  componatur.  Demon- 
ftratio  certe  univerfalis  eft. 

Senium  tertiae,  (quantuni  ad  hoc,  quod,  li  Ens  fit  cogitatio, 
id  in  cogitatione,  fi  verö  fit  Extenfio  in  extenfione,  non  deter- 
minatum;  led  folummodö  indeterminatum  concipi  poteft)  op- 
time  percepifti ;  quamvis  te  conclufionem  percipere  neges ;  quae 
tarnen  hoc  nititur,  quod  fit  contradictio,  aliquid,  cujus  defini- 
tio  exifientiam  includit,  aut  (quod  idem  eft)  exiftentiam  affirmat, 
fub  negatione  exiftentiae  concipere.  Et  quoniam  determinatum  ni¬ 
hil  pofitivi;  led  tantüm  privationem  exiftentiae  ejufdem  naturae, 
quae  determinata  concipitur,  denotat;  fequitur  id,  cujus  defini- 
tio  exiftentiam  affirmat,  non  determinatum  poffe  concipi.  Ex.  gr. 
fi  terminus  extenfionis  neceffariam  includit  exiftentiam,  aeque  ex- 
tenfionem  fine  exiftentiä,  ac  extenfionem  fine  extenfione  impoffi- 
bile  erit  concipere.  Hoc  fi  itä  ftatuatur,  determinatam  extenfio¬ 
nem  concipere  impol'fibile  quoque  erit.  vSi  enim  ea  determinata 
conciperetur,  propriä  fuä  natura  effet  determinanda,  nempe 
extenfione:  &  liaec  extenfio,  qua  determinaretur,  deberet  fub  exi- 
ftentiae  negatione  concipi;  id  quod,  juxta  hypotliefin,  manifefta 
eft  contradictio. 

In  quartä  nihil  aliud  volui  oftendere,  quam  tale  Ens  nec  in  par¬ 
tes  ejufdem,  nec  in  partes  diverfae  naturae  poffe  dividi,  live  eae, 
quae  diverfae  funt  naturae,  neceffariam  exiftentiam,  live  minus  in- 
volvunt.  Si  enim,  inquiebam,  pofterius  hoc  locum  obtineret, 
poffet  deftrui,  quoniam  rem  definiere  eft  illam  in  ejufmodi  partes 
refolvere,  ut  nulla  earum  omnium  naturam  totius  exprimat:  fi 
verö  prius  locum  haberet,  cum  tribus  jam  declaratis  pugnaret 
proprietatibus. 

In  quintä  folummodö  praefuppofui,  perfectionem  in  rö  efje,  & 
imperfectionem  in  privatione  toü  elfe  confiftere.  Dico  privationem ; 
quamvis  enim  ex.  gr.  extenfio  de  fe  cogitationem  neget,  nulla  ta¬ 
rnen  hoc  ipfum  in  ea  eft  imperfectio.  Hoc  verö,  fi  nimirum  ex- 
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tenfione  deftitueretur,  in  ea  imperfectionem  argueret,  ut  reverä 
fieret,  fi  effet  determinata,  fimiliter  fi  duratione,  fitu  &c.  ca- 
reret. 

Sextam  abfolute  concedis;  Sc  tarnen  dicis,  tuam  difficultatem, 
5  (quare  fcilicet  non  plura  entia,  per  fe  exiftentia,  natura  autem 
differentia  poffent  effe;  quemadmodum  cogitatio,  &  extenfio 
diverfa  funt,  ac  forte  propriä  fufficientiä  fubfiftere  poffunt)  totam 
fupereffe.  Hinc  non  aliud  judicare  valeo,  quam  te  eam  longe  alio, 
ac  ego,  fenfu  capere.  Confido  me  perfpicere,  quo  eam  fenfu  intel- 
10  ligas ;  ego  tarnen,  ne  tempus  perdam,  meurn  tantürn  declarabo 
ienfum.  Dico  ergo,  quantum  ad  fextam  attinet,  fi  ponamus  ali- 
quid,  quod  in  fuo  genere  folunnnodö  indeterminatum,  Sc  per- 
fectum  eft,  l'uä  fufficientiä  exiftere,  quod  etiam  exiftentia  entis 
abfolute  indeterminati,  ac  perfecti  concedenda  erit;  quod  Ens 
15  ego  Deum  nuncupabo.  Si  ex.  gr.  ftatuere  volumus,  extenüonem, 
aut  cogitationem  (quse  quselibet  in  fuo  genere,  hoc  eft,  in  certo 
genere  entis,  perfectse  effe  queunt)  fuä  fufficientiä  exiftere;  etiam 
exiftentia  Dei,  qui  abfolute  perfectus  eft,  hoc  eft,  entis  abfolute 
indeterminati  erit  concedenda.  Hie  loci,  quod  modo  dixi,  110- 
20  tari  veilem,  quantum  vocabulum  iniperfedioyiis  fpectat,  nimi- 
rüm  illud  fignificare  rei  alicui  quicquam  deeffe,  quod  tarnen  ad 
fuam  naturam  pertinet.  Ex.  gr.  Extenfio  folummodö  refpectu  du- 
rationis,  fitüs,  quantitatis  imperfecta  dici  poteft;  nimirüm  quia 
non  durat  longiüs,  quia  fuum  non  retinet  fitum,  vel  quia  major 
25  non  evadit ;  Nunquam  vero,  quia  non  cogitat,  imperfecta  dicetur, 
quandoquidem  ejus  natura  nihil  tale  exigit,  quas  in  extenlione  fo- 
lä  confiftit,  hoc  eft,  in  certo  entis  genere:  quo  refpectu  tantürn 
determinata  aut  indeterminata,  imperfecta  aut  perfecta  dicenda 
eft.  Et  quandoquidem  Dei  natura  in  certo  entis  genere  non  confi- 
30  ftit;  fed  in  Ente,  quod  abfolute  indeterminatum  eft,  ejus  etiam 
natura  exigit  id  omne,  quod  to  effe  perfecte  exprimit;  eö  quod 
ejus  natura  alias  determinata,  &  deficiens  effet.  Hsec  quum  itä  fe 
habeant,  fequitur  non  nifi  unum  Ens,  Deum  fcilicet,  poffe  effe, 
quod  propriä  vi  exiftit.  Si  etenim,  verbi  caufä,  ponamus,  quod 
35  extenfio  exiftentiam  involvit,  seterna,  &  indeterminata  ut  fit, 
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abfoluteque  nullam  imperfectionem,  fed  perfectionem  exprimat, 
opus  eft:  Ideoque  Extenfio  ad  Deum  pertinebit,  aut  aliquid  erit, 
quod  aliquo  modo  Dei  naturam  exprimit :  quia  Deus  eft  Ens,  quod 
non  certo  duntaxat  refpectu;  fed  abfolute  in  effentiä  indetermina- 
tum,  &  omnipotens  eft.  Hocque,  quod  (pro  lubitu)  de  Extenüone  5 
dicitur,  de  omni  eo,  quod,  ut  tale  ftatuere  volemus,  affirmandum 
quoque  erit.  Concludo  ergo,  ut  in  praecedenti  meä  Epiftolä,  nihil 
extra  Deum;  fed  Deum  folum  fuä  fufficientiä  fubüftere.  Credo 
haec  fufficere  ad  fenfum  praecedentis  declarandum;  tu  verömeliüs 
de  eo  judicium  ferre  poteris.  10 

Hifce  finirem:  verüm  quia,  ut  mihi  novae  ad  polienda  vitra  fcu- 
tellae  fabricentur,  animus  eft,  tuum  häc  in  re  confilium  audire  ex- 
optem.  Non  video,  quid  vitris  convexo-concavis  tornandis  pro- 
ficiamus.  Convexa  plana  econtra,  utiliora  ut  fint,  neceffe  eft, 
fi  bene  calculum  fubduxi.  Nam  fi  (facilitatis  gratiä)  ponamus  ra-  15 
tionem  refractionis  effe  ut  3  ad  2,  &  literas  in  hac  appofitä  figurä, 
ut  eas  in  parva  tuä  Dioptricä  locas,  appingamus,  invenietur, 
ordinatä  sequatione,  N  I,  quse  dicitur  z  x  j/fsz  —  xx — |  1 — a;a:. 
Unde  fequitur,  fi  a;  x  o,  erit  z  x  2,  quee  tune  etiam  eft  longiffi- 
ma.  Et  fi  v  x  §  erit  z  x  ff,  vel  paulö  ampliüs:  fi  nimirüm  fuppo-  20 
nimus  radium  B  I  fecundam  non  pati  refractionem,  quando  ex 

vitro  verfüs  I  tendit.  Statua- 
mus  verö  jam,  eum  ex  vitro 
prodeuntem  in  plana  fuperfi- 
cie  B  F  refringi,  &  non  ver-  25 
füs  I ;  fed  verfüs  R  tendere. 
Quando  ergo  line«  B  I ;  & 

B  R  in  eädem  funt  ratione,  in 
quä  eft  refractio,  hoc  eft  (ut 
hic  fupponitur)  ut  3  ad  2;  &  30 
li  quando  tune  tenorem  fequimur  aequationis,  venit  pro  N  R 
*>j/s0 — xx — ]/ 1  —  xx.  Et  fi  iterum,  ut  ante,  ponimus  a;  »  o, 
erit  N  R  x  1,  hoc  eft,  sequalis  femidiametro.  Si  vero  x  xf,  erit 
NR  x  ff  -(-  Id,  quod  oftendit  hunc  focum  alio  minorem 
eile,  licet  tubus  opticus  per  integram  femidiametrum  fit  minor;  35 
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adeö  ut,  fi  Telefcopium  seque  longum  fabricaremus,  ac  eft  DI, 
faciendo  femidiametrum  »  1  §,  &  B  F,  eädem  manente  aperturä, 
locus  multö  minor  fit  futurus.  Ratio  infuper,  cur  convexo-con- 
cava  vitra  minüs  placeant,  eft,  quöd,  prseterquam  quöd  dupli- 
5  cem  laborem,  &  lump  tum  exigunt,  radii,  quandoquidem  non 
omnes  ad  unum,  idemque  tendunt  punctum,  nunquam  in  fuper- 
ficiem  concavam  perpendiculariter  incidant.  Verüm  quum  non 
dubitem,  quin  haec  jam  olim  perpenderis,  ac  magis  accurate  ad 
calculos  revocaveris,  &  denique  rem  ipfam  determinaveris,  ideö 
o  tuum  judicium,  confiliumque  häc  de  re  exquiro,  &c. 
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Doctijfimo,  Expertijßmoque  Viro, 
JOHANNI BOUWMEESTER 

B.  d.  S. 

Doctijfime  Vir,  Amice  fongularis, 

AD  ultimas  tuas  literas,  duclum  ä  me  acceptas,  antehac  re- 
,  fpondere  non  potui,  itä  variis  occupationibus,  &  follicitudini- 
bus  impeditus  fui,  ut  vix  tandem  me  expedire  potuerim,  nolo 
tarnen  quandoquidem  animum  aliquantifper  recipere  licet,  meo 
o  officio  deeffe;  fed  tibi  quamprimüm  maximas  agere  gratias  volo 
pro  amore,  atque  officio  erga  me  tuo,  quod  fsepius  opere,  jam 
verö  literis  etiam  fatis  fuperque  teftatus  es,  &c.  Tranfeo  ad  tu  am 
quseftionem,  quae  fic  fe  habet,  nempe  an  aliqua  detur,  aut  dari 

Amico  e  multis  uni  Dom.  N.  N. 

B.  de  Spinosa  yy.ipzv-i. 

Amice  charissime,  et  colende. 

Ad  tuam  itaque  quasftionem  tranfeo,  quie  lic  habet,  videlicet  an 
aliqua  detur  aut  dari  poffit  Methodus  talis,  qua  inoffenfo  pede 
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poffit  Methodus  talis,  qua  inoffenjo  pede  in  prceftantiffimarum  rermn 
cogitatione  fine  tcedio  pergere  pojfimus?  an  verö,  quemadmodum  Cor¬ 
pora  noftra,  fec  etiam  mentes  cafibus  obnoxice  fint,  &  fortunä  magis, 
quam  arte  cogitationes  noftrce  regantur?  quibus  me  fatisfacturum 
puto,  ü  oftendam,  quöd  neceffariö  debeat  dari  Methodus,  quä 
noftras  claras,  &  diftinctas  perceptiones  dirigere,  &  concatenare 
poffumus,  &  quöd  intellectus  non  fit,  veluti  corpus,  cafibus  ob- 
noxius.  Quod  quidem  ex  hoc  folo  conftat,  quöd  una  clara,  &  di- 
ftincta  perceptio,  aut  plures  fimul  poffunt  abfolute  effe  caufa 
alterius  clarae  &  diftinctas  perceptionis.  Imö  omnes  clarae  &  di- 
ftinctae  perceptiones,  quas  formamus,  non  poffunt  oriri  nifi  ab  aliis 
Claris  &  diftinctis  perceptionibus,  quse  in  nobis  funt,  nec  ullam 
aliam  caufam  extra  nos  agnofcunt.  Unde  fequitur,  quas  claras 
&  diftinctas  perceptiones  formamus,  a  folä  noftra  natura,  ejufque 
certis,  &  fixis  legibus  pendere,  hoc  eft,  ab  abfolutä  noftra  potentiä, 
non  verö  ä  fortunä,  hoc  eft,  ä  caufis  quamvis  certis  etiam,  &  fixis 
legibus  agentibus,  nobis  tarnen  ignotis,  &  ä  noftra  natura,  &  poten¬ 
tiä  alienis.  Quod  ad  reliquas  perceptiones  attinet,  eas  ä  fortunä 
quam  maxime  pendere  fateor.  Ex  his  igitur  clare  apparet,  qualis 
effe  debeat  vera  Methodus,  &  in  quo  potiffimüm  confiftat,  nempe 
etc.  anvero,  quemadmodum  corpora  noftra,  fic  etiam  mentes  cafibus 
obnoxiae  fint,  et  fortunä  magis  etc.  Quibus  me  fatisfacturum  puto, 
fi  oftendam,  quod  neceffariö  debeat  dari  Methodus,  qua  noftras 
claras  et  diftinctas  perceptiones  dirigere  et  concatenare  poffumus, 
et  quod  intellectus  non  fit  veluti  corpus,  cafibus  obnoxius :  quod 
quidem  ex  hoc  folo  conftat,  quod  una  perceptio  clara  et  diftincta, 
aut  plures  fimul,  poffunt  abfolute  effe  causa  alterius  clarse  et 
diftinctEe  perceptionis,  quas  formamus  non  nifi  ab  aliis  Claris  et 
diftinctis,  quse  in  nobis  funt  oriri  poffunt,  nec  ullam  aliam  caufam 
agnofcunt.  Unde  fequitur  claras  et  diftinctas  perceptiones,  quas 
formamus,  ä  folä  noftra  naturä,  ejusque  certis  legibus  pendere, 
hoc  eft  ab  abfoluta  noftra  potentiä,  non  vero  ä  fortunä;  reliquas 
verö  perceptiones  quam  maxime  ä  fortunä  pendere  fateor.  His 
igitur  clare  apparet,  qualis  debeat  effe  vera  Methodus,  et  in  quo 
maxime  confiftat;  nempe  in  folä  puri  intellectus  cognitione,  ejus- 
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in  folä  puri  intellectus  cognitione,  ejuique  naturse,  &  legum,  quse 
ut  acquiratur,  necefle  eft  ante  omnia  diftinguere  inter  intellectum, 
&  imaginationem,  üve  inter  veras  ideas,  &  reliquas,  nernpe  fictas, 
falfas,  dubias,  &  abfolute  omnes,  quse  ä  folä  memoria  dependent. 
5  Ad  haec  intelligendum,  faltem  quoäd  Methodus  exigit,  non  eft 
opus  naturam  mentis  per  primam  ejus  caufam  cognofcere,  fed 
i'ufficit  mentis,  five  perceptionum  hiftoriolam  concinnare  modo 
illo,  quo  Verulamius  docet.  Et  his  paucis  puto  me  veram  Me- 
thodum  explicuiffe,  &  demonftraffe,  fimulque  Viam  oftendiffe, 
10  quä  ad  eam  perveniamus.  Supereft  tarnen  te  monere,  ad  hsec 
omnia  affiduam  meditationem,  &  animum,  propofitumque  con- 
ftantiffimum  requiri,  quse  ut  habeantur,  apprime  neceffe  eft,  cer- 
tum  vivendi  modum,  &  rationem  ftatuere,  &  certum  aliquem 
finem  praefcribere :  fed  de  his  imprsefentiarum  fatis,  &c. 

x5  Voorburgi,  IO.  Jun.  1666. 

que  Naturse  legum,  quse  ut  acquiratur  neceffe  eft  ante  omnia 
diftinguere  inter  intellectum  et  imaginationem,  five  inter  ideas 
veras  et  reliquas,  nempe  fictas,  falfas,  dubias,  et  abfolute  omnes, 
quse  ä  folä  memoria  dependent.  Ad  haec  vero  intelligendum, 
20  faltem,  quoad  Methodus  exigit,  non  eft  opus  Naturam  mentis  per 
primam  ejus  caufam  cognofcere,  fed  fufficit  mentis  five  percep¬ 
tionum  hiftoriolam  concinnare  modo  illo,  quo  Verulamius  docet. 
His  paucis  puto  me  veram  Methodum  explicuiffe,  et  demonftraffe, 
et  fimul  viam,  quä  ad  eandem  pervenimus;  fupereft  tarnen  te 
25  monere  ad  hsec  omnia  affiduam  meditationem,  et  animum  et 
propofitum  conftantiffimum  requiri,  quae  ut  habeantur  apprime 
neceffe  eft  certum  vivendi  modum  et  rationem  ftatuere,  et  certum 
aliquem  finem  praefcribere.  Sed  de  his  imprsefentiarum  fatis.  Vale 
et  ama,  qui  te  animitus  diligit, 
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Bened.  de  Spinosa. 
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Omatijfimo  Viro, 
JOHANNI  van  der  MEER 
B.  D.  S. 


M  y  n  Heer, 


TErwijl  ik  my  hier  in  enigheit  op  ’t  lant  bevind,  heb  ik  mijn  ge¬ 
dachten  op  dit  gefchil  geveft,  ’t  welk  gy  my  voorgefielt  hebt, 
en  heb  het  zelfde  zeer  eenvoudig  bevonden.  Het  algemeen  bewijs 
daar  af  fteunt  hier  op,  dat  dit  een  oprecht  fpeelder  is,  die  zijn  kans 
van  te  winnen,  of  van  te  verliezen  tegen  zijn  tegenftrever  gelijk  10 
fielt.  Deze  kans  beftaat  in  ’t  lot,  en  in  ’t  gelt,  ’t  welk  de  tegen- 
ftrevers  inleggen  en  wagen :  dat  is,  indien  het  lot  aan  wederzijden 
gelijk  is,  zo  moet  00k  yd  er  even  veel  gelt  inleggen  en  wagen:  maar 
indien  het  lot  ongelijk  is,  zo  moet  d’  een  zo  veel  meer  gelt  inleggen 
en  byzetten,  als  zijn  lot  groter  is;  en  daar  mee  zal  de  kans  aan  we-  15 
derzijden  gelijk,  en  by  gevolg  het  fpel  rechtvaerdig  wezen.  Want 
indien,  tot  een  voorbeelt,  A,  tegen  B  fpelende,  twee  loten  om  te 
winnen,  en  niet  meer  dan  een  om  te  verliezen,  en,  in  tegendeel,  B 
niet  meer  dan  een  lot  om  te  winnen,  en  twee  om  te  verliezen  heeft, 
zo  blijkt  ldarelijk  dat  A  voor  yder  lot  zo  veel  moet  wagen,  als  B  20 


Ornatif ( wie  V ir, 


Verfio. 


P\Um  hie  folitarius  in  agro  vitam  ago,  Ouaeftionem,  quam  mihi 
aliquando  propofuifii,  mecum  volvi,  eamque  fimplicem  valde 
deprehendi.  Univerfalis  Demonftratio  hoc  nititur  fundamento:  quöd  25 
is  juftus  fit  lufor,  qui  fuam  lucrandi,  aut  perdendi  fortem,  feu  exfpe- 
ctationem  cum  adverfarii  forte  aequalem  ponit.  Hase  aequalitas  confi- 
ftit  in  forte,  &  in  pecunia,  quam  adverfarii  deponunt,  ac  periclitantur; 
hoc  eft,  fi  fors  utrimque  eft  aequalis,  quilibet  etiam  aequales  nummos 
deponere,  &  periclitari  debet:  fi  verö  fors  fit  insequalis,  unus  eö  plus  pe-  30 
cuniae  deponere  debet,  quö  fua  fors  major  eft,  tuneque  exfpectatio 
utrimque  aequalis,  &  confequenter  lufus  aequus  erit.  Si  enim,  exempli 
gratiä,  A,  cum  B  ludens,  duas  lucrandi  exfpectationes,  &  perdendi 
unicam  tantüm;  &  econtra  B  folüm  unicam  lucrandi  exfpectationem, 
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voor  het  zijne:  dat  is,  A  moet  het  dubbelt  van  B  wagen.  Om  dit 
noch  klarelijker  te  tonen,  zullen  wy  stellen  dat  drie,  A.  B.  C.  met 
gelijke  kans  te  zamen  fpelen,  en  dat  yder  even  veel  gelt  inlegt.  Het 
blijkt  dat,  dewijl  yder  even  gelt  inlegt,  yder  ook  niet  meer  dan  een 
5  darde  deel  waagt,  om  twee  darde  delen  te  winnen,  en  dat,  dewijl 
yder  tegen  twee  fpeelt,  yder  ook  niet  meer  dan  een  lot,  om  daar 
mee  te  winnen,  tegen  twee,  om  daar  aan  te  verliezen  heeft.  Indien 
men  ftelt  dat  een  van  deze  drie,  te  weten  C,  uitfcheid,  eer  men 
heeft  begonnen  te  fpelen,  zo  blijkt  dat  hy  alleenlijk  het  geen,  ’t 
io  welk  hy  ingelegt  heeft,  dat  is  een  darde  deel,  naar  zieh  behoeft  te 
nemen:  en  dat  B,  zo  hy  de  kans  van  C  wil  kopen,  en  zijn  plaats 
bekleden,  zo  veel  zal  moeten  inleggen,  als  C  weer  naar  zieh  neemt: 
daar  A  niet  tegen  zal  können;  dewijl  ’t  hem  niet  verfchilt,  of  hy 
met  een  kans  tegen  twee  kanffen  van  twee  verfcheide  menfehen, 
15  of  van  een  menfeh  alleen  moet  aangaan.  Indien  men  dit  vaftfteit, 
zo  volgt  hier  uit,  dat,  als  iemant  zijn  hant  uitfteekt,  om  aan  een 
ander  van  twee  getallen  te  laten  raden,  en,  indien  hy  ’t  raad,  zekere 
fomme  gelts  te  winnen,  of,  indien  hy  ’t  niet  raad,  gelijke  fomme  te 
verliezen;  dat,  zeg  ik,  de  kans  aan  weerzijden  gelijk  is,  te  weten 

20  &  duas  habet  amittendi,  clare  apparet,  quöd  Ä  tantüm  pro  unaquäque 
forte  debet  periclitari,  quantum  B  pro  fuä  periclitatur,  hoc  eft,  A 
debet  duplum  ipfius  B  periclitari. 

Hoc  ut  adhuc  clariüs  oftendamus,  fupponemus,  tres  A.  B.  C.  aequali 
exfpectatione  inter  fe  ludere,  &  unumquemque  sequalem  pecunise 
25  fummam  deponere:  manifeftum  eft,  quöd,  quia  quivis  aequales  nummos 
deponit,  unusquifque  etiam  non  nifi  tertiam  partem  periclitetur,  ut 
duas  tertias  lucretur,  quodque,  quia  quilibet  contra  duos  ludit,  quivis 
unam  tantüm  lucrandi  exfpectationem,  ac  duas  amittendi  habet.  Si 
ftatuamus,  tertium  horum,  ante  lufum  inchoatum,  nempe  C,  luüone 
30  veile  deßftere,  manifeftum  eft,  eum  id  duntaxat,  quod  depofuit,  hoc 
eft,  tertiam  partem  debere  recipere;  &  B,  fl  exfpectationem  ipfius  C 
velit  emere,  &  illius  in  locum  fuccedere,  tantüm  debere  deponere,  quan¬ 
tum  C  recepit.  Huic  negotio  nequit  fefe  A  opponere :  etenim  ipfi  perinde 
eft,  an  cum  unä  contra  duas  fortes  duorum  diverforum  luforum,  an  cum 
35  uno  lufore  aleam  fubeat.  Hinc,  quum  haec  itä  fe  habeant,  fequitur; 
quöd  fi  quis  manum  fuam  exerat,  ut,  fl  alter  de  duobus  numeris  unum 
conjiciat,  eumque  conjecturä  affequatur,  certam  nummorum  fummam 
lucretur;  vel,  fi  e  contrario  aberret,  sequalem  fummam  perdat,  quöd, 
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zo  wel  voor  de  geen,  die  raden  laat,  als  voor  de  geen,  die  raden 
moet.  Wijders,  indien  hy  zijn  hant  uitfteekt,  om  een  ander  met 
d’  eerfte  maal  een  van  drie  getallen  te  laten  raden,  op  dat  de  zelfde, 
het  getal  radende,  zekere  fonnne  gelts  zou  winnen,  of,  indien  hy  ’t 
niet  raad,  de  helft  daar  af  verliezen,  zo  zal  de  kans  van  weder- 
zijden  gelijk  wezen:  gelijk  de  kans  van  weerzijden  ook  gelijk  is, 
indien  de  geen,  die  zijn  hant  uitfteekt,  aan  d’  ander  twee  malen 
te  raden  geeft,  om,  indien  de  zelfde  het  raad,  zekere  fomme  gelts 
te  winnen,  of,  indien  hy  ’t  niet  raad,  het  dubbelt  te  verliezen.  De 
kans  is  ook  gelijk,  indien  hy  hem  een  van  vier  getallen  in  drie  malen 
laat  raden,  om  zekere  fomme  te  winnen,  of  in  tegendeel  driemaal  zo 
veel  te  verliezen;  of  in  vier  malen  een  van  vijf  getallen,  om  een 
te  winnen,  of  vier  te  verliezen,  enz.  Uit  dit  alles  volgt  dat  het 
voor  de  geen,  die  zijn  hant  uitfteekt,  en  raden  laat,  even  veel  is 
dat  een  ander  zo  veel  malen,  als  hy  begeert,  naar  een  veelvoudig 
getal  raad,  als  hy  flechs  voor  die  malen,  die  hy  aanneemt  te  raden, 
ook  zo  veel  tegen  d’  ander  inlegt  en  waagt,  als  het  getal  van  de 
malen,  door  de  fomme  van  de  getallen  gedeelt,  bedraagt.  Tot 
een  voorbeelt,  indien  de  getallen  vijf  zijn,  en  iemant  niet  meer, 
dan  eenmal  moet  raden,  zo  moet  hy  flechs  een  |  tegen  het  f  van 
d’  ander  wagen:  indien  hy  twee  malen  zal  raden,  zo  moet  hy  het 

inquam,  exfpectatio  utrimque  aequalis  eft,  nimirüm  tarn  ei,  qui  manum 
extendit,  ut  alter  divinet,  quam  cui  divinandi  datur  poteftas.  Porrö 
fl  manum  extendat,  ut  alter  prima  vice  unum  ex  tribus  numeris  divi¬ 
net,  &  cum  divinando  certam  pecuniae  fummam  vincat,  vel  fin  minus, 
dimidium  iftius  pecuniae  perdat,  fors  &  exfpectatio  utrimque  eft  aequa¬ 
lis:  ümiliter  exfpectatio  quoque  aequalis  eft,  fl  is,  qui  manum  exerit, 
alii  bis  conjiciendi  copiam  dat,  ut  fl  conjecturä  affequatur,  certam 
fummam  fibi  habeat,  vel,  li  hallucinetur,  duplo  mulctetur.  Sors,  & 
exfpectatio  aequalis  quoque  eft,  li  ipfi  concedit,  ut  de  quatuor  numeris 
ter  conjecturam  faciat  ad  quandam  fummam  lucrandum,  vel  econtra 
perdendum  ter,  li  errorem  committat;  vel  quater  ex  quinque  numeris, 
quo  unum  lucretur,  aut  quatuor  perdat,  &  fic  deinceps.  Unde  fequitur 
ei,  qui  dextram  extendit,  perinde  effe,  ut  aliquis  pro  fe  toties,  quoties 
vult,  ex  multis  unum  divinet  numerum,  fl  modo  pro  illis  vicibus,  quas 
conjicere  fufcipit,  tantum  ponit,  &  periclitatur,  quantum  numerus 
vicium  per  numerorum  fummam  divifus  facit.  Si,  verbi  caufa,  5  fint 
numeri,  &  cuidam  femel  tantum  eft  divinandum,  is  f  contra  f  alterius 
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|  tegen  het  f  van  d’  ander  wagen:  indien  drie  malen,  het  f  tegen 
het  f  van  d’  ander,  en  zo  voort  4  tegen  -§  en  f  tegen  §.  En  by 
gevolg  zal  het  voor  de  geen,  die  raden  laat,  indien  hy,  tot  een 
voorbeelt,  niet  meer  dan  i  van  ’t  ingelegde  waagt,  om  f  te  winnen, 
5  even  veel  zijn  of  een  alleen  vijf  malen  raad,  of  dat  vijf  menfchen 
yd  er  eens  raden;  gelijk  uw  gefchil  meebrengt. 

1.  Octob.  1666. 

folüm;  fi  bis  conjecturam  faciet,  tum  f  contra  f  alterius;  fl  ter,  f  contra 
f  alterius,  &  fic  porro  f  contra  i,  &  f  contra  f  periclitari  debet.  Et 
10  per  confequens  perinde  ei  eft,  qui  veniam  conjiciendi  alicui  largitur, 
fi  exempli  loco,  £  depofiti  duntaxat  periclitetur,  ut  f  lucretur,  an  unus 
folus,  quinquies,  vel  an  quinque  homines  finguli  femel  divinent,  ut 
tua  vult  Quseftio. 


1.  Octob.  1666. 


Epistola  XXXIX. 


Vivo  Humanijfimo,  ac  Prudentiffimo 

JARIG  JELLES 


B.  d.  S. 

Verfio. 


Humaniffime  Vir, 

Aria  obftacula  in  caufä  fuerunt,  quö  minus  ad  tuas  non  citiüs 


V  refponderim.  Quod  te  Dioptrica  Cartefii  notafti,  vidi  &  legi. 
Non  aliam  is  caufam,  quä  imagines  in  oculi  fundo  majores,  mino- 
resve  formantur,  quam  radiorum  decuffationem  confiderat,  qui 
25  ex  diverfis  objecti  punctis  veniunt,  prout  nimirüm  fefe,  vel  pro- 

Waarde  Vrient, 

Erfcheide  beletfelen  hebben  my  verhindert  om  eerder  aan  u 


V  t’  antwoorden.  Ik  heb  het  geen  nagezien,  ’t  welk  gy,  zo  veel 
Deskartes  Verregezichtkunde  aangat,  aangetekent  hebt.  Hy  aan- 
30  merkt  geen  andere  oorzaak,  door  de  welke  de  beeiden  in  de  gront 
van  ’t  00g  groter,  of  kleinder  gevormt  worden,  dan  de  kruiffmg 
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piüs,  vel  remotiüs  ab  oculo  decuffare  incipiunt,  itä  ut  ad  anguli 
magnitudinem,  quam  hi  radii  efficiunt,  quando  fe  invicem  in 
oculi  fuperficie  decuffant,  non  attendat.  Et  licet  ultima  haec  caufa 
fit  praecipua,  quae  in  Telefcopiis  notanda  eft,  videtur  tarnen,  hanc 
cum  filentio  praeterire  voluiffe;  quandoquidem,  ut  conjicio,  nul-  5 
lum  illi  perfpectum  erat  medium  eos  radios,  ex  diverfis  punctis 
parallele  prodeuntes,  in  totidem  aliis  punctis  congregandi,  &  eam 
ob  caufam  iftum  angulum  non  potuit  Mathematice  determinare: 
forte  reticuit,  ne  ufquam  circulum  aliis  figuris,  ab  fe  introductis, 
praeferret.  Non  enim  dubium  eft,  quin  häc  in  re  cunctas  alias  fi-  10 
guras,  quas  invenire  licet,  circulus  fuperet:  Nam  quia  circulus 
idem  ubique  eft,  eafdem  ubique  proprietates  habet.  Si,  exempli  cau- 

fä,  circulus  A  B  C  D  hanc  poffi- 
cleat  proprietatem,  ut  radii  omnes, 
axi  A  B  paralleli,  ä  parte  A  ve-  15 
nientes,  ad  eum  modum  in  ejus 
fuperficie  refringantur,  ut  poftea 
omnes  fimul  in  puncto  B  coeant ; 
omnes  quoque  radii,  axi  C  D  pa¬ 
ralleli,  ä  parte  C  venientes,  ita  in  20 
fuperficie  refringentur,  ut  fimul  in 
puncto  D  conveniant :  id  quod  de 
nullä  aliä  figurä  affirmare  licet; 
der  ftralen,  die  uit  verfcheide  punten  van  ’t  voorwerp  komen, 
te  weten,  naar  dat  zy  zieh  nader  aan,  of  verder  van  ’t  00g  begin-  25 
nen  te  kruiffen,  zonder  dat  hy  op  de  grootheit  van  de  hoek  merkt, 
die  deze  ftralen  maken,als  zy  zieh  op  de  vlakte  van  ’t  00g  kruiffen. 

En  hoewel  deze  lefte  oorzaak  de  voornaamfte  is,  die  in  de  kijkers 
aangemerkt  moet  worden,  zo  fchijnt  het  echter  dat  hy  haar  heeft 
willen  verzwijgen,  vermits  hy,  zo  ’t  fchijnt,  geen  middel  wift  om  30 
de  ftralen,  die  evenwijdig  uit  verfcheide  punten  komen,  in  zo  veel 
andere  punten  te  vergaderen.  En  dieshalven  heeft  hy  00k  die 
hoek  niet  wiskunftiglijk  können  bepalen  :  ja  mifchien  heeft  hy  de 
zelfde  verzwegen,  om  niet  het  ront  ergens  in  boven  die  gehalten, 
de  welken  hy  invoert,  te  hellen.  Want  het  is  zeker  dat  het  ront  35 
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licet  Hyperbolae,  ac  Ellipfes  infinitas  habent  diametros.  Itä  ergo,  ut 
fcribis,  fe  res  habet ;  fi  nihil  nifi  oculi,  vel  Telefcopii  longitudo  atten- 
ditur,  longiffimos  Tubos  opticos  cogeremur  fabricare,  antequam  Res, 
quse  in  Luna,  tarn  diftinctas,  quam  quse  in  Terra  funt,  poffemus  in- 
5  tueri.  Sed,ut  dixi,  prsecipuum  in  anguli  magnitudine  confiftit,  quem 
radii,  ex  variis  punctis  exeuntes,  in  oculi  fuperficie,  quum  ibi  invi- 
cem  decuffant,  efficiunt;  hicque  angulus  major  quoque,  aut  minor 
evadit,  prout  vitrorum  in  tubo  collocatorum  foci  magis,  minufve 
differunt.  Si  animus  hujus  rei  demonftrationem  videre  geftit,  eam 
10  tranfmittere,  quando  placuerit,  paratus  fum. 

Voorburgi  3.  Martii,  1667. 

hier  in  alle  d’  andere  gehalten,  die  men  uitvinden  kan,  overtreft; 
dewijl  het  ront,  overäl  het  zelfde  zijnde  overäl  de  zelfde  eigenfchap 
heeft.  Tot  een  voorbeelt,  het  ront  A.  B.C.D.  heeft  deze  eigenfchap, 
15  clat  alle  de  ftralen, die  gelijkwijdig  met  d’  as  A.B.van  dezijde vanA 
körnen,  op  des  zelfs  vlakte  in  dier  voegen  breken,  dat  zy  daar  na  ge- 
zamentlijk  in  ’t  punt  B  vergaderen.  Desgelijks,  alle  de  ftralen,  die 
evenwijdig  met  d’  as  van  de  zijde  van  C  körnen,  zullen  ook  op  de 
vlakte  in  dier  voegen  breken,  dat  zy  gezamentlijk  in  ’t  punt  D  te 
20  zamen  zullen  körnen :  ’t  welk  van  geen  andere  geftalte  gezegt  kan 
worden,  fchoon  de  waffende  fneen,  en  de  langronden  ook  oneindige 
middellijnen  hebben.  ’t  Is  dan  zodanig  geftelt,  gelijk  gy  fchrijft;  te 
weten,  dat,  indien  men  nergens  anders  op  merkt,  dan  op  de  langte 
van  ’t  00g,  of  van  de  Verrekijker,  men  zeer  lange  Verrekijkers 
25  zou  moeten  maken,  eer  men  de  dingen,  die  in  de  maan  zijn,  zo 
onderfcheidelijk,  als  de  genen,  die  men  hier  op  aarde  heeft,  zou 
können  zien.  Maar,  gelijk  ik  gezegt  heb,  het  beftaat  voornamelijk 
in  de  grootheit  van  de  hoek,  die  van  de  ftralen,  uit  verfcheide 
punten  körnende,  op  de  vlakte  van  ’t  oog,  als  zy  zieh  daar  kruiffen, 
30  gemaakt  word ;  en  deze  hoek  word  ook  groter,  of  kleinder,  naar 
dat  de  brantpunten  der  glazen,  die  in  de  Kijker  gezet  worden, 
mee.r  of  min  verfchillen.  Indien  gy  begerig  zijt  om  de  betoging 
hier  af  te  zien,  wel  aan,  ik  ben  bereid  om  de  zelfde,  als  ’t  u  belieft, 
te  zenden. 

In  Voorburg,  3.  Maert  1667. 
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Epistola  XL. 

V iro  Humanijßmo ,  atque  Prudentiffimo , 
JARIG  JELLES 
B.  d.  S. 

Verho. 

Humaniffime  Vir, 

POftrema  tua,  hu  jus  meiifis  14.  die  fcripta,  recte  mihi  tradita 
fuit;  ob  varia  verö  impedimenta  citiüs  refpondere  non  licuit. 
Conveni  Dominum  Voffium  de  Helvetii  negotio,  qui  (ne  omnia 
in  häc  Epiftolä,  quge  collocuti  fumus,  narrem)  effufe  ridebat,  quin 
mirabatur,  quod  ego  de  his  nugis  ex  illo  qusererem.  Ego  tarnen 
hoc  flocci  faciens,  ipfum  aurificem,  cujus  cognomen  eft  Brechtelt, 
qui  aurum  probaverat,  adibam:  hic  verö  alium  longe  fermonem 
habuit,  quam  Dom.  Voffius,  affirmans  auri  inter  liquefcendum 
&  feparandum  pondus  auctum  effe,  &  tantö  gravius  effe  reddi- 
tum,  quantum  argenti  pondus,  quod  feparationis  gratiä  crucibulo 
injecerat,  valebat;  adeö  ut  firmiter  crederet,  hoc  aurum,  quod 
Waarde  Vrient, 

1K  heb  uw  leite  brief  van  de  veertiende  dezes  lopende  maants 
wel  ontfangen,  doch  om  verfcheide  verhinderingen  niet  eerder 
können  antwoorden. 

Wat  de  zaak  van  Helvecius  aangaat,  ik  heb  daar  af  met  de  Heer 
Voffius  gefproken,  die  (om  niet  alles  in  een  brief  te  verhalen,  dat 
wy  met  malkander  gefproken  hebben)  daar  grotelijks  mee  lachte, 
ja  zieh  verwondert  toonde  van  dat  ik  hem  naar  zo  een  beuzeling 
vraagde.  Ik  ging  echter,  zonder  dit  aan  te  zien,  naar  de  Silverfmit, 
Brechtelt  genoemt,  die  het  gout  geproeft  had.  Maar  deze,  heel 
anders  dan  Voffius  fprekende,  zeide  dat  het  gout  in  ’t  fmelten  en 
fcheiden  toegenomen  had,  en  zo  veel  zwaarder  was  geworden,  als 
het  gewicht  van  ’t  zilver,  dat  hy  tot  fcheiding  in  de  fmeltkroes  ge- 
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fuum  argentum  in  aurum  tranfmutarat,  aliquid  fmgulare  in  fe 
continere.  Nec  ille  folus;  fed  diverfi  quoque  alii  Domini,  tum 
temporis  prsefentes,  hoc  itä  fefe  habere  experti  funt.  Poft  hsec 
ipfum  adii  Helvetium,  qui  mihi  &  aurum,  &  crucibulum,  interius 
5  etiam  tum  auro  obductum,  oftendebat,  narrabatque,  fe  vix  quartam 
grani  hordeacei,  vel  finapis  partem  plumbo  liquefacto  injeciffe. 
Addebat,  fe  totius  negotii  hiftoriam  brevi  editurum,  &  porrö  refe- 
rebat,  quendam  virum,  (quem  eundem  illum,  qui  fe  convenerat, 
rebatur)  eandem  operationem  Amftelodami  feciffe,  de  quo  procul 
io  dubio  audivifti.  Hsec  de  häc  re  potui  refcifcere. 

Scriptor  libelli,  cujus  mentionem  facis  (in  quo  gloriatur,  fe 
demonftraturum  effe,  Cartefii  rationes  in  tertia,  ac  quartä  Me- 
ditatione  prolatas,  quibus  Dei  exiftentiam  demonftrat,  falfas  elTe) 
certö  cum  fuä  pugnabit  umbrä,  magifque  hbi,  quam  aliis  nocebit. 
15  Cartefii,  fateor,  axioma  aliquo  modo  eft  obfcurum,  uti  &  tu  notafti, 
daan  had,  bedroeg:  in  voegen  dat  hy  vaftelijk  geloofde  dat  dit 
gout,  ’t  welk  zijn  zilver  in  gout  veränderde,  iets  ongemeen  in  zieh 
had.  Hy  niet  alleen  heeft  het  dus  bevonden,  maar  00k  verfcheide 
andere  Heren,  die  toen  daar  tegenwoordig  waren.  Ik  ging  daar 
20  na  by  Helvecius  zelf,  die  het  gout,  en  de  fmeltkroes,  de  welk  van 
binnen  noch  vergult  was,  aan  my  toonde,  en  tot  my  zeide  dat  hy 
niet  meer,  dan  fchaars  de  grootheit  van  een  vierendeel  van  een 
korreltje  van  geers,of  moftertzaat  in  ’t  gefmolte  loot  had  geworpen. 
Hy  voegde  ’r  by,  dat  hy  binnen  körte  tijt  het  verhaal  van  de 
25  gehele  zaak  zou  uitgeeven,  en  zeide  voorts  dat  t’  Amfterdam  een 
man  (en  hy  meende  dat  dit  de  zelfde  was,  die  by  hem  geweeft  had) 
de  zelfde  werking  had  gedaan;  daar  af  gy  zonder  twijffel  gehoort 
zult  hebben.  Dit  is  ’t  al,  dat  ik  van  deze  zaak  heb  können  ver¬ 
nemen. 

30  De  Schrijver  van  het  boekje,  daar  af  gy  fchrijft,  (in  ’t  welk  hy 
zieh  vermeet  te  tonen  dat  de  bewijzen  van  Deskartes  darde  en 
vijfde  bedenking,  met  de  welken  hy  Gods  wezentlijkheit  bewijft, 
valfch  zijn)  zal  zekerlijk  tegen  zijn  eige  fchaduw  vechten,  en  meer 
aan  zieh  zelf,  dan  aan  anderen,  hinderlijk  wezen.  Deskartes  Kun- 
35  digheit,  ik  beken  ’t,  is  enigfins  duifter  en  verwart,  gelijk  gy  00k 
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atque  clariüs,  veriufque  ita  dixiffet :  Quöd  cogitandi  potentia  ad 
cogitandum  non  major  eft,  quam  naturce  potentia  ad  exiftendum 
&  operandum.  Clarum  hoc,  verumque  eft  axioma,  unde  Dei  exi- 
ftentia  clariHime,  &  efficaciffime  ex  fuä  ideä  fequitur.  Argumentum 
memorati  Auctoris,  quod  recenfes,  clare  fatis  oftendit,  fe  rem 
necdum  intelligere.  Eft  quidem  verum,  nos  in  infinitum,  fi  hoc 
pacto  Quseftio  in  omnibus  fuis  partibus  folvitur,  poffe  procedere, 
alioquin  magna  eft  ftultitia.  Si,  exempli  loco,  aliquis  interroget, 
per  quam  caufam  ejufmodi  determinatum  corpus  moveatur?  Re- 
fpondere  licet,  id  ab  alio  corpore,  hocque  rurfus  ab  alio,  &  itä  in 
infinitum  progrediendo  ad  talem  motum  effe  determinatum;  hoc, 
inquam,  refpondere  liberum  eft,  quia  duntaxat  de  motu  Quaeftio 
eft,  &  nos,  aliud  corpus  continuö  ponentes,  fufficientem,  aeter- 
namque  iftius  motüs  caufam  affignamus  :  Sed  fi  ego  Librum  fublimi- 
bus  meditationibus  repletum,  nitideque  fcriptum  in  manibus 
plebei  cujufdam  confpiciam,  &  ipfum  rogem,  unde  eum  habeat 
aangemerkt  hebt;  en  hy  zou  klarelijker  en  warelijker  dus  gefproken 
hebben;  Dat  het  vermögen  van  te  denken,  om  dingen  te  bedenken, 
of  te  bevatten,  niet  groter  is,  dan  het  vermögen  van  de  natuur  om  te 
zijn,  en  te  werken.  Dit  is  een  klare  en  wäre  Kundigheit,  uit  de 
welke  Gods  wezentlijkheit  zeer  klarelijk  en  krachtiglijk  uit  zijn 
denkbeelt  volgt.  Het  bewijs  van  de  gedachte  Schrijver,  ’t  welk 
gy  verhaalt,  toont  klarelijk  genoech  dat  hy  de  zaak  noch  niet 
verftaat.  ’t  Is  wel  waar  dat  men  tot  in  ’t  oneindig  mag  voortgaan, 
als  men  daar  mede  het  gefchil  in  alle  zijn  delen  oploft:  maar  an- 
derfins  is  ’t  grote  zotterny.  Tot  een  voorbeelt,  indien  iemant 
vraagt  waar  door  zulk  een  bepaalt  lighaam  bewogen  Word ;  zo  kan 
men  antwoorden  dat  het  van  een  ander  lighaam,  en  dit  00k  van  een 
ander,  en  dus  tot  in  ’t  oneindige,  tot  zulk  een  beweging  bepaalt 
is.  Men  mag  dit,  zeg  ik,  antwoorden,  om  dat  de  vraag  alleenlijk 
over  de  beweging  is,  en  wy,  met  t’  elkens  een  ander  lighaam  te 
ftellen,  een  genoechlame  en  eeuwige  oorzaak  van  zodanige  be¬ 
weging  geven.  Maar  indien  ik  een  boek  van  treffelijke  gedachten, 
en  dat  qrierlijk  gefchreven  is,  in  de  handen  van  een  gemeen  man  zie, 
en  hem  vraag  van  waar  hy  zulk  een  boek  heeft ;  en  hy  daar  op  aan 
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librum,  fique  mihi  refpondeat,  fe  eum  ex  alio  libro  alterius  plebei,  qui 
quoque  nitide  fcribere  noverat,  defcripfiffe,  &  fic  in  infinitum  proce¬ 
dat,  is  mihi  non  facit  fatis :  nam  non  tantürn  de  figuris,  ac  ordine 
litterarum  interrogo,  de  quibus  tantürn  refpondet ;  verum  etiam 
5  de  meditationibus,  &  fenfu,  quem  earundem  compofitio  indicat; 
nihil  ad  haec  in  infinitum  fic  progrediens  refpondet.  Quomodö 
hoc  ideis  applicari  queat,  facile  ex  eo,  quod  ego  in  Cartefii  Prin- 
cipiorum  Philofophiae  Geometrice  ä  me  demonftratorum  axiomate 
nono  declaravi,  percipi  poteft. 

10  Pergo  jam,  ut  ad  fecundam  tuam  epiftolam,  nono  Martii  exa- 
ratam,  refpondeam;  in  quä  ulteriorem  ejus,  quod  in  prsecedenti 
meä  de  circulari  figurä  fcripferam,  explicationem  exigis.  Poteris 
id  facile  capere,  fi  modo  animadvertere  placet,  omnes  radios,  qui 
fupponuntur  parallele  in  anterius  Telefcopii  vitrum  incidere,  re- 
15  verä  non  effe  parallelos;  (quia  folummodö  ex  uno,  eodemque 
puncto  veniunt)  verum  ut  tales  confiderari,  eo  quod  objectum 
my  antwoord,  dat  hy  ’t  uit  een  ander  boek  van  een  ander  gemeen 
man,  die  00k  gierelijk  kon  fchrijven,  uitgefchreven  had,  en  dus  tot 
in  ’t  oneindig :  zo  voldoet  hy  my  niet;  want  ik  vraag  niet  alleenlijk 
20  naar  de  geftalte  en  ordening  der  letters,  daar  op  alleen  hy  aan  my 
antwoord,  maar  00k  naar  de  gedachten  en  zin,  die  der  zelfder  fa- 
menzetting  betekent :  en  hier  op  antwoord  hy  niet,  met  dus  tot  in 
’t  oneindig  voort  te  gan.  Hoe  men  dit  op  de  denkbeeiden  kan  toe- 
paffen,  kan  lichtelijk  uit  het  geen  verftaan  worden,  ’t  welk  ik  in 
25  de  negende  Kundigheit  mijner  meetkundige  Betogingen  van  Des- 
kartes  Beginfelen  der  Wijsbegeerte  verklaart  heb. 

Ik  ga  nu  voort  tot  de  beantwoording  van  uw  andere  brief,  de  ne¬ 
gende  van  Maert  gedagteekent,  daar  in  gy  nader  verklaring  van 
’t  geen  begeert,  ’t  welk  ik  in  mijn  voorgaande  brief,  de  kringfche 
30  geftalte  aangaande,  gefchreven  heb.  Gy  zult  dit  lichtelijk  können 
begrijpen,  zo  gy  flechs  belieft  aan  te  merken,  dat  alle  de  ftralen, 
die  men  onderftelt  gelijkwijdig  op  het  voorfte  glas  van  de  Ver- 
rekijker  te  vallen,  warelijk  niet  evenwijdig  zijn,  dewijl  zy  alle  uit 
een  en  ’t  zelfde  punt  körnen.  Maar  men  aanmerkt  hen  als  zodanig, 
35  om  dat  het  voorwerp  zo  verre  van  ons  af  is,  dat  d’  opening  van  de 
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adeö  longe  ä  nobis  dihat,  ut  Telefcopii  apertura  inftar  puncti,  re- 
fpectu  diftantiae,  tantüm  fit  habenda.  Certum  porrö  eft,  nos,  ut 
integrum  intueamur  objectum,  non  modo  radiis  ex  unico  folo 
puncto,  verüm  aliis  quoque  omnibus  radiorum  conis  ex  aliis  Om¬ 
nibus  punctis  prodeuntibus  opus  habere;  &  propterea  etiam  effe 
neceffarium,  ut  in  tot  aliis  focis,  ubi  per  vitrum  tranfeunt,  con- 
veniant.  Et  quamvis  ipfe  oculus  non  itä  accurate  conftitutus  eft, 
ut  omnes  radii,  ex  diverüs  objecti  punctis  venientes,  accuratifh- 
me  in  tot  aliis  in  oculi  fundo  coeant,  eft  tarnen  certum,  eas  figuras, 
quae  hoc  praeftare  poffunt,  aliis  omnibus  effe  praeferendas .  Quando- 
Verrekijker,  ten  opzicht  van  zijn  afftant,  flechs  als  een  punt  aan 
te  merken  is.  Wijders  is  het  zeker  dat  wy,  om  een  geheel  voorwerp 
te  zien,  niet  alleenlijk  de  ftralen,  die  uit  een  enig  punt  körnen, 
behoeven,  maar  ook  alle  d’  andere  kegels  van  ftralen,  die  uit  alle 
d’  andere  punten  körnen;  en  dieshalven  is  ook  nodig  dat  zy  in  zo 
veel  andere  brantpunten  te  zamenkomen,  als  zy  door’  t  glas  gaan. 
En  hoewel  ’t  met  het  oog  zelf  niet  zo  naaukeuriglijk  geftelt  is,  dat 
alle  de  ftralen,  die  uit  verfcheide  punten  van  ’t  voorwerp  körnen, 
heel  naaukeuriglijk  in  zo  veel  anderen  in  de  gront  van  ’t  oog  ver- 
gaderen,  zo  is  ’t  echter  zeker  dat  die  gehalten,  de  welken  dit  kön¬ 
nen  uitwerken,  boven  alle  d’  anderen  geftelt  moeten  worden.  En 
dewijl  een  bepaalt  ftuk  van  een  ront  kan  uitwerken,  dat  het  alle  de 
ftralen,  die  uit  een  punt  körnen,  in  een  andere  punt  van  zijn  mid- 
dellijn,  naar  d’  ordening  van  de  werkdaat  gefproken,  te  zamen 
brengt,  zo  zal  het  ook  alle  d’  anderen,  die  uit  d’  andere  punten  van 
’t  voorwerp  komen,  in  zo  veel  anderen  te  zamen  brengen.  Want 
men  kan  uit  yder  punt  van  ’t  voorwerp  een  lijn  trekken,  die  door 
’t  middelpunt  van  ’t  ront  gaat:  hoewel  men  hier  toe  d’  opening 
van  de  Verrekijker  veel  kleinder  moet  maken,  dan  men  haar  an¬ 
ders  zou  maken,  zo  men  niet  meer,  dan  een  enig  brantpunt,  be- 
hoefde ;  gelijk  gy  lichtelijk  zult  können  zien.  Het  geen,  dat  ik  hier 
van  het  ront  zeg,  kan  niet  van  ’t  langront,  noch  van  de  wal¬ 
lende  fnee,  veel  minder  van  meer  andere  te  zamengezette  gehal¬ 
ten,  gezegt  worden;  om  dat  men  flechs  uit  een  enig  punt  van  ’t 
voorwerp  een  lijn,  die  deur  de  beide  brantpunten  heengaat,  kan 
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quidem  verö  definitum  circuli  fegmentum  effi- 
cere  valet,  ut  omnes  radios,  qui  ex  uno  proce- 
dunt  puncto,  in  aliud  fuae  diametri  punctum 
(mechanice  loquendo)  cogat ;  alios  quoque  om- 
5  nes,  qui  ex  aliis  objecti  punctis  veniunt,  in  tot 
alia  puncta  coget.  Duci  etenim  ex  quovis  ob¬ 
jecti  puncto  linea  poteft,  quse  per  circuli  cen- 
trum  tranfit,  licet  eum  in  finem  Telefcopii  aper- 
tura  minor  multo  fit  facienda,  quam  alias  fieret, 
io  fi  tantüm  unico  foco  effet  opus,  quemadmodum 
facile  videre  poteris. 

Quod  hic  de  Circulo  dico,  non  de  Ellipfi,  non 
de  Hyperbolä,  multo  minüs  de  aliis  magis 
compofitis  affirmari  figuris  poteft,  quia  non  nifi 
15  unicam  ex  unico  folo  objecti  puncto,  quse  per 
utrumque  tranfit  focum,  lineam  ducere  poffi- 
bile  eft.  Hsec  volui  in  prima  meä  Epiftolä  häc 
•  de  re  indicare. 

Demonftrationem,  quöd  angulus,  quem  ra- 
20  dii,  ex  diverfis  punctis  emanantes,  in  oculi 
fuperficie  faciunt,  major,  aut  minor,  prout  foci 
magis,  minufve  differunt,  evadit,  ex  appofitä 
figurä  perfpicere  poteris :  adeö  ut  poft  officiofif- 
fimam  falutem  nil  reftet,  nifi  ut  dicam  me  effe 
25  &c. 


Voorburgi,  25.  Martii  1667. 

trekken.  Dit  is  het  geen,  ’t  welk  ik  in  mijn  eerfte  brief,  deze  zaak 
aangaande,  heb  willen  zeggen.  De  betoging  van  dat  de  hoek,  die 
de  ftralen,  uit  verfcheide  punten  körnende,  op  de  vlakte  van  ’t 
30  00g  maken,  groter,  of  kleinder  word,  naar  dat  de  brantpunten 
meerder,  of  minder  verfchillen,  zult  gy  uit  deze  bijgeftelde  ingele- 
ge  geftalte  können  zien :  in  voegen  dat  ik,  na  hartelijke  groete- 
nis,  enz. 

Te  Voorburg,  25.  van  Maart.  1667.  E-  D.  S. 
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Vivo  Humaniffimo,  ac  Prudentijfimo , 

JARIG  JELLES 
B.  d.  S. 


Verüo. 

Humaniffime  Vir, 

ic  paucis,  quid  de  eo,  quod  primö  corain,  deinde  literis  ä  me 
petiifti,  experientiä  deprehenderim,  narrabo;  cui,  quid  nunc 
de  re  Jfentiam,  adjiciam. 


H 


M  y  n  Heer, 

K  zal  hier  met  körte  woorden  verhalen,  wat  ik  van  ’t  geen,  dat 
gy  eerlt  mondeling,  en  daar  11a  fchriftelijk  van  my  hebt  verzocht, 
by  ervarentheit  ondervonden  heb;  daar  ik  bijvoegen  zal  wat  ik 
heden  van  de  zaak  oordeel.  Ik  heb  een  houte  buis  van  tien  voeten 
lang,  en  in  zijn  holligheit  if  duim  diep  doen  maken,  daar  ik  drie  15 
lootrechtftaande  buizen  in  heb  doen  zetten,  even  gelijk  deze  nef- 
fens  geftelde  afbeelding  aanwijft. 

Om  vooreerft  te  beproeven  of  de  parffmg  van  't  water  omtrent 
het  buisje  B  even  groot  is,  als  omtrent  E,  zo  heb  ik  de  buis  M. 
omtrent  A  met  een  plankje,  daar  toe  gemaakt,  geftopt.  Voorts  20 
maakte  ik  de  mont  van  B  zo  naau,  dat’  er  een  pijpje  van  glas, 
gelijk  C,  deur  kon.  Ik  dan,  de  buis  deur  de  bak  F  met  water  ge- 
vult  hebbende,  merkte  hoe  hoog  het  zelfde  deur  het  pijpje  C  fprong. 
Daar  na  ftopte  ik  de  buis  B  toe,  en,  het  plankje  A  wechneemen- 
de,  liet  het  water  tot  in  de  buis  E  lopen,  die  ik  00k  gelijk  B  toe-  25 
geftelt  had ;  en  na  dat  ik  de  gehele  buis  weer  met  water  had  gevult, 
bevond  ik  dat  het  zelfde  deur  D  even  zo  hoog  opfprong,  als  deur 
C  gefchied  was :  ’t  welk  my  dee  geloven  dat  de  langte  van  de  buis 
niet,  of  zeer  weinig,  hinderde.  Doch  om  dit  nader  t’  ondervinden, 
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Curavi,  ut  mihi  fabricaretur  tubus  ligneus,  cujus  longitudo 
10  pedum,  cavitas  verö  if  digitorum  erat,  ad  quem  tres  perpen- 
diculares  tubos  applicui,  uti  appofita  figura  demonftrat. 


Ut  primö  experirer,  num  aquse  preffio  circa  tubulum  B  seque 
5  magna,  ac  circa  E,  effet,  tubum  M  circa  A  afferculo,  in  eum  finem 
parato,  obturavi.  Porrö  ipfius  B  orificium  tantopere  arctabam, 
ut  tubulum  vitreum  inftar  C  caperet.  Poftquam  ergo  tubum  ope 
Vafis  F  aqua  impleviffem,  notabam  in  quantam  ea  altitudinem 
per  tubulum  C  profiliret.  Deinde  tubum  B  occludebam,  &,  fublato 
10  afferculo  A,  aqua  ut  in  tubum  E  flueret,  ünebam,  quem  eodem 
verzocht  ik  of  00k  de  buis  E  in  zo  körte  tijt,  als  die  van  B,  een 
teerlings  voet,  die  ik  daar  toe  dee  maken,  zou  können  vullen.  En 
om  de  tijt  te  meten,  heb  ik,  0111  dat  ik  geen  flingerüurwerk  by  de 
hant  had,  my  met  een  kromme  glaspijp,  gelijk  H,  beholpen,  van 
15  de  welke  de  korfte  pijp  in  ’t  water,  en  de  langfte  in  cP  ope  lucht 
hing.  Toen  ik  dit  werk  vaerdig  had,  liet  ik  het  water  eerft  deur 
de  buis  B  met  zulk  een  dikke  ftraal  lopen,  als  de  buis  zelve  is,  tot 
dat  de  teerlings  voet  vol  was.  Ik  woog  toen  op  een  naaukeurige 
fchaal  hoe  veel  water  ondertuffchen  in  ’t  kommetje  L  was  gelopen, 
20  en  bevond  het  zelfde  omtrent  vier  on^en  zwaar.  Ik  Itopte  daar 
na  de  buis  B,  en  dee  deur  de  buis  E  het  water  met  een  ftraal,  die 
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modo,  ac  B,  aptaveram,  &  poftquam  integrum  tubum  iterüm 
aqua  repleviffem,  deprehendebam  eam  in  eandem  altitudinem  per 
D,  ac  per  C  factum  fuerat,  profilire:  quod  mihi,  tubi  longitudinem 
nihil,  vel  valde  parüm  impedimento  fuiffe,  perfuadebat.  Ut  vero 
hoc  accuratiüs  experirer,  tentabam,  an  etiam  tubus  E  tarn  brevi  5 
temporis  fpatio  aeque,  ac  B,  pedem  cubicum,  ad  id  paratum,  poffet 
adimplere.  Ut  vero  tempus  menfurarem,  quia  horologium  ofcilla- 
torium  ad  manum  non  erat,  vitreo  recurvo  tubo,  ut  H,  ufus  fum, 
cujus  pars  brevior  aquae  immergebatur,  longior 
vero  in  libero  pendebat  aere.  Hifce  paratis,  10 
fmebarn  aquam  primö  per  tubum  B  sequali  cum 
eodem  tubo  radio  fluere,  ufque  dum  pes  cubicus 
impleretur.  Tum  accuratä  bilance,  quantum 
aquae  interea  temporis  in  catillum  L  influxerat, 
explorabam,  ac  pondus  ejus  quatuor  unciarum  15 
deprehendebam.  Tubo  deinde  B  occlufo,  aquam 
aequali  cum  eo  radio  per  tubum  E  in  cubicum 
pedem  fluere  finebam.  Hoc  impleto,  pondera- 
bam,  ut  ante,  aquam,  quae  interea  in  catillum 
influxerat,  hujufque  illius  pondus  ne  per  femiun-  20 
ciam  quidem  l'uperare  expertus  fum.  Quoniam 
vero  radii  tarn  ex  B,  quam  ex  E,  non  continuö 
eädem  vi  fluxerant,  opera tionem  iterabam,  ac 
tantum  aquae,  quantum  experientiä  prima  vice 
opus  fuiffe  experti  eramus,  praefto  ut  effet  appor-  25 
even  dik  was,  in  de  teerlingsvoet  lopen.  Toen  deze  vol  was,  woog 
ik,  gelijk  te  voren,  weer  het  water,  dat  ondertuffchen  in  het  kom- 
metje  was  gelopen,  en  bevond  dat  het  zelfde  geen  halve  onpe 
meer  woog.  Maar  dewijl  de  ftralen,  zo  wel  uit  B,  als  uit  E,  niet 
geduriglijk  met  de  zelfde  kracht  hadden  gelopen,  zo  hervatte  ik  30 
het  werk,  en,  bracht  eerft  zo  veel  water,  als  wy,  door  ervarentheit 
van  d’  eerfte  maal,  bevonden  hadden  van  noden  te  hebben,  by  de 
hant.  Wy  waren  met  ons  drien  zo  bezieh,  als  wy  konden,  en 
werkten  het  voorgedachte  naaukeuriglijker  uit,  dan  te  voren, 
doch  niet  zo  naaukeurig,  als  ik  wel  wenfeh.  Ik  kreeg  echter  be-  35 
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tabam.  Eramus  tres  adeö,  ac  quidem  poffibile  erat,  occupati,  atque 
memoratam  opera tionem  accuratiüs,  quam  antea,  efficiebamus ;  ve¬ 
rtun  non  adeö  accurate,  ac  quidem  exoptaveram.  Mihi  tarnen  fatis 
fuppeditabatur  argumenti,  ad  hanc  rem  aliquo  modo  determinan- 
5  dum;  quandoquidem  eandem  fere  differentiam  häc  fecunda  vice,  ac 
prima  comperiebam.  Re  ergo,  hifque  experimentis  perpenfis,  cogor 
concludere,  differentiam,  quam  tubi  longitudo  poteft  efficere,  initio 
tantüm  locum  habere,  hoc  eff,  quum  aqua  fluxum  fuum  inchoat : 
fed,  ubi  per  tempus  exiguum  fluxum  continuavit,  sequali  vi  per  tu- 
10  bum  longiffimum,  ac  per  brevem  fluxurum.  Hujus  rei  ratio  eft, 
quöd  altioris  aquse  preffio  eandem  femper  retinet  vim,  quodque 
omnem,  quem  communicat,  motum  continuö  ope  gravitatis  recipit; 
&  ideö  hunc  motum  continuö  aquee  in  tubo  contentse  communica- 


fcheit  genoech,  om  enigfins  een  befluit  van  deze  zaak  te  maken; 

15  dewijl  ik  het  verfchil  voor  de  twee.de  maal  omtrent  eveneens 
bevond,  als  in  d’  eerfte.  Ik  dan,  op  de  zaak,  en  op  deze  ondervin- 
dingen  merkende,  vind  my  gedrongen  te  befluiten,  dat  het  ver¬ 
fchil,  ’t  welk  de  langte  van  de  buis  kan  veröorzaken,  alleenlijk 
in  ’t  begin  plaats  heeft,  dat  is,  als  het  water  eerft  zijn  loop  begint 

20  te  krijgen:  maar  dat  het,  als  ’t  een  weinig  gelopen  heeft,  met  even 
grote  kracht  deur  een  zeer  lange,  als  deur  een  körte  buis  zijn 
loop  zal  nemen.  De  reden  hier  af  is,  dat  de  parffing  van  ’t  hoog 
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bit,  ufque  dum,  propulfa,  tantam  recipit  celeritatem,  quantam 
vim  gravitatis  aqua  altior  ei  tribuere  poteft.  Certum  enim  eft,  fi 
aqua,  tubo  G  contenta,  primo  momento  aquae,  in  tubo  M,  unum 
conferat  celeritatis  gradum,  fecundo  momento,  fiquidem  priorem 
retineat  vim,  ut  fupponitur,  quatuor  celeritatis  gradus  eidem  5 
aquae  communicabit,  &  fic  deinceps,  ufque  dum  aqua  in  tubo  lon- 
giore  M  tantum  exacte  viriurn  accepit,  quantum  vis  gravitatis 
altioris  aquae,  in  tubo  G  conclufae,  ei  communicare  valet:  adeö 
ut  aqua,  per  tubum  quadraginta  mille  pedes  longum  decurrens, 
poft  exactum  temporis  exiguum  fpatium,  altioris  aquae  folummodö  10 
preffione,  tantam  acquißtura  fit  celeritatem,  quantam  eadem  acqui- 
reret,  fi  tubus  M  unum  duntaxat  aequaret  pedem.  Tempus,  quod 
aqua  in  longiore  tubo  requirit  ad  tantam  accipiendam  celeritatem, 
determinare  potuiffem,  fi  perfectiora  nancifci  potuiffem  inftrumenta. 

Id  tarnen  minüs  neceffarium  exiftimo,  eö  quöd  praecipuum  fuffi-  15 
cienter  determinatum  eft,  & c. 

water  altijt  de  zelfde  kracht  behoud,  en  dat  het  alle  de  beweging, 
die  het  overgeeft,  geduriglijk  door  de  zwaarte  weer  ontfangt;  en 
dieshalven  deze  beweging  00k  geduriglijk  aan  het  water  in  de  buis 
zal  overgeven,  tot  dat  het,  voortgedreven  zijnde,  zo  veel  fnelte  20 
heeft  ontfangen,  als  het  hoger  water  kracht  van  zwaarte  daar  aan 
kan  geven.  Want  het  is  zeker  dat,  indien  het  water  in  de  buis 
G  in  d’  eerfte  ogenblik  aan  ’t  water  in  de  lange  buis  M  een  graad 
fnelte  geeft,  het  in  de  tweede  ogenblik,  zo  het  zijn  eerfte  kracht 
behoud,  gelijk  onderftelt  word,  vier  graden  fnelte  aan’  t  zelfde  wa-  25 
ter  zal  geven,  en  zo  vervolgens,  tot  dat  het  water  van  de  lange  buis 
M  even  zo  veel  fnelte  heeft  verkregen,  als  de  kracht  van  zwaarte 
aan  ’t  hoger  water  van  de  buis  G  kan  geven :  in  voegen  dat  het 
water,  deur  een  buis  lopende,  die  veertig  duizent  vöeten  lang  is,  11a 
verloop  van  weinig  tijts,  alleenlijk  door  de  parfüng  van  ’t  hoger  wa-  30 
ter,  zo  veel  fnelte  zal  bekomen,  als  of  de  buis  M  niet  rneer,  dan  een 
voet,  lang  was.  Ik  zou  deze  tijt,  die  ’t  water  in  de  lange  buis  behoeft, 
om  zo  veel  fnelte  t’  ontfangen,  bepaalt  können  hebben,  zo  ik  naau- 
keuriger  gereetfchap  had  können  bekomen.  Ik  acht  echter  dat  zulks 
niet nodig zal  wezen,vermits het  voornaamftegenoech bepaalt  is.enz.  35 
Te  Voorburg,  de  5.  Sept.  1669.  B.  d.  S. 
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Doctijfimo,  atque  Ornatijfimo  Viro 
JACOBO OSTENS 
LAMBERTUS  de  VELTHUYSEN  m.  dL 


Doctiffime  Vir, 

Actus  tandem  aliquod  vacuum  tempus,  illico  applicui  ani- 


1  N  mum  ad  fatisfaciendum  votis,  atque  poftulatis  tuis.  Pofcis 
autem,  ut  declarem  tibi  fententiam  meam,  adornans  judicium 
meum  de  libro,  qui  infcribitur  difcurfus  Theologo-Politicus,  quod 
10  nunc  pro  copiä  temporis,  &  meä  facultate  facere  conftitui.  Non 
autem  ibo  per  fingula,  fed  per  compendium,  auctoris  fenfum,  ani- 
mumque  ejus  de  religione  exponam. 

Cujus  gentis  ille  fit,  aut  quod  vitae  inftitutum  fequatur,  me  fugit, 
etiam  nihil  intereft  id  fcire.  Illum  non  efie  ftupidi  ingenii,  nec  fu- 
15  pine,  8c  perfunctorie  religionis  controverfias,  quse  in  Europa  inter 
Chriftianos  agitantur,  tractälfe,  atque  introfpexiffe,  libri  ipfius 
argumentum  fatis  prodit.  Sibi  perfuafit  hu  jus  libri  fcriptor,  fe  feli- 
cius  verfaturum  in  examinandis  fententiis,  per  quas  homines  pro- 
rumpunt  in  factiones,  &  eunt  in  partes,  fi  praejudicia  deponat  8c 
20  exuat.  Hinc  plus  fatis  laboravit  ad  vindicandum  animum  ab  omni 
fuperftitione,  ä  quä  ut  fe  immunem  praeberet,  nimiüm  fe  flexit 
in  contrarium,  8c,  ut  fuperftitiofi  culpam  vitaret,  omnem  mihi 
videtur  exuilfe  religionem :  Saltem  non  affurgit  fupra  religionem 
Deiftarum,  quorum  fatis  ubique  magnus  numerus  (ut  funt  peffi- 
25  mi  hujus  feculi  mores)  eft,  8c  praefertim  in  Galliä :  contra  quos  edi- 
dit  Tractatum  Merfennus,  quem  olim  me  legere  memini.  Sed  exi- 
ftimo  \dx  ullum  ex  Deiftarum  numero,  tarn  malo  animo,  tamque 
callide,  8c  verfute  pro  peffima  illä  caufä  verba  fecilfe,  quam  hujus 
difiertationis  auctorem.  Praeterea,  nifi  me  conjectura  fallat,  ifte 
30  homo  fe  Deiftarum  finibus  non  includit  8c  minores  cultüs  partes 
hominibus  fuperefie  non  finit. 
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Deum  agnofcit  eumque  Univerü  opificem,  atque  conditorem 
effe  profitetur:  Sed  formam,  lpeciem,  ordinem  mundi  plane  ne- 
ceffarium  ftatuit,  aeque  ac  Dei  naturam,  &  aeternas  veritates,  quas 
extra  Dei  arbitrium  conftitutas  effe  vult:  ideo  etiam  diferte  pro- 
nunciat,  omnia  indomitä  neceffitate,  fatoque  inevitabili  evenire. 
Et  ftatuit,  res  recte  putantibus  praeceptis,  atque  mandatis  nullum 
relinqui  locum :  fed  hominum  ignorantiam  invexiffe  fimul  hujuf- 
modi  nomina,  quemadmodum  vulgi  imperitia  locum  fecit  modis 
loquendi,  quibus  Deo  affectus  tribuuntur.  Deus  itaque  pariter 
ad  captum  hominis  fefe  accommodat,  quando  illas  aeternas  veri¬ 
tates,  &  reliqua,  quae  neceffario  evenire  debent,  per  formam  man- 
dati  hominibus  exponit.  Docetque,  tarn  neceffe  effe,  ea,  quae  le¬ 
gibus  imperantur,  &  hominum  voluntati  fubftracta  effe  putantur, 
evenire,  quam  neceffaria  eft  trianguli  natura,  atque  ideo  illa,  quae 
praeceptis  continentur,  non  magis  ab  hominis  voluntate  pendere, 
aut  ex  eorum  fugä,  aut  profecutione  aliquid  boni,  aut  mali  homi¬ 
nibus  procurari,  quam  precibus  Dei  voluntatem  flecti,  aut  aeter- 
na,  atque  abfoluta  ejus  decreta  mutari.  Praeceptorum  itaque, 
atque  decretorum  eandem  rationem  effe,  atque  in  hoc  convenire, 
quöd  hominis  imperitia,  atque  ignorantia  Deum  moverit,  ut  eorum 
ufus  aliquis  effet  apud  eos,  qui  perfectiores  de  Deo  cogitationes 
formare  non  poffunt,  quique  hujufmodi  miferis  praefidiis  indigent 
ad  excitandum  in  fe  virtutis  ftudium,  &  vitiorum  odium,  «Sc  ideo 
videre  licet  auctorem,  nullam  mentionem  in  fuo  fcripto  facere 
ufüs  precum,  quemadmodum  nec  vitae,  nec  mortis,  neque  cujuf- 
quam  remunerationis,  aut  poenae,  quibus  a  judice  univerfi  afficiendi 
funt  homines. 

Idque  facit  congruenter  fuis  principiis,  nam  quis  locus  effe  po- 
teft  judicio  extremo?  Aut  quae  expectatio  praemii,  aut  poenae, 
quando  fato  omnia  adfcribuntur,  &  inevitabili  neceffitate  omnia 
ä  Deo  emanare  ftatuitur,  vel  potiüs,  quando  totum  hoc  univer- 
fum  Deum  effe  ftatuit?  Nam  vereor  ne  nofter  auctor  non  admo- 
düm  alienus  fit  ab  illä  fententiä:  faltem  non  longe  difcrepant, 
ftatuere  omnia  neceffario  ä  Dei  natura  emanare,  Univerfum 
ipfum  Deum  effe. 
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Ponit  tarnen  fummam  voluptatem  hominis  in  cultu  virtutis, 
quae  ipfa  fibi  praemium  &  theatrum  ampliffimorum  eile  dicit :  & 
ideö  vult  hominem  recte  rerum  intelligentem  debere  virtuti  ope- 
ram  dare,  non  propter  praecepta,  &  legem  Dei,  aut  fpem  praemii, 
5  aut  poenae  metum,  fed  pulchritudine  virtutis,  &  mentis  gaudio, 
quod  homo  in  ufu  virtutis  percipit,  illectum. 

Statuit  itaque,  Deum  per  Prophetas  &  revelationem  homin.es 
praemiorum  fpe,  &  poenarum  metu,  quae  duo  femper  legibus  con- 
nexa  funt,  per  fpeciem  tantüm  ad  virtutem  hortari,  quia  vulga- 
10  rium  hominum  ingenium  itä  factum  eft,  tamque  male  informa- 
tum,  ut  non,  nifi  argumentis  ä  natura  legum,  &  ä  metu  poenae,  & 
fpe  praemii  mutuatis,  ad  virtutis  exercitationem  impelli  p  offint : 
at  homines  rem  ex  vero  aeftimantes,  intelligere  hujufmodi  argu¬ 
mentis  nullam  veritatem,  aut  vim  fubeffe. 

15  Neque  quicquam  referre  putat,  quamvis  recte  hoc  axiomate 
conficiatur,  Vates  &  Doctores  facros,  atque  adeö  Deum  ipfum, 
per  quorum  os  Deus  hominibus  eft  loquutus,  ufos  effe  argumentis 
per  fe,  fi  eorum  natura  aeftimatur,  falfis  :  palam  enim  &  promifcue, 
quando  ufus  venit,  profitetur  &  inculcat,  Sacram  Scripturam  non 
20  effe  comparatam,  ut  veritatem,  &  naturas  rerum,  quarum  in  ea  fit 
mentio,  &  quas  in  fuum  ufum  confert  ad  informandos  homines 
ad  virtutem,  doceat;  negatque  Vates  itä  rerum  peritos  fuiffe,  ut 
omnino  ä  Vulgi  erroribus  fuerint  immunes  in  conficiendis  argu¬ 
mentis,  &  in  rationibus  excogitandis,  quibus  homines  ad  virtu- 
25  tem  excitabant,  quamvis  natura  virtutum  &  vitiorum  moralium 
iis  fuerit  exploratiffima. 

Et  ideö  Auctor  praeterea  docet,  Prophetas  etiam  tune,  cum  eos, 
ad  quos  mittebantur,  officii  fui  admonebant,  aberratione  judicii 
non  fuiffe  liberos,  nec  tarnen  ideo  eorum  fanctitatem  &  avromoriav 
30  imminutam;  quamvis  fermone  &  argumentis  non  veris,  fed  ad 
praeconceptas  opiniones  eorum,  ad  quos  verba  faciebant,  accom- 
modatis  utebantur,  iifque  homines  ad  virtutes,  de  quibus  nullus 
unquam  ambigit,  &  de  quibus  nulla  eft  controverfia  inter  homi¬ 
nes,  excitabant.  Quandoquidem  finis  miffionis  Prophetse  erat 
35  cultus  virtutis  in  hominibus  promovendus,  non  ullius  veritatis  do- 
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ctrina.  Et  ideö  exiftimat  illum  errorem,  &  ignorantiam  Prophetse 
auditoribus,  quos  ad  virtutem  inflammabat,  non  fuifle  noxiam, 
quia  parüm  intereffe  putat,  quibus  argumentis  excitemur  ad  virtu¬ 
tem,  modo  ea  moralem  virtutem,  ad  quam  incendendam  comparata 
funt,  &  ä  Vate  in  medium  prolata ,  non  evertant :  quia  aliarum  rerum 
veritas,  mente  percepta,  nullum  momentum  habere  putat  ad  pieta- 
tem,  quando  morum  fanctitas  re  ipfä  non  continetur  eä  veritate,  pu- 
tatque  veritatis,  atque  etiam  myfteriorum  cognitionem  eö  plus,  aut 
minüs  neceffariam  effe,  quanto  plus ,  aut  minüs  ad  pietatem  conferunt . 

Puto  auctorem  refpicere  ad  axioma  illud  Theologorum,  qui  diftin- 
guunt  inter  fermonemVatis  dogmatizantis,  &ümpliciter  aliquid  enar- 
rantis,  quse  diftinctio,  ni  fallor,  apud  omnes  Theologos  recepta  eft,  & 
cui  doctrinae  fuam  per  errorem  fummum  congruere  putat. 

Et  ideö  exiftimat,  omnes  eos  pedibus  in  fuam  fententiam  ituros, 
qui  negant  rationem,  &  Philofophiam  effe  Scripturae  interpretem. 
Cüm  enim  conftet  omnibus  in  Scripturä  infinita  de  Deo  prsedicari, 
quse  Deo  non  conveniunt,  fed  accomodata  funt  ad  hominum 
captum,  ut  homines  iis  moveantur,  &  virtutis  ftudium  in  iis  ex- 
citetur,  ftatuendum  effe  putat,  Doctorem  Sacrum  iis  argumentis, 
non  veris,  voluiffe  homines  erudire  ad  virtutem,  aut  cuivis,  fa- 
cram  Scripturam  legenti,  eam  libertatem  conceffam,  ut  ex  princi- 
piis  fuae  rationis  judicet  de  fenfu,  &  fcopo  Doctoris  facri,  quam 
fententiam  auctor  prorfüs  damnat,  &  explodit  unä  cum  iis,  qui 
cum  Theologo  paradoxo  docent,  rationem  Scripturae  interpre¬ 
tem  effe.  Arbitratur  enim,  Scripturam  juxta  fenfum  literalem  in- 
telligendam,  neque  hominibus  concedendam  libertatem  interpre- 
tandi  ex  fuo  arbitrio,  &  rationis  fenfu,  quid  prophetarum  verbis  in- 
telligi  debeat,  itä  ut  ad  fuas  rationes  &  cognitionem,  quam  de  rebus 
fibi  compararunt,  examinent,  quando  Prophet®  proprie,  &  quando 
figurate  funt  loquuti.  Sed  de  his  in  fequentibus  dicendi  locus  erit. 

Et  ut  redeam  ad  ea,  ä  quibus  nonnihil  diverteram,  Auctor  in- 
hserens  fuis  principiis,  de  fatali  omnium  rerum  neceffitate,<*>  negat 

Aanteekening  van  B.  D.  S.  op  deze  plaats:  Hy  zegt  dit  t'  onrecht:  want  ik  heb  uit- 
drukkelijk  getoont  dat  de  wonderdaden  geen  kennis  van  God  geven ;  maar  dat  de  zeljde 
veel  beeter  uit  de  va/te  ordening  der  natuur  Word  gehaalt,  y 
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ulla  miracula  fieri,  quae  legibus  naturae  adverfentur:  quia  ftatuit, 
ficut  fuprä  monuimus,  naturas  rerum,  earumque  ordinem  non  mi¬ 
nus  neceffarium  quid  effe,  quam  l'unt  natura  Dei,  aeternaeque  veri- 
tates :  ideoque  docet  aeque  non  poffe  fieri,  ut  aliquid  ä  naturae  legi- 
5  bus  deflectat,  quam  ut  fieri  non  poffit,  ut  in  triangulo  tres  anguli 
non  fint  aequales  duobus  rectis ;  Deum  non  poffe  efficere,  ut  pon- 
dus  minüs  grave  attollat  magis  grave,  aut  quöd  corpus  motum 
duobus  gradibus  motüs  poffit  affequi  corpus,  quod  quatuor  gradi- 
bus  motüs  movetur.  Statuit  itaque  miracula  communibus  naturae 
io  legibus  fubjici,  quas  docet  effe  immutabiles  aeque,  ac  ipfas  naturas 
rerum,  nempe  quia  naturae  legibus  ipfae  naturae  contineantur :  neque 
admittit  aliam  Dei  potentiam,  quam  ordinariam,  quae  juxta  naturae 
leges  exeritur,  &  putat  aliam  fingi  non  poffe,  quia  naturas  rerum 
deftrueret,  fecumque  ipfa  pugnaret. 

15  Eft  itaque,  ex  Auctoris  mente,  miraculum,  quod  inopinatö,  & 
cujus  caufam  vulgus  ignorat,  evenit)  quemadmodum  idem  vulgus 
precum  viribus,  &  fingulari  Dei  directioni  attribuit,  quando  poft 
rite  conceptas  preces,  imminens  aliquod  malum  propulfatum, 
aut  expetitum  bonum  fibi  videtur  obtinuiffe,  cum  tarnen,  ex 
20  Auctoris  fententiä,  Deus  jam  ab  aeterno  abfolute  decreverit,  ut 
ea  evenirent,  quae  vulgus  interventu,  &  efficaciä  exiftimat  eveniffe: 
cum  preces  non  fint  caufa  decreti,  fed  decretum  fit  caufa  precum. 

Totum  illud  de  fato,  &  rerum  indomitä  neceffitate,  tarn  quo- 
ad  naturas,  quam  quoad  eventum  rerum,  quae  quotidie  contin- 
25  gunt,  fundat  in  natura  Dei,  vel  ut  clariüs  loquar,  in  natura  Dei 
voluntatis  atque  intellectus,  quae  quidem  nomine  diverfa,  fed  in 
Deo  re  ipfä  conveniunt.  Statuit  ideoque  Deum  tarn  neceffariö  hoc 
univerfum,  &  quicquid  iucceffive  in  eo  evenit  voluiffe,  quam 
neceffariö  hoc  idem  univerfum  cognofcit.  Si  Deus  autem  neceffa- 
30  riö  cognofcit  hoc  univerfum  ejufque  leges,  ut  &  veritates  aeternas 
iis  legibus  contentas,  concludit  Deum,  aliud  univerfum  non  magis 
condere  potuiffe,  quam  naturas  rerum  evertere,  &  facere,  ut  bis 
ter  fint  feptem.  Quemadmodum  itaque  nos  ab  hoc  univerfo,  ejuf¬ 
que  legibus,  fecundum  quas  ortus,  &  interitus  rerum  fiunt,  non 
35  poffimus  aliquid  diverfum  concipere,  fed  quicquid  hujufmodi  ä 
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nobis  fingi  poffit,  id  ipfum  fe  fubvertat:  Sic  docet  Naturam 
divini  intellectus,  totiufque  univerfi,  earumque  legum,  fecundüm 
quas  natura  procedit,  itä  comparatam  effe,  ut  Deus  non  magis 
fuo  intellectu  ullas  res  intelligere  potuerit  ab  his,  quse  nunc  funt, 
diverfas,  quam  fieri  poffit,  ut  res  nunc  a  feipfis  ünt  diverfae.  Con-  5 
ficit  itaque,  quöd  quemadmodum  Deus  nunc  ea  efficere  non  poteft, 
quae  ipfa  fe  fubvertunt,  itä  Deum  naturas  ab  his,  quae  nunc  funt, 
diverfas  nec  fingere,  nec  cognofcere  poffe,  quia  tarn  earum  natura- 
rum  comprehenfio  &  intellectio  impoffibilis  eft,  (quia  repugnantiam 
ponit  ex  fenfu  Auctoris)  quam  nunc  eft  impoffibilis  productio  10 
rerum  ab  iis,  quae  nunc  funt,  diverfarum :  quia  omnes  illae  naturae, 
fi  concipiantur  ab  his,  quae  nunc  funt,  diverfae,  neceffario  etiam 
cum  iis,  quae  nunc  funt,  effent  pugnantes :  quia  cum  naturae  rerum 
hoc  univerfo  comprehenfarum  (ex  Auctoris  fententiä)  funt  necef- 
fariae,  non  poffunt  illam  neceffitatem  habere  ex  fe,  fed  ex  natura  15 
Dei,  ä  quä  neceffario  emanant.  Non  vult  enim  cum  Cartefio,  cujus 
tarnen  doctrinam  videri  vult  adoptaffe,  omnium  rerum  naturas, 
quemadmodum  ä  Dei  natura  &  effentiä  funt  diverfae,  itä  earum 
ideas  libere  in  mente  divinä  effe. 

Hifce,  de  quibus  jam  eft  habitus  fermo,  Auctor  fibi  munivit  20 
viam  ad  ea,  quae  in  fine  libri  tradit,  &  quo  omnia,  quae  in  prae- 
cedentibus  capitibus  docentur,  collimant.  Vult  nempe  mentem 
Magiftratüs,  omniumque  hominum  informare  hoc  axiomate: 
Magiftratui  competere  jus  conftituendi  cultüs  divini,  qui  publice 
in  Reipublicä  obtinere  debeat.  Deinde  Magiftratui  fas  effe,  civi-  25 
bus  fuis  permittere,  ut  de  religione  fentiant,  &  loquantur,  quem¬ 
admodum  mens  animufque  iis  dictat,  eamque  libertatem,  etiam 
quantum  ad  actus  cultüs  externi,  eö  ufque  fubditis  concedendam, 
quoad  ftudium  virtutum  moralium,  five  ut  pietas  farta  tecta 
manere  poffit :  cum  enim  de  iis  virtutibus  nulla  controverfia  effe  30 
poffit,  &  reliquarum  rerum  cognitio,  &  ufus  nullam  virtutem  mora¬ 
lem  contineant,  inde  conficit  Deo  ingratum  effe  non  poffe  qualia- 
cunque  facra  alioquin  homines  amplectantur :  loquitur  autem 
Auctor  de  iis  facris,  quie  virtutem  moralem  non  conftituunt,  nec 
in  eam  impingunt,  quseque  virtuti  nec  adverfa  funt,  neque  ab  ea  35 
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aliena;  fed  quse  homines  fufcipiunt  atque  profitentur,  tanquam 
adminicula  virtutum  verarum,  ut  itä  Deo  per  ftudium  earum  vir- 
tutum  accepti  &  grati  eile  poffint,  quia  Deus  non  offenditur  ea¬ 
rum  ftudio  <&  exercitatione,  quse  indifferentes  cum  funt,  neque 
5  quidquam  faciunt  ad  virtutes  aut  vitia,  eas  tarnen  homines  ad  u- 
fum  pietatis  referunt,  iifque  tanquam  praefidiis  ad  virtutis  cultum 
utuntur. 

Auctor  autem,  ut  hominum  animos  apparet  ad  hsec  paradoxa 
amplectenda,  ftatuit  primö,  totum  cultum  a  Deo  inftitutum,  & 
10  Judseis,  hoc  eff,  civibus  Reipublicse  Ifraeliticse,  traditum,  tan- 
tüm  ad  id  comparatum  effe,  ut  feliciter  in  fuä  Republicä  setatem 
agerent;  cseterüm  Judaeos  autem  prse  cseteris  gentibus  Deo  charos 
&  gratos  non  fuiffe:  idque  Deum  per  Prophetas  Judaeis  paffim 
fuiffe  teftatum,  quando  iis  exprobrabat  ipforum  imperitiam  &  er- 
15  rorem,  quöd  in  cultu  illo  inftituto,  &  a  Deo  ipßs  imperato  fancti- 
moniam,  &  pietatem  collocarent,  cüm  ea  tantum  ponenda  erat  in 
ftudio  virtutum  moralium,  nempe  in  amore  Dei,  &  Charitate 
proximi . 

Et  cüm  Deus  omnium  gentium  animum  informärit  principiis, 
20  &  quaß  feminibus  virtutum ;  itä  ut  fuä  fponte  fine  ulla  ferme  infti- 
tutione  de  difcrimine  boni  &  mali  judicent,  inde  conficit,  Deum 
reliquas  gentes  non  habuiffe  expertes  earum  rerum,  quibus  vera 
beatitudo  parari  poteft;  fed  fe  omnibus  hominibus  seque  benefi- 
cum  prsebuiffe. 

25  Imö  ut  in  omnibus,  quse  ad  affequendam  veram  felicitatem  ali- 
quä  ratione  praefidio  &  ufui  effe  poffunt,  gentes  Judseis  pares  fa- 
ciat,  ftatuit  gentes  veris  vatibus  non  caruiffe,  idque  exemplis  pro¬ 
bare  inftituit.  Imö  inffnuat  Deum  per  angelos  bonos,  quos,  ex  con- 
fuetudine  in  V.  Teftamento  ufftatä,  Deos  vocat,  imperio  rexiffe 
30  reliquas  gentes.  Et  ideö  facra  reliquarum  gentium  Deo  non  difpli- 
cuiffe,  quamdiu  per  hominum  fuperftitionem  itä  non  corrumpe- 
rentur,  ut  ä  vera  fanctitate  homines  redderent  alienos,  neque  eos 
impellerent  ad  ea  perpetranda  in  religione,  quse  virtuti  non  con- 
gruunt.  Deum  autem  vetuiffe  Judseis  propter  rationes  ßngulares, 
35  &  iffi  populo  proprias,  gentium  Deos  colere,  qui  ex  Dei  inftituto 
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&  procura tione  aeque  recte  colebantur  ä  Gentibus,  ac  Angeli, 
Judaeorum  Reipublicae  cuftodes  conftituti,  ä  Judaeis  fuo  modo 
Deorum  numero  habebantur,  &  divinis  ab  iis  afficiebantur  ho- 
noribus. 

Et  cum  Auctor  arbitretur  in  confeffo  effe,  cultum  externum  per 
fe  Deo  gratum  non  effe,  parüm  referre  exiftimat,  quibus  ceremo- 
niis  cultus  ille  externus  expediatur,  modo  hujufmodi  fit,  qui  itä 
Deo  congruat,  ut  in  mente  hominum  Dei  reverentiam  excitet, 
eoNue  ad  virtutis  ftudium  moveat. 

Deinde.  quandoquidem  totius  religionis  fummam  contineri  pu- 
tat  cultu  virtutis,  omnifque  myfteriorum  cognitio  fupervacua,  quae 
per  fe  apta  nata  non  eft  ad  promovendam  virtutem,  illaque  potior 
magifque  neceffaria  liabeatur,  quae  plus  momenti  ad  homines  ad 
virtutem  erudiendos  &  inflammandos  confert,  conßcit  omnes  illas 
fententias  de  Deo,  ejufque  cultu,  deque  iis  omnibus,  quae  ad  religio- 
nem  pertinent,  probandas,  aut  faltem  non  rejiciendas,  quae  ex 
mente  hominum  illorum,  qui  illas  fovent,  verae  funt,  &  comparatae, 
ut  probitas  vigeat,  floreatque.  Et  ad  illud  dogma  ftabiliendum, 
ipfos  Prophetas  citat  fuae  fententiae  auctores  &  teftes,  qui  edocti 
Deum  nihili  pendere,  quales  homines  de  religione  fenfus  habeant, 
i'ed  illum  cultum,  illafque  omnes  fententias  Deo  gratas  ehe,  quae 
ex  ftudio  virtutum,  &  reverentiä  numinis  profectae  funt,  fibi  eö 
ufque  indulferunt,  ut  etiam  talia  argumenta,  quibus  homines  ad 
virtutem  incitarentur,  protulerint,  quae  quidem  in  1'e  vera  non 
erant,  fed  ex  opinione  eorum,  ad  quos  verba  faciebant,  talia 
aeftimabantur,  &  apta  nata  erant  ad  calcar  iis  addendum,  quö 
alacriiis  fe  ad  virtutis  ftudium  accingerent.  Ponit  itaque  Deum 
Prophetis  argumentorum  felectum  permiüffe,  ut  ea  adhiberent, 
quae  temporibus  &  perfonarum  rationibus  effent  accommodata, 
quaeque  illi  pro  fuo  captu  bona  &  efhcacia  putabant. 

Et  inde  natum  putat,  quöd  Divinorum  Doctorum  alii  aliis  ar- 
gumentis  &  faepe  pugnantibus  inter  fe  uh  hnt,  Paulum  docuiffe  ho- 
minem  non  juftihcari  operibus,  Jacobum  hifce  oppohtum  incal- 
caffe.  Videbat  nempe  Jacobus,  ita  exiftimat  auctor,  Chriftianos  do- 
ctrinam  de  juftißcatione  per  üdem  aliorfüm  rapere,  &  ideö  per 
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fidem  &  opera  juftificari  hominem,  multis  probat.  Intelligebat 
enim  ex  re  Chriftianorum  fui  temporis  non  effe,  illam  doctrinam 
de  fide,  qua  homines  placide  quiefcebant  in  Dei  mifericordiä,  & 
bonorum  operum  nullam  ferme  habebant  curam,  itä  inculcare, 
5  eoque  modo  proponere,  ut  fecerat  Paulus,  cui  cum  Judaeis  res 
erat,  qui  per  errorem  Juftificationem  fuam  ponebant  in  operibus 
legis,  ä  Mofe  ipüs  fpecialiter  traditse,  &  qua  fe  fupra  gentes  ela- 
tos,  &  aditum  ad  beatitudinem  ßbi  folüm  paratum  putantes,  fa- 
lutis  rationem  per  fidem,  quä  exsequabantur  gentibus,  &  nudi  ac 
10  vacui  ab  Omnibus  privilegiis  conftituebantur,  rejiciebant.  Cüm 
itaque  utraque  propofitio,  tarn  Pauli,  quam  Jacobi  pro  diverfis 
temporum,  ac  perfonarum  momentis,  &  appendicibus  egregie 
conferebat,  ut  homines  attenderent  animum  ad  pietatem,  putat 
Auctor  prudentise  Apoftolicae  fuiffe,  modo  hanc  modo  illam  adhibere. 
15  Et  haec  eft,  inter  alias  multas,  caufa,  quamobrem  Auctor  putat 
admodum  ä  veritate  alienum  effe,  facrum  textum  per  rationem 
veile  explicare,  eamque  Interpretern  Scripturae  conftituere,  aut 
unum  Doctorem  facrum  per  alium  interpretari,  cüm  fint  paris 
auctoritatis,  &  verba  eorum,  quibus  ufi  funt,  explicanda  funt  ex 
20  forma  loquendi,  Sc  fermonis  proprietate  iftis  Doctoribus  familiari: 
non  autem  effe  attendendum,  in  invefiigatione  veri  fenfüs  Scrip¬ 
turae,  ad  rei  naturam,  fed  ad  fenfum  litteralem  tantüm. 

Cüm  itaque  ipfe  Chriftus,  &  reliqui  Doctores  divinitüs  miffi, 
fuo  exemplo  &  inftituto,  praeierunt  &  ofienderunt,  folummodö 
25  virtutum  ftuclio  homines  graffari  ad  felicitatem,  reliqua  nihil  penfi 
habenda,  inde  Auctor  efficere  vult,  Magiftratui  id  tantüm  curae 
effe  debere,  ut  juftitia  &  probitas  in  Reipublicä  vigeat,  in  minima 
autem  parte  fui  muneris  ponere,  expendere  quis  cultus,  &  quae 
doctrinae  veritati  potiffimüm  congruant;  fed  curare  debere,  ne  hu- 
30  jufmodi  fufcipiantur,  quae  virtuti  obicem  ponant,  etiam  ex  eorum 
fententiä,  qui  ea  profitentur ;  Magiftratum  itaque  facile  fine 
offenfione  numinis  poffe  in  fuä  Republicä  tolerare  diverfa  facra. 
Ut  autem  id  perfuadeat,  etiam  häc  via  infiftit.  Ponit  rationem 
virtutum  moralium,  quatenus  illae  in  Societatibus  ufum  habent, 
35  &  in  actibus  externis  occupatae  funt,  hujufmodi  elfe,  ut  nemo 
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eas  ex  privato  judicio  &  arbitrio  exercere  debeat,  fed  earum 
virtutum  cultum,  exercitium,  &  modificationem  dependere  ab 
auctoritate  &  imperio  Magiftratüs,  tum  quia  actus  externi  vir¬ 
tutum  mutuantur  fuam  naturam  ä  circumftantiis,  cum  etiam, 
quia  hominis  officium  ad  hujufmodi  actiones  externas  patran-  5 
das  aeftimatur  ex  commodo  aut  incommodo,  quod  ex  illis  acti- 
bus  proficifcitur :  itä  ut  actus  illi  externi,  fi  tempeftive  non  ex- 
erantur,  virtutum  naturam  exuant,  &  illis  oppofiti  virtutum 
numero  cenferi  debeant.  Auctor  aliam  rationem  virtutum  effe 
arbitratur,  &,  quatenus  intus  in  Mente  fubfiftunt;  illae  femper  10 
naturam  fuarn  fervant,  neque  a  circumftantiarum  mutabili  ftatu 
pendent. 

Nunquam  alicui  licet  propenfum  effe  ad  crudelitatem  <&  fse- 
vitiam,  non  amantem  proximi,  &  veritatis :  Sed  poffunt  incidere 
tempora,  quibus  quidem  animi  propofitum,  &  enarrataram  vir-  15 
tutum  ftudium  non  quidem  deponere  liceat;  fed  fe  ab  iis,  quoad 
actus  externos,  aut  temperare,  aut  etiam  ea  agere,  quse,  quoad 
fpeciem  externam,  cum  his  virtutibus  pugnare  putantur:  &  ita 
fiat,  ut  non  fit  ampliüs  officium  viri  probi  veritatem  in  aperto 
ponere,  &  ore  aut  fcripto  cives  illius  veritatis  participes  facere,  20 
eamque  cum  iis  communicare:  fi  plus  incommodi,  quam  commodi 
ex  illa  manifeftatione  in  cives  redundaturum  putamus.  Et  quam- 
vis  finguli  omnes  homines  amore  complecti  debeant,  neque  unquarn 
liceat  illi  affectui  nuncium  mittere,  evenit  tarnen  faepius,  ut  qui- 
dam  duriter  ä  nobis  fine  vitio  poffint  haberi,  quando  conftat  ex  cle-  25 
mentiä,  quä  erga  eos  uti  paramus,  magnum  malurn  nobis  oritu- 
rum.  Itä  quidem  omnes  exiftimant,  non  omnes  veritates,  live 
illae  ad  religionem,  five  ad  vitam  civilem  pertinent,  omni  tempore 
opportune  proponi.  Et  qui  docet  rofas  porcis  non  effe  objiciendas, 
fi  metus  eft  eos  faevituros  in  eos,  qui  ipfis  eas  porrigunt,  is  pa-  30 
riter  non  exiftimat  viri  boni  officium  effe  de  quibufdam  capiti- 
bus  religionis  plebem  edocere,  de  quibus  in  medium  prolatis,  & 
fparfis  in  plebem,  metus  eft,  ne  itä  turbent  Rempublicam,  aut 
Ecclefiam,  ut  inde  civibus  &  fanctis  plus  noxae,  quäm  boni  creetur. 

Cüm  autem  praeter  alia,  etiam  hoc  Societates  Civiles,  ä  quibus  35 
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imperium  &  auctoritas  ferendarum  legum  fejungi  non  poteft,  in- 
troduxerint,  quöd  fmgulorum  arbitrio,  quid  hominibus  in  civile 
corpus  coalefcentibus  ufui  effet,  permitti  non  debuit,  fed  impe- 
rantibus  concedi,  inde  Auctor  arguit,  penes  Magiftratum  jus  effe 
5  ftatuendi,  qualia  &  quse  dogmata  in  Republicä  publice  doceri  de- 
beant,  &  fubditorum  officium  effe,  ad  profeffionem  externam  quod 
attinet,  fefe  temperare  ä  docendis  dogmatibus,  Sc  ab  iis  profiten- 
dis,  de  quibus  publice  filendum  effe  Magiftratus  legibus  fanxit; 
quia  Deus  hoc  non  magis  privatorum  judicio  permifit,  quam  iif- 
io  dem  concefüt  contra  fenfus  Sc  decreta  Magiftratus,  aut  fententiam 
judicum  ea  agere,  quibus  eluditur  vis  legum,  &  fruftrantur  fuo  fine 
Magiftratus.  Exiftimat  enim  Auctor  de  hujufmodi  rebus  cultum 
externum,  ejufque  profeffionem  fpectantibus,  homines  pacifci  pof- 
fe,  Sc  actus  cultüs  Divini  externos,  tarn  tutö  committi  Magiftra- 
15  tüs  Judicio,  quam  eidem  conceditur  jus  &  poteftas  geftimandi  in- 
juriarn  civitati  illatam,  eandemque  per  vim  vindicandi.  Nam 
quemadmodum  privatus  non  tenetur  fuum  judicium  de  illatä  in¬ 
juria  civitati  accommodare  ad  judicium  Magiftratus ;  fed  fuo  fenlu 
frui  tarnen  poflit,  quamvis  (fi  res  ita  ferat)  teneatur  ad  Magiftra- 
20  tüs  fententiam  executioni  mandandam  etihm  operam  fuam  con- 
ferre;  ita  Auctor  arbitratur,  privatorum  in  Republicä  partes 
quidem  effe,  judicare  de  veritate  &  falfitate,  ut  &  de  neceffitate 
alicujus  dogmatis :  neque  privatum  legibus  civitatis  adftringi  pof- 
fe,  ut  idem  de  religione  fentiat,  quamvis  ex  judicio  Magiftratus 
25  pendeat,  quse  dogmata  publice  proponi  debeant,  Sc  privatorum 
officium  fit,  fenfus  fuos  de  religione  ä  Magiftratus  fententiä  dif- 
fentientes  filentio  premere,  neque  quicquam  hujufmodi  agere, 
quo  leges  de  cultu  ä  Magiftratu  conftitutse  vim  fuam  obtinere  non 
poffint. 

30  At  quia  evenire  poteft,  ut  Magiftratus  diflentiens  ä  multis  ex 
plebe  in  religionis  capitibus,  qusedam  publice  doceri  velit,  quse  ä 
judicio  plebis  aliena  funt,  &  Magiftratus  tarnen  exiftimat  honoris 
divini  intereffe,  paläm  in  fuä  Republicä  talium  dogmatum  pro¬ 
feffionem  fieri,  vidit  Auctor  fupereffe  illam  difficultatem,  quä  civi- 
35  bus  propter  judicium  Magiftratus  diverfum  ä  plebis  judicio,  creari 
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poffet  damnum  maximum,  ideö  ad  prsecedentem  rationem,  etiam 
hanc  alteram  addit  Auctor,  quae  fimul,  &  Magiftratüs  atque  fub- 
ditorum  animum  tranquillet,  &  libertatem  in  religione  fartam  tec- 
tam  confervet.  Nempe  Magiftratum  non  debere  vereri  Dei  iram, 
quamvis  prava  fuo  judicio  facra  in  fuä  Republicä  fieri  finat,  modo 
illa  non  pugnent  cum  virtutibus  moralibus,  eafque  non  evertant. 
Cujus  fententi®  ratio  te  fugere  non  poteft,  cüm  in  fuperioribus  fa- 
tis  fufe  eam  tradidi:  Nempe  ftatuit  Auctor,  Deum  fufque  deque 
habere,  uec  curä  tangi  quales  opiniones  homines  in  religione  foveant, 
&  animo  probent  atque  tueantur,  Sc  qualia  publice  facra  curent,  cüm 
haec  omnia  cenferi  debeant  ex  numero  rerum  cum  virtute  &  vitio 
nullam  affinitatem  habentium :  quamvis  cujufvis  officium  fit  itä  ra- 
tiones  fuas  inftituere,  ut  ea  dogmata,  eumque  cultum  habeat,  qui- 
bus  putat  fe  maximos  in  virtutis  ftudio  progreffüs  facere  poffe. 

Habes  hic,  Vir  Ornatiffime,  per  compendium  tibi  traditam  fum- 
mam  doctrinae  Theologi-politici,  quae  meo  judicio  omiiem  cul¬ 
tum  &  religionem  tollit,  atque  funditüs  fubvertit,  clam  Atheifmum 
introducit,  aut  talem  Deum  fingit,  cujus  Numinis  reverentiä  non 
eft  quod  homines  tangantur,  quia  ipfe  fato  fubjicitur,  neque  ullus 
gubernationi  aut  providenti®  divinae  locus  relinquitur,  omnifque 
poenarum  atque  praemiorum  diftributio  tollitur.  Hoc  faltem  ex 
Auctoris  fcripto  videre  in  promptu  eft,  ejus  ratione,  Sc  argumentis 
infringi.  totius  Sacrae  Scripturae  auctoritatem,  &  dicis  caufä  apud 
Auctorem  ejus  tantüm  mentionem  fieri :  quemadmodum  ex  ejus 
pofitionibus  confequitur,  Alcoranum  etiam  Dei  Verbo  exaequan- 
dum.  Neque  Auctori  fupereft  vel  unum  argumentum,  quo  probet 
Mahometem  non  fuiffe  Prophetam  verum,  quia  Turca  etiam  ex 
Prophet®  fui  praefcripto  virtutes  morales,  de  quibus  inter  gentes  lis 
non  eft,  colunt ;  Sc  fecundüm  Auctoris  doctrinamDeo  infrequens  non 
eft,  etiam  gentes,  quibus  oracula,  Jud®is  &  Chriftianis  tradita,  non  eft 
impartitus,aliis  revelationibus  in  gyrumrationis,&  obedien  ti®  ducere. 

Arbitror  itaque  me  non  magnopere  ä  vero  aberraffe,  neque 
Auctori  a  me  injuriam  fieri,  li  denunciem  eum  tectis,  &  fucatis 
argumentis  merum  Atheifmum  docere.  L.  v.  V. 

<’t  Uitrecht  24.  Januar.  1671.  S.  V.  > 
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E  P  I  STOLA  XLIII. 

Doctijfimo,  atque  Ornatiffimo  Viro 
JACOBO  OSTENS 
B.  d.  S. 

Doctifßme  Vir, 

MIraris  fine  dubio,  quöd  te  tamdiu  exfpectare  feci;  l'ed  ego 
vix  animum  inducere  poffum,  ut  ad  libellum  illius  Viri, 
quem  mihi  communicare  voluifti,  refpondeam,  nec  ullä  aliä  de 
caufä  jam  hoc  facio,  quam  quia  promiü.  Verum  ut  meo  etiam 
10  animo,  quoad  ejus  fieri  poteft,  morem  geram,  quam  paucis  po- 
tero,  me  diffolvam,  &  breviter  oftendam,  quam  ille  finiftre  meam 
mentem  interpretatus  fit,  quod  an  ex  malitiä,  vel  ex  ignorantiä 
fecerit,  haud  facihb  dixerim.  Sed  ad  rem. 

Primö  ait,  partim  interejje  fcire  cujus  gentis  ego  fim,  aut  quod 
15  vitce  infiitutum  fequar.  Quod  fane  ü  noviffet,  non  tarn  facile  fibi 
perfuafirfet,  me  Atheifmum  docere.  Solent  enim  Athei  honores, 
&  divitias  lupra  modum  quserere,  quas  ego  Temper  contempß,  ut 
omnes,  qui  me  norunt,  Tciunt.  Deinde  ut  ad  id,  quod  vult,  viam 
Amice 

20  Miraris  fine  dubio,  quod  te  tamdiu  expectare  feci,  Ted  ego  vix 
adhuc  animum  inducere  poffum,  ut  ad  libellum  illius  viri,  quem 
mihi  communicare  voluifti,  refpondeam,  nec  ulla  alia  de  caufa  jam 
hoc  facio,  quam  quia  promifi.  Verum,  ut  meo  etiam  animo,  quoad 
ejus  fieri  poteft,  morem  geram,  quam  paucis  potero,  me  diffolvam, 
25  et  breviter  oftendam,  quam  ille  finiftre  meam  mentem  interpretatus 
lit,  quod  an  ex  malitia  vel  ex  ignorantia  fecerit,  haud  facile  dixerim ; 
Sed  ad  rem. 

Primo  ait,  parum  interejje,  fcire  cujus  gentis  ego  fmi,  aut  quod 
vitce  inftitutum  fequar ;  quod  fane  fi  noviffet,  non  tarn  facile 
30  fibi  perfuafiffet  me  atheismum  docere;  folent  enim  athei  hono¬ 
res,  et  divitias  fupra  modum  quserere,  quas  ego  femper  con- 
tempfi,  ut  omnes  qui  me  norunt,  lciunt.  Deinde,  ut  ad  id,  quod 
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fterneret,  ait,  me  non  ftupidi  ingenii  effe,  ut  faciliüs,  fcilicet,  per- 
fuadere  poffit,  me  callidö,  &  verfute,  maloque  animo  pro  peffimä 
Deiftarum  caufä  verba  feciffe.  Ouod  fatis  oftendit,  illum  meas 
rationes  non  intellexiffe.  Nam  quis  tarn  callido  ingenio,  tamque 
aftuto  effe  poteft,  ut  fimulato  animo  tot,  tamque  validas  rationes 
pro  re,  quam  falfam  geftimat,  dare  poffit?  quem,  inquam,  pofthac 
putabit  ex  vero  animo  fcripfiffe,  fi  tarn  ficta,  quam  vera  folide 
deinonftrari  poffe  credit?  Sed  nec  hoc  jam  miror.  Si  enim  olim 
Cartefius  ä  Voetio,  &  fic  paffim  optimi  quique  traducuntur. 

Pergit  deinde.  Ut  fuperftitiofi  culpam  vitaret,  omnem  mihi  vi¬ 
el  ctur  exuiffe  religionem.  Quid  ille  per  Religionem,  quidque  per 
fuperftitionem  intelligat,  nefeio.  An,  quaefo,  ille  omnem  religio¬ 
nem  exuit,  qui  Deum  fummum  bonum  agnofeendum  ftatuit,  eun- 
demque  libero  animo,  ut  talem,  amandum?  &  quöd  in  hoc  folo 
noftra  fumma  felicitas,  fummaque  libertas  confiftit?  porrö  quod 
praemium  virtutis  fit  ipfa  virtus,  ftultitise  autem,  &  impotentiae 
fupplicium  fit  ipfa  ftultitia?  &  denique  quöd  unusquifque  proxi- 
mum  fuum  amare  debet,  &  mandatis  fummae  poteftatis  obedire? 
vult  viam  fterneret,  ait,  me  non  ftupidi  ingenii  effe,  ut  faciliüs, 
fcilicet,  perfuadere  poffit,  me  callide  et  verfute,  maloque  animo,  pro 
peffima  Deiftarum  caufa  verba  feciffe.  quod  fatis  oftendit,  fe  meas 
rationes  non  intellexiffe.  Nam  quis  tarn  callido  ingenio,  tamque 
aftutus  effe  poteft,  ut  fimulato  animo  tot,  tamque  validas  rationes, 
pro  re,  quam  falfam  exiftimat,  dare  poffit?  quem,  inquam,  pofthac 
putabit  ex  vero  animo  fcripfiffe,  fi,  tarn  ficta,  quam  vera  folide 
deinonftrari  pofie,  credit?  Sed  nec  hoc  jam  miror.  Sic  enim  olim 
Cartefius  a  Voetio,  et  fic  paffim  optimi  quique  traducuntur. 

Pergit  deinde,  nt  fuperftitiofi  culpam  vitaret,  omnem  mihi  videtur 
exuiffe  religionem.  quid  ille  per  Religionem,  quidqueper  fuperftitionem 
intelligat,  nefeio.  an,  qmefo,  ille  omnem  religionem  exuit,  qui  Deum 
fummum  bonum  agnofeendum  ftatuit,  eundemque  libero  animo,  ut 
talem  amare?  et  quod  in  hoc  folo  noftra  fumma  fcelicitas  fummaque 
libertas  confiftit?  porro  quod  praemium  virtutis  fit  ipfa  virtus, 
ftultitiae  autem,  et  impotentiae  fuplicium  fit  ipfa  ftultitia?  et  deni¬ 
que  quod  unusquifque  proximum  fuum  amare  debet,  et  mandatis 
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Atque  haec  non  tantüm  expreffe  dixi,  fed  firmiffimis  infuper  ra- 
tionibus  demonftravi.  Verüm  videre  puto,  quo  in  luto  hic  homo 
hasreat.  Nihil  fcilicet  in  ipfä  virtute,  &  intellectu  reperit,  quod 
ipfum  delectet,  &  mailet  ex  impulfu  fuorum  affectuum  vivere, 
5  nili  hoc  unum  obftaret,  quod  pasnam  timet.  A  malis  igitur  actio- 
nibus,  ut  fervus,  invitus,  &  fluctuante  animo  abftinet,  &  divina 
mandata  exequitur,  &  pro  hoc  fervitio  muneribus,  ipfo  divino 
amore  longe  fuavioribus,  ä  Deo  honorari  exfpectat  fcilicet,  & 
eö  magis,  quö  magis  bonum,  quod  agit,  adverfatur,  &  invitus 
io  facit;  atque  hinc  fit,  ut  omnes,  quihoc  metu  non  retinentur,  effre- 
natos  vivere,  omnemque  religionem  exuere,  credat.  Sed  haec 
mitto,  &  ad  ejus  deductionem,  quä  oftendere  vult,  me  tectis,  & 
fucatis  argumentis  Atheifmum  docere,  tranfeo. 

Fundamentum  ipfius  ratiocinii  eft  hoc,  quod  putat,  me  Dei  li- 
15  bertatem  tollere,  eumque  fato  fubjicere.  Quod  fane  falfum  eft. 
Nam  ego  eodem  modo  fiatui,  omnia  inevitabili  neceffitate  ex  Dei 
natura  fequi,  ac  omnes  ftatuunt,  ex  Dei  natura  fequi,  quod  fe 
ipfum  intelligit :  quod  fane  nemo  negat  ex  divina  natura  neceffario 
fummse  poteftatis  obedire?  atque  haec  non  tan  tum  expreffe  dixi, 
20  fed  firmiffimis  infuper  rationibus  demonftravi.  Verum  videre,  puto 
quo  in  luto  hic  homo  haereat.  Nihil  fcilicet  in  ipfa  virtute  et  intel¬ 
lectu  reperit,  quod  ipfum  delectet,  et  mailet  ex  impulfu  fuorum 
affectuum  vivere,  nifi  hoc  unum  obftaret,  quod  pcenam  timet.  A 
malis  igitur  actionibus,  ut  fervus,  invitus  et  fluctuante  animo  ab- 
25  ftinet,  et  divina  mandata  exequitur,  et  pro  hoc  fervitio  muneribus, 
ipfo  divino  amore  longe  fuavioribus,  a  Deo  onerari  expectat  fci¬ 
licet;  et  eo  magis,  quo  magis  bonum,  quod  agit,  adverfatur,  et  in¬ 
vitus  facit;  atque  hinc  fit,  ut  omnes,  qui  hoc  metu  non  retinentur; 
effrenatos  vivere,  omnemque  religionem  exuere  credat;  fed  haec 
30  mitto,  et  ad  ejus  deductionem,  qua  oftendere  vult,  me  tectis,  et 
fucatis  argumentis  atheifmum  docere,  tranfeo.  Fundamentum  ip¬ 
fius  ratiocinii,  eft  hoc,  quod  putat  me  Dej  libertatem  tollere,  eum¬ 
que  fato  fubiicere;  quod  fane  falfum  eft.  nam  ego  eodem  modo 
ftatui  omnia  inevitabili  neceffitate  ex  Dej  natura  fequi,  ac  omnes 
35  ftatuunt  ex  dej  natura  fequi,  quod  Deus  fe  ipfum  intelligit,  quod 
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fequi,  &  tarnen  nemo  concipit,  quöd  Deus  fato  aliquo  coäctus, 
fed  quöd  omninö  libere,  tametfi  neceffariö,  feipfum  intelligat. 
Atque  hic  nihil  reperio,  quod  ab  unoquoque  non  poffit  percipi, 
&  ü  hsec  nihilominüs  ex  malo  animo  dicta  effe  credit,  quid  ergo 
de  fuo  Carteüo  fentit,  qui  ftatuit  nihil  ä  nobis  fieri,  quod  a  Deo  an- 
tea  non  fuerit  praeordinatum,  imö  nos  fmgulis  momentis  ä  Deo, 
quafi  de  novo  creari,  &  nihilominüs  nos  ex  noftri  arbitrii  libertate 
agere;  quod  profectö,  ipfo  Carteüo  fatente,  comprehendere  nemo 
poteft. 

Porrö  hsec  inevitabilis  rerum  necefßtas  neque  leges  divinas,  ne- 
que  humanas  tollit.  Nam  documenta  moralia,  üve  formam  legis 
ab  ipfo  Deo  accipiant,  live  non,  divina  tarnen  Tunt,  &  falutaria, 
&  fi  bonum,  quod  ex  virtute,  &  amore  divino  fequitur,  ä  Deo 
tanquam  judice  accipiamus,  vel  quöd  ex  necefütate  divinae  naturae 
emanet,  non  propterea  magis,  aut  minüs  optabile  erit,  ut  nec  con¬ 
tra  mala,  quae  ex  malis  operibus  fequuntur,  ideo,  quia  neceffa¬ 
riö  ex  iifdem  fequuntur,  minüs  funt  timenda;  &  denique  üve  ea, 
quae  agimus  neceffariö,  vel  libere  agamus,  fpe  tarnen,  aut  metu 
fane  nemo  negat,  ex  divina  natura  neceffariö  fequi,  et  tarnen  nemo 
concipit,  quod  Deus  fato  aliquo  coactus,  fed  quod  omnino  libere, 
tametfi  neceffariö,  fe  ipfum  intelligat.  atque  hic  nihil  reperio 
quod  ab  unoquoque  non  poffit  percipi,  et  ü  haec  nihilominüs 
ex  malo  animo  dicta  effe  credit,  quid  ergo  de  fuo  Carteüo 
fentit,  qui  ftatuit  nihil  a  nobis  fieri  quod  a  Deo  antea  non 
fuerit  praeordinatum,  imo  nos  fmgulis  mommentis  ä  Deo  quafi  de 
novo  creari,  et  nihilominüs  nos  ex  noftri  arbitrii  libertate  agere, 
quod  profecto  Carteüo  ipfo  fatente,  comprehendere  nemo  poteft. 
Porro  haec  inevitabilis  rerum  neceffitas  nec  leges  divinas,  neque 
humanas  tollit.  Nam  documenta  moralia,  üve  formam  legis  ab 
ipfo  Deo  accipiant  five  minus,  divina  tarnen  funt,  et  falutaria,  et 
fi  bonum,  quod  ex  virtute,  et  amore  divino  fequitur,  a  Deo  tan¬ 
quam  Judice  accipiamus,  vel  quod  ex  necefütate  divinae  naturae 
emanet,  non  propterea  magis,  aut  minus  optabile  erit,  ut  nec 
contra  mala,  quae  ex  malis  operibus  fequuntur,  ideo,  quia  necef- 
fario  ex  iifdem  fequuntur  minus  funt  timenda,  et  denique  five  ea, 
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ducimur.  Quare  fali'o  afferit,  me  ftatuere  prceceptis,  atque  man- 
datis  nullum  relinqui  locum,  vel  ut  poftea  pergit,  quöd  nulla  ex- 
fpedatio  prcemii,  aut  pcence  eft,  quando  fato  omnia  adf cribuntur ,  & 
inevitabili  necefßtate  omnia  ä  Deo  emanare  ftatuitur. 

5  Nec  hic  jam  quaero,  cur  idem  fit,  vel  non  multüm  difcrepent, 
ftatuere  omnia  neceffariö  ä  Dei  natura  emanare,  &  univerfum 
Deum  effe;  fed  velim  ut  notes  ea,  quae  non  minüs  odiofe  fubjun- 
git.  Nempe  me  veile  hominem  debere  virtuti  operam  dare,  non 
propter  prcecepta,  &  legem  Dei,  aut  fpem  prcemii,  aut  poence  metum, 
10  fed  & c.  Quod  fane  in  meo  Tractatu  nullibi  reperies:  fed  contra 
Cap.  IV.  expreffe  dixi,  Legis  divinse  (quae  Menti  noftrae  divini- 
tüs  infcripta  eft,  ut  Cap.  XII.  dixi)  fummam,  ejufaue  fummum 
praeceptum  effe,  Deum,  ut  fummum  bonum,  amare ;  nempe  non 
ex  metu  alicujus  fupplicii,  (nam  amor  ex  rnetu  oriri  nequit)  nec 
15  prae  amore  alterius  rei,  quä  delectari  cupimus :  Nam  tum  non  tarn 
ipfum  Deum,  quam  id,  quod  cupimus,  amaremus ;  atque  hanc 
ipfam  legem  Deum  Prophetis  reveläffe  in  eodem  Capite  oftendi, 
quae  agimus  neceffariö,  vel  libere  agamus,  fpe  tarnen,  aut  metu 
ducimur.  quare  falfo  afferit,  me  ftatuere  prceceptis  atque  mandatis 
20  nullum  relinqui  locum,  vel,  ut  poftea  pergit,  quod  nulla  expectatio 
prcemii,  aut  pcence  eft,  quando  fato  omnia  adf  cribuntur ,  et  inevita- 
bile  necefßtate  omnia  a  Deo  emanare,  ftatuitur.  nec  hic  jam  quaero 
cur  idem  fit,  vel  non  multum  difcrepent,  ftatuere  omnia  neceffariö 
a  Dej  natura  emanare,  et  univerfum  ipfum  Deum  effe,  fed  velim 
25  ut  notes  ea,  quae  mox  non  minus  odiofe  fubjungit  nempe,  me 
veile  hominem  debere  virtuti  operam  dare,  non  propter  prcecepta,  et 
legem  Dej ,  aut  fpem  prcemii,  aut  poence  metum,  fed  etca.  quod  fane 
in  meo  tractatu  nullibi  reperies,  fed  contra  cap.4.  expreffe  dixi,  legis 
divinae  (quae  menti  noftrae  divinitus  infcripta  eft,  ut  cap.  12.  dixi) 
30  fummam,  ejufque  fummum  praeceptum  effe,  Deum  ut  fummum 
bonum  amare;  nempe  non  ex  metu  alicujus  fuplicii, (nam  amor  ex 
metu  oriri  nequit)  nec  prae  amore  alterius  rej,  qua  delectari  cupimus, 
nam  tum  non  tarn  ipfum  Deum,  quam  id  quod  cupimus,  ama¬ 
remus;  atque  hanc  ipfam  legem  Deum  prophetis  revelaviffe  in 
35  eodem  capite  oftendi ;  et  five  iftam  legem  Dej  juris  formam  ab  ipfo 
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&  five  iftam  legem  Dei  juris  formam  ab  ipfo  Deo  accepiffe  ftatuam, 
live  quöd  ipfam  concipiam,  ut  reliqua  Dei  decreta,  quae  aeternam 
neceffitatem,  &  veritatem  involvunt,  manebit  nihilominüs  Dei 
decretum,  &  falutare  documentum,  &  five  Deum  amem  libere, 
five  ex  necefütate  Dei  decreti,  Deum  tarnen  amabo,  &  falvus  ero. 
Quare  affirmare  hie  jam  poffem,  iftum  hominem  ex  illorum  ge- 
nere  effe,  de  quibus  in  fine  meae  Praefationis  dixi,  me  malle,  ut 
meum  librum  prorfüs  negligerent,  quam  eundem  perverfe,  ut 
omnia  folent,  interpretando  molefti  fint,  &,  dum  fibi  nihil  pro- 
funt,  aliis  obfint. 

Et  quamvis  haec  fufficere  putem  ad  id,  quod  volebam,  offen- 
dendum,  pauca  adhuc  tarnen  notare  operae  pretium  duxi;  nempe 
ipfum  falfö  putare,  me  ad  Axioma  illud  Theologorum  refpicere, 
qui  diftinguunt  inter  fermonem  Vatis  dogmatizantis,  &  fimpliciter 
aliquid  narrantis.  Nam  fi  per  hoc  Axioma  illud  intelligit,  quod 
Cap.  XV.  cujufdam  R.  Jehudae  Alpakhar  effe  dixi;  quä  ratione 
putare  potui,  meum  eidem  congruere,  cum  ipfum  in  eodem  Capite 
tanquam  falfum  rejecerim?  Si  autem  aliud  putat:  fateor  me 
illud  adhuc  ignorare,  adeoque  ad  id  minime  refpicere  potui. 

Deo  accepiffe  ftatuam,  five  quod  ipfam  concipiam,  ut  reliqua  Dej 
decreta,  quae  aeternam  neceffitatem  et  veritatem  involvunt,  mane¬ 
bit  nihilominüs  Dej  decretum  et  falutare  documentum,  et  five 
Deum  amem  libere,  five  ex  neceffitate  dej  decreti  Deum  tarnen 
amabo,  et  falvus  ero.  quare  affirmare  hic  jam  poffum,  iftum  homi¬ 
nem  ex  illorum  genere  effe  de  quibus  in  fine  meae  praefationis  dixi, 
quod  mallem  ut  meum  librum  prorl'us  negligerent,  quam  eundem 
perverfe,  ut  omnia  folent,  interpretando  molefti  fint,  et  dum  fibi 
nihil  profunt  aliis  obfint.  Et  quamvis  haec  fufficere  putem,  ad  id, 
quod  volebam,  oftendendum,  pauca  adhuc  tarnen  notare,  operae- 
que  praetium  effe  duxi;  nempe  ipfum  falfo  putare,  me  ad  axioma 
illud  theologorum  refpicere,  qui  diftinguunt,  inter  fermonem  vatis 
dogmatizantis,  et  fimpliciter  aliquid  narrantis.  Nam  fi  per  hoc 
axioma  illud  intelligit,  quod  cap.  15.  cujufdam  R.  Jehudae  Alpakhar 
effe  dixi,  qua  ratione  putare  potui  meum  eidem  congruere,  cum 
ipfum  in  eodem  cap.  tanquam  falfum  rejecerim?  fi  autem  aliud 


5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


Epistola  XLIII. 


225 


Porrö  non  etiam  video,  cur  dicit,  me  exiftimare  omiies  eos 
pedibus  in  meam  fententiam  ituros,  qui  negant  rationem  &  Philo- 
fophiam  effe  Scripturae  interpretem,  cüm  ego  tarn  horum,  quam 
Maimonidae  fententiam  refutaverim. 

5  Longum  nimis  foret  omnia  ejus  recenfere,  quibus  oftendit  fe 
non  omninö  fedato  animo  judicium  de  me  feciffe.  Quare  ad  ejus 
conclufionem  tranfeo;  ubi  ait,  mihi  nullum  JupereJJe  argumen¬ 
tum,  quo  probem  Mahometem  non  fuijje  Prophetam  verum :  Quod 
quidem  ipfe  ex  meis  fententiis  conatur  oftendere,  cüm  tarnen  ex 
10  iifdem  clare  fequatur  eundem  impoftorem  fuiffe:  quandoquidem  li- 
bertatem  illam,  quam  Religio  Catholica,  lumine  naturali,  &  Pro- 
phetico  revelata,  concedit,  quamque  omnino  concedi  debere 
oftendi,  ipfe  prorfüs  adimit,  &  quamvis  hoc  non  effet,  an,  quaefo, 
teneor  ego  oftendere  Prophetam  aliquem  falfum  effe?  Prophetae 
15  fane  contra  tenebantur  oftendere,  fe  veros  effe.  Quöd  fi  regerat 
Mahometem  legem  etiam  divinam  docuiffe,  fuaeque  legationis 
certa  figna  dediffe,  ut  reliqui  Prophetae  fecerunt,  nihil  caufae  pro- 
fectö  erit,  cur  neget,  eundem  verum  fuiffe  Prophetam. 
putat  fateor  me  illud  adhuc  ignorare,  adeoque  ad  id  minime  refpi- 
20  cere  potui.  Porro  non  etiam  video  cur  dicit,  me  exiftimare,  omnes 
eos  pedibus  in  meam  fententiam  ituros,  qui  negant,  rationem,  et 
philofophiam  effe  fcripturae  interpretem,  cum  ego  tarn  horum, 
quam  Maimonidae  fententiam  refutaverim.  Longum  nimis  foret 
omnia  ejus  recenfere,  quibus  oftendit,  fe  non  omnino  fedato  animo 
25  judicium  de  me  feciffe,  quare  ad  ejus  conclufionem  tranfeo;  ubi 
ait,  mihi  nullum  jupereffe  argumentum,  quo  probem  Mahumetum 
non  fuiffe  prophetam  verum  quod  quidem  ipfe  ex  meis  fententiis 
conatur,  oftendere;  cum  tarnen  ex  iifdem  clare  fequatur,  eundem 
impoftorem  fuiffe,  quandoquidem  libertatem  illam,  quam  religio 
30  Catholica  lumine  naturali  et  prophetico  revelata  concedit,  quam¬ 
que  omnino,  concedi  debere,  oftendi,  ipfe  prorfus  adimit;  et  quam¬ 
vis  hoc  non  effet,  an,  quaefo,  teneor  ego  oftendere  prophetam  ali¬ 
quem  falfum  effe?  prophetse  fane  contra  tenebantur  oftendere,  fe 
veros  effe.  quod  fi  regerat,  Mahometum  legem  etiam  divinam  do- 
35  cuiffe,  fuseque  legationis  certa  figna  dediffe,  ut  reliqui  prophetae 
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Quod  autem  ad  ipfos  Turcas,  &  reliquas  Gentes  attinet,  si 
Deum  cultu  juftitiae,  &  charitate  erga  proximum  adorent,  eof- 
dem  Spiritum  Chrifti  habere  credo,  &  falvos  effe,  quicquid  de 
Mahomete,  &  oraculis  ex  ignorantiä  perfuafum  habeant. 

En  vides,  amice,  virum  iftum  longe  ä  vero  aberräffe,  &  nihilo- 
minüs  concedo, ipfum  nullam  mihi;  fed  maximefibiinjuriamfacere, 
quando  pronunciare  non  erubefcit,  me  tectis,  &  fucatis  argumentis 
Atheifmum  docere. 

Caeterüm  non  puto  te  hic  aliquid  reperturum,  quod  in  hunc  Vi¬ 
rum  inclementiüs  dictum  judicare  polüs.  Attamen  h  quid  fimile 
offendas,  id  quaefo  vel  ut  deleas,  vel,  prout  tibi  videbitur,  cor- 
rigas.  Animus  non  eft  eum,  quifquis  tandern  fit,  irritare,  &  la- 
bore  meo  mihi  inimicos  parare;  &,  quia  hoc  faepe  ümilibus  difpu- 
tationibus  fit,  ideo  vix  ä  me  impetrare  potui,  ut  refponderem,  nec 
impetrare  potuifiem,  nifi  promififfem.  Vale:  &  tuae  prudentiae 
hanc  epiftolam  committo,  meque,  qui  fum,  &c. 
fecerunt,  nihil  caul'ae,  profecto  erat,  cur  lieget,  eundem  verum 
fuifie  prophetum.  Quod  autem  ad  ipfos  Turcas,  et  reliquas  gentes 
attinet,  fi  Deum  cultu  juftitiae,  et  charitate  ergo  proximum  adorent, 
eofdem  Chrifti  fpiritum  habere,  credo,  et  falvos  effe,  quicquid  de 
Mahometo,  et  oraculis  ex  ignorantia  perfuafum  habeant. 

En  vides,  amice,  virum  iftum  longe  a  vero  aberaffe,  et  nihilominus 
concedo,  ipfum  nullam  mihi,  fed  maxime  libi  injuriam  facere  quando 
pronuntiare  non  erubefcit,  me  tectis  et  fucatis  argumentis  atheifmum 
docere.  Caeterum  non  puto,  te  hic  aliquid  reperturum,  quod  in  hunc 
virum  inclementiüs  dictum  judicare  poffis.  attamen  fi  quid  fimile 
offendas,  id,  quaefo,  vel  ut  deleas,  vel  prout  tibi  videbitur  corrige; 
animus  enim  non  eft,  eum,  quisquis  tandern  fit,  irritare,  et  labore 
meo  mihi  inimicos  parare,  et  quia  hoc  faepe  fimilibus  difputationibus 
fit,  ideo  vix  a  me  impetrare  potui,  ut  refponderem  nec  impetrare 
potuiffem,  nifi  promififfem.  Vale,  et  tuae  prudentiae  hanc  epiftolam 
committo,  meque  qui  fum  etc.a. 
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Viro  Hunianiffimo,  ac  Prudentiffimo , 
JARIG  JELLES 
B.  d.  S. 

Waarde  Vrient, 

DE  Hoogleeraar  .  my  onlangs  bezoekende,  zeide,  on- 

der  andere  dingen,  dat  hy  gehoort  had  dat  mijn  Godgeleer- 
de  Staatkundige  Verhandeling  in  de  Nederlantfche  taal  vertaalt 
was,  en  dat  iemant,  zonder  te  weten  wie,  voorgenomen  had  de 
10  zelfde  te  doen  drukken.  Ik  verzoek  dieshalven  zeer  ernftiglijk  van 
u  dat  gy  hier  naar  belieft  te  vernemen,  om,  indien  het  mogelijk 
is,  het  drukken  daar  af  te  beletten.  Dit  is  niet  alleenlijk  mijn 
verzoek,  maar  00k  dat  van  veel  mijner  goede  bekenden,  die  niet 
gaerne  zouden  zien  dat  men  dit  boek  zoe  verbieden,  gelijk  zonder 
15  twijffel  gefchieden  zal,  zo  het  in  de  Nederlantfche  Taal  uitgegeven 
word.  Ik  vertrou  vaftelijk  dat  gy  dit  my  en  de  zaak  te  geval 
zult  doen. 

Zeker  vrient  heeft,  eilige  tijt  geleden,  my  een  boekje  t’  huis 
gezonden,  Homo  Politicus,  of  Staatkundig  Man  genoemt,  van  ’t 

Verfio. 

Humanif fime  Vir, 

QUum  me  nuper  Profeffor  N.  N.  inviferet,  narrabat  mihi  inter 
alia,  fe  audiffe  Tractatum  meum  Theologico-Politicum  in  lin- 
guam  Belgicam  tranflatum  effe,  ac  quendam,  cujus  nomen  ignorabat, 
25  in  eo  effe,  ut  imprimeretur.  Quamobrem  feriö  abs  te  peto,  ut  in  hoc 
negotium  fedulö  inquiras,  &,  fl  fieri  poteft,  imprefüonem  impedias. 
Non  foliun  hsec  mea,  fed  &  multorum  meorum  Amicorum,  notorumque 
eft  petitio,  qui  hujus  Libri  interdictum  non  libenter  viderent,  quem- 
admodum  procul  dubio  het,  fl  Belgico  fermone  prodit.  Non  dubito, 
30  quin  hoc  mihi,  &  caui'ae  fis  officium  facturus. 

Quidam  Amicorum  ante  aliquod  tempus  libellum,  cui  titulus,  Homo 
Politicus,  mihi  mißt,  de  quo  multa  auribus  hauferam.  Eundem  evolvi, 
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welk  ik  te  voren  veel  gehoort  had.  Ik  heb  het  uitgelezen,  en  het 
zelfde  het  fchadelijkfte  boek,  dat  van  menfchen  bedacht  kan  wor¬ 
den,  bevonden.  Het  opperfte  goet  van  de  geen,  die  ’t  geraaakt 
heeft,  is  het  gelt,  en  d’  eer,  naar  ’t  welk  hy  zijn  leer  fchikt:  en  hy 
wijft  de  weg  aan  om  daar  toe  te  geräken;  te  weten  met  innerlijk  5 
alle  Godsdienft  te  verwerpen,  en  uitterlijk  zodanige  aan  te  nemen, 
die  meeft  tot  zijn  vordering  kan  dienen,  en  voorts  aan  niemant 
getrou  te  zijn,  dan  voor  zo  veel  tot  zijn  voordeel  ftrekt.  Wat  het 
overige  aangaat,  hy  prijft  ten  hoogften  het  veinzen,  beloven  zonder 
geven,  liegen,  valfche  eeden,  en  meer  andere  dingen.  Ik,  dit  ge-  10 
Jezen  hebbende,  kreeg  gedachten,  om  van  ter  zijden  hier  tegen 
een  boekje  te  Ichrijven,  daar  in  ik  van  ’t  opperfte  goet  zou  handelen, 
en  voorts  d’  ongerufte  en  elendige  ftant  van  de  genen,  die  gelt¬ 
gierig  en  eerzuchtig  zijn,  tonen,  en  eindelijk  met  klare  redenen, 
en  veel  voorbeelden  aanwijzen  dat  de  gemene  Staten  nootzakelijk  15 
door  onverzadelijke  eerzucht  en  geltgierigheit  vergaan  moeten,  en 
vergaan  zijn. 

Warelijk,  hoe  veel  beter  en  voortreffelijker  de  gedachten  van 
Thaies  van  Myletus  waren,  dan  die  van  deze  voorgedachte  Schrij- 
ver,  blijkt  uit  deze  volgende  redenering.  Alle  dingen,  zeide  hy,  zijn  20 
onder  de  vrienden  gemeen:  de  wijzen  zijn  de  vrienden  der  goden: 

librumque,  quem  homines  excogitare  &  fingere  queunt,  perniciofiffi- 
mum  deprehendi.  Auctoris  fummum  bonum  funt  Honores,  &  Opes, 
ad  quae  fuam  Doctrinam  accommodat,  ac  eö  perveniendi  Rationem 
monftrat;  nempe,  interne  omnem  rejiciendo  Religionem,  &  externe  25 
talem  profitendo,  quae  l'uae  promotioni  maxime  infervit:  Porrö  nemini 
fidem  fervare,  nifi  quatenus  ea  utilitatem  fuam  habeat.  Reliquum 
quod  fpectat:  Simulare,  promi ttere  &  promiffis  non  ftare,  mentiri, 
perjurare,  multaque  alia  fummis  effert  laudibus.  Haec  ubi  perlegiffem, 
mecum,  ut  contra  hunc  auctorem  libellum  indirecte  confcriberem,  30 
cogitabam,  in  quo  Summum  bonum  tractarem,  deinde  inquietam,  ac 
miseram  eorum,  qui  Honorum,  &  Divitiarum  cupidi  funt,  conditio- 
nem  oftenderem,  &  denique  evidentiffimis  rationibus,  multifque 
exemplis  Refpublicas  infatiabiii  Honorum,  &  Divitiarum  cupiditate 
debere  interire,  &  interiiffe  evincerem.  35 

Verum  quantö  meliores,  &  praefiantiores  Thaletis  Milefii  effent 
meditationes,  quam  hujus  memorati  Scriptoris,  vel  ex  hoc  patet 
ratiocinio.  Omnia,  inquiebat,  amicorum  funt  communia:  Sapientes 
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dieshalven  behoren  alle  dingen  aan  de  wijzen.  In  dezer  voegen 
heeft  deze  zeer  wijze  man  zieh  zelf  de  rijklte  gemaakt,  meer  met 
de  rijkdom  edelmoediglijk  te  verachten,  dan  met  hem  gratiglijk 
11a  te  jagen.  Hy  toonde  echter  in  een  ander  tijt,  dat  de  wijzen 
5  niet  uit  noot,  maar  vrywilliglijk  geen  rijkdom  bezaten.  Want 
toen  zijn  vrienden  zijn  armoede  aan  hem  verweten,  gaf  hy  aan 
hen  tot  antwoort :  wilt  gy  dat  ik  toon  dat  ik  00k  het  geen,  ’t  welk 
ik  onwa erdig  voor  mijn  arbeit  acht,  en  daar  gy  zo  gratiglijk  naar 
tracht,  kan  verkrijgen?  En  toen  zy  ja  hier  op  gezegt  hadden, 
10  liuurde  hy  alle  de  parflen  van  geheel  Grieken :  want  hy,  die  in  de 
loop  der  ftarren  zeer  ervaren  was,  had  gezien  dat’  er  in  dat  jaar 
een  grote  overvloet  van  olyven,  van  de  welken  in  de  voorgaande 
jaren  grote  fchaarsheit  had  geweeft,  zou  wezen:  in  voegen  dat  hy 
deze  parffen,  die  hy  voor  weinig  gelt  gehuurt  had,  tot  een  hoge 
15  prijs  verhuurde,  dewijl  zy  hen  tot  d’  olie  uit  d’  olijven  te  parffen 
moeften  gebruiken :  daar  door  hy  in  een  jaar  grote  rijkdom  voor 
zieh  verkreeg,  die  h}^  daar  na  zo  mildelijk  omdeelde,  als  hy  hem 
fchranderlijk  had  verkregen.  Ik  eindig,  met  te  betuigen  dat  ik 
ben .  enz . 

20  ’s  Gravenhage.  17.  Febr.  1671. 

funt  Deorum  amici,  &  Deorum  funt  omnia:  Ergo  Sapientum  funt 
omnia.  Itä  uno  verbo  Vir  ille  fapientiffimus  fe  fecit  ditiffimum,  magis 
contemncndo  generofe  divitias,  quam  eas  fordide  quaerendo.  Alias 
tarnen  oftendit,  Sapientes  non  ex  neceffitate,  fed  voluntate  divitiis 
25  carere.  Quum  enim  amici  ei  paupertatem  fuam  exprobrarent,  rel'pon- 
dit;  Vultil’ne,  ut  oftendam,  me  poffe  acquirere  id,  quod  ego  labore  meo 
indignum  judico,  vos  autem  tanta  diligentia  quaeritis  ?  illis  annuenti- 
bus,  conduxit  omnia  prasla  totius  Graeciae,  (viderat  enim,  ut  erat  Aftro- 
logus  infignis,  fore  magnam  olivarum  abundantiam,  quarum  annis 
30  praecedentibus  magna  fuerat  penuria)  &  elocavit,  quanti  voluit,  ea, 
quae  viliffimo  pretio  conduxerat,  atque  magnas  divitias  unico  anno 
fibi  comparavit,  quas  deinde  tarn  liberaliter  diftribuit,  qucim  induftriä 
acquiliverat,  &c. 

Hagae  Comitis  17. 

Feb.  1671 
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Epistola  XLV. 

Illufiri,  &  Clarijfimo  Viro, 

B.  d.  S. 

GOTTFRIDUS  LEIBNITIUS. 

Illuftris  et  Amplme  Vir. 

INter  cseteras  laudes  Tuas  quas  fama  publicavit,  etiam  infignem 
rei  Opticse  peritiam  effe  intelligo.  Quse  res  efficit  ut  qualem- 
cunque  conatum  meum  ad  Te  deftinare  voluerim,  quo  meliorem 
in  hoc  ftudiorum  geilere  cenforem  non  temere  reperero.  Schedu- 
lam  haue  quam  mitto,  ac  Notitiam  Opticce  promotce  inferipfi,  ideö  io 
publica  vi,  ut  commodius  poffem  communicare  cum  amic.is  aut 
curiofis.  Audio  et  Ampliffimum  Huddenium  in  eodem  genere  flo- 
rere,  nec  dubito  Tibi  cognitifßmum  effe.  Unde  li  hu  jus  quoque 
judicium  et  favorem  mihi  impetraveris,  beneficium  mirifice  auxeris. 
Schedula  ipsa  quid  rei  sit,  satis  explicat.  15 

Credo  ad  manus  tuas  pervenifle  Prodromum  Francifci  Lange 
Soc.  Jes.  Italice  feriptum,  ubi  Dioptrica  quoque  nonnulla  in- 
fignia  proponit.  fed  et  Joh.  Oltius  Helvetius  juvenis  in  his  rebus 
per-eruditus  publicavit  Cogitationes  phyfico-Mechanicas  de  Viü- 
one,  in  quibus  partim  machinam  quandam  poliendis  omnisgeneris  20 
AÜtris  fimplicem  admodum  et  univerfalem  pollicetur,  partim  ait 
fe  reperiffe  modum  quendam  colligendi  omnes  radios  ab  omnibus 
objecti  punctis  venientes,  in  totidem  alia  puncta  respondentia. 
Sed  tantum  in  certa  diftantia  figuraque  objecti.  Cgeterum  id 
quod  ä  me  propofitum  eß,  huc  redit,  non  ut  omnes  omnium  25 
punctorum  radii  recolligantur,  id  enim  in  qualibet  objecti  diftantia 
aut  figura,  quantum  hactenus  cognitum  fit,  impoffibile  eft,  fed 
ut  aeque  colligantur  radii  punctorum  extra  axem  opticum,  ac  in 
axe  optico,  ac  proinde  aperturge  vitrorum  falva  diftincta  vifione 
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pofünt  fieri  quantaecunque.  Sed  hgec  acutiflimo  judicio  Tuo 
ftabunt,  vale  faveque 

Vir  Ampliffime, 

Cultori  fedulo 

5  Gottfredo  Guilielmo  Leibnitio, 

Francofurti  5  octobr.  styl.  nov.  1671.  J.  U.  D.  et  Confil.  Mogunt. 

PS.  Si  qua  me  refponfione  dignabere,  curabit  eam  fpero,  non 
illubenter  Nobilmus  Diemerbroeckius  ICtus.  Puto  vifam  Tibi 

Hypothefin  meam  Phyficam  novam;  fm  minus;  mittam. 

\ 

10  A  Monsieur 

Monfieur  SPINOSA 
Medecin  tres  celebre 
et  philofophe  tres  profond 

par  couuert  ä  Amfterdam. 


Epi  STOLA  XLVI. 


Eruditijfimo,  N obiliffimoque  Viro 
GOTTFRIDO  LEIBNITIO 
J.  U.  D.  &  Confiliario  Mogunt. 
B.  d.  S. 


Refponfio  ad  prcecedentem . 


Nobiliffime  Vir, 


SChedulam,  quam  mihi  dignatus  es  mittere,  legi,  magnafque 
pro  ejufdem  communicatione  habeo  gratias.  Doleo,  quöd 
mentem  tuam,  quam  tarnen  credo  te  fatis  clare  explicuiffe,  non 
25  Eruditiffmie ,  Nobiliffimeque  De . 

Schedulam,  quam  mihi  dignatus  es  mittere,  legi ;  magnafque  pro 
ejufdem  communicatione  ago  gratias.  Doleo,  quod  mentem 
tuam,  quam  tarnen  credo,  te  fatis  clare  expofuiffe,  non  fatis  affequi 
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fatis  affequi  potuerim,  videlicet ,  an  aliam  credis  effe  caufam, 
cur  in  vitrorum  aperturä  parci  effe  debemus,  quam  quia  radii,  qui 
ex  uno  puncto  veniunt,  non  in  alio  accurate  puncto;  fed  in  fpa- 
tiolo,  quod  punctum  Mechanicum  appellare  folemus,  congre- 
gentur,  quod  fpatiolum  pro  ratione  aperturse  majus,  aut  minus 
eft.  Deinde  rogo,  num  lentes  illae,  quas  pandochas  vocas,  hoc 
vitium  corrigant,  ut  fcilicet  punctum  Mechanicum,  five  fpatio- 
lum,  in  quo  radii,  qui  ex  eodem  puncto  veniunt,  poft  refractio- 
nem  congregantur,  idem  ratione  magnitudinis  femper  maneat, 
five  apertura  magna  fit,  five  parva.  Nam,  fi  hiec  praeftant,  earum 
aperturam  ad  libitum  augere  licebit,  &  confequenter  omnibus 
aliis  figuris  mihi  cognitis  longe  praeftantiores  erunt,  alias  nihil  Vi¬ 
deo,  cur  eafdem  fupra  communes  lentes  tantopere  commendes. 
Lentes  enim  circulares  eundem  ubique  habent  axem,  adeoque 
quando  illas  adhibemus,  omnia  objecti  puncta,  tanquam  in  axe 
Optico  pofita,  funt  confideranda  :  &  quamvis  omnia  objecti  pun¬ 
cta  non  in  eädem  fint  diftantiä,  tarnen  differentia,  quse  inde  oritur, 
potuerim.  Precor  itaque  ut  ad  haec  pauca  mihi  refpondere  non  gra- 
veris.  Videlicet,  an  aliam  credis  effe  caufam,  cur  in  vitrorum  aper¬ 
tura  parci  effe  debemus,  quam  quia  radii,  qui  ex  uno  puncto 
veniunt,  non  in  alio  accurate  puncto,  fed  in  fpatiolo,  (quod  punc¬ 
tum  mechanicum  appellare  folemus,)  quod  pro  ratione  aperturae 
majus,  aut  minus  eft,  congregentur.  Deinde  rogo,  num  lentes  illse 
quas  Pandochas  vocas,  hoc  vitium  corrigant.  hoc  eft,  an  punctum 
mechanicum,  five  fpatiolum  in  quo  radii,  qui  ex  eodem  puncto 
veniunt,  poft  refractionem  congregantur,  idem  ratione  magni¬ 
tudinis  maneat,  five  apertura  magna  fit,  five  parva,  nam  fi  hoc 
praeftant,  earum  aperturam  augere  ad  libitum  licebit,  et  confe¬ 
quenter  omnibus  aliis  figuris  mihi  cognitis  longe  praeftantiores 
erunt,  alias  non  video,  cur  eafdem  fupra  communes  lentes  tanto¬ 
pere  commendes.  Lentes  enim  circulares  eundem  ubique  habent 
axem;  adeoque  quando  illas  adhibemus,  omnia  objecti  puncta, 
tanquam  in  axe  optico  pofita,  funt  confideranda.  et  quamvis  omnia 
objecti  puncta  non  in  eadem  fint  diftantia,  differentia  tarnen,  quae 
inde  oritur,  fenfibilis  effe  non  poteft,  quando  objecta  admodum 
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fenfibilis  effe  non  poteft,  quando  objecta  admodüm  remota  funt, 
quia  tum  radii,  qui  ex  uno  puncto  veniunt,  tanquam  parallel!  con- 
fiderati,  ingrederentur  vitrum.  Hoc  tarnen  credo  lentes  tuas  juva- 
re  poffe,  quando  plurima  objecta  uno  obtutu  comprehendere  vo- 
5  lumus,  (ut  fit,  quando  lentes  circulares  converfas  admodüm  magnas 
adhibemus)  ut  omnia  fcilicet  diftinctiüs  repraefententur.  Verüm 
judicium  de  his  onmibus  fufpendere  malo,  donec  mentem  tuam 
clariüs  explices,  quod  ut  facias,  enixe  rogo.  Dom.  *****  ut  jubes, 
alterum  exemplar  mifi;  refpondit,  fibi  imprsefentiarum  tempus 
10  non  effe  id  examinandi,  fe  tarnen  poft  unam,  aut  alteram  hebcloma- 
dam  vacaturum  fperat. 

Prodromum  Francifci  Lanse  necdum  vidi,  ut  nec  etiam  Job.  01- 
tii  Cogitationes  Phyfico-Mechanicas,  &,  quod  magis  doleo,  nondum 
Hypothefis  tua  Phyfica  ad  manus  meas  pervenit,  nec  hic  Hagae 
15  Comitis  venalis  exftat.  Munus  igitur,  quod  mihi  tarn  liberaliter 
promittis,  acceptiffimum  mihi  erit,  <&  fi  qua  aliä  re  tibi  infervire 
potero,  femper  me  invenies  &c.  (Vzv.  enz.  B.  d.  S.) 

remota  funt,  quia  tum  radii,  qui  ex  eodem  puncto  veniunt,  con- 
fiderantur  tanquam  parallelli  ingrederentur  vitrum.  Hoc  tarnen 
20  credo,  lentes  tuas  juvare  poffe,  quando  plurima  objecta  uno  ob- 
tuto  comprehendere  volumus  (ut  fit,  quando  lentes  oculares  con- 
vexas  admodüm  magnas  adhibemus.)  ut  omnia  fcilicet  fimul  di- 
ftinctius  repraefententur.  Verum  de  his  omnibus  judicium  fufpen- 
dam,  donec  mentem  tuam  mihi  clarius  explices,  quod,  ut  facias, 
25  enixe  rogo . 

D°  Huddenio  alterum,  ut  jufifti,  exemplar  mifi.  Refpondit,  fibi 
in  praefentiarum  tempus  non  effe,  idem  examinandi  fperat  tarnen 
poft  unam  aut  alteram  hebdomadam  fui  juris  fore.  Prodromus 
francifci  Lanse  nondum  ad  meas  manus  pervenit,  ut  nec  etiam 
30  cogitationes  phifico-mechanicae  Johanis  Holtii,  et  quod  magis  doleo, 
quod  nec  etiam  hypotefin  tuam  phificam  videre  potuerim.  hic 
faltem  Hagae  com.  venalis  non  extat.  fi  hanc  ergo  miferis  rem  mihi 
gratiffimam  facies,  et  fi  qua  alia  in  re  tibi  fervire  potero,  non  defi- 


nam  oftendere,  quod  fim 


Vir  ampliffime 


Hag*  comitis 
9  Novri-  1671. 


Ex  affe  tu  us 
B.  defpinoza. 
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D.us  Dimerbruckius  hic  non  habitat.  cogor  itaque  hanc  tabellioni 
ordinario  tr adere,  non  dubito  quin  hic  Hagae  comitis,  aliquem  qui 
epiftolas  noftras  curare  velit,  noveris.  quem  ego  noviffe  velim  ut 
epiftolae  connnodius,  et  fecurius  curari  poffent.  Si  tractatus  theo- 
logico-politicus  ad  tuas  manus  nondum  pervenit,  unum  exemplar  5 
nifi  moleftum  erit,  mittam.  Vale. 


Nobiliffomo  Amplijfmioque  D° 

D°  Golfredo  Guilielmo  Leibnitio 

Juris  u.  Doctori 

et  Confoliario 

Moguntino 

Oo 

Tr 

[Franco  bis 

[ Maintz .] 

vo 

Cöln ] 

<  Franc  fort  > 

H 

[2] 

Port. 

Epistola  XLVII. 

Philo fopho  Acutijfimo,  ac  Celeberrimo 

B.  n.  S. 

J.  LUDOVICUS  FABRITIUS. 

Celeberrime  Vir, 

IN  mandatis  mihi  dedit  Serenißimus  Elector  Palatinus,  Domi-  20 
nus  meus  Clementiffimus,  ut  ad  Te,  mihi  quidem  hucufque 
ignotum,  Sereniffimo  verö  Principi  commendatißimum  fcribe- 
rem,  ac  rogarem,  an  in  Illuftri  fua  Academiä  ordinariam  Philo- 
fophiae  Profefflonem  fufcipere  animus  eilet.  Stipendium  exfolve- 
tur  annuum,  quo  ordinarii  Profeffores  hodie  fruuntur.  Non  alibi  25 
in  venia  s  Principem  faventiorem  eximiis  ingeniis,  inter  quae  te  ae- 
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ftimat.  Philofophandi  libertatem  habebis  amplißimam,  quä  te  ad 
publice  ftabilitam  Religionen!  conturbandam  non  abufurum  cre¬ 
dit.  Ego  fapientiffimi  Principis  mandato  non  potui  non  obfecun- 
dare.  Quapropter  te  rogo  quam  impenfiflime,  ut  quamprimüm 
mihi  refpondeas,  tuamque  ad  me  reiponfionem  vel  Serenifümi 
Electoris  Refidenti  Hagae  Comitis  D°.  Grotio,  vel  D°.  Gilles  van- 
der  Hek,  ad  me  in  fafciculo  literarum,  quse  in  aulam  transmitti 
folent,  curandam  tradas,  vel  alia  denique  commoditate,  quae 
opportunifüma  videbitur,  utaris.  Hoc  unum  addo,  te,  fi  huc  ve- 
nias,  vitam  Philofopho  dignam  cum  voluptate  tranfacturum,  nifi 
praeter  fpem,  &  opinionem  noftram  alia  omnia  accidant.  His 
Vale,  &  Salve, 

Vir  Clariffime, 

A  Nominis  tui  Studio fiffimo 


J.  Ludovico  Fabhitio, 

Acad.  Heidelb.  Profeffore,  & 
Electoris  Palatini  Confiliario. 

Heidelb.  16  Febr.  1673. 


E  P  I  STOLA  XLVIII. 


Ampliffimo,  N obiliffimoque  Viro 

D.  J.  LUDOVICO  FABRITIO 

Acad.  Heideiber genfis  Profeffori,  &J  Electoris 
Palatini  Confiliario 

B.  D.  S. 

Refponfio  ad  prcecedentem. 


Ampliffime  Vir , 


SI  unquam  mihi  defiderium  fuiffet  alicujus  facultatis  profeffio- 
nem  fufcipiendi,  hanc  folam  optare  potuiffem,  quae  mihi  ä 
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Sereniffimo  Electore  Palatino  per  te  offertur,  praefertim  ob  li- 
bertatem  Philofophandi,  quam  Princeps  Clementiffimus  conce- 
dere  dignatur,  ut  jam  taceam,  quöd  dudum  deüderaverim  fub 
Imperio  Principis,  cujus  fapientiam  omnes  admirantur,  vivere. 
Sed  quoniam  nunquam  publice  docere  animus  fuit,  induci  non  5 
poffum,  ut  prseclaram  lianc  occalionem  amplectar,  tameth  rem 
diu  mecum  agitaverim.  Nam  cogito  primö,  me  ä  promovendä 
Philofophiä  ceffare,  fi  inftituendse  juventuti  vacare  velim.  Cogi¬ 
to  deinde,  me  nefcire,  quibus  limitibus  libertas  ifta  Philofophan¬ 
di  intercludi  debeat,  ne  videar  publice  ftabilitam  Religionem  per-  10 
turbare  veile :  quippe  fchifmata  non  tarn  ex  ardenti  Religionis  ftu- 
dio  oriuntur,  quam  ex  vario  hominum  affectu,  vel  contradicendi 
ftudio,  quo  omnia,  etü  recte  dicta  fmt,  depravare,  &  damnare 
folent.  Atque  hsec  cum  jam  expertus  hm,  dum  vitam  privatam. 

&  folitariam  ago,  multö  magis  timenda  erunt,  poftquam  ad  hunc  15 
dignitatis  gradum  adfcendero.  Vides  itaque,  Vir  Amplifhme,  me 
non  fpe  melioris  fortunse  hasrere,  fed  prae  tranquillitatis  amore, 
quam  aliquä  ratione  me  obtinere  poffe  credo,  modo  ä  publicis 
Lectionibus  abftineam.  Quapropter  te  enixifüme  rogo,  ut  Sere- 
nifhmum  Electorem  ores,  ut  mihi  häc  de  re  ampliüs  deliberare  li-  20 
ceat,  deinde  ut  favorem  Clementifhmi  Principis  cultori  devotifh- 
mo  conciliare  pergas,  quo  magis  tibi  devincias, 

Ampli]' firne ,  Nobiliffimeque  Domine, 

Timm  ex  ajje 


Hagas  Comitis  30. 
Martii  1673. 


B.  d.  S. 
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Viro  Humanijfimo,  ac  PrudentiJ fimo , 
JARIG  JELLES 
B.  d.  S. 

<  Domine  ac  amice  Clarif firne  :> 

Ik  heb  met  vermaak  UE.  Schriften  <ad  memiffa)  overgelezen, 
en  zoodanig  bevonden,  dat  ik  'er  niets  in  kan  veränderen. 

Das  Datum  war  vom  19.  April  1673  aus  dem  Haag  und  der  Brief 
an  den  Jarig  Jelies  geftellt,  der  ihm  feine  ,Belydenyffe  des  algemeenen 
10  Chriftelycken  Gelofs’  zugefchickt  und  fein  Judicium  hey  ihm  drüber 
außgebethen.  Spinoza  machte  ihm  in  diefer  Antworth  zwar  keine  Lan¬ 
des,  noch  auch  viel  approbationes ,  fondern  meldete  ihm  nur,  daß  ihm 
einer  ein  Dubium  machen  könne;  denn  wenn  er  pag.  5  dicti  Mfcti 
gefetzt,  der  Menfch  inclinire  von  Natur  zum  Böfen,  werde  aber 
15  durch  die  Gnade  Gottes  und  den  Geift  Chrifti  indifferent  zum  Böfen 
und  gutten,  fo  wäre  diefes  contradictorifch,  weil  der,  fo  den  Geift 
Chrifti  hätte, nothwendig  allein  zum  guttengetrieben  werden  müffe. 
Sonjt  gedachte  Spinofa  in  diefem  Briefe  des  D.  Kerckring,  eines  Me¬ 
dici,  dem  er  irgend  inAnatomicis  eine  Commifjion  gegeben.  Dem  Jelies 
20  fchrieb  er  zu  Ende  des  Briefes  diefes:  Die  Bekandte  Wahrheit  foll  ich 
euch  fenden,  fo  bald  D.  Vallon  mir  meine  Copie  wieder  fenden  wird  ; 
follte  er  aber  zu  lange  damit  verziehen,  fo  wolte  er  durch  D. 
Bronckhorst  ordre  ftellen,  daß  er  es  bekommen  folle.  Der  Schluß 
war:  Er  verbleibe  nach  Hertzlicher  Begrüßung 

fein  verpflichteter  Diener 


B.  Spinoza. 
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Epistola  XLIX. 


Clarijfimo  Vivo 

JOHANNI  GEORGIO  GR^VIO 

B.  d.  S. 

Vir  Clarif firne 

Quaefo,  ut  Epiftolam  illam  de  obitu  Carteüi,  quam  te  dudum 
defcripfifre,  credo,  quam  primus  poteris,  mittas;  nam  D.us  de 
V.  eandem  aliquoties  a  me  repetiit.  Si  mea  effet,  nihil  feftinarem. 
Vale  vir  amplifüme,  et  tui  amici  memor  vive,  qui  fum 

Hagte  com.  0mni  affectu  at(lUe 

ftudio  Tuus 
Benedictus  defpinoza. 

Myn  Heer 

Myn  Heer  Johanes  Georg.  Grcevius 
Der  Eloq.  ord.  ProfeJJor 

Tot 

Port.  Uytreght. 

f  lfof  ppvu  dfoVpj] 


14.  decemb.  1673 


Epistola  L. 


Viro  Humanijfimo,  atque  Prudentijfimo , 
JARIG  JELLES 
B.  d.  S. 


Verfio. 


Humaniffime  Vir, 

Uantum  ad  Politicam  fpectat,  difcrimen  inter  me,  &  Hobbe- 
fium,  de  quo  iuterrogas,  in  hoc  confiftit,  quöd  ego  naturale 
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Jus  femper  fartum  tectum  confervo,  quödque  Supremo  Magiftra- 
tui  in  quälibet  Urbe  non  plus  in  fubditos  juris,  quam  juxta  menfu- 
ram  poteftatis,  quä  fubditum  fuperat,  competere  ftatuo,  quod 
in  ftatu  Naturali  femper  locurn  habet. 

5  Porrö,  quod  demonftrationem  attinet,  quam  ego  in  Appendice 
Geometricarum  in  Cartefii  Principia  demonftrationum  ftabilio, 
nempe  Deum  non,  nih  valde  improprie,  unum,  vel  unicum  dici 
poffe;  refpondeo,  rem  folummodö  exiftentise,  non  verö  effentise 
refpectu  unam,  vel  unicam  dici:  res  enim  fub  numeris,  nifi  poft- 
10  quam  ad  commune  genus  redactae  fuerunt,  non  concipimus.  Qui, 
verbi  gratiä,  feftertium,  &  imperialem  manu  tenet,  de  numero 
binario  non  cogitabit,  nifi  hunc  feftertium,  &  imperialem  uno, 
eodemque,  nempe  nummorum,  vel  monetarum,  nomine  vocare 
queat :  nam  tune,  fe  duos  nummos,  vel  monetas  habere,  poteft  affir- 
15  mare;  quoniam  non  modo  feftertium;  fed  etiam  imperialem  num- 
mi,  vel  monetse  nomine  inßgnit.  Hinc  ergo  clare  patet,  nullam  rem 
unam,  aut  unicam  nominari,  nifi  poftquam  alia  res  concepta  fuit, 
Waarde  Vrient, 

WÄt  de  Staatkunde  aangaat,  het  verfchil  tusfehen  Hobbes  en  my, 
daar  gy  naar  vraagt,  beftaat  hier  in,  dat  ik  het  naturelijk  recht 
altijt  in  zijn  geheel  laat,  en  dat  d’Oppermacht  in  een  Stat  niet 
meer  recht  over  een  onderzaat  heeft,  dan  naar  mate  van  de  macht, 
daar  in  zy  een  onderzaat  overtreft;  ’t  welk  in  de  naturelijke  ftant 
altijt  plaats  heeft. 

25  Voorts,  wat  de  betoging  van  ’t  geen  betreft,  dat  ik  in  ’t  Aan- 
hangfel  van  mijn  Meetkundige  Betogingen  over  Deskartes  Begin- 
felen  beveftig,  te  weten  dat  God  niet,  dan  zeer  oneigentlijk,  een, 
of  enig  genoemt  kan  worden;  ik  antwoord  hier  op,  dat  een  zaak 
alleenlijk  ten  opzicht  van  haar  wezentlijkheit,  en  niet  van  haar 
30  wezentheit,  gezegt  word  een,  of  enig  te  wezen :  want  wy  begrijpen 
de  dingen  niet  onder  getallen,  dan  na  dat  zy  onder  een  gemeen 
geflacht  gebracht  zijn.  Tot  een  voorbeelt,  de  geen,  die  een  ftuiver, 
en  een  rijksdaalder  in  zijn  hant  heeft,  zal  niet  op  ’t  getal  van  twee 
denken,  ’t  en  zy  hy  deze  ftuiver  en  rijksdaalder  inet  een  zelfde 
35  naam  kan  noemen;  te  weten  met  de  naarn  van  ftukken,  of  van 
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quse  (ut  dictum  eft)  cum  eä  convenit.  Quoniam  verö  Dei  exihentia 
ipfius  fit  effentia,  deque  ejus  effentiä  univerfalem  non  poffimus  for- 
mare  ideam,  certum  eft,  eum,  qui  Deum  unum,  vel  unicum  nuncu- 
pat,  nullam  de  Deo  veram  habere  ideam,  vel  improprie  de  eö 
loqui. 

Quantum  ad  hoc,  quod  figura  negatio,  non  verö  aliquid  poh- 
tivum  eft;  manifeftum  eft,  integram  materiam,  indefinite  con- 
fideratam,  nullam  poffe  habere  figuram;  figuramque  in  finitis,  ac 
determinatis  corporibus  locum  tantüm  obtinere.  Qui  enim  fe  figu¬ 
ram  percipere  ait,  nil  aliud  eo  indicat,  quam  fe  rem  determinatam, 
&  quo  pacto  ea  fit  determinata,  concipere.  Haec  ergo  determina- 
tio  ad  rem  juxta  fuum  effe  non  pertinet :  fed  econtra  eft  ejus  non 
effe.  Quia  ergo  figura  non  aliud,  quam  determinatio,  &  determina- 
tio  negatio  eft;  non  poterit,  ut  dictum,  aliud  quid,  quam  nega¬ 
tio,  effe. 

Librum,  quem  Ultrajectinus  Profeffor  in  meum  fcripfit,  quique 
munt:  want  dan  kan  hy  zeggen  dat  hy  twee  ftukken,  of  twee 
munten  heeft;  dewijl  hy  zo  wel  de  ftuiver,  als  de  rijksdaalder,  een 
ftuk,  of  een  munt  noernt.  Hier  uit  blijkt  dan  klarelijk,  dat  men 
geen  zaak  een,  of  enig  noemt,  dan  na  dat  men  een  ander  heeft 
bevat,  die  (gelijk  verhaalt  is)  daar  mee  overeenkoomt.  Maar  de¬ 
wijl  Gods  wezentlijkheit  zijn  wezentheit  zelve  is,  en  dewijl  men 
van  zijn  wezentheit  geen  algemeen  denkbeelt  kan  vormen,  zo  is  ’t 
zeker  dat  de  geen,  die  God  een,  of  enig  noemt,  geen  waar  denkbeelt 
van  hem  heeft,  of  oneigentlijk  van  hem  fpreekt. 

Wat  dit  belangt,  dat  geftalte  een  ontkenning,  en  niet  iets  heilig 
is;  ’t  is  klaarblijkelijk  dat  de  gelrele  hoffe,  onbepaaldelijk  aan- 
gemerkt,  geen  geftalte  kan  hebben,  en  dat  geftalte  alleenlijk  in  ’t 
eindige  en  bepaalde  lighamen  plaats  heeft.  Want  de  geen,  die  zegt 
dat  hy  een  geftalte  bevat,  wil  daar  mee  niets  anders  te  kennen 
geven,  dan  dat  hy  een  bepaalt  ding,  en  hoedanig  het  bepaalt  is, 
bevat.  Deze  bepaling  dan  behoort  niet  aan  het  ding  naar  zijn 
wezen :  maar  in  tegendeel,  zy  is  het  nietweezen  daar  af.  Dewijl 
dan  geftalte  niets  anders  dan  bepaling,  en  bepaling  ontkenning  is  ; 
zo  kan  zy,  gelijk  gezegt  is,  niets  anders,  dan  ontkenning  wezen. 
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polt  obitum  ejus  luci  expofitus  eft,  e  fenefträ  Bibliopolae  penden¬ 
tem  vidi :  &  ex  pauc.is,  quse  tum  temporis  in  eo  legeram,  eum 
lectu,  multö  minus  refponfione  indignum  judicabam.  Relinque- 
bam  ergo  librum,  ejufque  authorem.  Mente,  fubridens  volvebam 
5  ignariffimos  quofque  paffim  audaciffimos,  &  ad  fcribendum  para- 
tiffimos  effe.  Mihi  *  *  *  *  merces  fuas  eodem  modo,  ac  Propo- 
lae,  venum  exponere  videntur,  qui  femper,  quod  vilius  eft,  primo 
loco  oftendunt:  Ajunt,  Diabolum  effe  vaferrimum;  mihi  verö, 
eorum  genius  longe  hunc  vafritie.  fuperare  videtur.  Vale. 

Hagce  Comitis  2.  Junii  1674. 

Ik  heb  het  boek,  ’t  welk  de  Ploogleeraer  t’  Uitrecht  tegen  het 
mijne  gefchreven  heeft,  en  dat  na  zijn  overlijden  uitgekomen  is, 
aan  ’t  veinfter  van  een  Boekverkoper  gezien :  en  uit  het  weinige, 
dat  ik  ’er  toen  las,  oordeelde  ik  dat  het  niet  waerdig  was  om  deur- 
15  gelezen,  veel  minder  om  beantwoord  te  worden.  Ik  liet  dieshalven 
het  boek  daar  leggen,  en  de  meefter  voor  de  geen  blijven,  die  hy 
was.  Ik  overwog  al  lachende  by  my  zelf,  hoe  d’onweetenden  deur- 
gaans  de  ftoutften  en  vaerdigften  in  ’t  fchrijven  zijn.  Mij  docht  dat 

de .  hun  waren  op  een  zelfde  wijze  veilen,  als  de  Winke- 

20  liers,  die  altijt  het  flechfte  eerft  tonen.  Zy  zeggen  dat  de  duivel 
een  erge  galt  is :  maar  my  dunkt  dat  hun  geeft  hem  verre  in  liftig- 
heit  overtreft.  Vaar  wel. 

’s  Gravenliage,  2.  May.  1671. 


c 


Epistoi.a  LI. 

A  cutijfimo  Philo / opho 

B.  d.  S. 

HUGO  BOXEL. 

Verfio. 

Clarijfime  Vir, 

Aufa,  cur  hanc  tibi  fcribam,  eft,  quod  tuam  de  apparitio- 
nibus,  &  Spectris,  vel  Lemuribus  fententiam  fcire  defiderem, 
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&  fi  dentur,  quid  de  illis  tibi  videatur,  &  quamdiu  illorum  duret 
vita;  eö  quöd  alii  ea  immortalia,  alii  verö  mortalia  effe  opinan- 
tur.  In  häc  meä  dubitatione,  an  nimirüm  ea  dari  concedas,  ulte- 
riüs  non  pergam.  Certum  interim  eft  Veteres  eorum  exiftentiam 
credidiffe.  Theologi,  ac  Philofophi  hodierni  ejufmodi  creaturas  5 
exiftere  hactenus  credunt,  licet  in  eo,  quaenam  illorum  fit  effen- 
tia,  non  concordent.  Quidam  ex  tenuiffimä,  &  fubtiliffimä  con- 
ftare  materiä,  alii  ea  fpiritualia  affirmant.  Verüm  (ut  jam  dicere 
coepi)  multüm  ab  invicem  diffentimus,  quia,  an  largiaris  ea  exi¬ 
ftere,  dubius  fum;  quamvis,  uti  nec  te  fugit,  tot  exempla,  Sc  hi-  10 
ftoriae  in  omni  Antiquitate  inveniantur,  ut  reverä  ea  vel  negare, 
vel  in  dubium  vocare,  difficile  foret.  Certum  eft,  nempe  quöd, 
fi  fatearis  ea  exiftere,  non  tarnen  credas,  qusedam  eorum  effe  animas 
demortuorum,  ut  Romanse  fidei  defenfores  volunt.  Hic  finiam, 
tuumque  exfpectabo  refponfum.  Nihil  de  bello,  nihil  de  rumori-  15 
bus  dicam,  eö  quöd  in  ea  noftra  setas  incidit  tempora,  &c.  Vale. 

14.  Septemb.  1674. 


EPI  STOLA  LII. 

Amplijfimo,  Prudentijfimoque  Viro, 
HUGONI  BOXEL 
B.  d.  S. 

Refponfio  ad  Proecedentem. 

Verfio. 

Ampli ffime  Vir, 

TUa,  quam  lieri  accepi ,  mihi  fuit  acceptiffima ,  tarn  quöd 
aliquod  de  te  nuncium  audire,  defiderabam,  quam  quöd  te 
mei  penitüs  non  oblitum  effe  video.  Quamvis  forte  alii  malum  effe 
M  y  n  Heer, 

UW  brief,  op  gifteren  ontfangen,  is  aan  my  zeer  aangenaam 
geweeft,  zo  om  mijn  verlangen  naar  enige  tijding  van  u,  als 
orn  dat  ik  zie  dat  gy  my  noch  niet  gantfchelijk  hebt  vergeten.  En 
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omen  putarent,  vel  Lemures  caufam  ad  me  fcribendi  fuiffe;  ego 
tarnen  econtra  majus  quid  in  eo  noto,  res  non  tantüm  veras;  fed 
&  nugas,  atque  imaginationes  mihi  ufui  effe  poffe  perpendo. 

Verüm  hoc,  an  nimirüm  Spectra,  phantafmata,  ac  imagina- 
5  tiones  fint,  feponamus;  quia  nempe  non  tantüm  ea  negare,  ve¬ 
rüm  etiam  de  iis  dubitare,  adeö  ramm  tibi  videtur,  quam  ei, 
qui  tot  hiftoriis,  quas  Hodierni,  &  Antiqui  narrant,  convictus 
eft.  Magna  Eeftimatio,  ac  honor,  in  quo  te  habui  femper,  &  adhuc 
habeo,  ut  contradicam,  multö  minüs  ut  tibi  blandiar,  non  patitur. 
10  Medium,  quod  fervabo,  eft,  ut  ex  tot,  quas  de  Spectris  legifti 
hiftorias,  unam  vel  alteram  eligere  placeat;  de  quä  minimüm 
dubitare  licet,  quasque  clariffime  Spectra  exiftere  demonftrat. 
Nam,  ut  verum  fatear,  nunquam  fide  dignum  legi  Auctorem, 
qui  ea  dari  clare  oftenderet.  Et  hactenus  quid  fint  ignoro,  nemo- 
! .  que  mihi  unquam  id  potuit  indicare :  Certum  tarnen  eft,  quöd  de 
hoewel  anderen  miffchien  voor  een  quaad  voorteeken  zouden  ach¬ 
ten  dat  nachtfpoken,  of  geeften  d’  oorzaak  van  uw  fchrijven  aan 
my  zijn  geweeft;  ik,  in  tegendeel,  bemerk  daar  in  iets,  dat  groter 
is;  dewijl  ik  overweeg  dat  niet  alleenlijk  wäre  zaken,  maar  00k 
20  beuzelingen  en  inbeeldingen  aan  my  tot  voordeel  können  ftrekken. 

Maar  laat  ons  dit,  te  weten  of’  er  nachtfpoken,  grillen  en  inbeel¬ 
dingen  zijn,  ter  zijde  ftellen:  dewijl  dit  by  u  een  ongemene  zaak 
fchijnt,  te  weten  niet  alleenlijk  t’  ontkennen  dat’  er  enigen  zijn, 
maar  00k  daar  aan  te  twijffelen;  als  de  geen,  die  van  zo  veel  ge- 
25  fchiedeniffen,  de  welken  ouden  en  jongen  daar  af  verhalen,  over- 
tuigt  is.  De  hoge  achting,  die  ik  u  altijt  toegedragen  heb,  en  noch 
toedraag,  laat  my  niet  toe  dat  ik  u  tegenfpreek,  veel  minder  dat 
ik  u  vlei.  De  middelweg,  die  ik  tuffchen  beide  zal  houden,  is  te 
verzoeken  dat  het  u  belief,  van  zo  veel  gefchiedeniffen,  die  gy 
30  van  fpoken  gelezen  hebt,  een  of  twee  uit  te  kiezen,  aan  de  welken 
men  minft  kan  twijffelen,  en  die  klarelijkft  bewijzen  dat’  er  nacht¬ 
fpoken  zijn :  want,  om  rechtüit  te  fpreken,  ik  heb  nooit  een  geloof- 
waerdig  Schrijver  gelezen,  die  klarelijk  toonde  dat  zij ’  er  zijn.  Ik 
weet  00k  tot  noch  toe  niet  wat  zy  zijn;  en  niemant  heeft  ooit 
35  zulks  aan  my  können  zeggen.  ’t  Is  echter  zeker  dat  men  van  een 
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re,  quam  tarn  clare  monftrat  experientia,  debemus  fcire  quid  fit; 
alioquin  difficillime  ex  aliquä  hiftoriä  Spectra  dari  colligimus; 
colligitur  quidem  aliquid  eJTe,  quod  tarnen  nemo  feit,  quid  fit.  Si 
Philofophi,  quse  ignoramus,  Spectra  nominare  volunt,  ea  haud  ne- 
gabo,  quia  res  infinitse  funt,  quae  me  latent.  5 

Denique,  Vir  Ampliffime,  antequam  me  häc  in  materiä  ulte- 
rius  explicem:  Die  quaefo  mihi,  quaenam  res  haec  Spectra,  vel  Spi¬ 
ritus  fint.  Suntne  infantes,  fiulti,  vel  infani?  Quia  quae  de  iis  au- 
ribus  haufi,  potiüs  infipientibus,  quam  fapientibus  conveniunt, 
quaeque,  ut  ea  in  meliorem  interpretemur  partem,  rebus  pueri-  10 
libus,  vel  ftultorum  delectamentis  fimiliora  funt.  Antequam  finio, 
hoc  unum  tibi  proponam,  illud  fcilicet  defiderium,  quod  plerum- 
que  homines  habent,  res,  non  ut  reverä  funt,  fed  ut  eas  defiderant, 
narrandi,  faciliüs  ex  narrationibus  de  Lemuribus,  Spectrifque, 
ac  ex  aliis  cognofci.  Hujus  rei  praecipua,  ut  credo,  ratio  eft,  quod,  15 
ding,  't  welk  van  d’ondervinding  zo  klarelijk  getoont  word,  noot- 
zakelijk  moet  weten  wat  het  is :  anderfins  kan  men  zwarelijk  uit 
enig  verhaal  befluiten  dat’  er  fpoken  zijn;  maar  wel  dit,  dat  ’er 
iets  is,  en  dat  echter  niemant  weet  wat  het  is.  Indien  de  Wijs- 
begerigen  die  dingen,  de  welken  men  niet  kent,  fpoken  willen  20 
noemen,  zo  zal  ik  hen  niet  können  ontkennen;  dewijl’  er  oneindige 
dingen  zijn,  daar  af  ik  geen  kennis  heb. 

Eindelijk,  mijn  Heer,  ik  bid  u,  eer  ik  my  veerder  in  deze  ftoffe 
verklaar,  dat  gy  aan  my  zegt,  welke  dingen  deze  fpooken,  of  geef- 
ten  zijn.  Zijn  ’t  Kinderen,  zotten,  of  dullen?  dewijl  het  geen,  25 
dat  ik  daar  af  gehoort  heb,  eer  dingen  van  harffenloze,  dan  van 
verftandige  menfehen  fchijnen,  en  die,  ten  beften  genomen,  ner- 
gens  beter  naar  gelijken,  dan  naar  kinderfpel,  of  tijtverdrijf  van 
zotten.  Ik  dan,  een  einde  hier  af  makende,  zal  u  noch  een  zaak  te 
gemoet  voeren;  dat  is,  dat  die  zucht,  de  welk  de  menfehen  gerne-  30 
nelijk  hebben,  om  de  dingen  te  verteilen,  niet  gelijk  zy  zijn,  maar 
naar  zy  hen  willen  hebben,  beter  in  de  vertellingen  van  geefien 
en  nachtfpoken,  dan  in  anderen,  gekent  word.  De  voornaamfte 
oorzaak  hier  af  is,  gelijk  ik  geloof,  dat,  dewijl  diergelijke  gefchiede- 
niffen  geen  andere  getuigen  hebben,  dan  de  genen,  die  hen  vertel-  35 
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quia  ejufmodi  hiftoriae  non  alios  habent  teftes,  nifi  earurn  narrato- 
res,  harum  inventor  pro  lubitu,  circumflantias,  quse  ei  commo- 
cliffimae  videntur,  vel  addere,  vel  demere  poteft,  nec  timet,  ut  fibi 
quifquam  contradicat;  fpeciatim  verö  eas  fingit,  ut  metum,  quem 
5  de  fomniis,  &  phantafmatis  concepit,  juftificet,  vel  etiam  ut  auda- 
ciam,  fidem  &  opinionem  fuam  flabiliat.  Praeter  has  alias  adin- 
veni  rationes,  quae  me  ad  dubitandum,  fi  non  de  ipfis  hiftoriis, 
faltem  de  narratis  circumftantiis,  permovent,  quaeque  quam  maxi- 
me  ad  conclufionem,  quam  ex  illis  hiftoriis  deducere  conamur,  faci- 
xo  unt.  Hic  definam,  ufque  dum  intellexero,  quaenam  eae  fmt  hiftoriae, 
quibus  itä  convictus  es,  ut  tibi  de  iis  dubitare  abfurdum  videatur,  &c. 
len,  de  vinder  daar  af,  naar  zijn  eige  welgevallen,  d’  omftandig- 
heden,  de  welken  hem  beft  fchijnen,  daar  kan  bijvoegen,  of  af- 
neemen,  zonder  dat  hy  behoeft  te  fchromen  dat  iemant  hem  zal 
15  tegenfpreken,  en  bezonderlijk  om  de  vrees,  die  hem  over  zijn  dro- 
men  en  grillen  bevangen  heeft,  te  rechtvaerdigen,  of  00k  om  zijn 
ftoutheit,  geloof  en  mening  te  bekrachtigen.  Belial ven  dit  heb  ik 
noch  andere  redenen  gevonden,  die  my  bewegen  om  te  twijffelen, 
is  ’t  niet  aan  de  gefchiedeniffen  zelven,  ten  minften  aan  cP  omftan- 
20  digheden,  met  de  welken  zy  verhaalt  worden,  en  die  tot  het  befluit, 
’t  welk  men  uit  cleze  gefchiedeniffen  tracht  te  trekken,  ineeft  dien- 
ftig  zijn.  Ik  zal  ’t  dan  hier  by  laten,  tot  dat  ik  verftaan  heb  welken 
die  gefchiedeniffen  zijn,  daar  af  gy  in  dier  voegen  overtuigt  zijt, 
dat  u  dunkt  dat  zelfs  daar  aan  te  twijffelen  een  ongerijm.de  zaak  is. 

E  p  1  STOLA  L  I  I  I. 

Acutiffimo  Philo fopho 
B.  n .  S. 

HUGO  B  O  X  E  L. 

Refponßo  ad  Prcecedentem. 

Verfio. 

Acutijfvme  Vir, 

NOn  aliud,  quam  ad  me  cleclifti  refponfum,  nimirüm  ab  ami- 
co,  aliamque  fovente  fententiam  exfpectabam.  Pofterius 
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non  curo :  nam  amicos  in  rebus  indifferentibus  diffentire  Temper 
falvä  licitum  fuit  amicitiä. 

Exigis,  ut  tibi,  antequam  tuam  promas  fententiam,  quaenam  haec 
Spectra,  Spiritusve  fmt,  dicam,  an  ünt  infantes,  ftulti,  vel  infani, 
&c.  &  addis  quicquid  de  iis  audiveris,  potiüs  ab  infanientibus,  5 
quam  fanis  profectum  fuiffe.  Verum  eft  proverbium,  quöd  vide- 
licet  praeoccupata  opinio  veritatis  indagationem  impedit. 

Credo  igitur  his  de  caufis  Spectra  dari.  Primö  quia  ad  univerfi 
pulchritudinem,  ac  perfectionem,  ut  ünt,  pertinet.  Secundö 
quia  verifiinile  eft  creatorem  ea  creäffe,  quia  übi,  quam  corporeae  10 
creaturae,  fimiliora  Tunt.  Tertiö  quia  ücuti  corpus  fine  animä, 
itä  etiam  anima  üne  corpore  exiftit.  Quarto  denique  quia  in 
fupremo  aere,  loco,  vel  fpatio  nullum  obfcurum  corpus  effe,  quin 
fuos  obtineat  habitatores,  exiftimo;  &  per  confequens,  immenfura- 
bile,  quod  inter  nos,  aftraque  eft,  Tpatium,  non  vacuum,  Ted  Spiri-  15 

Ik  verwachte  geen  ander  antwoord  als  het  geen  UE  mij  heeft  ge- 
zonden,  te  weeten  van  een  vriend,  en  van  een  ander  verfcheide  ge- 
voelen.  doch  aan  het  laatfte  is  niet  geleegen,  want  vrienden  können 
wel  verfcheelen  omtrent  onverfchillige  zaaken,  het  welk  incolumi 
licuit  Temper  amicitia.  Eer  dat  UE  zieh  verklaart,  begeert  UE  20 
dat  ik  zeg  wat  voor  dingen  de  geeften  zijn,  of  het  hinderen,  zotten, 
of  dollen  zijn  &t  en  dat  al  het  geen  UE  daar  van  gehoord  heeTt, 
meer  Tchijnt  voort  te  körnen  van  dwaazen  als  van  verftandigen. 
Het  oucl  zeggen  is  waar,  dat  een  vooringenomene  meening 
het  onderzoek  der  waarheit  belet.  Ik  zeg  dat  ik  gelooT,  dat  25 
er  geeften  zijn.  De  redenen  zijn.  i°  omdat  het  doet  tot  de 
Tchoonheid  en  volmaaktheid  van  het  heelal  dat  ze  er  zijn.  2 
dat  het  waarTchijnlijk  is  dat  de  Schepper  die  heeft  gefchapen, 
om  dat  Te  meer  als  de  licchaamelyke  Schep feien  na  Hem  gelyken. 
en  30  dat  er  een  licchaam  is  zonder  geeft,  dat  er  00k  een  geeft  30 
is  zonder  licchaam.  Eindelijk  in  t  40  dat  ik  denk  dat  er  geen 
duifter  licchaam  is  in  de  bovenfte  lucht,  plaats  of  wijdte,  dat  zijne 
inwoonders  niet  en  heeft.  enbij  gevolg,  dat  de  onmeetelijke  wijdte, 
die  er  tufichen  ons  en  de  fterren  is,  niet  leedig  is,  maar  vol  van 
inwooners,  dat  geeften  zijn,  de  allerhoogfte  en  bovenfte,  waare:  35 
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tibus  habitatoribus  repletum  elfe;  forte  fummi,  &  remotiflimi 
veri  Spiritus,  infimi  verö  in  infimo  aere  creaturse  funt  fubftantiae 
iubtiliffimae,  &  tenuiffimse,  infuperque  invifibilis.  Opinor  igitur 
omnis  generis,  fed  fortaffis  nullos  foeminini,  dari  Spiritus. 

5  Hoc  ratiocinium  eos,  qui  mundum  fortuitö  creatum  effe  te- 
mere  credunt,  nullatenus  convincet.  Quotidiana  infuper,  his 
miflis  rationibus,  Spectra  dari,  oftendit  experientia,  quorum  mul- 
tse,  tarn  novse,  quam  antiquae  hiftoriae,  etiamnüm  exftant.  Vide- 
antur  horum  hiftoriae  apud  Plutarchum  in  libro  de  Viris  illuftri- 
10  bus,  aliifque  ejus  operibus ;  apud  Suetonium  in  Vitis  Caefarum, 
nec  non  apud  Wierum  &  Lavaterum  in,  libris  de  Spectris,  qui  de 
häc  materiä  prolixe  egerunt,  Sc  ex  omnis  generis  fcriptoribus  eas 
congefferunt.  Cardanus,  ob  eruditionem  fuam  celeberrimus, 
etiam  de  iis  in,  libris  de  Subtilitate,  Varietate,  Sc  de  vitä  fuä  loquitur, 
15  ubi  ea  fibi,  cognatis,  amicifque  apparuiffe  experientia  oftendit. 
Melanthon  Vir  prudens,  &  veritatis  amans,  &  alii  non  pauci  de 
en  de  nederigfte  in  de  benedenfte  lucht,  mogelijk  fchep- 
lelen  van  een  zeer  fijne,  en  dünne  zelfftandigheid,  en  00k  onzicht- 
baar;  zo  dat  ik  meen  dat  er  geeften  zijn  van  allerleye  flag  uit- 
20  gezonderd  dat  zij  mogelyk  niet  vrouwelijk  zyn.  deeze  redeneering 
zal  die  geene  niet  o vertrugen  die  verkeerdelijk  meenen  dat  de 
wereld  by  geval  gemaakt  is.  behalven  deeze  redenen  zo  toont  de 
ondervinding  dagelyks  dat  ze  er  zijn,  waar  van  veele  gefchiede- 
niffen  zo  wel  oude  als  hedendaagfche  zijn,  en  zelfs  noch  tegen- 
25  woordig,  welke  alle  van  Plutarchus  in  de  Verhandelinge  der  door- 
luchtige  mannen,  en  in  andere  deelen  van  zyne  werken  verhaalt 
worden.  Suetonius  in  het  leeven  der  keizers.  Wierius  in  zijne 
boeken  van  de  Spooken,  als  00k  Lavaterus,  die  in  het  breede  van 
die  hoffe  handelen,  die  zij  uit  alle  fchrijvers  gehaald  hebben : 
30  gelyk  00k  Cardanus  zo  vermaard  om  zyne  geleerdheid,  in  het 
boek  de  fubtilitate,  en  de  Varietate,  en  in  het  boek  van  zijn  eigen 
leeven,  alwaar  hi j  de  ondervindingen  toont  in  zijn  eigen  perfoon, 
maagen,  en  vrienden,  wien  zij  zijn  verfcheenen.  Melanthon,  een 
waarheid  lievend,  en  verftandig  man,  en  veel  andere  getuigen  van 
35  liunne  eigene  ondervindinge.  Een  burgermeefter  van  Sc.  een 
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fuis  teftantur  experientiis .  Conful  quidam  Vir  Doctus,  &  Sapiens, 
quique  adhuc  in  vivis  eft,  aliquando  mihi  narravit,  de  nocte  itä 
audiri  opus  in  Matris  fuse  officinä  cerevifiariä  perfici,  quemad- 
modum  illud  de  die,  quando  cerevifia  coquebatur,  abfolvebatur ; 
quin  hoc  faepius  factum  effe  teftabatur.  Idem  mihi  faepiuscule 
contigit,  quod  nunquam  memoria  excidet;  adeö  ut  his  experi- 
mentis,  dictifque  rationibus  Spectra  dari  victus  fim. 

Quantum  ad  Spiritus  malos,  qui  miferos  homines  in  häc,  & 
poft  hanc  vitam  torquent,  nec  non  magiam  attinet,  ego  harum 
rerum  hiftorias  fabulas  effe  exiftimo.  In  Tractatibus,  qui  de  Spi- 
ritibus  agunt,  circumftantiarum  copiam  invenies.  Poteris,  prae¬ 
ter  allegatos,  fi  placet,  Plinium  fecundum  libro  feptimo  in  Epi- 
ftolä  ad  Suram,  ut  &  Suetonium  in  vitä  Julii  Caefaris  capite  trige- 
fimo  fecundo,  Valerium  Maximum  capite  octavo  libri  primi  fec- 
tione  feptimä,  &  octavä,  &  Alexandrum  ab  Alexandro  in  opere 
Dierum  Genialium  confulere :  hos  enim  penes  te  effe  libros  mihi 
perfuadeo.  Non  loquor  de  Monachis,  &  Clericis,  qui  tot  animarum, 
ac  malorum  Spirituum  apparitiones,  &  vifiones,  totque,  ut  fic 
geleert  en  wijs  man  die  noch  in  leeven  is,  verhaalde  my  eens,  dat 
men  inde  brouwerye  van  zijne  moeder  des  nachts  hoorde  werken, 
gelyk  des  daags  gebeurde  als  men  brouwde,  en  zwoer  my  dat 
zulks  eenige  maalen  was  gefchied.  En  mij  zelfs  is  zulks  gebeurd, 
en  dat  niet  eens,  dat  ik  nooit  zal  vergeeten,  zynde  derhalven 
en  om  de  gezeide  redenen  overtuigd  dat  er  geeften  zijn. 
Wat  belangt  de  duivelen,  die  de  arme  menfchen  in  dit  leeven 
.  .  .  pijnigen,  is  een  ander  difpuit,  als  mede  wat  de  tooverye  be¬ 
langt  .  .  .  meen  dat  dat  fabelen  zijn  die  men  daar  van  vertelt. 
Mijnheer  in  .  .  .  Tractaaten  van  de  Geeften  zal  UE  overvloedig 
van  omftandighed  .  .  .  vinden.  behalven  deeze  kan  UE  00k  be- 
zien,  zo  het  UE  belieft,  Pliniu  .  .  .  fecundus  in  zyn  brief  lib.  7. 
aan  Sura.  en  Suetonius  in  het  leeven  v.  .  .  Julius  Caefar  Cap.  32. 
Valerius  Maximus  lib.  1.  c.8.n.  8.  en  wijdersn.  7.  de  dies  geniales 
van  Alexander  ab  alexandro.  want  ik  geloof  dat  die  auteuren  UE 
bij  der  hand  zijn.  Ik  fpreek  niet  van  Monniken  of  Geeftelyken, 
die  zo  veele  verfcheiningen  en  gerighten  van  zielen,  geeften  en 
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loquar  potiüs,  Spectrorum  fabulas  referunt,  ut,  pree  copiä,  tsedio 
officiant  lectorem.  Thyraus  Jefuita  in  libro  de  Spirituum  appari- 
tionibus  talia  quoque  tractat.  Illi  autem  lucri  folummodö  caufä, 
utque  melius  effe  purgatorium  probent,  haec  tractant,  quae  ipfis 
5  minera,  unde  tantam  auri,  ac  argenti  vim  effodiunt,  exiftit.  Id 
verö  in  memoratis,  aliifque  modernis  Scriptoribus  nullum  obtinet 
locum,  qui  fine  partium  ftudio  majorem  propterea  merentur 
fidem. 

Refponfionis  vice  ad  tuam  epiftolam,  ubi  de  ftultis,  &  amen- 
10  tibus  verba  facis,  hic  conclufionem  Eruditi  Lavateri,  quä  librum 
fuum  primum  de  Spectris,  aut  Lemuribus  his  verbis  finit,  pono. 
Qui  tot  unanimes,  tarn  hodiernos,  quam  veteres  negare  audet  teftes, 
fide  mihi  indignus  cenfetur  <,  als  hy  iets  beveftigt')  :  quemadmoduni 
enini  levitatis  fignum  eft  iis  omnibus,  qui  Je  qucedam  vidiffe  fpectra 
1 5  affirmant,  protiniis  credere ;  itä  e  contrario  tot  fide  dignis  Hiftoricis, 
duivels,  en  zo  veel  hiftorien  of  om  beter  te  zeggen  fabelen  ver¬ 
teilen  van  fpookerijen,  dat  ze  iemand  verveelen,  en  dat  men 
walgt  van  die  te  leezen.  van  dezelve  handelt  Tliyraus  Jefuit, 
in  het  boek  dat  hij  noemt  apparitiones  Spirituum.  maar  die 
20  lieden  doen  zulks  alleen  om  hun  voordeel,  en  om  het  vagevier  te 
bewijzen,  het  welk  een  myne  is,  daar  zy  zo  veel  filver  en  goud 
uit  trekken,  het  welk  men  niet  en  vindt  in  de  bovengezeide  au- 
teuren  en  andere  hedendaagfche,  welke  buiten  alle  paffie  zijn, 
en  derhalven  zo  veel  te  meer  moeten  geloofd  worden. 

25  UE  zegt  in  het  einde  van  haar  brief,  dat  mij  Gode  te  bevee- 
len,  UE  niet  zonder  lacchen  doen  kan.  maar  zo  UE  noch  indagtig 
is  aan  het  gefprek,  dat,  wij  voor  deezen  tuffchen  ons  beiden  hiel- 
den,  zal  UE  zien  dat  men  zieh  niet  hoeft  te  verfchrikken  over  het 
befiuit  dat  ik  toen  ter  tycl  maakte  in  myn  brief.  &c 
30  Tot  antwoord  van  UE  brief,  daar  UE  fpreekt  van  zotten  of 
maanzieken  fiel  ik  hier  het  befiuit  van  den  geleerden  Lavaterus, 
waarmede  hij  het  eerfie  boek  van  de  nachtgeeften  eindigt,  het 
welk  luidt  als  volgt .  die  geene  welke  zo  veele  over  een ftenimende  getui- 
gen  so  wel  oude  als  heedendaagfehe  dürft  ontkennen,  dünkt  my  myns 
35  oordeels  niet  waerdig  dat  men  geloof  geeft  als  hy  iets  beveftigt, 
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Patribus,  aliifque  magna  prceditis  autoritate  temere,  &  impudenter 
contradicere  infognis  effet  impudentia. 

21  Septemb.  1674. 

omdat,  gelyk  het  een  kenteeken  is  van  lichtvaerdigheid  terftond 
te  gelooven  al  die  geene ,  die  zeggen  eenige  nachtjpooken  gezien 
te  hebben,  zo  zou  het  in  tegendeel  een  zeer  groote  ombefchaamd- 
heid  zijn  zo  veele  geloofwaerdige  Hiftorifchryvers ,  oudvaders  en 
aridere  groot  gezag  lichtvaerdelyk  en  zonder  Jchaamte  tegente- 
jpreeken  &c. 

in  21  Sept  1674. 


Epistola  LIV. 

Amplijfimo,  Prudentijfimoque  Viro, 

HUGO  NI  BOXEL 
B.  D.  S. 

Refponfio  ad  Prcecedentem. 

Verfio. 

Ampliffmie  Vir, 

EGo  eo,  quod  in  epiltolä  tuä  21  praeteriti  menfis  dicis,  nixus, 
fcilicet  amicos  in  re  indifferenti,  i'alvä  amicitiä,  diffentire  pof- 
fe,  clare  dicam,  quid  de  rationibus,  &  hiftoriis  fentiam,  ex  qui- 
bus  omnis  generis,  fed  nullos  forte  foeminini  gcneris  dari  Lemnres 
concludis.  Caufa,  cur  citiüs  non  refponderim,  eft,  quod  ii  libri, 
quos  citas,  ad  manum  non  funt,  nec  praeter  Plinium,  &  Sueto- 
nium  ullos  reperi.  Sed  hi  duo  labore  alios  inquirendi  me  fubleva- 
bunt,  quia  mihi  perfuadeo,  eos  omnes  eodem  modo  delirare,  & 
hiftorias  rerum  non  vulgarium,  quae  homines  attonitos  reddunt, 
ac  in  admirationem  rapiunt,  amare.  Fateor  me  non  parürn,  non 
hiftorias,  quae  narrantur;  fed  eos,  qui  eas  fcribunt,  obftupuiffe. 
Miror  Viros,  ingenio,  &  judicio  prseditos,  facundiam  fuam  in- 
l'umere,  &  eä,  ut  nobis  ejufmodi  nugas  perl'uadeant,  abuti. 
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Authores  verö  miffos  faciamus,  &  rem  ipfam  aggrediamur: 
primö  etenim  ratiocinium  meum  circa  conclufionem  tuam  pau- 
liiper  verfabitur.  Videamus,  an  ego,  qui  nego,  Spectra,  aut  Spi¬ 
ritus  dari,  eö  minüs  iftos  Scriptores,  qui  de  hoc  negotio  fcripfe- 
runt,  intelligam;  an  tu,  qui  ea  exiftere  ftatuis,  hos  fcriptores  non 
pluris,  quam  merentur,  facias.  Quöd  ab  unä  parte  Spiritus  dari 
mafculini  generis  in  dubium  non  voces,  ab  altera  verö  parte,  an 
ii  foeminini  generis  fmt  dubites,  phantafise,  quam  dubitationi  fi- 
milius  videtur :  nam  Ii  haec  tua  effet  opinio,  magis  ea  cum  vulgi 
imaginatione,  qui  Deum  mafculini,  non  verö  foeminini  generis 
effe  ftatuit,  convenire  videretur.  Miror  eos,  qui  Spectra  nuda 
confpexere,  oculos  in  genitalia  non  conjeciffe,  forte  prae  timore, 
vel  prae  ignorantiä  hujus  difcriminis.  Regeres,  hoc  eft  ridere; 
non  autem  ratiocinari;  &  hinc  video,  tuas  rationes  tarn  validas, 
tamque  bene  fundatas  tibi  videri,  ut  iis  nemo  (tuo  faltem  judicio) 
contradicere  queat;  niü  perverfe  aliquis,  Mundum  fortuitö  factum 
effe,  putaret.  Hoc  ipfum,  antequam  praecedentes  tuas  examino 
rationes,  me  urget,  ut  breviter  meam  de  häc  pofitione  opinionem, 
an  mundus  fortuitö  fit  creatus ,  proponam.  Refpondeo  verö, 
quöd,  ficuti  certum  eft  Fortuitum  &  NeceJJarium  duo  effe  contra- 
ria,  itä  manifeftum  etiam  eft  eum,  qui  mundum  neceffarium  divi- 
nae  Naturae  effectum  affirmat,  omninö  etiam  mundum  cafu  factum 
effe  negare:  illum  autem,  qui  affirmat  Deum  potuiffe  creationem 
mundi  omittere,  confirmare,  licet  aliis  verbis,  eundem  cafu  factum 
fuiffe;  quoniam  ä  voluntate,  quae  nulla  effe  poterat,  proceffit 
Ouia  verö  haec  opinio,  haecque  fententia  penitüs  abfurda  eft,  vulgo 
unanimiter,  Dei  voluntatem  aeternam,  ac  nunquam  indifferentem 
fuiffe,  concedunt :  &  propterea  neceffariö  quoque  debent  largiri, 
(Nota  bene)  mundum  Naturae  Divinae  neceffarium  effe  effectum. 
Vocent  hoc  voluntatem,  intellectum,  vel  quocunque  lubet  nomine, 
eö  tarnen  tandem  devenient,  quöd  unam,  eandemque  rem  diverfis 
nominibus  expriment.  Si  enim  eos  roges,  an  Divina  voluntas  ab 
humanä  non  differat,  refpondent  priorem  non  nifi  nomen  cum 
pofteriore  commune  habere :  pneterquam  quöd  plerumque  Dei 
Voluntatem,  Intellectum,  Effentiam,  aut  Naturam  unam,  eandem- 
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que  rem  effe,  concedunt;  ficuti  &  ego,  ne  Divinam  Naturam  cum 
humanä  confundam,  Deo  humana  attributa,  nempe  Voluntatem, 
Intellectum,  attentionem,  auditum  & c.  non  adfigno.  Dico  igitur, 
ut  jam  modo  dixi,  Mundum  Divinse  Natura  necerfarium  effectum 
eumque  fortuitö  non  effe  factum.  5 

Hoc  fufßcere  arbitror,  ut  tibi  perfuadeam  eorum  opinionem,  qui 
dicunt,  (h  qui  tarnen  tales  clantur)  mundum  fortuitö  factum  effe, 
meae  omninö  contrariari,  &  häc  nixus  hypothefi,  ad  earum  ratio- 
num  inquifitionem,  ex  quibus  Spectra  omnis  generis  exiftere  con- 
cludis,  pergo.  Quod  in  genere  de  iis  dicere  valeo  eft,  eas  magis  io 
conjecturas,  quam  rationes  videri,  meque  difficillime  credere, 
te  eas  pro  rationibus  demonftrativis  habere.  Verüm  videamus,  fi- 
ve  conjectura,  five  rationes  funt,  an  eas  pro  fundatis  affumere 
liceat. 

Prima  tua  ratio  eft,  quöd  ad  pulchritudinem,  ac  univerß  per-  15 
fectionem  ea  dari  pertinet.  Pulchritudo,  Ampliffime  Vir,  non 
tarn  objecti,  quod  confpicitur  eft  qualitas,  quam  in,  eo,  qui  con- 
fpicit,  effectus.  Si  noftri  oculi  effent  vel  longiores,  vel  breviores, 
aut  noftrum  aliter  fe  haberet  temperamentum,  ea,  quse  nunc  pul- 
chra,  deformia;  ea  verö,  quse  nunc  deformia,  pulchra  nobis  ap-  20 
parerent.  Pulcherrima  manus,  per  microfcopium  confpecta,  ter- 
ribilis  apparebit.  Qusedam  procul  vifa  pulchra,  &  e  propinquo 
confpecta,  deformia  funt :  adeö  ut  res,  in  fe  fpectatae,  vel  ad  Deum 
relatae,  nec  pulchrae,  nec  deformes  fmt.  Is  ergo,  qui  ait,  Deum 
mundum,  ut  pulclier  effet,  creäffe,  horum  alteruturum  neceffariö  25 
ftatuere  clebet;  nempe  vel  Deum  mundum  ad  appetitum,  &  homi- 
num  oculos,  vel  appetitum,  8c  hominum  oculos  ad  mundum  con- 
didiffe.  Jam  verö  five  prius,  five  pofterius  ftatuamus,  cur  Deus 
Spectra,  &  Spiritus  creare  debuerit,  ut  alterutrum  horum  con- 
fequeretur,  non  video.  Perfectio,  atque  Imperfectio  funt  deno-  30 
minationes;  quai  non  multum  ä  denominationibus  pulchritudinis 
&  deformitatis  differunt.  Ego  igitur,  ne  nimis  hm  prolixus,  folum- 
modö  interrogo,  quid  magis  ad  ornatum,  &  mundi  perfectionem 
faciat,  an  quod  Spectra,  an  quod  multiplicia  dentur  monftra,  ut 
Centauri,  Hydra,  Harpyipe,  Satvri,  Gryphes,  Argi,  &  plures  hujuf-  35 
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modi  nugse?  Certe  mundus  bene  exornatus  fuiffet,  fi  Deus  eum 
pro  libitu  noftrse  Phantafise,  iifque  rebus,  quse  facile  quivis  übi 
imaginatur,  &  fomniat,  nemo  verö  unquam  intelligere  potis  eft, 
ornäffet,  &  concinäffet! 

5  Secunda  ratio  eft,  quod,  quia  Spiritus  magis,  quam  aliae  cor- 
poreae  creaturse,  Dei  imaginem  exprimunt,  verofimile  quoque  fit, 
Deum  eos  creäffe.  Profectö  me  hactenus  nefcire,  in  quo  Spiritus 
magis,  quam  aliae  creaturae  Deum  exprimant,  fateor.  Hoc  fcio, 
inter  finitum,  &  infinitum  nullam  effe  proportionem :  adeö  ut 
10  difcrimen  inter  maximam,  &  praeftantiffimam,  creaturam,  atque 
inter  Deum  non  aliud  fit  difcrimen,  quam  quod  inter  Deum,  ac 
minimam  creaturam  eft.  Hoc  ergo  nihil  ad  rem  facit.  Si  tarn  cla- 
ram  de  Spectris,  quam  de  triangulo,  vel  circulo,  haberem  ideam, 
nullatenus  dubitarem  ftatuere,  ea  ä  Deo  creata  fuiffe :  verum  enim 
15  verö,  quandoquidem  idea,  quam  de  iis  habeo,  omninö  cum  ideis 
convenit,  quas  de  Harpyis,  Gryphis,  Hydris,  &c.  in  meä  depre- 
hendo  imaginatione,  ea  non  aliter,  quam  fomnia,  confiderare  pof- 
fum,  quse  ä  Deo  tantopere,  quam  Ens,  &  non  Ens  difcrepant. 

Tertia  ratio  (quse  eft,  quod,  quemadmodum  corpus  fine  animä, 
20  etiam  anima  fme  corpore  debeat  effe)  seque  mihi  abfurda  videtur. 
Die,  qusefo,  mihi,  annon  etiam  fit  verifimile,  memoriam,  auditum, 
vifum,  &c.  fme  corporibus  dari,  eö  quod  corpora  fme  memoria, 
auditu,  vifu,  &c.  inveniuntur?  Vel  globum  fme  circulo,  quia 
circulus  fme  globo  exiftit? 

25  Quarta,  &  ultima  ratio  eadem  eft  cum  prima,  ad  cujus  refpon- 
fionem  me  refero.  Hie  loci  tantüm  notabo,  me,  quinam  illi  fu- 
premi,  &  infimi  fint,  quos  in  materiä  infinitä  concipis,  nefcire, 
nifi  terram  univerfi  centrum  effe  fentias:  Si  enim  Sol,  vel  Satur- 
nus  univerfi  fit  centrum,  Sol,  vel  Saturnus,  non  autem  terra  infima 
30  erit.  Hoc  ergo,  &  quod  reftat  prsetermittens,  concludo,  quod 
hse,  hifque  fimiles  rationes  neminem  con vincent,  Spectra,  vel 
Lemur  es  omnis  generis  dari,  quam  eos,  qui  aures  intellectui  oc- 
cludentes,  fe  ä  Superftitione  feduci  patiuntur;  quse  adeö  rectse 
rationi  infefta  eft,  ut  potiüs,  quo  Philofophorum  seftimationem 
35  minuat,  vetulis  fidem  habeat. 
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Quantum  ad  hiftorias  attinet,  jam  in  prima  meä  epiftolä  dixi, 
me  eas  non  omninö;  fed  inde  deductam  conclufionem  negare. 
Huic  accedit,  quod  eas  non  adeö  fide  dignas  habeam,  ut  de  multis 
c.ircumftantiis  non  dubitem,  quas  fsepius  addunt,  magis  ut  ornent, 
quam  ut  HiftoriEe  veritatem,  vel  id,  quod  inde  volunt,  conclu-  5 
dere,  aptius  efficiant.  Speraveram,  ut  ex  tot  Hiftoriis,  faltem  unam, 
alteramve  proferres,  de  quä  minime  dubitare  liceret,  quaeque 
clariffime  Spectra,  vel  Lemures  exiftere,  oftenderet.  Quod  me- 
moratus  Gonful,  inde,  quod  in  matris  fuEe  officinä  cerevifiariä 
Spectra  itä  de  nocte  laborare  audivit,  quemadmodum  de  die  au-  10 
dire  affuetus  erat,  vult  concludere,  ea  exiftere,  rifu  dignum  mihi  vi- 
detur :  fimiliter  etiarn  nimis  longum  videretur  hic  loci  omnes,  quEe 
de  his  ineptiis  confcriptae  funt,  hiftorias  examinare.  Ut  ergo  bre- 
vis  firn,  me  ad  Julium  Caefarem  refero,  qui,  tefte  Suetonio,  haec 
ridebat,  &  tarnen  felix  erat,  juxta  id,  quod  Suetonius  de  hoc  15 
Principe  in  vitä  ejus  capite  59.  narrat:  &  ad  eum  modum  omnes, 
qui  mortalium  imaginationum  &  pathematum  effectus  perpen- 
dunt,  talia  ridere  debent;  quicquid  etiam  Lavaterus,  aliique, 
qui  cum  eo  hoc  in  negotio  fomniärunt,  in  contrarium  producant. 


E  p  1  s  t  o  l  a  L  V. 


A  cutijfimo  Philo f opho 
B.  n.  S. 

HUGO  BOXEL. 


Refponfio  ad  Prcecedentem. 

V  erfio . 

AciitiJ firne  Vir, 

Ad  tuas  opinione  feriüs  refpondeo,  eo  quod  exiguus  morbus, 

,  me  ftudiorum,  &  Meditationum  oblectamento  orbavit,  & 
ad  te  fcribere  impedivit.  Nunc,  Deo  gratiam  habeo,  in  integrum 
reftitutus  fum.  In  refpondendo  tuEe  epiftolEe  veftigia  premam,  30 
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atque  tuas  in  eos,  qui  de  Spectris  fcripferunt,  exclamationes  tran- 
filiam. 

Dico  igitur  me  exiftimare,  nulla  foeminini  generis  effe  Spectra, 
quia  eorum  generationem  inficior.  Quod  talis  fint  figurae,  &  compo- 
5  fitionis,  quia  id  ad  me  non  pertinet,  omitto.  Aliquid  fortuitö  fa¬ 
ctum  dicitur,  quando  praeter  authoris  fcopumproducitur.  Ubi terram 
ad  vineam  plantandum,  vel  ad  puteum  aut  fepulchrum  facien- 
dum  fodimus,  &  thefaurum  invenimus,  de  quo  nunquam  cogi- 
tavimus,  id  cafu  fieri  dicitur.  Nunquam  is,  qui  ex  libero  fuo  ar- 
10  bitrio  itä  operatur,  ut  poffit  operari,  vel  non,  cafu  operari,  fiqui- 
dem  operatur,  dicitur.  Hoc  enim  pacto  omnes  humanse  operatio- 
nes  cafu  fierent,  quod  abfurdum  effet.  Neceffarium  8c  Liberum; 
non  verö  Neceffarium  &  fortuitum  contraria  funt.  Licet  verö  Dei 
voluntas  fit  seterna ,  non  tarnen  fequitur  mundum  effe  aeternum, 
15  eö  quod  Deus  ab  aeterno,  ut  mundum  crearet  ftatuto  tempore, 
definire  potuit. 

Negas  porrö  Dei  voluntatem  unquam  indifferentem  fuiffe,  quod 
ego  inficior;  nec  adeö  accurate  ad  hoc,  ut  tu  putas,  attendere  eft 
neceffe.  Neque  omnes  dicunt,  Dei  voluntatem  neceffariam  effe: 
20  hoc  enim  neceffitatem  involvit;  quia  is,  qui  alicui  tribuit  volun¬ 
tatem,  per  id  intelligit,  eum  pro  fuä  voluntate  poffe  operari;  vel 
non.  Si  verö  ei  adfcribimus  neceffitatem,  neceffariö  debet  ope¬ 
rari. 

Denique  ais,  te  in  Deo  nulla  humana  concedere  attributa,  ne 
25  Divinam  cum  humana  confunderes  naturam;  quod  hactenus  pro- 
bo :  neque  enim,  quä  ratione  Deus  operetur,  nec,  quä  ratione  ve- 
lit,  intelligat,  perpendat,  videat,  audiat,  &c.,  percipimus.  Verüm 
enim  verö,  fi  has  operationes,  fummasque  noftras  de  Deo  con- 
templationes  pernegas,  affirmafque,  eas  non  effe  eminenter,  & 
30  metaphyfice  in  Deo;  tuum  Deum,  aut  quid  per  hanc  vocem  Dens 
intelligas,  ignoro.  Quod  non  percipitur,  haud  negandum  eft. 
Mens,  quse  fpiritus,  &  incorporea  eft,  non  nifi  cum  fubtiliffimis 
corporibus,  nempe  humoribus  operari  poteft.  Et  quaenam  inter 
Corpus,  Mentemque  eft  proportio?  Quä  ratione  Mens  cum  cor- 
35  poribus  operatur?  Sine  his  enim  illa  quiefcit,  Sc  illis  turbatis, 
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Mens  contrarium,  quam  quod  debebat,  operatur.  Mihi,  qui  hoc 
fiat,  monftra.  Non  poteris,  ut  nec  ego :  videmus  tarnen,  &  fen- 
timus,  Mentem  operari,  quod  verum  manet,  licet,  quä  ratione 
hsec  fiat  operatio,  non  percipiamus.  Similiter  licet,  quomodö 
Deus  operatur,  non  capiamus,  eique  humana  nolimus  adfignare  5 
opera;  non  tarnen  de  ipfo  negandum,  ea  eminenter,  &  incom- 
prehenfibiliter  cum  noftris  concordare,  uti  veile,  intelligere,  in- 
tellectu,  non  verö  oculis,  aut  auribus  videre,  ac  audire;  ad  eum 
modum  quo  ventus,  atque  aer  regiones,  montefque,  fine  mani- 
bus,  aliifve  inftrumentis  deftruere,  nec  non  evertere  poteft;  quod  10 
tarnen  hominibus  abfque  manibus,  machinifque  efi  impoffibile.  Si 
necefiitatem  Deo  tribuis,  eumque  voluntate,  aut  liberä  electione 
privas,  dubitari  poffet,  numne  eum,  qui  Ens  infinite  perfectum 
efi,  inftar  monftri  depingas,  &  exhibeas.  Ut  tuum  attingas  fco- 
pum,  aliis,  ad  jaciendum  tuum  fundamentum,  opus  erit  ratio-  15 
nibus;  quia,  meo  judicio,  in  allatis,  nihil  foliditatis  reperitur; 

&,  fi  eas  probes,  aliae  adhuc  fuperfunt,  quae  forte  tuarum  pon- 
dus  aequabunt.  Sed  his  miffis  pergamus. 

p  Pofiulas,  ad  probandum  Spiritus  in  mundo  effe,  demonftrati- 
vas  probationes,  quae  valde  paucae  in  mundo  funt,  nullaeque,  prae-  20 
ter  Mathematicas,  adeö  certae,  ac  quidem  optamus,  inveniun- 
tur:  quippe  probabilibus,  ut  &  verofimilibus  conjecturis  fumus 
contenti.  Si  rationes,  quibus  res  probantur,  effent  demonftratio- 
nes,  nonnifi  fiulti,  &  pervicaces  invenirentur,  qui  eis  contradi- 
cerent.  Verum,  Dilecte  Amice,  non  adeö  fumus  beati.  In  mun-  25 
do  minüs  accurati  fumus,  aliquatenus  conjecturam  facimus,  & 
in  ratiociniis  defectu  demonfirationum  probabile  affumimus.  Hoc 
ipfum  ex  omnibus  tarn  divinis,  quam  humanis  fcientiis,  contro- 
verfiarum  &  difputationum  plenis,  patet,  quarum  multitudo  in 
caufä  efi,  quod  tot  diverfae  apud  quosvis  inveniuntur  fententise.  30 
Hac  de  caufä  olim,  ut  nofti,  Philofophi,  Sceptici  dicti,  qui  de 
omnibus  dubitabant,  fuerunt.  Hi  pro,  &  contra  difputabant,  ut 
probabile  tantüm  verarum  rationum  defectu  confequerentur,  & 
ex  iis  unusquifque,  quod  probabilius  videbatur,  credebat.  Luna 
directe  infra  folem  efi  pofita ;  &  ideö  Sol  in  quodam  terrae  loco  ob-  35 
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fcurabitur :  &  fi  Sol  non  obfcuretur,  dum  dies  eft,  directe  infra 
eum  Luna  non  eft  pofita.  Haec  eft  probatio  demonftrativa,  ä  caufä 
ad  effectum ,  &  ab  effectu  ad  caufam.  Ejufmodi  aliquot;  fed 
valde  paucae  dantur,  quae  ä  nullo,  fi  eas  modo  percipiat,  contradici 
5  poffunt. 

Quantum  ad  pulchritudinem,  funt  quaedam,  quorum  partes 
refpectu  aliarum  proportionales,  &  melius,  quam  aliae,  funt  com- 
pofitae:  &  Deus  intellectui,  &  judicio  hominis  coirvenientiam, 
&  harmoniam  cum  eo,  quod  proportionatum  eft;  non  verö  cum 
10  eo,  in  quo  nulla  eft  proportio,  attribuit :  ut  in  fonis  confonanti- 
bus,  Sc  diffonantibus,  in  quibus  auditus  confonantiam,  &  diffo- 
nantiam  bene  diftinguere  novit,  quia  illa  delectationem,  haec 
verö  moleftiam  adfert.  Rei  perfectio  eft  etiarn  pulchra,  quatenus 
nihil  ei  deeft.  Hujus  multa  exftant  exempla,  quae,  ne  prolixior  fim, 
15  omitto.  Mundum  intueamur  tantummodö,  cui  nomen  Totius,  vel 
Univerü  tribuitur.  Si  hoc  verum  eft,  uti  revera  eft,  rebus  incor- 
poreis  non  depravatur,  minuiturve.  Quae  de  Centauris,  Hydris, 
Harpyis  &c.  dicis,  hie  nullum  habent  locum:  loquimur  enim  de 
univerfaliffimis  rerum  generibus,  deque  primis  eorundem  gradi- 
20  bus,  quae  fub  fe  varias,  &  innumerabiles  comprehendunt  fpecies; 
fcilicet  de  aeterno,  &  temporali,  caufä  &  effectu,  finito  &  infinito, 
animato  ac  inanimato,  fubfiantia  &  accidenti,  vel  modo,  cor- 
porali  &  fpirituali,  &c.  Dico,  Spiritus  Deo,  quia  etiam  fpiritus 
eft,  effe  fimiles.  Tarn  claram  de  Spiritibus,  quam  de  triangulo 
25  poftulas  ideam,  quod  impoffibile  eff.  Die  mihi,  obfecro,  quam  de 
Deo  habeas  ideam,  &  an  ea  intellectui  tuo  adeö  fit  clara,  ac  idea 
trianguli.  Scio  te  non  habere,  dixique,  110s  tarn  beatos  non  effe, 
ut  res  probationibus  demonftrativis  percipiamus,  &  plerumque 
probabile  in  hoc  mundo  prsevalere.  Affirmo  nihilominüs,  quod 
30  ffeuti  corpus  fine  memoria,  &c.  itä  etiam  memoria  &c.  fine  cor¬ 
pore;  quodque  ffeuti  circulus  fine  globo,  ffc  etiam  globus  fine  cir- 
culo  exiftit.  Sed  hoc  eft  ab  univerfaliffimis  generibus  ad  particu- 
lares  fpecies  defeendere,  de  quibus  hoc  ratiocinium  non  intelligi- 
tur.  Dico,  quod  Sol  fit  mundi  centrum,  quodque  ftellae  fixae  lon- 
35  giüs  ä  terra  diftent,  quam  Saturnus,  Sc  hic  longiüs,  quam  Jupiter, 
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hicque  longius,  quam  Mars;  adeö  ut  in  indefinito  aere  quaedam 
remotiora  ä  nobis,  &  quaedam  nobis  propinquiora  fint,  quae  nos 
altiora,  vel  inferiora  nominamus. 

Ii,  qui  dari  Spiritus  defendunt,  Philofophos  extra  fidem  non 
collocant :  fed  quidem,  qui  eos  negant ;  quia  omnes  Philofophi 
tarn  antiqui,  quam  moderni  fe  convictos,  Spiritus  dari,  arbitran- 
tur.  Plutarchus  hu  jus  rei  teftis  eft  in  Tractatibus  de  Philofopho- 
rum  fententiis,  &  de  Socratis  genio :  teftantur  quoque  omnes 
Stoici,  Pythagorici,  Platonici,  Peripatetici,  Empedocles,  Ma¬ 
ximus  Tyrius,  Apulejus,  aliique.  Ex  modernis  nemo  Spectra 
negat.  Rejice  ergo  tot  fapientes  oculatos,  &  auritos  teftes,  tot 
Philofophos,  tot  hiftoricos,  talia  narrantes;  affirma  eos  omnes 
cum  vulgo  ftultos,  ac  infanos  effe:  licet  tuae  refponüones  non 
perfuadeant,  fed  quidem  abfurdae  fint,  &  paffnn  fcopum  noftrae 
controverfiae  non  attingant,  neque  tu  ullam  quidem  probationem, 
quae  tuam  confirmet  fententiam  proferas.  Caefar  cum  Cicerone  & 
Catone  non  ridet  Spectra,  fed  omina,  &  praefagia,  &  tarnen  fi 
eo  die,  quo  interibat,  Spurinam  non  illufiffet,  ipfius  hohes  tot  vul- 
neribus  eum  non  confodiffent.  Sed  haec  häc  vice  fufficiant,  &c. 
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Ampli ffimo,  Prudentijfimoque  Viro, 
HUGONI  BOXEL 
B.  d.  S. 

Rejponßo  ad  Prcecedentem. 

Verfio. 

Ampliffime  Vir, 

AD  tuam  refpondere,  heri  mihi  traditam,  propero;  eo  quöd, 
fi  longiores  necto  moras,  cogat  refponfionem  diutiüs,  quam 
quidem  veilem,  differre.  Tua  me  turbaffet  valetudo,  nifi  te  me- 
liüs  habere  intellexiffem ;  &  fpero,  te  jam  omninö  convaluifie. 
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Quam  difficulter  duo,  qui  diverfa  fequuntur  principia,  in  ma- 
teriä,  ä  multis  aliis  dependente,  invicem  poffint  convenire,  & 
idem  fentire,  ex  häc  Quseftione  folä,  licet  nulla  id  demonftraret 
ratio,  pateret.  Die  mihi,  quaefo,  an  aliquos  Philofophos  videris, 
5  aut  legeris,  qui  in  eä  fuerunt  fententiä,  mundum  cafu  factum 
effe,  nempe  eo  fenfu,  quo  tu  intelligis,  Deum  fcilicet  in  creando 
mundo  fcopum  fibi  praefixum  habuiffe,  &  tarnen  eum,  quem  de- 
creverat,  transgrelTum  effe.  Nefcio  tale  quid  unquam  in  ullius 
hominis  cogitationem  incidiffe;  fimiliter  me  latet,  quibus  rationi- 
10  bus,  ut  credam  F ortuitum  &  Neceffarium  non  effe  contraria,  mihi 
perfuadere  conaris.  Quam  primüm  animadverto,  tres  trianguli 
angulos  duobus  rectis  neceffariö  sequales  effe,  nego  quoque  id  cafu 
fieri.  Similiter,  quam  primüm  adverto,  calorem  neceffarium 
ignis  effe  effectum,  nego  quoque  id  cafu  accidere.  Quöd  Neceffa- 
15  Hum  ac  Liberum  duo  contraria  funt,  non  minüs  abfurdum,  &  ra- 
tioni  repugnans  videtur:  nam  nemo  negare  poteft,  Deum  feipfum, 
&  caetera  omnia  libere  cognofcere;  &  tarnen  cuncti  communi  fuf- 
fragio  concedunt,  Deum  feipfum  neceffariö  cognofcere.  Quare 
mihi  nullam  inter  Coactionem,  vel  vim,  &  Neceffitatem  differen- 
20  tiam  conftituere  videris.  Quöd  homo  vult  vivere,  amare,  &c. 
non  eft  coactum  opus,  fed  tarnen  neceffarium,  &  multö  magis, 
quöd  Deus  vult  effe,  cognofcere,  ac  operari.  Si,  praeter  dicta, 
animo  volvis,  indifferentiam  non,  nifi  ignorantiam,  vel  dubitatio- 
nem  effe,  atque  voluntatem  femper  conftantem,  &  in  omnibus 
25  determinatam,  virtutem,  neceffariamque  intellectüs  effe  proprie- 
tatem;  videbis  mea  verba  penitüs  cum  veritate  concordare.  Si 
affirmamus,  Deum  potuiffe  rem  non  veile,  &  non  potuiffe  eam 
non  intelligere,  Deo  diverfas  attribuimus  libertates,  alteram  ne- 
ceffariam,  alteram  indifferentem:  &  confequenter  Dei  volunta- 
30  tem  ab  effentiä  fuä,  fuoque  intellectu  diverfam  concipiemus,  & 
hoc  pacto  in  aliam,  ac  aliam  incidemus  abfurditatem. 

Attentio,  quam  in  praecedenti  mea  exegeram,  non  tibi  vifa  eft 
neceffaria ;  &  hoc  fuit  in  caufä,  quöd  cogitationes  tuas  in  praeci- 
puum  non  defixeris,  illudque,  quod  quam  maximö  ad  rem  facie- 
35  bat,  neglexeris. 
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Porrö,  ubi  dicis,  ü  in  Deo  actum  videndi,  audiendi,  attendendi, 
volendi,  &c.  eofque  in  eo  effe  eminenter  nego,  quöd  te  tum  lateat 
qualem  habeam  Deum :  hinc  fufpicor  te  credere,  non  majorem  effe 
perfectionem,  quam  quae  memoratis  attributis  explicari  poteft. 
Haec  non  miror;  quia  credo,  quöd  triangulum,  liquidem  loquendi 
haberet  facultatem,  eodem  modo  diceret,  Deum  eminenter  trian¬ 
gulärem  effe,  &  circulus,  Divinam  naturam  eminenti  ratione  cir¬ 
cularem  effe;  &  häc  ratione  quilibet  JTua  attributa  Deo  adfcribe- 
ret,  fimilemque  fe  Deo  redderet,  reliquumque  ei  deforme  vide- 
retur. 

Epiftolae  parvitas,  &  temporis  anguftia  non  ünunt,  ut  meam  de 
Divinä  natura,  fententiam,  Quaeftionefque  ä  te  propofitas  enu- 
cleem;  praeterquam  quöd  difficultates  objicere  non  fit  proferre  ra- 
tiones.  Nos  in  mundo  multa  ex  conjecturä  facere  verum  eft;  fed 
nos  noftras  ex  conjecturä  habere  Meditationes  eft  falfum.  In  com- 
muni  vitä  verifimillimum,  in  Speculationibus  verö  veritatem  co- 
gimur  fequi.  Homo  fiti,  &  fame  periret,  fi,  antequam  perfectam 
obtinuiffet  demonftrationem,  cibum  ac  potum  fibi  profuturum,  ede- 
re  aut  bibere  nollet :  Id  autem  in  Contemplatione  locum  non 
habet.  Econtra  cavendum  nobis  eft,  quicquam,  tanquam  verum, 
admittere,  quod  folummodö  verifnnile  eft:  ubi  enim  unam  admi- 
fimus  falfitatem,  infinitse  fequuntur. 

Porrö  hinc,  quöd  Divinae,  &  humanae  fcientiae  multis  litibus, 
&  controverfiis  repletae  funt,  nequit  concludi,  ea  omnia,  quae  in 
iis  tractantur,  incerta  effe:  quoniam  plurimi  fuerunt,  qui  tanto 
contradicendi  ftudio  tenebantur,  ut  etiam  demonftrationes  Geo- 
metricas  irriferint.  Sextus  Empiricus,  aliique  Sceptici,  quos  ci- 
tas,  dicunt  falfum  effe,  quöd  totum  fuä  parte  majus  eft,  &  fic 
de  caeteris  judicant  axiomatibus. 

Ut  verö,  praetermiffo,  ac  conceffo,  nos,  demonftrationum  defectu, 
verifimilitudinibus  debere  effe  contentos,  dico,  Demonftrationem 
veroßmilem  talem  effe  debere,  ut,  licet  de  eä  dubitare  poffimus, 
contradicere  tarnen,  nequeamus;  quia  id,  cui  poteft  contradici, 
non  vero;  fed  falfo  fimile  eft.  Si,  exempli  gratia,  dico,  Petrum 
in  vivis  effe,  quia  eum  heri  fanum  confpexi;  vero  quidem  id 
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fimile  eft,  quatenus  mihi  nemo  contradicere  poteft;  fi  autem  alius 
dicit,  fe  heri  vidiffe  eum  deliquium  animi  paffum  fuiffe,  feque 
credere,  Petrum  inde  diem  obiiffe  fupremum,  hic,  ut  mea  verba 
falfa  videantur,  efficit.  Tuam  conjecturam  de  Spectris,  &  Lemuri- 
5  bus  falfam,  &  ne  verifimilem  quidem  videri,  tarn  clare  often- 
di,  ut  in  refponfo  tuo  nihil  animadverfione  dignum,  inveniam. 

Ad  quaeftionem  tuam,  an  de  Deo  tarn  claram,  quam  de  trian- 
gulo  habeam  ideam,  refpondeo  affirmando :  Si  me  verö  interro- 
ges,  utrüm  tarn  claram  de  Deo,  quam  de  triangulo  habeam  ima- 
10  ginem,  refpondebo  negando :  Deum  enim  non  imaginari;  fed 
quidem  intelligere  poffumus.  Hic  quoque  notandum  eft,  quöd 
non  dico,  me  Deum  omninö  cognofcere;  fed  me  quaedam  ejus 
attributa;  non  autem  omnia,  neque  maximam  intelligere  partem, 
&  certum  eft,  plurimorum  ignorantiam,  quorundam  eorum  habere 
15  notitiam,  non  impedire.  Quum  Euclidis  elementa  addifcerem, 
primö  tres  trianguli  angulos  duobus  rectis  sequari  intelligebam; 
hancque  trianguli  proprietatem  clare  percipiebam,  licet  multarum 
aliarum  ignarus  effem. 

Quod  ad  Spectra,  vel  Lemures,  hactenus  nullam  intelligibilem 
20  de  iis  auribus  haufi  proprietatem;  fed  quidem  de  Phantafiis,  quas 
nemo  capere  poteft.  Quum  dicis  Spectra,  vel  Lemures  hic  inferiüs 
(ftylum  tuum  fequor,  licet  ignorem,  materiam  hic  inferiüs,  quam 
fuperiüs  minoris  effe  pretii)  ex  tenuiffnnä,  rariffimä  &  fubtiliffimä 
conftare  fubftantiä,  videris  de  aranearum  telis,  aere,  vel  vaporibus 
25  loqui.  Dicere  eos  effe  invifibiles,  tantüm  mihi  valet,  ac  fi  diceres, 
quid  non  ünt,  non  verö  quid  fmt:  nifi  forte  velis  indicare,  quöd, 
pro  lubitu,  fe  jam  vifibiles,  jam  invifibiles  reddunt,  quödque  imagi- 
natio  in  his,  ficut  &  in  aliis  impoffibilibus,  nullam  inveniet  diffi- 
cultatem. 

30  Non  multüm  apud  me  Authoritas  Platonis,  Ariftotelis,  ac  So- 
cratis  valet.  Miratus  fuiffem  fi  Epicurum,  Democritum,  Lucre- 
tium,  vel  aliquem  ex  Atomiftis,  atomorumque  defenforibus  pro- 
tuliffes:  non  enim  mirandum  eft  eos,  qui  Qualitates  occultas,  Spe- 
cies  intentionales,  Formas  fubftantiales,  ac  mille  alias  nugas  com- 
35  menti  funt,  Spectra,  &  Lemures  excogitäffe,  &  vetulis  credidif- 
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fe,  ut  Democriti  authoritatem  elevarent,  cujus  bonae  Famae  tan- 
topere  inviderunt,  ut  omnes  ejus  libros,  quos  tantä  cum  laude  edi- 
derat,  combufferint.  Si  iis  fidem  adhibere  animus  eft,  quas  ra- 
tiones  habes  ad  miracula  Divae  Virginis,  &  omnium  Sanctorum 
negandum,  quae  ä  tot  Celeberrimis  Philofophis,  Theologis,  ac  5 
Hiftoricis  confcripta  funt,  ut  horum  vel  centum,  illorum  verö 
vix  unum  producere  queam?  Denique,  Ampliffime  Vir,  longiüs 
quam  volebam,  proceffi;  nec  te  diutiüs  iis  rebus,  quas,  (fcio)  non 
concedes,  moleftias  creare  volo,  quia  alia,  longe  ä  meis  diverfa, 
fequeris  principia,  &c.  10 


Epi  STOLA  LVII. 

Prceflantijfimo ,  A  cutijfimoque  Philo j opho , 

B.  d.  S. 

EHRENFR.  WALTH.  de  TSCHIRNHAUS. 

Prceftantiffime  Vir, 

MIror  faltem,  quöd  eo  ipfo,  quo  demonftrent  Philofophi, 
aliquid  falfum  effe,  eädem  ratione  oftendant  ejus  veritatem: 
certitudinem  enim  intellectüs  in  fuae  Methodi  initio  Cartefius 
omnibus  aequalem  effe  putat;  in  Meditationibus  autem  demonftrat. 
Idem  illi  probant,  qui  putant  fe  aliquid  certi  demonftrare  poffe  20 
häc  ratione,  ut  pro  indubitato  ä  fingulis  hominibus  accipiatur. 

Sed  his  miffis,  experientiam  provoco,  &,  ut  ad  haec  accurate 
attendas,  fubmiffe  rogo,  lic  enim  deprehendetur,  fi  ex  duobus  unus 
aliquid  affirmet,  alter  verö  neget,  &  itä,  ut  fibi  ejus  lint  confcii, 
loquantur,  quöd  licet  verbis  contrarii  videantur;  attamen  per-  25 
penfis  eorurn  conceptibus,  ambo  (unufquifque  pro  fuo  conceptu) 
vera  dicant.  Quod  quidem  refero,  cum  immenfae  fit  in  vita  com- 
muni  utilitatis,  &  poffent  hoc  unico  obfervato  innumerae  contro- 
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verfiae,  &  inde  fequentes  contentiones  prsecaveri;  quamvis  veritas 
hsec  in  conceptu  non  Temper  abfolute  vera  fit,  Ted  poütis  tantüm 
iis,  quse  in  intellectu  Tupponuntur,  ut  vera.  Quse  Regula  etiam 
adeö  eft  univerfalis,  ut  apud  omnes  homines,  ne  dementibus  qui- 
5  dem,  ac  dormientibus  exceptis,  reperiatur:  quicquid  enim  hi  di- 
cunt,  fe  videre  (licet  nobis  non  itä  appareat)  aut  vidiffe,  certiffi- 
mum  eft,  hsec  reverä  itä  fe  habere.  Quod  etiam  in  cafu  propoüto, 
de  Libero  nempe  Arbitrio,  clariffime  conlpicitur.  Uterque  enim 
tarn  qui  pro,  quam  qui  contra  difputat,  verum  mihi  dicere  videtur, 
10  prout  nimirüm  quilibet  Libertatem  concipit;  Liberum  enim  dicit 
Cartelius,  quod  ä  nullä  caufä  cogitur.  Et  tu  econtra,  quod  ä  nul- 
lä  caufä  determinatur  ad  aliquicl.  Fateor  itaque  tecum,  nos  in 
omnibus  rebus  ä  certä  caufä  ad  aliquid  determinari,  &  hc  nullum 
nos  habere  liberum  arbitrium:  fed  contra  quoque  puto  cum  Car- 
15  tefio  in  certis  rebus  (quod  ftatim  aperiam)  nos  nullatenus  cogi, 
atque  itä  habere  liberum  arbitrium.  Exemplum  formabo  ä  prse- 
fenti. 

Triplex  autem  eft  Status  Quseftionis :  primo,  an  in  res,  quse 
extra  nos  funt,  abfolute  aliquam  habeamus  poteftatem?  Quod  ne- 
20  gatur.  Exempli  gratiä,  quod  hanc  nunc  exaro  epiftolam  non  eft 
abfolute  in  meä  poteftate,  quandoquidem  certe  priüs  fcripfiffem, 
ni  vel  abfentiä,  vel  amicorum  praefentiä  impeditus  fuiffem.  Se- 
cundö,  an  nos  in  motüs  corporis  noftri,  qui  fequuntur,  voluntate 
eos  ad  id  determinante,  abfolute  habeamus  poteftatem?  Refpon- 
25  deo  limitando,  fi  nimirüm  fano  corpore  vivamus.  Si  enim  valeo, 
femper  me  ad  fcribendum  applicare,  vel  non  applicare  poffum. 
Tertiö,  an,  quando  mihi  meum  rationis  exercitium  ufurpare  licet, 
eo  liberrime,  hoc  eft,  abfolutä  uti  poffim?  Ad  quod  refpondeo 
affirmative.  Quis  enim  mihi  negaret,  nifi  contradicendo  proprise 
30  confcientiae,  quöcl  non  poffum  in  meis  cogitationibus  cogitare,  me 
veile  fcribere,  aut  non  fcribere.  Et  quoad  Operationen!  quoque, 
quia  hoc  externse  caufse  permittunt,  (quod  fecundum  concernit 
cafum)  quod  equidem  tarn  fcribendi,  quäm  non  fcribendi  faculta- 
tem  habeam:  fateor  quidem  tecum,  dari  caufas,  quse  me  ad  id 
35  determinant,  quod  jam  lcribo,  quia  fcilicet  primo  mihi  fcripfifti, 
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eädemque  operä  poftulavifti,  ut  prima  occaüone  refcriberem,  &, 
quia  impraefentiarum  datur  occafio,  eam  non,  libenter  amitterem. 
Pro  certo  etiam  affirmo,  tefte  confcientiä,  cum  Cartefio,  iftiusmodi 
res  me  propterea  non  cogere,  meque  reverä  (quod  negatu  vide- 
tur  impoffibile)  id  nihilominüs  omittere  poffe,  non  obftantibus  5 
his  rationibus.  Si  quoque  cogeremur  ä  rebus  externis,  cui  pof- 
fibile  eft  habitum  virtutis  acquirere?  imö  hoc  pofito  omnis  mali- 
tia  excufabilis  effet.  Sed  quot  modis  non  fit,  ut,  fi  ä  rebus  externis 
ad  aliquid  determinemur,  obfirmato  tarnen,  ac  conftanti  ei  refi- 
ftamus  animo?  10 

Ut  itaque  fuperioris  Regulse  clariorem  dem  explicationem. 
Ambo  equidem  verum  dicitis  proprium  juxta  conceptum:  fi  au- 
tem  abfolutam  veritatem  fpectemus,  haec  tantüm  competit  fen- 
tentiae  Cartefii.  Supponis  enim  in  conceptu,  ut  certum,  liberta- 
tis  effentiam  in  eo  confiftere,  quod  ä  nullä  re  determinamur .  Hoc  15 
fic  pofito,  utrumque  verum  erit;  veruntamen  cüm  efientia  cujus- 
libet  rei  in  eo  confiftat,  fine  quo  ne  quidem  concipi  poffit,  &  cla- 
re  fane  concipiatur  libertas,  licet  ab  externis  caufis  in  noftris  actio- 
nibus  ad  aliquid  determinemur;  live  licet  femper  caufae  fint,  quae 
incitamento  nobis  funt,  ut  actiones  noftras  tali  modo  dirigamus,  20 
cüm  tarnen  id  plane  non  efficiant;  verüm  nullatenus,  pofito  quod 
cogamur.  Vide  praeterea  Cartefii  I.  Tom.  Epift.  8.  &  9.  item  II. 
Tom.  pag.  4.  Sed  haec  fufficiant.  Rogo,  ut  ad  has  difficultates 
refpondeas,  <  en  gy  zult  bevinden  dat  ik  niet  alleenlijk  dankbaar 
zal  zijn,  maar  00k,  by  gezondheit,  25 

Vzv  Toegenegenfte 


8.  Octob.  1674. 


N.  N.  > 
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Epi  STOLA  LVIII. 

Vivo  Doctijfimo,  atque  Expertijfimo 
G.  H.  SCHÜLLER 
B.  D.  S. 

Refponfio  ad  prcecedentem. 

Expertiffime  Domine, 

Mißt  mihi  amicus  nofter  J.  R.  literas,  quas  ad  me  dignatus  es 
fcribere,  unä  cum  judicio  tui  amici  de  meä,  &  Cartefii  de 
libero  arbitrio  fententiä,  quae  mihi  gratifßma  fuerunt.  Et,  quam- 
10  vis  in  praefentiä,  praeterquam  quöd  valetudinem  non  fatis  firmam 
habeam,  aliis  rebus  admodüm  diftrahar,  tarnen  vel  fmgularis  tua 
humanitas,  vel  quöd  ego  praecipuum  puto,  veritatis  ftudium, 
quo  teneris,  me  cogit,  ut  tuo  defiderio  pro  mei  ingenii  tenuitate, 
fatisfaciam.  Etenim  quid  tuus  amicus  velit,  antequam  experien- 
15  tiam  provocat,  Sc  accuratam  attentionem  petit,  nefcio.  Quöd 
deinde  addit,  Si  quando  inter  duos  alter  de  re  quäpiam  quid  affir- 
mat,  alter  autem  neget  &c.  Verum  eft,  li  intelligit  illos  duos,  quam- 
vis  iildem  utantur  vocabulis,  de  rebus  tarnen  diverüs  cogitare, 
cujus  rei  exempla  aliquot  amico  J.  R.  olim  miß,  cui  jam  fcribo, 
20  ut  tibi  eadem  communicet. 

Tranfeo  igitur  ad  illam  Libertatis  definitionem,  quam  meam 
effe  ait;  i’ed  nefcio,  unde  illam  fumpferit.  Ego  eam  rem  liberam 
effe  dico,  quse  ex  folä  fuge  naturse  necefßtate  exiftit,  &  agit;  Coä- 
ctam  autem,  quae  ab  alio  determinatur,  ad  exiftendum,  Sc  ope- 
25  randum  certä,  ac  determinatä  ratione.  Ex.  gr.  Deus,  tametß 
neceffariö,  libere  tarnen  exiftit,  quia  ex  folä  fuae  naturse  necefßta¬ 
te  exiftit.  Sic  etiam  Deus  fe,  &  abfolute  omnia  libere  intelligit, 
quia  ex  folä  ipßus  naturse  necefßtate  fequitur,  ut  omnia  intelligat. 
Vides  igitur  me  libertatem  non  in  libero  decreto;  fed  in  liberä 
30  necefßtate  ponere. 
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Sed  ad  res  creatas  defcendamus,  quae  omnes  ä  caufis  externis 
determinantur  ad  exiftendum,  &  operandum  certä,  ac  determi- 
natä  ratione.  Quod  ut  clare  intelligatur,  rem  fimplicifrimam  con- 
cipiamus.  Ex.  gr.  Lapis  ä  caufä  externa,  ipfum  impellente,  cer- 
tam  motüs  quantitatem  accipit,  qua  poftea,  ceffante  caufae  ex- 
ternse  impulfu,  moveri  neceffariö  perget.  Haec  igitur  lapidis  in 
motu  permanentia  coäcta  eft,  non  quia  neceffaria;  fed  quia  im¬ 
pulfu  caufae  externae  definiri  debet;  &  quod  hie  de  lapide,  id  de 
quäcunque  re  fingulari,  quantumvis  illa  compofita,  &  ad  pluri- 
ma  apta  effe  concipiatur,  intelligendum  eft,  quod  fcilicet  una- 
quaeque  res  neceffariö  ä  caufä  externa  aliquä  determinatur  ad  exi¬ 
ftendum,  &  operandum  certä,  ac  determinatä  ratione. 

Porrö,  concipe  jam,  fi  placet,  lapidem,  dum  moveri  pergit, 
cogitare,  &  feire,  fe,  quantum  poteft,  conari,  ut  moveri  per- 
gat.  Hic  fane  lapis,  quandoquidem  fui  tantummodö  conatüs 
eft  confcius,  &  minime  indifferens,  fe  liberrimum  effe,  &  nullä 
aliä  de  caufä  in  motu  perfeverare  credet,  quam  quia  vult.  Atque 
haec  humana  illa  libertas  eft,  quam  omnes  habere  jactant,  &  quae 
in  hoc  folo  confiftit,  quod  homines  fui  appetitüs  fmt  confcii,  & 
caufarum,  ä  quibus  determinantur,  ignari.  Sic  infans  fe  lac  libere 
appetere  credit;  puer  autem  iratus  vindictam  veile,  &  timidus  fu- 
gam.  Ebrius  deinde  credit,  fe  ex  libero  mentis  decreto  ea  loqui, 
quae  poftea  fobrius  taeuiffe  vellet.  Sic  delirans,  garrulus,  &  hujus 
farinae  plurimi  fe  ex  libero  mentis  decreto  agere,  non  autem  im- 
petu  ferri  credunt.  Et  quia  hoc  praejudicium  omnibus  hominibus 
innatum  eft,  non  itä  facile  eodem  liberantur.  Nam  quamvis  ex- 
perientia  fatis  fuperque  doceat,  homines  nihil  minüs  poffe,  quam 
appetitüs  moderari  fuos,  &  quod  faepe,  dum  contrariis  affecti- 
bus  conflictantur,  meliora  videant,  &  deteriora  fequantur,  fe 
tarnen  liberos  effe  credunt,  idque  propterea,  quod  res  quafdam 
leviter  appetant,  &  quarum  appetitüs  facile  poteft  contrahi  me- 
moriä  alterius  rei,  cujus  frequenter  recordamur. 

His,  quaenam  mea  de  liberä,  &  coäctä  neceffitate,  deque  fictä 
humanä  libertate  fit  fententia,  fatis,  ni  fallor,  explicui;  ex  qui¬ 
bus  facile  ad  tui  alnici  objectiones  refpondetur.  Nam,  quod  cum 
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Cartefio  ait,  illum  liberum  effe,  qui  ä  nullä  caufä  externa  cogi- 
tur,  fi  per  hominem  coäctum  intelligit  eum,  qui  invitus  agit, 
concedo  nos  quibufdam  in  rebus  nullatenus  cogi,  hocque  refpe- 
ctu  habere  liberum  arbitrium;  Sed  fi  per  coäctum  intelligit,  qui 
5  quamvis  non  invitus,  neceffariö  tarnen  agit,  (ut  fuprä  explicui) 
nego  nos  aliquä  in  re  liberos  effe. 

At  Amicus  tuus  contra  affirmat ;  nos  rationis  exercitio  liberri- 
me,  hoc  eft,  abfolute  uti  poffe,  quä  in  re  fatis,  ne  dicarn  nimis  con- 
fidenter  perftat.  Qnis  enim,  ait,  nifi  proprice  contradicendo  con- 
10  fcientice,  negaret,  me  cogitationibus  meis  cogitare  poJJe,  quod  vei¬ 
lem ,  (5=  quod  non  veilem  Jcribere.  Pervelim  fcire,  quam  ille  confcien- 
tiam,  praeter  illam,  quam  fuprä  exemplo  lapidis  explicui,  narrat: 
Ego  fane,  ne  niese  confcientiae,  hoc  eft,  ne  rationi,  &  experientiae 
contradicam,  &  ne  praejudicia,  &  ignorantiam  foveam,  nego,  me 
15  ullä  abfolutä  cogitandi  potentiä  cogitare  poffe,  quod  veilem,  & 
quod  non  veilem  fcribere.  Sed  ipfius  confcientiam  appello,  qui 
fine  dubio  expertus  eft,  fe  in  fomnis  non  habere  poteftatem  cogi¬ 
tandi,  quod  vellet  &  quod  non  vellet  fcribere;  nec  cum  fomniat 
fe  veile  fcribere,  poteftatem  habet,  non  fomniandi  fe  veile  fcribere; 
20  nec  minus  expertum  illum  effe  credo,  quod  mens  non  femper 
aeque  apta  fit  ad  cogitandum  de  eodem  objecto;  fed  prout  corpus 
aptius  eft,  ut  in  eo  hujus,  vel  illius  objecti  imago  excitetur,  itä 
mens  aptior  eft  ad  hoc,  vel  illud  objectuni  contemplandum. 

Cum  praeterea  addit,  quod  caufae,  cur  animum  ad  fcribendum 
25  applicuerit,  ipfum  quidem  ad  fcribendum  impulerint;  fed  non 
coegerint,  nihil  aliud  fignificat,  (fi  rem  aequo  pondere  examinare 
velis)  quam  quod  ipfius  animus  itä  tum  erat  conftitutus,  ut  caufae, 
quae  ipfum  aliäs,  cüm  fcilicet  magno  aliquo  affectu  conflictatur, 
non  potuiffent,  nunc  facile  potuerunt  flectere,  hoc  eft,  caufae,  quae 
30  ipfum  aliäs  non  potuiffent  cogere,  coegerunt  jam,  non  ut  invitus 
fcriberet;  fed  ut  neceffariö  fcribendi  effet  cupidus. 

Quod  porrö  ftatuit :  quod  fi  ä  caufiis  externis  cogeremur,  virtutis 
habitum  acquirere  pojfiit  nemo ;  Nefcio,  quis  ipfi  dixerit,  non  poffe 
ex  fatali  neceffitate;  fed  tantummodö  ex  libero  Mentis  decreto, 
35  fieri,  ut  firniato,  &  conftanti  fimus  animo. 
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Et  quöd  denique  addit :  quöd  hoc  pofito  omnis  nialitia  excujahilis 
cjjet.  Quid  inde?  Nam  homines  mali  non  minus  timendi  Tunt,  nec 
minüs  perniciofi,  quando  neceffariö  mali  funt.  Sed  de  his  fi  placet, 
vide  meae  Appendicis  ad  Cartelii  Principiorum  lib.  I.  &  II.  ordine 
Geometrico  demonftrator.  Partis  II.  Caput  VIII.  5 

Denique  tuus  amicus,  qui  haec  mihi  objicit,  veilem,  ut  mihi 
refponderet,  quä  ratione  ille  humanam  virtutem,  quse  ex  libero 
Mentis  decreto  oritur,  fimul  concipiat  cum  Dei  praeordinatione. 
Quöd  h  cum  Cartefio  fatetur,  fe  haec  nefcire  conciliare,  ergo  te- 
lum,  quo  ipfe  transfixus  jam  eft,  in  me  vibrare  conatur.  Sed  fru-  10 
fträ.  Nam  fi  meam  fententiam  attento  animo  examinare  velis, 
omnia  congruere  videbis,  &c. 


Epistola  LIX. 

Prceftantijßmo ,  atque  Acutijßmo  Philo Joßho, 

B.  n.  S. 

EHRENFR.  WALTH.  de  TSCHIRNHAUS. 

Prceßantiffime  Vir, 

MEthodum  tuam  recte  regendse  rationis  in  acquirendä  veri- 
tatum  incognitarum  cognitione,  ut  &  Generalia  in  Phyficis 
quando  impetrabimus  ?  Novi  te  jam  modo  magnos  in  iis  fecifie  20 
progrefius.  Prius  jam  mihi  innotuit,  &  pofterius  nofcitur  ex  Lem- 
matibus  Parti  fecundse  Ethices  adjectis  :  quibus  multae  difficultates 
in  Phyficis  facile  folvuntur.  Si  otium,  &  occafio  finit,  ä  te  fub- 
mifie  peto,  veram  Motüs  Definitionem,  ut  &  ejus  explicationem, 
atque  quä  ratione,  cum  extenfio,  quatenus  per  fe  concipitur,  in-  25 
divifibilis,  immutabilis,  &c.  fit,  ä  priori  deducere  pofiimus  tot, 
tamque  multas  oriri  poffe  varietates,  &  per  confequens  exifientiam 
figurae  in  particulis  alicujus  corporis,  quae  tarnen  in  quovis  corpore 
variae,  &  diverfae  funt  ä  figuris  partium,  quae  alterius  corporis 
formam  conftituunt?  Praefens  mihi  indicafti  methodum,  quä  30 
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uteris  in  indagandis  necdum  cognitis  veritatibus.  Experior  eam 
Methodum  valde  effe  praecellentem,  &  tarnen  valde  facilem,  quan- 
tum  ego  de  eä  concepi ;  <&  poffum  affirmare  häc  unicä  obfervatione 
magnos  me  in  Mathematicis  feciffe  progreffüs :  optem  idcircö,  ut 
5  mihi  veram  traderes  definitionem  ideae  adaequatae,  verae,  falfae, 
fictae,  &  dubiae.  Differentiam  inter  ideam  veram,  &  adaequatam 
quaefivi,  huc  ufque  tarnen  nil  aliud  refcire  potui,  quam  quum  rem 
inquifivi,  &  certum  conceptum,  vel  ideam,  quöd,  inquam,  (ut  porro 
expifcarer,  an  haec  idea  vera  etiam  alicujus  rei  adaequata  effet) 
10  ex  me  quaefiverim,  quae  fit  caufa  hujus  ideae,  aut  conceptüs;  quä 
cognitä  denuö  interrogavi,  quae  fit  rurfus  caufa  hujus  conceptüs, 
&  fic  femper  in  caufas  caufarum  idearum  inquirendo  perrexi, 
ufque  dum  talem  caufam  nancifcerer,  cujus  aliam  caufam  rurfus 
videre  non  poffem,  quam  quöd  inter  omnes  ideas  poffibiles,  quas 
15  penes  me  habeo,  haec  una  quoque  ex  iifdem  exiftat.  Si,  exem- 
pli  caufa,  inquirimus,  in  quo  conüftat  vera  noftrorum  Errorum 
origo;  Cartefius  refpondebit,  quöd  affenfum  praebeamus  rebus 
nondum  clare  perceptis;  verum  licet  haec  vera  idea  hujus  rei  fit, 
nondum  tarnen  potero  omnia  circa  haec  fcitu  neceffaria  determina- 
20  re,  nili  quoque  hujus  rei  adaequatam  ideam  habuero,  quam  ut  af- 
fequar,  denuo  in  caufam  hujus  conceptüs  inquiro,  quare  nimirüm 
fiat,  ut  affenfum  praebeamus  rebus  non  clare  intellectis,  &  refpon- 
deo  hoc  fieri  ex  defectu  cognitionis;  fed  hic  rurfus  ulteriüs  inqui- 
rere  non  licet,  quaenam  fit  caufa,  ut  quaedam  ignoremus ;  ac  pro- 
25  inde  video  me  adaequatam  ideam  noftrorum  errorum  detexiffe. 
Hic  interim  ä  te  requiro,  an,  quia  conftat,  multas  res  infinitis 
modis  expreffas  habere  adaequatam  fui  ideam,  &  ex  quävis  adae- 
quatä  idea  omnia  ea,  quae  de  re  fciri  poffunt,  educi  poffe,  quam- 
vis  faciliüs  ex  häc,  quam  ex  illä  idea,  eliciantur,  an,  inquam, 
30  fit  medium,  quo  nofcatur,  utra  prae  aliä  ufurpanda  fit.  Sic,  exem- 
pli  gratiä,  adaequata  idea  circuli  confiftit  in  radiorum  aequalitate, 
eadem  quoque  confiftit  in  infinitis  rectangulis  fibi  invicem  aequali- 
bus,  factis  ä  fegmentis  duarum  linearum,  atque  fic  porro  infinitas 
habet  expreffiones,  quarum  unaquaeque  adaequatam  circuli  natu- 
35  ram  explicat;  &  quamvis  ex  unaquäque  harum  omnia  alia  dedu- 
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cere  liceat,  quae  de  circulo  fciri  poffunt,  id  ipfum  tarnen  multö 
faciliüs  fit  ex  unä  harum,  quam  ex  altera.  Sic  quoque,  qui  appli- 
catas  Curvarum  confiderat,  multa  deducet,  quse  ad  dimenfionem 
harum  fpectant,  fed  majori  facilitate,  fi  confideremus  Tangen¬ 
tes,  &c.  Et  itä  indicare  volui,  quö  ufque  häc  in  Difquifitione  pro-  5 
greffus  fum:  Cujus  perfectionem,  vel  fi  alicubi  erro  emendatio- 
nem,  nec  non  defideratam  Definitionem  exfpecto.  Vale. 

5.  Januar.  1675. 


Epi  STOLA  LX. 


Nobili/ftmo,  ac  Doctijfimo  Vivo, 

EHRENFR.  WALTH.  de  TSCHIRNHAUS 

B.  d.  S. 


Refponßo  ad  Prcecedentem. 


Nobiliffime  Vir, 

INter  ideam  veram  &  adsequatam  nullam  aliarn  differentiam  15 
agnofco,  quam  quöd  nomen  veri  refpiciat  tantummodö  con- 
venientiam  ideae  cum  fuo  ideato;  Nomen  adsequati  autem  natu- 
ram  ideae  in  fe  ipfä ;  itä  ut  reverä  nulla  detur  differentia  inter  ideam 
veram,  &  adsequatam  praeter  relationem  illam  extrinfecam.  Jam 
autem,  ut  fcire  poffim,  ex  quä  rei  ideä  ex  rnultis  omnes  fubjecti  20 
proprietates  poffint  deduci,  unicum  tantüm  obfervo,  ut  ea  rei 
idea,  live  definitio  caufam  efficientem  exprimat.  Exempli  gratiä, 
ad  circuli  proprietates  inveftigandas  inquiro,  an  ex  häc  ideä  circu- 
li,  quöd  icilicet  conftat  ex  infinitis  rectangulis,  poffim  omnes 
ejus  proprietates  deducere,  inquiro,  inquam,  an  haec  idea  caufam  25 
circuli  efficientem  involvat,  quöd  cum  non  fiat,  aliam  quaero: 
nempe  quöd  circulus  fit  fpatium,  quod  defcribitur  ä  lineä,  cujus 
unum  punctum  eft  fixum,  alterum  mobile:  cüm  haec  Definitio 
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jam  caufam  efficientem  exprimat,  fcio  me  omnes  inde  poffe  circu- 
li  proprietates  deducere,  &c.  Sic  quoque  cüm  Deum  definio  elfe 
Ens  fumme  perfectum,  cumque  ea  definitio  non  exprimat  caufam 
efficientem,  (intelligo  enim  caufam  efficientem  tarn  internam, 
5  quam  externam)  non  potero  inde  omnes  Dei  proprietates  expro- 
mere;  at  quidem  cum  definio  Deum  effe  Ens ,  &c.  vide  Definit. 
VI.  Part.  I.  Ethices. 

Cseterüm  de  reliquis,  nimirüm  de  motu,  quseque  ad  Metho- 
dum  fpectant,  quia  nondum  ordine  confcripta  funt,  in  aliam  oc- 
10  cafionem  refervo. 

Circa  illa,  quse  ais,  quöd  ille,  qui  confiderat  applicatas  Cur- 
varum,  multa  deducet,  quse  ad  dimenfionem  earum  fpectant; 
fed  majori  facilitate,  confiderando  Tangentes,  &c.  Ego  contra- 
rium  puto,  quöd  etiam  confiderando  Tangentes  multa  alia  diffi- 
15  ciliüs  deducentur,  quam  confiderando  ordinatim  applicatas,  & 
abfolute  ftatuo,  quöd  ex  quibufdam  proprietatibus  alicujus  rei 
(quäcunque  data  ideä)  alia  faciliüs,  alia  difficiliüs  (quse  tarnen 
omnia  ad  Naturam  illius  rei  fpectant)  inveniri  poffint;  fed  hoc 
tantüm  obfervandum  exiftimo,  ideam  talem  effe  inquirendam, 
20  ex  quä  omnia  elici  queant,  ut  fuprä  dictum.  Omnia  enim  ex  ali- 
quä  re  poffibilia  deducturus,  neceffariö  fequitur  ultima  prioribus 
difficiliora  fore,  &c. 


Epi  STOLA  LXI. 


Clarijfimo  Viro, 

B.  D.  S. 

HENR.  OLDENBURGIUS. 

S.  P. 


NOlui  dimittere  commodam  hanc  occafionem,  quam  Do- 
ctiffimus  Dom.  Bourgeois,  Medicinse  Doctor  Cadomenfis, 
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&  Reformatae  Religionis  addictus,  jam  in  Belgium  abituriens,  mihi 
offert;  ut  häc  ratione  tibi  lignificarem,  me  ante  aliquot  feptima- 
nas  tibi  gratum  meum  animum  pro  Tractatu  tuo  mihi  tranfmiffo, 
licet  nunquam  tradito,  expofuiffe;  at  dubium  fovere,  num  li- 
terse  illse  meae  ad  manus  rite  pervenerint.  Indicaveram  in  iis  me 
de  Tractatu  illo  fententiam ;  quam  utique,  dehinc  re  propriüs  infpectä, 
&  perpenfä,  nimis  immaturam  fuijje  nunc  exiftimo.  Quaedam  mi¬ 
hi  videbantur  tune  temporis  vergere  in  fraudem  Religionis,  dum 
eam  ex  eo  pede  metiebar,  quem  Theologorum  vulgus,  &  rece- 
ptae  Confeffionum  Formulae  (quae  nimiüm  fpirare  videntur  par¬ 
tium  ftudia)  fuppeditant.  At  totum  negotium  intimiüs  recogitanti 
multa  occurrunt,  quae  mihi  perfuafum  eunt,  te  tantüm  abeffe,  ut 
quicquain  in  Verae  Religionis,  folidaeve  Philofophiae  damnum  mo- 
liaris,  ut  contra  genuinum  Chriftianae  Religionis  finem,  nec  non 
divinam  fructuofae  Philofophiae  fublimitatem,  &  excellentiam  com- 
mendare,  &  ftabilire  allabores.  Cüm  igitur  hoc  ipfum  animo  tuo 
federe  nunc  credam,  rogatum  te  enixe  velim,  ut  quid  eum  in  finem 
nunc  pares,  &  mediteris,  veteri,  &  candido  Amico,  qui  inftituti 
tarn  divini  fucceffum  feliciffimum  totus  anhelat,  frequentibus  li- 
teris  exponere  digneris.  Sancte  tibi  polliceor,  me  nihil  eorum  ulli 
mortalium  propalaturum,  üquidem  tu  mihi  filentium  injunxeris ; 
hoc  me  folummodö  enixurum,  ut  bonorum,  &  fagacium  Viro- 
rum  mentes  ad  amplexandas  illas  veritates,  quas  tu  aliquando  in 
ampliorem  lucem  depromes,  fenfim  difponam,  &  praejudicia  ad- 
verfus  Meditationes  tuas  concepta  e  medio  tollam.  Ni  fallor,  ad- 
modüm  penitiüs  mihi  perlpicere  videris  Mentis  humanae  naturam, 
&  vires,  ejufque  cum  Corpore  noftro  Unionem.  De  quo  argu- 
mento  ut  tua  cogitata  edocere  me  velis,  impenfe  oro.  Vale,  Vir 
Praeftantiffime,  &  Doctrinae,  ac  virtutis  tuae  Cultori  Studiofiflimo 
favere  perge 

Henr.  Oldenburg. 
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Ep  1  stola  LXII. 


Clariffimo  Viro 

B.  d.  S. 

HENR.  OLDENBURGIUS. 


COmmercio  Noftro  literario  fic  feliciter  inftaurato,  Vir  Cla- 
riffmie,  nolim  amici  officio  deeffe  literarum  intermiffione. 
Cum  ex  refponfione  tuä  5.  Julii  ad  me  data,  intellexerim,  animo 
federe  tuo,  Tractatam  illum  tuum  Quinque-partitum  publici  ju- 
ris  facere,  permittas,  qusefo,  te  moneam  ex  affectüs  in  me  tui 
10  finceritate,  ne  quicquam  mifceas,  quöd  Religiofee  virtutis  praxin 
labefactare  ullatenus  videatur,  maxime  cüm  degener,  &  flagitio- 
fa  hsec  aetas  nil  venetur  avidiüs,  quam  dogmata  ejufmodi,  quo- 
rum  conclufiones  graffantibus  vitiis  patrocinari  videantur. 

De  castero,  non  renuam  aliquot  dicti  Tractatus  exemplaria  re- 
15  cipere.  Hoc  duntaxat  rogatum  te  velim,  ut  fuo  tempore  mercatori 
cuidam  Belgico,  Londini  commoranti,  infcribantur,  qui  mihi 
poftmodüm  tradenda  curet.  Nec  opus  fuerit  verba  de  eo  facere, 
libros  fcilicet  iftiufmodi  ad  me  fuiffe  tranfmiffos :  dummodö  enim 
in  poteftatem  meam  tutö  pervenerint,  nullus  dubito,  quin  com- 
20  modum  mihi  futurum  fit,  eos  amicis  meis  hinc  inde  diftribuendi, 
juftumque  pro  iis  precium  confequendi.  Vale,  &,  quando  vaca- 
verit,  refcribe 

Tui  Studio fiffimo 


Londini,  22.  Julii.  1675. 


Henr.  Oldenburg. 


SPINOZA  OPERA  IV. 
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Epistola  LXIII. 

Praefiantijßmo  Acutijßmoque  Philo Jopho, 

B.  d.  S. 

G.  H.  SCHULLE  R. 

Vir  Nobiliffime  ac  Pr  ec ftantif firne 

ERubefcerem  ob  diuturnum  hactenus  ülentium  meum,  unde 
pro  favore  ä  Benevoientia  Tua  mihi  immerito  exhibito  ingra- 
titudinis  accufari  poffem,  niß  Te  cogitarem,  generofam  Tuam 
humanitatem  ad  excufandum  potius  quam  incufandum  inclinare, 
&  fcirem,  eandem  pro  communi  Amicorum  Bono  tarn  feriis  vacare 
meditationibus,  quales  fme  fontica  turbare  caufa  eidem  noxium 
atque  damnofum  foret.  Hane  itaque  ob  caufam  filui,  contentus 
ex  Amicis  profperam  Tuam  valetudinem  interea  percipere,  fed 
per  praefentes  fignificare  nitor,  eädem  nobiliffimum  amicum 
noftrum  Dum  de  Tfchirnhaufen  nobifeum  in  Angliä  adhuc  frui, 
qui  ter  in  fuis  (quas  ad  me  dedit  literis)  Domino  fua  officia  cum 
falute  honorificä  impertiri  juffit,  me  iterato  rogans,  ut  fequen- 
tium  dubiorum  folutionem  tibi  proponerem,  infimülque  ad  ea 
refponfionem  defideratam  expeterem,  Nimirum,  num  placeret 
Domino  demonftratione*  feilicit  aliqua  oftenfiva,  fed  non  ad  impoffi- 

*  Serio  abs  te  peto,  ut  hic  motas  dubitationes  folvere,  tuamque  ad  eas  refponfionem 
mihi  mittere  placeat. 

Prceftantiffime  Vir, 

SEriö  abs  te  peto,  ut  dubitationes  hic  motas  folvere,  tuamque  ad  eas 
refponfionem  mittere  placeat.  Sit,  rogo,  demonftratio  ea  oftenfiva; 
non  verö  ad  impoflibile  deducens,  num  fcilicet  primö  nos  plura  de  Deo 
attributa,  quam  Cogitationem,  Extenfionemque  poflimus  cognofcere? 
Porro  num  inde  fequatur  creaturas,  aliis  conftantes  attributis,  nullam 
poffe  concipere  extenfionem?  Unde  fequeretur  tot  conftituendos  effe 
mundos,  quod  dantur  Dei  attributa.  Quantse  ex.  gr.  extenfionis  nofter 
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bile  deducente  convincere,  Nos  non  poffe  plura  Dei  attributa  cognos- 
cere  quam  cogitationem  &  extenfionem;  prseterea  num  inde  fequatur, 
quod  creaturae,  quae  aliis  attributis  conftant,  econtra  nullam  poffent 
concipere  extenfionem,  atque  fic  viderentur  conftituendi  tot  mundi, 
5  quot  funt  attributa  Dei;  Ex.  gr.  Mundus  nofter  extenfionis,  ut  ita 
dicam,  quantae  amplitudinis  exiftit,  tantae  quoque  amplitudinis 
Mundi,  qui  alijs  attributis  conftant,  exifterent,  quodque  licuti  nos 
nihil  nifi  extenfionem  percipimus  praeter  cogitationem,  fic  creaturae 
illorum  Mundorum  nihil  aliud  deberent  percipere,  nili  attributum 
10  fui  Mundi  ac  cogitationem. 

Secundö,  Cum  Dei  intellectus  a  noftro  intellectu  tarn  Effentiä 
quam  exiftentia  differat,  ergo  nihil  commune  habebit  cum  noftro 
intellectu,  ac  proinde  (per  3  prop.  lib.  1.)  Dei  intellectus  non 
poteft  elfe  caufa  noftri  intellectus. 

J5  Tertiö  in  Scholio  p.  10  dicis,  nihil  in  Natura  clarius,  quam 
quod  unumquodque  Ens  fub  aliquo  attributo  debeat  concipi 
(quod  optime  percipio),  &  quö  plus  realitatis  aut  Effe  habet,  eo 
plura  attributa  ipfi  competunt,  Videretur  hinc  fequi  dari  Entia, 
quae  tria,  quatuor,  &c.  attributa  habeant,  dum  tarnen  ex  demon- 
20  ftratis  colligere  licuit,  unumquodque  Ens  duobus  tantum  attri- 
butris  conftare,  Nimir.  certo  aliquo  attributo  Dei  &  idea  ejus- 
dem  attributi. 

exifteret  mundus,  tantae  quoque  extenfionis  mundi,  aliis  affecti  attribu¬ 
tis,  effent:  quemadmodum  verö,  praeter  cogitationem,  non  nifi  extenfi- 
25  onem  percipimus,  itä  etiam  iftius  mundi  creaturae,  non  nifi  fui  mundi 
attributa,  atque  cogitationem  perciperent. 

Secundö,  quoniam  Dei  intellectus  tarn  effentiä,  quam  exiftentia  ä 
noftro  differt  intellectu;  nihil  ergo  cum  noftro  commune  habebit;  ac 
proinde  (per  3  Ethic.  Prop.  part.  I.)  Dei  intellectus  noftri  caufa  effe 
30  nequit. 

Tertiö,  in  Schob  10.  Prop.  part.  I.  Ethic.  ais  nihil  in  natura  clarius 
effe,  quam  quod.  unumquodque  ens  fub  aliquo  attributo  debeat  concipi;  (quod 
optime  capio)  &  quö  plus  realitatis ,  aut  ejje  habeat,  eo  plura  ei  competant 
attributa.  Hinc  fequi  videtur,  dari  entia,  quae  tria,  quatuor,  aliaque 
35  plura  habent  attributa,  licet  ex  demonftratis  colligere  licuerit,  unum¬ 
quodque  ens  duobus  tantum  conftare  attributis,  nimirum  certo  quodam 
Dei  attributo,  ejusdemque  attributi  ideä. 


276 


E  P  I  S  T  O  L  A  LXIII. 


Quarto  Exempla  eorum,  quse  immediate  ä  Deo  producta,  & 
quae  mediante  aliqua  modificatione  infinita  defiderarem ;  Mihi 
videntur  primi  generis  effe  cogitatio  et  extenfio,  pofterioris  In- 
tellectus  in  cogitatione,  Motus  in  extenüone,  &c.* 

Atque  hsec  funt,  quse  ä  Praeftantia  Tua  prsedictus  nofter  5 
Tfchirnhaufen  illuftrari  mecum  defiderat,  ß  forte  otium  fubfe- 
civum  id  concefferit,  cseterüm  refert  Dum  Boyle  &  Oldenburgh 
mirum  de  Tua  perfona  formäffe  conceptum,  quem  ipfe  eisdem 
non  folum  ademit,  fed  rationes  addidit,  quarum  inductione,  iterum 
non  folum  dignifßme  et  faventiffime  de  eadem  fentiant,  fed  &  10 
T.  Theol.  Politicum  lumme  seftiment,  cujus  pro  regimine  Tuo 
Te  certiorem  facere  non  fui  aufus,  certifßmus,  me  ad  qugevis 
officia  effe  &  vivere 

Amüerd.  25  Julij  1675 

D.  a.  Gent  officiofe  falutat 
una  cum  J.  Riew. 

*  facies  totius  natura?,  quae  quamvis  infinitis  modis  variet  manet  femper  eadem.  Vide 
Sch.  pr.  13.  p.  2. 

Quarto,  eorum,  quae  ä  Deo  immediate  producta  funt,  quaeque  medi-  20 
ante  infinita  quadäm  modificatione  producuntur,  exempla  defiderarem. 
Prioris  generis  cogitatio,  ac  extenfio  ;  poßerioris  vero  intellectus  in  co¬ 
gitatione,  motus  in  extenfione  effe  videntur. 

Haec  funt,  quse  abs  te,  fiquidem  tempus  aliquod  tibi  fit  reliquum,  peto. 
Vale  &c. 

25  Julii,  1675. 


Nobili ffimi  Viri 

Servum  paratiffimum 

G.  H.  Schüller. 
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Doctijfimo,  Expertiffimoque  Vivo 


G.  H.  SCHÜLLER 
B.  d.  S. 


Refponfio  ad  Prcecedentem. 

E Xpert i fßme  Vir, 

GAudeo,  quöd  tandem  occafio  tibi  oblata  fuerit,  ut  me  tuis 
literis,  mihi  femper  gratiffimis,  recreares,  quod  ut  frequen¬ 
ter  facias,  enixe  rogo,  &c. 

10  Ad  dubia  pergo,  &  quidem  ad  primum  dico,  Mentem  huma- 
liam  illa  tantummodö  poffe  cognitione  aflequi,  quae  idea  corpo¬ 
ris  actu  exiftentis  involvit,  vel  quod  ex  häc  ipfä  ideä  poteft  con- 
cludi.  Nam  cujufcunque  rei  potentiä  folä  ejus  effentiä  definitur, 
(per  Prop.  7.  p.  3.  Ethices)  Mentis  autem  effentiä  (per  Prop.  13. 
15  p.  2.)  in  hoc  folo  confiftit,  quöd  fit  idea  Corporis  actu  exiftentis, 
ac  proinde  Mentis  intelligendi  potentiä  ad  ea  tantüm  fe  extendit, 
quae  haec  idea  Corporis  in  fe  continet,  vel  quae  ex  eädem  fequun- 
tur.  At  haec  Corporis  idea  nulla  alia  Dei  attributa  involvit,  ne- 
que  exprimit,  quam  Extenfionem,  &  Cogitationem.  Nam  ejus 
20  ideatum,  nempe  Corpus  (per  Prop.  6.  p.  2.)  Deum  pro  caufä 
habet,  quatenus  fub  attributo  Extenfionis,  &  non  quatenus  fub 
ullo  alio  confideratur,  atque  adeö  (per  Axiom.  6.  p.  1 .)  haec  Cor¬ 
poris  idea  Dei  cognitionem  involvit,  quatenus  tantummodö  fub 
Extenfionis  attributo  confideratur.  Deinde  haec  idea,  quatenus 
25  cogitandi  modus  eft,  Deum  etiam  (per  eandem  Prop.)  pro  caufä 
habet,  quatenus  res  eft  cogitans,  &  non  quatenus  fub  alio  attributo 
confideratur;  adeoque  (per  idem  Axiom.)  hujus  ideae  idea  Dei 
cognitionem  involvit,  quatenus  fub  Cogitationis,  &  non  quatenus 
fub  alio  attributo  confideratur.  Apparet  itaque  Mentem  huma- 
30  nam,  ßve  Corporis  humani  ideam  praeter  haec  duo  nulla  alia  Dei 
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attributa  involvere,  neque  exprimere.  Caeterüm  ex  his  duobus 
attributis,  vel  eorundem  affectionibus  nullum  aliud  Dei  attributum 
(per  Prop.  10.  p.  1.)  concludi,  neque  concipi  poteft.  Atque  adeö 
concludo  Mentem  humanam  nullum  Dei  attributum  praeter  haec 
poffe  cognitione  affequi,  ut  fuit  propofitum.  Quod  autem  addis, 
an  ergo  tot  mundi  conftituendi  funt,  quot  dantur  attributa?  vide 
Schob  Prop.  7.  p.  2.  Ethices.  Poffet  praeterea  haec  Propoütio 
faciliüs  demonftrari,  deducendo  rem  ad  abfurdum;  quod  quidem 
demonftrandi  genus,  quando  Propofitio  negativa  eft,  prae  altero 
eligere  foleo,  quia  cum  natura  fnnilium  magis  convenit.  Sed  quia 
pofitivum  tantummodö  petis,  ad  alterum  tranfeo,  quod  eft,  an  id 
poffit  ab  alio  produci,  in  quo  tarn  effentia,  quam  exiftentia  difcre- 
pat :  nam  quae  ab  invicem  itä  differunt  nihil  commune  habere 
videntur.  Sed  cum  omnia  fmgularia,  praeter  illa,  quae  ä  fuis  fimili- 
bus  producuntur,  differant  ä  fuis  caufis,  tarn  effentia,  quam  exi- 
ftentiä,  nullam  hic  dubitandi  rationem  video. 

Quo  autem  ego  fenfu  intelligam,  quod  Deus  fit  caufa  efficiens 
rerum,  tarn  effentiae,  quam  exiftentiae,  credo  me  fatis  explicuiffe 
in  Schob  &  Coroll.  Prop.  25.  p.  1.  Ethic. 

Axioma  Scholii  Prop.  10.  p.  1.  ut  in  fine  ejufd.  Scholii  innui, 
formamus  ex  ideä,  quam  habemus  Entis  abfolute  infiniti,  &  non 
ex  eo,  quod  dentur,  aut  poffint  dari  entia,  quae  tria,  quatuor,  & c. 
attributa  habeant. 

Denique  exempla,  quae  petis,  primi  generis  funt  in  Cogitatio- 
ne,  intellectus  abfolute  infinitus;  in  Extenfione  autem  motus  & 
quies;  fecundi  autem,  facies  totius  Univerfi,  quae  quamvis  infi- 
nitis  modis  variet,  manet  tarnen  femper  eadem,  de  quo  vide  Schob 
7.  Lemmatis  ante  Prop.  14.  p.  2. 

His,  Vir  praeftantiffime,  ad  tuas,  noftrique  amici  objectiones 
refpondiffe  me  credo,  fi  tarnen  fcrupulum  adhuc  remanere  exifti- 
mas,  rogo,  ut  mihi  fignificare  non  graveris,  ut  eum  etiam,  fi  pof- 
fim,  evellam.  Vale,  &c. 

Hagas  Com.  29  Julii,  1675. 
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Epistola  LXV. 

Acutijfimo ,  ac  Doctijfimo  Philofopho , 


B.  d.  S. 


EHRENFR.  WALTH.  de  TSCHIRNHAUS. 


Vir  Clarif firne, 

Bs  te  peto  Demonftrationem  ejus,  quod  dicis;  nempe  quod 


I  anima  non  poffit  plura  attributa  Dei,  quam  Extenüonem,  & 
Cogitationem  percipere.  Quod  quidem  licet  evidenter  videam, 
contrarium  tarnen  ex  Schol.  Prop.  7.  part.  2.  Ethices  poffe  deduci, 
zo  mihi  videtur,  forte  non  aliam  ob  caufam,  quam  quia  fenfum  hujus 
Scholii  non  fatis  recte  percipio.  Conftitui  ergo,  haec  quä  ratione 
deducam,  exponere,  te,  Vir  CI.  obnixe  rogans,  ut  mihi  velis,  ubi- 
cunque  fenfum  tuum  non  recte  affequor,  folitä  tuä  humanitate 
fucurrere.  Ea  autem  fic  fefe  habent.  Quod,  licet  inde  colligam, 
15  mundum  utique  unicum  efle,  id  tarnen  exinde  non  minüs  quoque 
darum  eft,  eum  ipfum  infinitis  modis  expreffum ;  ac  proinde  unam- 
quamque  rem  fmgularem  infinitis  modis  expreffam  effe.  Unde 
videtur  fequi,  quod  Modificatio  illa,  quae  Mentem  meam  con- 
ftituit;  ac  Modificatio  illa,  quse  Corpus  meum  exprimit,  licet  una, 
20  &  eadem  fit  Modificatio,  ea  tarnen,  infinitis  modis  fit  expreffa, 
uno  modo  per  Cogitationem,  altero  per  Extenfionem,  tertiö  per 
attributum  Dei  mihi  incognitum,  atque  üc  porrö  in  infinitum, 
quia  infinita  dantur  Attributa  Dei,  &  Ordo,  &  Connexio  Modifica- 
tionum  videtur  effe  eadem  in  omnibus.  Hinc  jam  Quaeftio  oritur, 
25  quare  Mens,  quse  certam  Modificationem  reprsefentat,  &  quae 
eadem  Modificatio  non  folüm  Extenfione,  fed  infinitis  aliis  modis 
eft  expreffa ;  quare,  inquam,  tantüm  Modificationem  illam  per 
Extenfionem  expreffam,  hoc  eft,  Corpus  humanum,  &  nullam 
aliam  expreffionem  per  alia  attributa  percipiat.  Sed  tempus  mihi 
30  non  permittit,  ut  ea  prolixiüs  profequar,  forte  haec  dubia  omnia 
crebrioribus  Meditationibus  eximentur. 

Londini,  12.  Auguft.  1675. 
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Epistola  LXVI. 

Nobiliffemo,  ac  Doctiffimo  Vivo, 
EHRENFR.  WALTH.  de  TSCHIRNHAUS 

B.  d.  S. 

Rejponfio  ad  prcecedentem. 

Nobiliffome  Vir, 

C^Eterüm,  ad  tuam  Objectionem  ut  refpondeam,  dico,  quöd 
quämvis  unaquaeque  res  infinitis  modis  expreffa  fit  in  infinito 
Dei  intellectu,  illae  tarnen  infinitae  ideae,  quibus  exprimitur,  unam 
eandemque  rei  fmgularis  Mentem  conftituere  nequeunt;  fed  in-  io 
finitas :  quandoquidem  unaquaeque  harum  infinitarum  idearum 
nullam  connexionem  cum  invicem  habent,  ut  in  eodem  Scholio 
Propofitionis  7.  Part.  2.  Ethic.  explicui,  &  ex  Prop.  10.  Part.  1. 
patet.  Ad  haec  fi  aliquantulüm  attendas,  nihil  difficultatis  fuper- 
effe  videbis,  &c.  15 

Hag®  18  Auguft.  1675. 


Epistola  LXVII. 

Doctiffimo,  Sj  Acuti/fimo  Vivo, 

B.  d.  S. 

ALBERTUS  BUR  GH 
S.  P. 

PRomifi  tibi  fcribere  ex  Patria  difcedens,  nimirüm  fi  quid  digni 
mihi  in  itinere  occurreret :  haec  autem  occafio  cüm  mihi  data 
fit,  maximique  quidem  momenti,  debitum  meum  perfolvo,  tibi 
fignificans,  me  per  Infinitam  Dei  Mifericordiam  in  Eccleßam  Ca-  25 
tholicam  reductum,  ejufdemque  membrum  effectum  effe;  quod 
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quomodö  acciderit,  ex  fcripto,  quod  Clariffimo,  Expertiffimo- 
que  Viro  D.  Craeneno,  Profeffori  Leidenfi  miß,  particulariüs 
intelligere  tibi  licebit,  jamque  hinc,  ad  tuam  quse  fpectant  utili- 
tatem,  brevibus  fubjungam. 

5  Quo  magis  te  antea  aliquando  prse  fubtilitate,  &  acumine  tui 
ingenii  admiratus  fum ,  eö  magis  te  nunc  defleo,  &  deploro ; 
quoniam,  homo  cum  fis  ingeniofifümus,  &  prseclaris  dotibus  men- 
tem  a  Deo  ornatam  nactus,  veritatisque  amans,  imö  avidus  fis, 
te  tarnen  ä  mifero,  &  fuperbiffimo  illo  Spirituum  fceleftorum  Prin- 
10  cipe  circumduci,  &  decipi  patiaris.  Tota  enim  tua  Philofophia 
quid  efi,  nifi  mera  illufio,  &  Chymsera?  &  tarnen  non  folüm  illi 
tranquillitatem  mentis  tuae  in  häc  vitä;  fed  &  falutem  aeternam 
animae  tuae  committis.  Vide  quam  mifero  omnia  tua  innitantur  fun- 
damento.  Te  veram  Philolophiam  demum  inveniffe  praefumis. 
15  Quomodö  i'cis,  tuam  Philolophiam  optimam  efl'e  inter  illas  omnes, 
quae  unquam  in  mundo  doctae  fuerunt,  etiamnum  docentur,  aut 
unquam  impofierum  docebuntur?  An,  ut  de  exeogitatione  fu- 
turarum  taceam,  omnes  illas  Philofophias  tarn  antiquas,  quam 
novas,  quae  hic,  &  in  India,  &  ubique  per  totum  terrarum  or- 
20  bem  docentur,  examinäfti?  &  quamvis  illas  rite  examinaveris, 
quomodö  feis  te  optimam  elegiffe?  Dices,  mea  Philofophia  ra- 
tioni  rectae  congrua  eft,  caeterae  eidem  repugnant :  fed  omnes  re- 
liqui  Philofophi  praeter  tuos  difeipulos  a  te  diffentiunt,  ac  eodem 
jure  idem,  quod  tu  de  tua,  ipfi  de  fe,  fuäque  Philofophia  prae- 
25  dicant,  teque,  ficut  tu  illos,  falfitatis,  errorisque  arguunt.  Ma- 
nifeftum  igitur  eft,  a  te,  ut  veritas  tuae  Philofophiae  eluceat,  pro- 
ponendas  effe  rationes,  quae  reliquis  Philofophiis  non  funtcom- 
munes ;  fed  foli  tuae  applicari  poffint;  aut  tuam  Philofophiam 
aeque  incertam ,  &  nugatoriam  effe ,  ac  alias  reliquas ,  faten- 
30  dum  eft. 

Jam  autem  me  ad  librum  tuum,  cui  titulum  iftum  impium  prae- 
fixifti,  reftringens,  confundensque  Philofophiam  tuam  cum  tua 
Theologiä;  quoniam  tu  ipfe  illas  revera  confundis,  quamvis 
aftutiä  Diabolicä  unam  ab  altera  feparatam  effe,  &  diverfa  princi- 
35  pia  habere,  ftatuere  obtendas,  fic  ulteriüs  pergo. 
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Dices  itaque  forfan :  alii  S.  Scripturam  toties  non  legerunt,  quam 
ego,  &  ex  illä  ipfä  S.  Scripturä,  cujus  agnitio  authoritatis  diffe- 
rentiam  inter  Chriftianos,  &  reliquos  totius  mundi  populos  con- 
ftituit,  probo  mea  placita.  Sed  quomodö?  applicando  textüs  cla- 
ros  obfcurioribus  S.  Scripturam  explico,  &  ex  illä  meä  interpre- 
tatione  Dogmata  mea  compono,  vel  jam  antea  in  cerebro  meo 
conflata  confirmo.  Sed  obfecro,  ut  reflectas  feriö  ad  hoc,  quod 
dicis :  quomodö  enim  fcis  te  bene  dictam  iftam  applicationem  fa- 
cere,  &  deinde  iftam  applicationem  rite  factam  interpretationi 
S.  Scripturae  fufficientem  effe,  ficque  te  bene  ejufdem  S.  Scripturae 
interpretationem  inftituere?  praefertim  cum  Catholici  dicant,  & 
veriffimum  fit,  Verbum  Dei  univerfum  non  efle  fcriptis  traditum, 
&  fic  S.  Scripturam  per  S.  Scripturam  folam  non  poffe  explicari, 
non  dicam  ab  uno  homine;  fed  ne  quidem  ab  ipfä  Ecclefiä,  quae 
fola  eft  S.  Scripturae  interpres :  Traditiones  enim  Apoftolicae  etiam 
confulendae  l'unt,  quöd  ex  ipfä  S.  Scripturä,  &  Sanctorum  Pa- 
trum  teftimonio  probatur,  nec  non  rationi  rectae  pariter,  ac  ex- 
perientiae  confentaneum  eft.  Atque  itä  falfiffimum  cum  fit  tuum 
principium,  &  in  exitium  ducens;  ubi  tota  tua  doctrina,  huic 
falfo  fundamento  innixa,  &  fuperaedificata,  remanebit? 

Sic  igitur,  ü  in  Chriftum  crucifixum  credis,  agnofce  peffimam 
tuam  haerefm,  refipifcas  ä  perverfione  tuae  naturae,  &  cum  Eccle- 
fiä  reconciliator. 

Quid  enim  alio  modo  tua  probas,  quam  omnes  Haeretici,  qui 
unquam  ex  Ecclefiä  Dei  exierunt,  etiamnum  exeunt,  aut  unquam 
impofterum  exibunt,  fecerunt,  faciunt,  aut  facient?  Omnes  e- 
nim,  ficut  &  tu,  eodem  principio,  fcilicet  folä  S.  Scripturä  ad 
fua  dogmata  conflanda,  &  ftabilienda  utuntur. 

Neque  tibi  abblandiatur,  quöd  forte  Calviniftae,  leu  Refor- 
mati  dicti,  neque  Lutherani,  neque  Mennonitae,  neque  Socinia- 
ni,  &c.  tuam  Doctrinam  refellere  poffint :  omnes  enim  ifti,  ut 
jam  dictum  eft,  aeque  miferi  funt,  ac  tu  es,  &  pariter  tecum  in 
umbrä  mortis  fedent. 

Si  verö  in  Chriftum  non  credis,  miferior  es,  quam  effari  pof- 
fum,  remedium  tarnen  facile  eft:  refipifce  enim  ä  peccatis  tuis, 
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animadvertens  arrogantiam  exitialem  miferi,  &  infani  tui  ratioci- 
nii.  In  Chriftum  non  credis:  quare?  Dices,  quia  principiis  meis 
Doctrina,  &  vita  Chrifti,  nec  non  Chriftianorum  de  ipfo  Chrifto 
Doctrina  meae  Doctrinae  minime  convenit.  Sed  iterum  dico,  tune 
5  te  majorem  cogitare  audes  Omnibus  iis,  qui  unquam  in  Civitate, 
vel  Eccleüä  Dei  furrexerunt,  Patriarchis,  Prophetis,  Apoftolis, 
Martyribus,  Doctoribus,  Confefforibus,  &  Virginibus,  San- 
ctis  innumeris,  imö  per  blafphemiam  ipfo  Domino  Jefu  Chrifto? 
Tune  illis  folus  doctrina,  vivendi  modo,  in  Omnibus  denique 
10  antecellis?  Tune  mifer  homuncio,  vilis  terrae  vermiculus,  imö 
cinis,  vermium  efea,  teipfum  Incarnatae  Sapientiae  Infinitae  fEter- 
ni  Patris,  blafphemiä  ineffabili,  praeferre  gefties?  Tune  folus 
prudentiorem,  &  majorem  te  ipfum  reputabis  Omnibus  iis,  qui 
unquam  ab  initio  mundi  in  Ecclefiä  Dei  fuerunt,  &  in  Chriftum 
15  venturum,  aut  jam  ventum  crediderunt,  aut  etiamnum  credunt? 
Quo  fundamento  innititur  haec  tua  temeraria,  infana,  deplorabi- 
lis,  &  execranda  arrogantia? 

Negas  Chriftum  filium  Dei  vivi,  Verbum  aeternae  fapientiae  Pa¬ 
tris,  manifeftatum  in  carne,  &  pro  genere  humano  paflum,  & 
20  crucifixum  effe :  Quare  ?  quia  principiis  tuis  illud  omne  non  re- 
fpondet :  fed  ultra  quod  probatum  jam  fit,  te  vera  principia  non 
habere;  fed  falfa,  temeraria,  abfurda,  nunc  plus  dico,  nimirüm 
quöd,  etiamfi  veris  principiis  innixus  fueris,  &  iifdem  omnia  fu- 
perftrueres,  nihilo  magis  tarnen  per  eadem,  illa  omnia,  quae  in 
25  mundo  funt,  evenerunt,  aut  eveniunt,  explicare  poffes,  neque 
audacter  afferere  tibi  liceret,ciun  aliquid  ipfis  principiis  videtur 
repugnare,  illud  idcircö  reverä  impoffibile  effe,  aut  falfum.  Quam- 
plurima  enim  funt,  imö  innumera,  quae,  fi  aliquid  certi  cognofci 
datur  in  rebus  naturalibus,  explicare  tarnen  minime  poteris;  fed 
30  neque  quidem  apparentem  talium  Phaenomenorum  contradictio- 
nem  cum  reliquorum  tuis  explicationibus,  a  te  pro  certiffimis  ha- 
bitis,  auferre.  Nullum  penitüs  ex  tuis  principiis  explicabis  eorum, 
quae  in  fafeinatione,  &  praecantationibus  verborum  certorum  folä 
pronunciatione,  aut  fimplici  illorum,  aut  characterum  in  qua- 
35  cunque  materia  exprefforum  geftatione  efficiuntur,  nec  non  Phae- 
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nomenorum  ftupendorum  ä  Daemoniis  obfefforum,  quorum  om- 
nium  ego  ipfe  varia  exempla  vidi,  &  innumerorum  talium  cer- 
tiffima  teftimonia  quamplurium  perfonarum  fide  dignifßmarum, 
&  uno  ore  loquentium  intellexi.  Quid  poteris  judicare  de  rerum 
omnium  effentiis,  conceffo,  quöd  ideae  aliquae,  quas  in  mente 
habes,  rerum  iftarum  effentiis,  quarum  ideae  funt,  adaequate  con- 
veniant?  cum  fecurus  nunquam  effe  poffis,  an  omnium  rerum 
creatarum  ideae  in  mente  humanä  habeantur  naturaliter,  an  verö 
multae,  fi  non  omnes  in  eädem  produci  poffint,  &  reverä  produ- 
cantur  ab  objectis  externis,  ac  etiam  per  fuggeftionem  fpirituum 
bonorum,  malorumve,  Divinamque  revelationem  evidentem. 
Quomodö  itaque  non  confulens  aliorum  hominum  teftimonia, 
&  rerum  experientiam,  ne  jam  dicam  de  fubjiciendo  tuo  judicio 
omnipotentiae  Divinae,  ex  tuis  principiis  definire  praecife  poteris, 
ftabilireque  pro  certo  exiftentiam  actualem,  aut  non  exiftentiam, 
poffibilitatem,  aut  impoffibilitatem  exiftendi  harum  ex.  gr.  fe- 
quentium  rerum,  (fcilicet  illas  vel  dari  actualiter,  vel  non  dari, 
aut  poffe  dari,  vel  non  poffe  dari  in  rerum  natura)  uti  funt,  virga 
probatoria  ad  detegendum  metalla,  &  aquas  l'ubterraneas ;  lapis, 
quem  quaerunt  Alchymiftae;  potentia  verborum,  &  characterum; 
apparitiones  fpirituum  varioruin  tarn  bonorum,  quam  malorum, 
eorundemque  potentia,  fcientia,  &  occupatio;  repraefentatio 
plantarum,  &  florum  in  Phialä  vitreä  poft  illaruni  combuftionem ; 
Syrenes;  homunculi  in  mineris  faepius  fefe,  ut  fertur,  oftenden- 
tes;  Antipathiae,  &  Sympathiae  rerum  quamplurimarum ;  Im- 
penetrabilitas  corporis  humani,  &c?  Nihil  prorfüs,  mi  Philofo- 
phe,  etiamfi  millies  fubtiliore,  &  acutiore,  quam  polles,  inge- 
nio  praevaleres,  horum  dictorum  poteris  determinare:  &  fi  foli 
intellectui  tuo  in  hifce,  &  fimilibus  dijudicandis  confidis,  certe 
eodem  modo  jam  cogitas  de  illis,  quae  tibi  incognita,  aut  incom- 
perta  funt,  ac  proinde  impoffibilia  habentur;  fed  reverä  incerta 
tantüm,  donec  teftimonio  quamplurium  fide  dignorum  teftium 
convictus  fueris,  deberent  videri;  ficut  Julius  Caefar,  uti  mihi 
imaginor,  judicaturus  fuiffet,  aliquo  ipli  dicente,  pulvis  aliquis 
componi  poteft,  &  pofterioribus  faeculis  communis  reddetur,  cu- 
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jus  potentia  tarn  erit  efficax,  ut  caftella,  civitates  integras,  imo 
montes  iplos  in  aera  profilire  faciat,  Sc  in  quovis  loco  conclu- 
fus,  fubitö  poft  accenfionem  fuam  fe  mirum  in  modum  dilatans, 
omne,  quod  actionem  ejus  impedit,  disrumpat:  hoc  enim  Ju- 
5  lius  Caefar  nullo  modo  credidiffet;  fed  plenis  cachinnis  ir- 
rififfet  hunc  hominem,  utpote  volentem  ipfi  perfuadere  rem 
judicio  ipfius,  ac  experientiae,  fummaeque  fcientiae  militari  con- 
trariam. 

Seel  in  viam  redeamus :  Si  haec  praedicta  igitur  non  cognofcis, 
10  neque  dijudicare  potes,  quid  fuperbiä  Diabolicä  tumidus  mifer 
homo  judicabis  temerariö  de  Myfteriis  tremendis  vitae,  &  Paflionis 
Chrifti,  quae  ipü  Catholici  docentes  incomprehenübilia  praedicant? 
Quid  porrö  infames,  nugatorie,  &  futiliter  garriendo  de  Miraculis 
innumeris,  &  fignis,  quae  poft  Chriftum  Apoftoli,  &  Difcipuli 
15  ejus,  &  deinceps  aliquot  millia  Sanctorum  in  teftimonium,  &  con- 
firmationem  veritatis  Fidei  Catholicae  per  omnipotentem  Dei  vir- 
tutem  ediderunt,  ac  per  eandem  Dei  omnipotentem  Mifericor- 
diam,  Sc  Bonitatem  etiamnum  diebus  noftris  fme  numero  per  to- 
tum  terrarum  orbem  fiunt?  Et  fi  liifce  contradicere  non  potes,  ut 
20  certe  minime  poteris,  quid  plus  obftrepis?  Manum  da,  Sc  refi- 
pifee  ab  erroribus,  Sc  a  peccatis  tuis;  humilitatem  indue,  Sc  re- 
generator. 

Verüm  praeterea  ad  veritatem  facti,  ficut  reverä  eft  fundamen- 
tum  Religionis  Chriftianae,  defeendere  libet.  Quomodö  audebis 
25  negare,  fi  recte  attendas,  efficaciam  confenfüs  tot  myriadum  ho- 
minum,  quorum  aliquot  millia  doctrinä,  eruditione,  &  vera 
fubtili  foliditate,  vitaeque  perfectione  te  multis  parafangis  antecel- 
luere,  ac  antecellunt,  qui  omnes  unanimiter,  Sc  uno  ore  affir- 
mant,  Chriftum  Filium  Dei  vivi  incarnatum  effe  paffum,  Sc  cru- 
30  cifixum,  mortuumque  effe  pro  peccatis  generis  humani,  refurre- 
xiffe,  transfiguratum  effe,  regnare  in  ccelis  cum  Patre  aeterno  in 
unitate  Spiritus  Sancti  Deum,  &  reliqua,  quae  huc  fpectant,  ab 
eodem  Domino  Jefu,  Sc  in  nomine  ejus  poftea  ab  Apoftolis,  reli- 
quifque  Sanctis  per  virtutem  Divinam,  Sc  Omnipotentem  mira- 
35  cula  innumera,  captum  humanum  non  tantüm  excedentia,  fed 
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&  fenfui  communi  repugnantia  in  Ecclefiä  Dei  facta  fuiffe,  (quo- 
rumque  in  hunc  diem  ufque  indicia  materialia  innumera,  &  longe 
lateque  per  orbem  terrarum  diffufa  vifibilia  figna  fuperfunt)  ac 
etiamnum  fieri?  An  non  eodem  modo  liceret  mihi  negare,  Ro¬ 
manos  antiquos  unquam  in  mundo  fuiffe,  Imperatoremque  Ju- 
lium  Caefarem  oppreffä  Reip.  Libertate  illorum  regimen  in  Mo- 
narchiam  mutäffe?  nihil  videlicet  curanti  tot  monumenta  Omni¬ 
bus  obvia,  quae  de  Romanorum  potentiä  nobis  tempus  reliquit, 
nec  non  contra  teftimonium  graviffimorum  illorum  authorum,  qui 
unquam  Hiftorias  Romanae  Reip.  &  Monarchiae,  particulariter 
ibi  plurima  de  Julio  Caefare  narrantes,  confcripfere,  &  judicium 
tot  hominum  millium,  qui  aut  dicta  monumenta  ipli  viderunt, 
aut  iis  (utpote  quae  ab  innumeris  exiftere  affirmantur)  pariter,  ac 
dictis  hiftoriis  fidem  unquam  adhibuerunt,  ac  etiamnum  adhi- 
bent;  hoc  cum  fundamento,  nimirüm  quöd  häc  nocte  praeteritä 
fomniaffem,  monumenta,  quae  de  Romanis  reftant,  non  effe  res 
actuales,  fed  meras  illufiones;  fimiliter  &  illa,  quae  de  Romanis 
dicuntur,  paria  effe  cum  iis,  quae  libri  ifti,  quos  Romanüos  vo- 
cant,  de  Amadiis  de  Galliis,  &  fimilibus  Heroibus  pueriliter  nar- 
rant;  nec  non  Julium  Caefarem,  aut  nunquam  in  mundo  fuiffe, 
aut  fi  extitit,  hominem  fuiffe  Atrabilarium,  qui  non  reverä  Ro¬ 
manorum  Libertatem  conculcavit,  feipfum  fuper  Majeftatis  Im- 
peratoriae  Thronum  erigens ;  fed  ad  credendum  fe  haec  magna  per- 
feciffe  fuä  propriä  ftultä  imaginatione,  vel  amicorum  ipfi  blan- 
dientium  perfuafione,  inductus  fuit?  Annon  prorfüs  eodem  mo¬ 
do  liceret  mihi  negare,  regnum  Chinae  ä  Tartaris  occupatum ; 
Conftantinopolin  federn  Imperii  Turcarum  effe,  &  fimilia  innu¬ 
mera?  Verüm  an  ullus  me  haec  negantem  mentis  haberet  compo- 
tem,  ac  infaniae  deplorandae  excufaret?  Quoniam  omnia  haec 
communi  aliquot  millium  hominum  confenfu  innituntur,  ac  id- 
circö  eorum  certitudo  eft  evidentiffima,  quia  impoffibile  eft,  ut 
omnes  talia,  imö  quamplurima  alia  afferentes,  feipfos  fefellerint, 
aut  fallere  alios  voluerint  per  tot  fseculorum,  imö  in  quampluri- 
mis  ä  primis  mundi  annis,  ufque  in  hunc  diem  fucceffionem. 

Confidera  fecundö  Ecclefiam  Dei  ab  initio  mundi  ad  hunc  ufque 
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diem  non  interruptä  fucceffione  propagatam,  immotam,  ac  foli- 
dam  perfiftere;  cüm  omnes  aliae  Religiones  Paganse,  aut  Haereti- 
cae  initium  faltem  poftea,  fi  non  &  jam  finem  habuerint,  idemque 
de  regnorum  Monarchiis,  &  Philofophorum  quorumvis  opinio- 
5  nibus  dici  debeat. 

Confidera  deinde  tertiö  Ecclefiam  Dei  per  adventum  Chrifti  in 
carne  ä  cultu  Veteris  ad  Novi  Teftamenti  cultum  redactam,  & 
ab  ipfo  Chrifto  Filio  Dei  vivi  fundatam,  propagatam  deinceps 
fuiffe  ab  Apoftolis,  &  eorum  Difcipulis,  &  fuccefforibus,  ho- 
10  minibus,  fecundüm  mundum,  indoctis;  qui  tarnen  Philofophos 
omnes  confuderunt,  quamvis  Doctrinam  Chriftianam,  quae 
fenfui  communi  repugnat,  &  omne  humanum  ratiocinium  exce- 
dit,  &  tranfcendit,  docuerint:  hominibus,  fecundüm  mundum, 
abjectis,  vilibus  &  ignobilibus,  quos  non  adjuvit  potentia  Re- 
15  gum,  aut  Principum  terrenorum;  fed  qui  econtra  ab  iifdem  omni 
tribulatione  perfecuti,  &  reliquas  mundi  adverfitates  perpeffi  funt, 
quorumque  opus,  quö  magis  Potentiflimi  Imperatores  Romani 
illud  impedire,  imo  opprimere  nitebantur,  quot  poterant  Chri- 
ftianos  omnis  generis  martyrio  interficientes,  tantö  plus  incre- 
20  menti  cepit ;  atque  hoc  pacto  brevi  temporis  fpatio  per  totum  ter- 
rarum  orbem  diffufam  elfe  Chrifti  Ecclefiam,  ac  tandem  ad  fidem 
Chriftianam  converfis  ipfo  Romano  Imperatore,  &  Regibus, 
Principibusque  Europas  in  illam  Potentiae  vaftitatem  excreviffe 
Hierarchiam  Ecclefiafticam,  ficut  illam  hodie  admirari  licet;  id- 
25  que  omne  effectum  per  charitatem,  manfuetudinem,  patientiam, 
fiduciam  in  Deo,  &  reliquas  Chriftianas  virtutes,  (non  armorum 
ftrepitu,  exercituum  numeroforum  vi,  &  devaftatione  Regio- 
num,  ficuti  Principes  mundani  limites  fuos  extendunt)  nihil  ad- 
verfüs  Ecclefiam  praevalentibus  Inferi  portis,  ut  ei  promifit  Chri- 
30  ftus.  Hic  etiam  perpende  terribile,  &  ineffabiliter  feverum  fup- 
plicium,  quo  Judaei  ad  ultimum  miferiae,  &  calamitatis  gradum 
clepreffi  funt,  quia  Chriftum  crucifigendi  auctores  fuerunt.  Per- 
curre,  volve,  ac  revolve  omnium  temporum  Hiftorias,  &  nihil 
fimile  quid  in  aliä  quavis  Societate  accidiffe,  ne  per  fomnium  qui- 
35  dem,  illic  invenies. 
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Animadverte  quartö  in  effentiä  Catholicse  Ecclefise  includi,  & 
revera  ejufdem  Ecclefiae  infeparabiles  effe  proprietates,  nimirüm 
Antiquitatem,  quä  fuccedens  in  locum  Religionis  Judaicae,  quse 
tune  temporis  vera  erat,  initium  fuum  a  Chrifto  ante  fexdecim, 

&  dimidium  faecula  numerat,  &  per  quam  nunquam  interruptae  5 
fucceffionis  fuorum  Paftorum  feriem  ducit,  quäque  fit,  ut  illa 
fola  libros  Sacros,  Divinosque  puros,  &  incorruptos,  unä  cum 
traditione  Verbi  Dei  non  feripti  aeque  certä,  ac  immaculatä,  poffi- 
deat;  Immutabilitatem,  quä  Doctrina  ejus,  &  adminiftratio  Sa- 
cramentorum,  prout  ab  ipfo  Chrifto,  &  Apoftolis  ftatuta  eft,  in-  10 
violata,  atque,  uti  convenit,  in  fuo  vigore  confervatur;  Infal- 
libilitatem,  quä  omnia  ad  fidem  pertinentia  fummä  cum  authori- 
tate,  fecuritate,  &  veritate  determinat,  &  decidit  fecundüm  po- 
teftatem  ipfi  ä  Chrifto  hunc  in  finem  largitam,  &  Spiritus  Sancti, 
cujus  Ecclefia  Sponfa  eft,  directionem?  Irreformabilitatem,  quä  15 
corrumpi,  &  falli,  fallereque  cüm  non  poffit,  nunquam  egere 
conftat;  Unitatem,  quä  omnia  ejus  membra  idem  credunt,  idem 
quoad  fidem  docent,  unum,  idemque  altare,  &  omnia  Sacra- 
menta  communia  habent,  ac  tandem  in  unum,  eundemque  finem 
confpirant,  fibi  mutuö  obedientia;  Nullius  animee,  fub  quocun-  20 
que  demum  praetextu,  ab  ipjä  Separabilitatem,  quin  fimul  incurrat 
aeternam  damnationem,  nifi  ante  mortem  eidem  iterum  per  poeni- 
tentiam  fuerit  unita :  quä  patet,  omnes  hserefes  ex  illä  exiiffe, 
dum  illa  femper,  fibi  eadem  conftans,  &  ftabiliter  firma,  utpote 
Petrae  inaedificata,  permanet;  Extenfionem  Vaftijfmiam,  quä  per  25 
totum  mundum  fefe,  idque  vifibiliter,  diffundit;  quod  de  nullä 
aliä  Societate  Schismaticä,  aut  Haereticä,  aut  Paganä,  neque 
de  ullo  Politico  Regimine,  aut  Philofophicä  Doctrinä  afferi  po- 
teft,  ficuti  nec  ulla  ex  dictis  proprietatibus  Ecclefiae  Catholicae  ulli 
alii  Societati  convenit,  aut  convenire  poteft;  ac  tandem  Perpe-  30 
tuitatem  ujque  ad  finem  mundi,  de  quä  fecuram  ipfam  reddidit  ipfa 
Via,  Veritas  &  Vita,  quamque  experientia  omnium  dictarum 
proprietatum,  fimiliter  ipfi  ab  eodem  Chrifto  per  Spiritum  San- 
ctum  promiffarum,  ac  datarum,  manifefte  etiam  demonftrat. 

Collige  quinto,  ordinem  admirabilem,  quo  dirigitur,  ac  gu-  35 
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bernatur  Ecclefia,  tantae  molis  corpus,  indicare  manifefte,  illam 
admodüm  particulariter  ä  Dei  Providentia  dependere,  &  ä  Spiritu 
Sancto  mirabiliter  difponi,  protegi,  ac  dirigi  ejus  adminiftratio- 
nem;  ficut  harmonia,  quae  in  cunctis  rebus  hujus  univerfi  perfpi- 
5  citur,  Omnipotentiam,  Sapientiam,  &  Providentiam  Infinitam, 
quae  omnia  creavit,  &  etiamnum  confervat,  indigitat:  in  nulla 
enim  aliä  focietate  talis  ordo,  tarn  pulcer,  &  ftrictus,  &  fme  in- 
terruptione  fervatur. 

Cogita  fextö,  Catholicos,  ultra  quod  innumeri  utriufque  fexüs 
10  (quorum  adhuc  hodie  multi  fuperfunt,  aliquos  ipfemet  vidi,  & 
novi)  admirabiliter,  &  fanctiffime  vixerint,  &  per  virtutem  Dei 
omnipotentem  in  Nomine  adorando  Jefu  Chrifti  multa  miracula 
fecerint,  nec  non  quotidie  adhuc  fiant  converfiones  momentanese 
quamplurimorum  ä  pefüma  ad  meliorem,  vere  Chriftianam,  & 
15  fanctam  vitam,  univerfos  in  genere,  quo  fanctiores,  &  perfe- 
ctiores  eö  humiliores  effe,  feque  magis  indignos  reputare,  &  aliis 
cedere  laudem  Sanctioris  vitse;  peccatores  autem  vel  maximos 
femper  nihilominüs  refpectum  debitum  in  Sacra  retinere,  confite- 
ri  fuam  propriam  malignitatem,  accufare  propria  vitia,  &  imper- 
20  fectiones,  &  ab  illis  veile  liberari,  &  fic  emendari:  itä  ut  poflit 
dici,  perfectiflimum  Haereticum,  aut  Philofophum,  qui  unquam 
fuit,  vix  inter  imperfectiffimos  Catholicos  mereri  ut  conlideretur. 
Ex  quibus  etiam  liquet,  &  evidentiflime  fequitur,  Doctrinam 
Catholicam  fapientinimam,  &  profunditate  admirabilem  effe, 
25  uno  verbo,  omnes  reliquas  Doctrinas  hujus  mundi  antecellere; 
fiquidem  homines  meliores  caeteris  aliis  cujusvis  Societatis  effi- 
ciat,  illosque  viam  fecuram  ad  tranquillitatem  mentis  in  hac  vitä, 
&  falutem  animae  aeternam  poft  eandem  confequendam  doceat, 
ac  tradat. 

30  Septimö  reflecte  feriö  ad  multorum  Haereticorum  obftinatione 
induratorum,  &  graviffimorum  Philofophorum  confeffionem 
publicam,  nimirüm  quöd,  poft  receptam  ab  ipfis  fidem  Catholi¬ 
cam,  demum  viderint,  cognoverintque,  fe  antea  miferos,  caecos, 
ignorantes,  imö  ftultos,  &  infanos  fuiffe,  dum  prae  fuperbiä 
35  tumidi,  &  arrogantiae  vento  inflati,  fe  fupra  caeteros  doctrinae, 
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eruditionis,  &  vitae  perfectione  longe  evectos  effe  fibi  falfö  per- 
ruadebant;  &  quorum  deinde  aliqui  vitam  fanctiffime  traduxe- 
runt,  &  innumerorum  miraculorum  memoriam  poft  fe  relique- 
runt,  alii  martyrio  alacriter,  &  fummo  cum  jubilo  obviam  ie- 
runt;  nonnulli  etiam,  inter  quos  Divus  Auguftinus,  fubtiliffimi,  5 
profundiffimi,  fapientiffimi,  ac  proinde  utiliffimi  Ecclefiae  Docto- 
res,  imö  ficut  columnae  effecti  funt. 

Et  reflecte  tandem  ultimo  ad  miferrimam,  8c  inquietam  vitam 
Atheorum,  quamvis  prae  fe  ferant  aliquando  magnam  mentis  hi- 
laritatem,  &  jucundö,  ac  cum  fummä  interna  animi  pace  vitam  10 
traducere  velint  videri;  praecipue  verö  infelicilümam,  &  hor- 
rendam  eorundem  mortem  intuere,  quorum  aliqua  exempla  ipfe- 
met  vidi,  quamplurima,  imö  innumera  ex  relatione  aliorum,  & 
ex  Hiftoriä  aeque  certö  fcio :  Et  difce  horum  exemplo  in  tempore 
fapere.  15 

Atque  fic  igitur  vides,  aut  faltem  te  videre  fpero,  quam  teme- 
rarie  te  ipfum  committas  opinionibus  tui  cerebri ;  (fi  enim  Chriftus 
verus  Deus  eft,  &  homo  fimul,  ut  certiffimum  eft,  vide,  quö  re- 
dactus  fis :  perfeverans  enim  in  tuis  abominandis  erroribus,  Sc 
gravifßmis  peccatis,  quid  aliud  tibi  exfpectare  licet,  quam  dam-  20 
nationem  aeternam?  quod  quam  horrendum  fit  ipfe  recogites) 
quam  parüm  argumenti  habeas  irridendi  totum  mundum  praeter 
tuos  miferos  adoratores;  quöm  fiulte  fuperbus,  8c  inflatus  eva- 
das  cogitatione  excellentiae  tui  ingenii,  &  admiratione  vaniffimae, 
imö  falfiffimae,  &  impfiffimae  tuae  doctrinae;  quam  turpiter  te  ipfum  25 
miferiorem  facias  ipfis  beftiis,  tollendo  tibi  ipfi  libertatem  volun- 
tatis,  quam  tarnen,  fi  revera  non  experireris,  neque  agnofceres, 
quomodö  tibi  poffes  illudere,  cogitando  tua  effe  fummä  laude, 
imö  &  exactiffimä  imitatione  digna. 

Si  nolis,  (quod  abfit  cogitare)  ut  Deus  tui  mifereatur,  aut  Pro-  30 
ximus  tuus,  tu  ipfemet  faltem  miferere  tui  ipfius  miferiae,  qua 
miferiorem  te  ipfum,  quam  nunc  es,  aut  minüs  miferum,  quam 
fi  itä  continuaveris,  futurus  es,  fiudes  efficere. 

Refipifce,  homo  Philofophe,  agnofce  fiultitiam  tuam  fapientem, 

&  fapientiam  tuam  infanam;  ex  fuperbo  devenito  humilis,  &  fa-  35 
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natus  eris.  Adora  Chriftum  in  fanctiffimä  Trinitate,  ut  dignetur 
mifereri  tuae  miferiae,  &  excipiet  te.  Lege  Sanctos  Patres,  &  Do- 
ctores  Ecclefiae,  &  inftruent  te  de  iis,  quae  tibi  facienda  funt,  ut 
ne  pereas;  fed  habeas  vitam  aeternam.  Confule  Catholicos  homi- 
5  nes,  fidem  fuam  profunde  edoctos,  &  bonae  vitae,  &  tibi  multa  di- 
cent,  quae  nunquam  fcivifti,  &  quibus  obftupefces. 

Atque  ego  quidem  hanc  Epiftolam  tibi  perlcripfi  cum  intentione 
vere  Chriftianä,  primö  ut  cognofcas  amorem,  quem  erga  te, 
quamvis  Gentilem,  habeo;  ac  deinde,  ut  rogarem  te,  ne  perfe- 
10  veres  alios  etiam  pervertere. 

Concludam  fic  igitur :  Deus  animam  tuam  vult  ab  aeternä  dam- 
natione  eripere,  modo  tu  velis.  Ne  dubites  Domino  obedire,  qui 
te  vocavit  tarn  faspe  per  alios,  jam  iterum,  &  forte  ultima  vice  te 
vocat  per  me,  qui  gratiam  hanc  ab  ineffabili  ipfius  Dei  Mifericor- 
15  diä  confecutus,  eandem  tibi  ex  toto  animo  precor.  Ne  renuas:  ü 
enim  jam  non  aufcultes  Deum  te  vocantem,  ipfius  Domini  ira 
contra  te  accendetur,  &  periculum  eft,  ne  ab  ejus  Mifericordiä 
Infinita  derelinquaris,  &  Juftitise  Divinee  omnia  in  irä  confumen- 
tis  mifera  evadas  victima :  quod  Omnipotens  Deus  avertat  ad  ma- 
20  jorem  Nominis  fui  gloriam,  «&  animae  tuae  Salutem,  nec  non  in 
multorum  infeliciffimorum  tui  Idololatrarum  falutiferum,  &  fe- 
quendum  exemplum,  per  Dominum,  &  Salvatorem  noftrum 
Jefum  Chriftum,  qui  cum  iEterno  Patre  vivit,  &  regnat  in  uni- 
tate  Spiritus  Sancti  Deus  per  omnia  faecula  faeculorum.  Amen. 

Florentia?  III.  Non.  Sept.  CIO  10  CLXXV. 
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NICOLAI  STENONIS 
ad  Novce  Philo Jophice  Reformatoren i  de  vera  Phüofophia 

E  P  I  S  T  O  L  A. 

IN  Libro,  cuius  te  auctorem,  &  alij  retulerunt,  &  ipfe  varijs  de 
caufis  fufpicor,  obferuo,  te  omnia  referre  ad  fecuritatem  publi- 
cam,  feu  potius,  qui  publicae  fecuritatis  iuxta  te  eft  fcopus,  tui 
fecuritatem,  licet  media  fecuritati  defideratae  contraria  amplexus 
fueris,  &  illam  tui  partem  omnino  neglexeris,  cuius  fecuritati  vnice 
ftudendum  effet.  Teautem  media  defideratae  fecuritati  contraria  ele- 
giffe,  inde  patet,  quod  dumquietem  publicam  quaeris,  omnia  turbes, 
&fummo  te  periculo  abfque  omni  necefßtate  exponas,dum  omnibus 
periculis  te  eximere  ftudes.  Quod  verö  illam  tui  partem  omnino 
neglexeris,  cui  vnice  ftudendum  effet  inde  conftat,  quod  permittas 
omnibus  quidlibet  de  Deo  fentire,  &  loqui,  modo  tale  non  fuerit, 
quod  tollat  obedientiam  non  tarn  Deo  quam  hominibus  fecundum 
te  habendam:  id  quod  idem  eft  ac  omne  hominis  bonum  intra  bona 
ciuilis  regiminis,  id  eft  intra  corporis  bona,  reftringere :  nec  quicquam 
in  tui  fauorem  facit,  ü  te  animse  curam  philofophiae  referuare  dixe- 
ris,  tum  quod  philofophia  tua  cum  anima  agat  per  fyftema  ex  fup- 
pofitis  formatum,  tum  quod  philofophiae  tuae  ineptos  in  tali  vitae 
ftatu  relinquas,  ac  fi  automata  effent  animä  deftituta,  nec  nifi  foli 
corpori  nata. 

In  hifce  tenebris  verfari  cum  videam  virum  mihi  quondam  admo- 
dum  familiärem,  nec  nunc  vt  fpero  inimicum  (perfuadeo  enim  mihi 
confuetudinis  antiquae  memoriam  mutuum  amorem  etiamnum  con- 
feruare)  cumque  meminerim  &  me  olim,  fi  non  penitus  ijsdem,  tarnen 
grauifümis  in  erroribus  haefiffe,  quantö  magis  euidentem  Dei  in  me 
mifericordiam  reddit  magnitudo  periculi  e  quo  liberatus  fum,  tantö 
maiore  tui  commiferatione  motus  eandem  tibi  coelitus  gratiam 
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voueo,  quam  ipfe  nullo  meo  merito  fed  fola  Chrilti  benignitate 
fum  confecutus,  &  vt  precibus  opera  iungam,  me  tibi  offero  promp- 
tiffimum  ad  examinanda  tecum  omnia  illa  argumenta,  quae  circa 
veram  fecuritatis  verae  viam  inueniendam,  &  tenendam  examinare 
5  placuerit.  Et  licet  ä  veritate  remotiffimum  te  oftendant  tua  fcripta, 
pacis  tarnen  &  veritatis  amor  olim  mihi  in  te  perfpectus,  &  in  illis 
tenebris  necdum  exftinctus  fpem  mihi  facit,  te  Ecclefiae  noltrae  aures 
faciles  praeftiturum,  modo  fufficienter  tibi  expofitum  fuerit,  quid 
illa  Omnibus  promittat,  quid  accedere  volentibus  praeftet. 

10  Quod  primum  fpectat,  veram  Omnibus  fecuritatem,  aeternam 
fecuritatem  Ecclefia  promittit,  feu  infallibili  veritati  fociam  ftabilem 
pacem,  ümulque  offert  media  ad  tantum  bonum  affequendum  necef- 
faria ;  primum,  male  actorum  certam  veniam ;  fecundum,  recte  agen- 
dorum  perfectiffimam  normam ;  tertium  veram  omnium  occupa- 
15  tionum  fecundum  hanc  normam  perfectionem  practicam:  nec  hoc 
folis  doctis,  aut  ingenio  fubtili  praeditis  atque  ä  negotiorum  varie- 
tate  vacuis  offert,  fed  promifcue  omnibus  omnis  cetatis,  fexus  & 
conditionis  hominibus:  id  quod  ne  tibi  admirationem  moueat,fcias  ab 
accedente  quidem  requiri  praeter  non  refiftentiam  etiam  cooperatio- 
20  nem,  haec  tarnen  ipfa  fieri  illo  intus  operante,  qui  per  vifibilia  Eccle¬ 
fiae  membra  externum  verbum  pronuntiat.  Et  licet  accedenti  dicat, 
dolendum  illi  effe  de  peccatis  in  oculis  Dei,  &  digna  huius  doloris 
opera  oculis  hominum  effe  exhibenda,  taliaque  de  Deo  anima  & 
corpore  credenda  &c.  non  tarnen  hic  eius  fenfus  eft,  acfi,  qui  accedit, 
25  fuis  haec  viribus  aggredi  deberet :  nihil  enim  aliud  requiritur,  quam 
ne  talibus  agendis,  &  credendis  affenfum,  &  cooperationem  deneget, 
quod  folum  in  ipfius  poteftate  eft,  cum  tö  veile  illa,  &  vbi  volueris, 
operari  ä  Chrifti  fpiritu  dependeant  praeueniente  concomitante,  & 
perficiente  noftram  cooperationem.  Id  quod  fi  necdum  intellexeris, 
30  non  miror,  nec  modo  id  agam,  imo  nec  mearum  virium  eft,  id  agere, 
vt  ea  intelligas :  ne  tarnen  ä  ratione  penitus  aliena  tibi  videantur, 
regiminis  Chriftiani  formam  breuibus  delineabo,  quatenus  id  fieri 
poterit  ä  nouo  iftius  ciuitatis  incola,  aut  potius  aduena  qui  etiamnum 
in  imis  fubfellijs  moratur.  Scopus  huius  regiminis  eft,  vt  homo 
35  omnes  fuas  non  operationes  modo  externas,  fed  &  fecretiffimas  cogi- 
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tationes  dirigat  fecundum  ordinem  ab  vniuerü  auctore  conftitutum, 
feu  quod  idem  eft,  vt  anima  in  omni  opere  Deum  fui  authorem,  & 
iudicem  intueatur.  Huius  refpectu  cuiuslibet  hominis  peccatis  in- 
fecti  vita  in  quatuor  gradus  diuiditur.  Primus  gradus  eft,  in  quo 
homo  omnia  operatur,  ac  ü  cogitationes  eius  nulli  iudici  fubiectae 
effent,  &  hic  ftatus  eft  hominum,  vel  nondum  baptifmo  luftratorum, 
vel  poft  baptifmum  in  peccato  induratorum,  qui  gradus  modo  cceci- 
tas  dicitur,  quod  anima  videntem  fe  Deum  non  refpiciat,  vt  cum 
dicitur  Sap.  2.  Exccecauit  eos  malitia  eorum:  modo  mors  quod  veluti 
fepulta  lateat  intra  fuauitates  perituras,  quo  fenfu  Chriftus  dixit, 
Sinite  niortuos  fuos  fepelire  mortuos,  &  alia  plura  id  generis.  Nec 
repugnat  huic  ftatui  multa,  &  faepe  vera  de  Deo,  &  anima  differere, 
fed  quia  de  illis  agit,  tanquam  de  obiectis  remotis  vel  externis,  hinc 
perpetua  de  ijfdem  dubia,  contradictiones  multae,  &:  frequentia 
vitia  fi  non  operum  exteriorum,  faltem  cogitationum,  idque  quod 
fpiritu  actiones  viuificante  deftituta  anima,  mortuae  inftar,  omni 
defideriorum  vento  mouetur :  Secundus  gradus  eft  quando  homo,  vel 
externo,  vel  interno  Dei  verbo  non  refiftens  vocantem  refpicere  in- 
cipit,  vbi  ad  huius  fupernaturalis  luminis  radium  multa  in  opinio- 
nibus  fuis  falfa  in  actionibus  vitiol'a  agnofcens,  fe  totum  Deo  com- 
mittit,  qui  per  operarios  fuos  Sacramenta  ipü  miniftrans  fub  fignis 
vifibilibus  inuifibilem  gratiam  largitur,  hic  renatorum  gradus  infan- 
tia,  &  pueritia  dicitur,  &  verbum  Dei,  quod  his  praedicatur,  lacti 
comparatur.  Tertius  gradus  eft  quando  per  continua  virtutum 
exercitia  concupifcentias  domando  animus  praeparatur  ad  myfteria 
in  facris  literis  recondita  rite  intelligenda,  auae  non  capiuntur  ab 
anima,  nifi  quando  corde  iam  mundo  quartum  gradum  attigerit,  vbi 
Deum  videre  incipit,  &.  fapientiam  perfectorum  affequitur.  Et  hic 
perpetua  vnio  eft  voluntatis,  interdum,  &  myftica,  quorum  exempla 
etiam  hodie  inter  110s  extant. 

Atque  ita  totum  Chriftianifmi  inftitutum  eö  tendit,  vt  anima  a 
ftatu  mortis  ad  vitae  ftatum  transferatur,  id  eft,  vt  quae  prius  oculos 
mentis  ä  Deo  auerfos  errori  infixos  habebat,  modo  ab  omni  errore 
auerfos  femper  in  Deum  dirigat  in  omnibus,  &  corporis,  &  mentis 
operationibus,  idem  volens,  idem  nolens,  quod  author  eius,  6c  omnis 
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ordinis  voluerit,  nolueritue.  Si  itaque  rite  omnia  excufferis  in  folo 
Chriftianifmo  veram  philofophiam  inuenies  de  Deo  digna  Deo,  de 
homine  homini  conuenientia  docentem,  &  ad  veram  omnium  actio- 
num  perfectionem  fui  cultores  ducentem. 

5  Quod  alterum  attinet  fola  illa,  quicquid  promittit,  non  repugnan- 
tibus  praeftat,  fola  enim  Catholica  Ecclefia  fmgulis  faeculis  perfecta 
virtutum  exempla  edidit,&  etiamnum  hodie  parat  pofteritati  vene- 
randa  in  perfonis  omnis  setatis,  fexus,  &  conditionis ;  nec  dubitare  li¬ 
cet  de  fide,  qua  fecuritatem  aeternam  promittit,  ü  huic  fini  fubordi- 
10  nata  media  ad  miraculum  vfque  omnia  fumma  cum  fidelitate  prae¬ 
ftat.  Nondum  quartum  in  Ecclefia  annum  abfolui,  &  tarnen  illa 
iam  tum  l'anctitatis  exempla  vidi  vt  vere  cum  Dauide  exclamare 
cogar:  teftimonia  tuci  credibilia  facta  funt  nimis.  Taceo  Epifcopos, 
taceo  Sacerdotes,  quorum  in  familiari  conuerfatione  ä  me  audita 
15  verba  diuini  fpiritus  humana  figna  fuiffe  vel  proprio  fanguine  obfig- 
narem,  ea  funt  vitae  innocentia,  loquendi  virtute:  nec  ftrictiffimam 
viuendi  regulam  amplexos  plures  nominabo,  de  quibus  idem  affir- 
raarem :  duum  generum  exempla  tantummodo  adducam,  vnum  per- 
fonarum  ä  vita  peffima  ad  fanctiffimam  conuerfarum,  alterum  idio- 
20  tarum  veftro  loquendi  modo  ita  dictorum,  qui  tarnen  fublimes  de 
Deo  notitias  abfque  vllo  ftudio  ad  pedes  crucifixi  adepti  funt.  Ex 
hoc  genere  noui  artibus  mechanicis  occupatos,  feruilibus  minifterijs 
adftrictos  tum  viros  tum  fceminas  per  virtutum  diuinarum  exer- 
citium  ad  miranda  Dei,  &  animse  intelligenda  fubuectos,  quorum 
25  vita  fancta,  verba  Diuina,  &  opera  non  rato  miraculofa,  vt  futuro- 
rum  prsedictio,  &  alia,  quae  taceo  breuitatis  caufa.  Scio  quid  mira- 
culis  ä  te  obijci  poterit:  nec  nos  folis  miraculis  fidem  habemus,  fed 
vbi  miraculi  effectum  animse  alicuius  ä  vitijs  ad  virtutes  perfectam 
conuerfionem  videmus,  omnium  virtutum  authori  iure  illud  adfcri- 
30  bimus :  Miraculorum  enim  omnium  vel  maximum  illud  duco,  quod 
qui  triginta,  quadraginta  annos,  &  amplius  in  omni  deüderiorum 
fuorum  licentia  tranfegerunt,  quafi  momento  temporis  omnem  mali- 
tiam  auerfati  fanctißima  virtutum  exempla  euadant,  qualia  ego 
hifce  oculis  vidi,  hifce  manibus  amplexatus  fum  prse  lsetitia  mihi 
35  alijfque  lachrymas  fsepius  mouentia.  Non  eft  Deus  licut  Deus  nofter. 
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Sane  fi  hiftoriam  temporum,  fi  prsefentem  Ecclefiae  ftatum  confulis 
non  in  aduerfariorum  noftrorum  libris,  non  apud  illos,  qui  vel  mortui 
inter  nos,  vel  faltem  infantiam  nondum  exuerunt,  fed,  quod  in 
omni  alia  doctrina  addifcenda  fieri  folet,  apud  illos,  qui  noftrorum 
confeffione  pro  veris  Catholicis  habentur,  videbis  illam  promiffis  5 
femper  ftetiffe,  atque  etiamnum  indies  ftare,  eamque  ibi  credibili- 
tatis  euidentiam  offendes,  quae  tibi  fatisfaciet,  praecipue  cum  de 
Romano  Pontifice  longe  mitiora  fentias  reliquis  noftris  aduerfarijs, 

&  operum  bonorum  neceffitatem  admittas :  fed  noftra  quaefo  in 
noftris  examines  fcriptis,  quod  &  tua  de  praeiudiciorum  viribus  10 
dogmata  tibi  facile  perfuadebunt. 

Attuliffem  lubens  Scripturee  loca  authoritatem  Pontifici  tribu- 
entia,  quam  ipfe  illi  non  alia  de  caufa  denegas,  nifi  quod  in  Scrip¬ 
turis  eam  non  reperias,  nec  Chriftianam  Rempublicam  Iudaeorum 
Reipublicae  fimilem  admittas,  fed  quia  de  interprete  Scripturae  15 
diuerfa  credis  ä  noftra  doctrina  folam  interpretationem  Ecclefiae 
admittente,  illud  argumentum  hac  vice  tranfeo,  &  ad  fecundum 
dico,  regimen  Chriftianum,  quod  vnitatem  Fidei  Sacramentorum, 

&  charitatis  vnice  quaerit,  vnicum  tantüm  caput  admittere,  cuius 
authoritas  non  confiftit  in  rebus  quibuslibet  pro  arbitrio  innouandis,  20 
quae  aduerfariorum  calumnia  eft,  fed  in  eo,  vt  res  iuris  diuini  feil 
neceffariae  femper  immutatae  maneant,  res  autem  iuris  humani  feü 
indifferentes  mutentur,  prout  iuftis  de  caufis  expedire  iudicauerit 
Ecclefia  v.  g.  fi  viderit  malitiofos  indifferentibus  abuti  ad  neceffari- 
orum  euerfionem.  Hinc  in  SS.  interpretanda,  in  dogmatis  Fidei  25 
determinandis  id  agit,  vt  ä  Deo  per  Apoftolos  tradita  dogmata,  & 
interpretationes  conferuentur,  noua  &  humana  profcribantur.  Non 
loquar  de  alijs  ipfius  authoritati  fubiectis,  cum  fufficiat  ad  regimen 
monarchicum  tibi  probabile  reddendüm  vnitas,  &  credendorum,  & 
agendorum  toties  ä  Chrifto  praecepta.  30 

Si  itaque  vero  virtutis  amore  duceris,  li  actionum  perfectione  dele- 
ctaris,  omnes  in  mundo  focietates  perquirito,  nec  alibi  inuenies  per- 
fectionis  ftudium  eo  feruore  fufcipi,  ea  felicitate  abfolui,  pro  vt  apud 
nos  fit,  quod  folum  argumentum  tibi  demonftrationis  loco  effe  poffit, 
quod  vere  digitus  Dei  hic  fit.  35 
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Sed  quö  facilius  id  agnofcas,  in  te  prius  defcende,  &  animam  tuam 
excute,  fi  enim  rite  omnia  perfcrutaris  mortuam  illam  inuenies ;  inter 
materiam  motam  ita  verfaris  ac  fi  mouens  caufa  abeffet,  vel  nihil  ef- 
fet :  corporum  enim  religio  eft,  non  animarum,  quam  introducis,  Sc  in 
5  amore  proximi  actionibus  indiuiduo  conferuando,  &  fpeciei  propa- 
gandse  neceffarijs  profpicis,  illarum  verö  actionum,  quibus  authoris 
notitiam,  Sc  amorem  acquirimus,  exiguam,  &  pene  nullam  curam  ha- 
bes.  Sed  Sc  omnes  tecum  mortuos  credis,  qui  lumen  gratiae  omnibus 
denegas,  quia  ipfe  illud  non  expertus  es,  nec  certitudinem  dari  putas 
10  nifi  demonftratiuam,  nefcius  certitudinis  fidei  omnes  demonftratio- 
nes  fuperantis.  Ipfa  autem  tua  certitudo  demonftratiua  quam  arctis 
limitibus  includitur?  Excute  quaefo  omnes  demonftrationes  tuas, 
&  vel  vnam  mihi  afferto  de  modo  quo  cogitans,  &  extenfum  vniun- 
tur,  quo  principium  mouens  corpori  vnitur,  quod  mouetur.  Sed 
15  quid  ego  de  hifce  demonftrationes  ä  te  peto,  qui  ne  quidem  eorum 
modos  probabiles  mihi  explicare  poteris,  quo  fit  vt  abfque  fuppo- 
fitis  explicare  nequeas  voluptatis  doloril'ue  fenfum,  Sc  amoris  aut 
odij  motum  adeoque  omnis  Cartefij  Philofophia  vt  vt  quam  diligentif- 
fime  ä  te  excuffa,  Sc  reformata,  non  poffit  mihi  vel  hoc  vnicum  phoe- 
20  nomenon  demonstratiue  explicare,  quomodo  nempe  materiae  in  ma¬ 
teriam  impulfus  ab  anima  materiae  vnita  percipiatur,  Sed  Sc  ipfius 
materise  quam  quaefo  aliam  notitiam  nobis  datis  praeter  quantitatis 
mathematicum  examen  circa  figuras  nec  dum  de  vllo  particularum 
genere  nifi  hypothetice  probatas?  Quid  autem  magis  ä  ratione 
25  alienum  eft,  quam  cuius  diuina  opera  fenlibus  patent,  eiul'dem  diu- 
ina  verba  negare,  quod  repugnent  hominum  demonftrationibus  per 
hypothefin  factis?  Sc  cum  ne  illam  quidem  corporis  conditionem 
intelligatis,  qua  mediante  mens  percipit  obiecta  corporea,  de  illa 
tarnen  eius  conditione  fententiam  ferre,  quce  per  mutationem  corrup- 
30  tibilis  in  incorruptibile  glorificata  animse  iterum  focianda  eft.  Sane 
mihi  perfuaßffimum  eft  idem  effe  noua  Dei,  animse,  Sc  corporis  natu- 
ram  explicantia  principia  inuenire  ac  principia  fictitia  inuenire, 
cum  diuinae  prouidentiae  id  repugnare  vel  ratio  doceat,  vt  vera  de 
illis  principia  fanctiffnuos  homines  per  tot  millia  annorum  latue- 
35  rint  hoc  feculo  primum  aperienda  per  homines  ne  quidem  moralium 
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virtutum  perfectionem  affequutos;  quin  illa  ego  fola  de  Deo, 
anima,  &  corpore  principia  vera  crediderim,  quse  ab  exordio  rerum 
creatarum  in  hunc  vfque  diem  in  vna  eademque  femper  focietate, 
in  ciuitate  Dei  conferuantur.  De  quorum  primis  doctoribus  fenex 
ille,  qui  S.  Iuftino  a  Philofophia  mundana  ad  Chriftianam  Philo-  5 
fophiam  tranfeundi  author  fuit,  ait :  quod  fuerint  Philosophi  anti- 
quiores,  beati,  Iufti,Deo  chari,  qui  Diuino  Spiritu  afflati  locuti  funt, 
rejque  eas  fore  vaticinati  funt,  quce  nunc  eueniunt,  Principia  ä  talibus 
Philofophis  propoüta  per  fimiles  eorundem  fucceffores  non  inter- 
rupta  fucceffione  ad  nos  tranfmiffa,  &  per  eiufdem  generis  philo-  10 
fophos  etiamnum  hodie  recta  ratione  illa  quserenti  obuia  fola  vera 
principia  crediderim,  vbi  doctrinae  veritatem  vitse  fanctimonia  de- 
monftrat.  Huius  tu  Philo fophiae,  &  principia,  &  dogmata  fcrutare 
non  apud  inimicos  eius,  non  apud  illos  eius  alTeclas,  quos  vel  malitia 
mortuis,  vel  ignorantia  pueris  iungit,  fed  apud  magiftros  eius  per-  1 
fectos  in  omni  fapientia,  &  Deo  charos  atque  vitaä  aeternae  iam  tum 
probabiliter  participes,  &  agnofces  Chriftianum  perfectum,  per- 
fectum  philofophum  effe,  etiamfi  non  nifi  vetula  fuerit,  vel  vilibus 
minifterijs  intenta  ancilla,  vel  lauandis  pannis  victum  quaeritans 
mundi  iudicio  idiota;  fnnulque  cum  S.  Iuftino  exclamabis,  hanc  20 
vnam  reperio  Philofophiam,  &■  tutam,  &  vtilem. 

Si  tibi  libuerit,  lubens  illum  in  me  laborem  fufcipiam  vt  eorum  tibi 
partim  contradictionem,  partim  incertitudinem  oftendam  inquibus 
tua  dogmata  recedunt  ä  noftris,  licet  optarem  te  agnito  vno  vel 
altero  in  tuis  errore  ad  euidentiam  credibilitatis,  c^uae  in  noftris  extat,  25 
dictis  doctoribus  te  difcipulum  redderes,  &  inter  primos  poeniten- 
tiae  tuae  fructus  Deo  offeres  errorum  tuorum  ab  ipfo  te  ad  Diuini 
luminis  irradiationem  agnitorum  confutationem,  vt  fi  prima  tua 
Scripta  mille  animos  a  vera  Dei  notitia  auerterint,  eorundem  pali- 
nodia  proprio  exemplo  confirmata  millena  millia  ad  illum  tecum,  30 
vt  cum  altero  D.  Auguftino,  reducant :  quam  tibi  gratiam  toto 
corde  apprecor.  Vale. 
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Vivo  Nobili/finio,  ac  Doctijfemo, 

HENRI CO  OLDENBURGIO 

B.  d.  S. 

Refponfio  ad  Epiftolam  LXII. 

Nobiliffime,  &  Clariffmie  Domine, 

EO  tempore,  quo  literas  tuas  22  Julii  accepi,  Amftelsedamum 
profectus  fum  eo  conülio,  ut  librum  de  quo  tibi  fcripferam, 
typis  mandarem.  Quod  dum  agito;  rumor  ubique  fpargebatur 
10  librum  quendam  meum  de  Deo  fub  prselo  fudare,  meque  in  eo 
conari  oftendere,  nullum  dari  Deurn:  qui  quidem  rumor  ä  pluri- 
mis  accipiebatur .  Unde  quidam  Iheologi  (hujus  forte  rumoris 
auctores)  occafionem  cepere  de  me  coram  Principe,  &  Magiftra- 
tibus  conquerendi ;  ftolidi  praeter  ea  Cartefiani,  quia  mihi  favere 
15  creduntur,  ut  ä  fe  hanc  amoverent  fufpicionem,  meas  ubique 
opimones,  &  fcripta  deteftari  non  celfabant,  nec  etiamnum  cef- 
fant.  Haec  cum  ä  Viris  quibusdam  fide  dignis  intellexiffem,  qui  fi- 
mul  affirmabant,  Theologos  mihi  ubique  infidiaii,  editionem, 
quam  parabam,  differre  ftatui,  donec,  quo  les  evadeiet,  vide- 
20  rem,  &,  quod  tum  confilium  fequerer,  tibi  ügnificare  propofui. 
Verum  negotium  quotidie  in  pejus  vergere  videtur,  &,  quid  ta¬ 
rnen  agam,  incertus  fum.  Interim  meam  ad  tuas  literas  refponüo- 
nem  diutiüs  intermittere  nolui,  &  primö  tibi  maximas  ago  gratias 
pro  amiciffimä  tuä  admonitione,  cujus  tarnen  ampliorem  explica- 
2 5  tionem  defidero,  ut  fciam,  quaenam  ea  dogmata  effe  credas,  quse 
religiofae  virtutis  praxin  labefactare  viderentur.  Nam  quse  mihi 
cum  ratione  convenire  videntur,  eadern  ad  virtutem  maxime  effe 
utilia  credo.  Deinde,  niü  tibi  moleftum  fit,  velim,  ut  loca  Tracta- 
tüs  Theologico-politici,  quse  viris  doctis  fcrupulum  injecerunt, 
30  mihi  mdicares.  Cupio  namque  lftum  Tractatum  notis  quibufdam 
illuftrare,  &  concepta  de  eo  prsejudicia,  fi  fieri  poffit,  tollere.  Vale. 
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Domino  Doctijfimo 

LAMBERTO  van  VELTHUYSEN 

B.  d.  S. 

Praeftäntiffime  clarijfmieque  De. 

Miror  Neoftadium  noftrum  dixiffe,  me  animo  volvere  refutatio- 
nem  eorum  fcriptorum,  quse  ab  aliquo  tempore  contra  meum 
tractatum  funt  edita,  et  inter  ea  mihi  refutandum  proponere  manu- 
fcriptum  tuum.  Nam  fcio,  me  nunquam  in  mente  habuiffe,  meorum 
quemquam  adverfariorum  refeliere,  adeo  omnes  mihi  indigni  vifi  io 
i'unt,  quibus  refponderem,  nec  D°  Neoftadio  aliud  me  dixilfe  me- 
mini  quam  quod  propofuerim  prsedicti  tractatus  loca  qusedam  ob- 
fcuriora  notis  illuftrare,  iifque  manufcriptum  tuum,  una  cum  mea 
refponfione  adjungerc,  fi  hoc  bona  tua  venia  poffet  fieri,  quam  ut 
abs  te  peteret,  ipfum  rogavi,  acldens,  quod  ü  forte  hanc  nobis  15 
veniam  concedere,  ea  de  caufa  noles  quod  in  mea  refponfione 
quaedam  afperius  dicta  fint  ut  tibi  eadem  vel  corrigendi,  vel 
delendi  integra  effet  poteftas.  fed  interim  D°  Neoftadio  nihil  fuc- 
cenfeo,  tibi  tarnen  rem,  ut  eft,  indicare  volui,  ut,  fi  quam  peto 
veniam  impetrare  non  potero,  oftenderem  faltem,  me  manufcrip-  20 
tum  tuum  te  invito  nequaquam  vulgare  voluiffe.  Et  quamvis  cre- 
dam,  poffe  id  fieri,  abfque  ullo  tuie  famse  periculo,  fi  modo  nomen 
tuum  eidem  non  infcribatur,  nihil  tarnen  faciam,  nifi  mihi  ejufdem 
evulgandi  licentiam  concedas.  Sed,  ut  verum  fatear,  rem  mihi 
multo  magis  gratam  faceres,  11  argumenta  illa,  quibus  te  meum  25 
tractatum  impugnare,  poffe  credis,  velis  fcribere,  et  manufcr.  tuum 
iisdem  augere,  quod  ut  facias  enixiffime  rogo ;  nam  nemo  eft,  cujus 
ego  argumenta  libentius  perpendere  velim,  fcio  enim  te  folo  veri- 
tatis  ftudio  teneri,  et  fingularem  tui  animi  candorem  novi,  per  quem 
te  ego  iterum,  atque  iterum  oro  ut  hoc  laboris  ad  te  fufcipere  non  30 
graveris  et  me  effe  credas 

1  m  objervantijjimum 
13.  de  Spinoza 
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Myn  Heere 
Myn  Heere  Lambert  Velthuyfen 
Der  medefynen  Docfor  woonende  op 
de  niewe  gragt 

Tot 

Port  Uytregt. 


Epistola  EXX. 

Praeflanti Jfinio  acutijfimoque  Philoft opho, 

B.  d.  S. 

G.  H.  SCHÜLLER,  Med.  Dr. 

@  Amfterd.  14.  Novemb.  1675. 

Doctiffime  ac  Prcvftantif firne  Domine,  Fautor  Jummopere  colende 

ULtimas  meas  una  cum  Proceffu  Anonymi  Tibi  rite  fuifie 
traditas  fpero,  fnnulqueTe  adhucbene  valere,  prout  Ego  bene 
I5  valeo.  Cseterum  intra  trimeftre  fpatium  ä  Noftro  Tfchirnhaufio 
3  nihil  literarum  habui,  uncle  triftes  conjecturas  formaveram,  ip- 
fum  ex  Anglia  in  Gallias  tendentem  iter  funeftum  feciffe  ;  jam 
vero  iis  acceptis,  gaudio  plenus,  eas  juxta  ejus  petitum  cuni  Do¬ 
mino  communes  facere  debui,  atque  fignificare  cum  officiofis- 
20  Lima  falute  Eum  falvum  Parifios  adveniffe,  Du  Hugemum  ibidem, 
prout  prsemonueramus,  offendiffe,  quaque  de  caufa  fe  ipfius 
ingenio  omnimode  accommodaverat,  adeo  ut  ab  ipfo  magni  leIIi- 
metur;  mentionem  fecerat,  Dominationem  veftram  ei  conver- 
fationem  ipüus  (Hugenij)  conunendaffe,  ejusque  perfonam  plurimi 
25  facere,  quod  ei  valde  arriferat,  adeo  ut  et,  fe  fimiliter  veftram 
perfonam  magni  facere,  refponderit,  jamque  nuper  dr:  Theol. 
Pol.  ab  illa  obtinuerit,  qui  ä  permultis  ibidem  seftimatur,  fedulo- 
que  inquiritur,  nunquid  plura  ejusdem  Authoris  Scripta  lucem 
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videant,  ad  quod  Dus  Tfchirnh.  refponderat,  fibi  nulla  praeter 
Demonftr.  in  i  &  2.  partem  Princ.  Cartefij  effe  nota;  Caeterum 
de  Domino  nihil  praeter  jam  dicta  retulit,  unde  fperat,  id  ei  quo- 
que  non  ingratum  fore.  Nuper  Hugenius  noftrum  Tfchirnhaufium 
ad  fe  accerfi  curaverat,  eique  indicaverat,  Dominum  Colbert 
defiderare  aliquem,  qui  ejus  filium  in  Mathematicis  inftrueret, 
quodfi  ejusmodi  conditio  ei  arrideret,  eam  compararet,  ad  quae 
Nofter  aliquod  dilationis  tempus  petens,  tandem  fe  promptum 
declaraverat.  Rediit  itaque  Hugenius  cum  refponfo,  quod  D°  Col¬ 
bert  ifta  propofitio  maxime  placuiffet,  praefertim,  cum  ex  imperitia 
linguae  Gallicae  ejus  filium  Latine  alloqui  tenebitur.  Ad  nuper- 
rime  factam  objectionem  refpondet,  pauca  illa  verba,  quae  jufiu 
Domini  fcripferam,  ipfi  fenfum  intimiüs  aperuiffe,  feque  easdem 
cogitationes  jam  modo  foviffe  (quandoquidem  hifce  duobus 
modis  explicationem  praecipue  admittant)  quod  verö  eam,  quae 
nuper  in  objectione  erat  contenta,  fecutus  fuerit,  duae  fequentes 
effecerant  rationes,  quarum  prima,  quod  fibi  alias  videantur 
adverfari  prop.  S  et  7  lib.  2di:  In  prima  n.  harum  ftatuitur,  Ideata 
effe  caufam  idearum  efficientem,  quod  tarnen  per  demonftra- 
tionem  pofterioris  videtur  evinci  propter  citatum  axioma  4  p.  1  ; 
Vel  (quod  mihi  potius  perfuadeo)  applicationem  hujus  axiomatis 
juxta  Authoris  intentum  non  recte  inftituo,  quod  fane  perlibenter 
ab  ipfo,  fi  negotia  ejus  ferant,  perciperem.  Secunda,  quo  minus 
exhibitam  explicationem  fequerer,  caufa  fuit,  quod  hac  rationc. 
Attributum  cogitationis  fe  multo  latius,  quam  attributa  caetera 
extendere  Ilatuatur ;  cüm  verö  unumquodque  attributorum  Efien- 
tiam  Dei  conllituat,  non  video  fane  qua  ratione  hoc  huic  non 
contrarietur.  Hoc  faltem  infuper  dicam,  fi  alia  Ingenia  ex  meo 
judicare  liceat,  propofitiones  7  et  8vam  lib.  2.  admodum  difficulter 
intellectum  iri,  idque  non  alia  de  caufa,  quam  quia  Authori  placuit 
(cum  non  dubitem,  quod  ipfi  tarn  planee  fuerunt  vifae)  demon- 
ftrationes  ijs  adjunctas  tarn  brevibus  et  non  verbofiüs  explicatis 
complecti.  Refert  praeterea,  fe  Parifijs  invenisse  Virum  infig- 
niter  eruditum,  inque  variis  Scientiis  verfatiffimum  ut  et  a  vul- 
garibus  Theologiae  praejudicijs  liberum  Leibniz  appellatum  quo- 
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cum  familiaritatem  contraxit  intimam,  cüm  ßt  fubjectum,  quod 
una  cum  eo  intellectüs  perfectionem  continuare  allaborat,  imo 
hoc  ipfo  nihil  melius  seftimat,  utiliusve  cenfet;  In  Moralibus 
eum,  inquit,  elfe  exercitatifßmum,  qui  fine  ullo  affectuum  im- 
5  petu  ex  folo  rationis  dictamine  loquitur.  In  Phyücis,  &  praefer- 
tim  Metaphyßcis  ftudiis  de  Deo  &  Anima  pergit,  illum  eile  ex- 
pertifßmum,  Tandem  concludit  eum  elfe  dignifßmum,  cui  Scripta 
Domini,  conceffa  priüs  venia,  communicentur,  cum  credat,  quod 
Authori  magnum  inde  proveniet  commodum,  prout  prolixe  olten- 
10  dere  promittit  li  Dominationi  Tu ae  id  placuerit;  fin  vero  minus, 
null  um  moveat  scrupulum,  quin  juxta  datam  fidem  ingenue  ea 
fit  celaturus,  uti  ne  vel  minimam  eorum  mentionem  fecit.  Idem 
ille  Leibniz  magni  geftimat  Tr.  Theol.  Polit.  de  cujus  materia 
Domino,  li  meminerit,  Epiftolam  Icripfit  aliquando.  Rogarem  ita- 
15  que  Dominum,  ut  nifi  lontica  fubfit  caufa,  id  pro  generosa  Tua 
humanitate  permittere  ne  graveris,  led  li  fieri  pofüt,  quam  pro- 
xime  refolutionem  Tuam  aperias,  cum  acceptis  refponsoriis  Tuis, 
noftro  Tfchimhaußo  refpondere  potero,  quod  avide  Die  Martis 
vefperi  facerem,  niß  impedimenta  graviora  Domino  moram  nectere 
20  coegerint.  D.  Brefferus  ex  Clivia  redux  factus,  multam  Cere\isia; 
Patriae  quantitatem  huc  mißt,  monui  ipfum  ut  dimidiam  Tonnam 
Domino  concederet,  quod  cum  amiciss.  falutatione  praeftare  pro¬ 
mißt.  Denique  Ityli  ruditati,  calamique  celeritati  ignofcas  quaefo, 
mihique  ad  fervitia  Tua  exequenda  imperes,  ut  occaßonem  realem 
25  habeam  teftandi  me  effe, 

Vir  Prceftantiffwiß, 

fcrvum  Tibi  paratijftmum 


G.  H.  Schüller. 
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Clarijfimo  Viro 


B.  d.  S. 

HENRICUS  OLDENBURGIUS 

P.  S. 


Uantum  video  ex  tuis  Noviffimis,  in  periculo  verfatur  Libri 


W.  ä  te  publico  deftinati  Editio.  Non  pofium  non  probare  infti- 
tutum  tuum,  quo  illuftrare,  &  mollire  te  veile  fignificas,  quae  in 
Tractatu  Theologico-Politico  crucem  Lectoribus  fixere.  Ea  im- 
primis  effe  putem,  quae  ambigue  ibi  tradita  videntur  de  Deo,  &  io 
Natura;  quae  duo  ä  te  confundi,  quamplurimi  arbitrantur.  Adhaec 
multis  tollere  videris  miraculorum  authoritatem,  &  valorem, 
quibus  folis  Divinae  Revelationis  certitudinem  adftrui  poffe,  Om¬ 
nibus  fer6  Chriftianis  eft  perfuafum.  Infuper,  de  Jefu  Chrifto, 
Mundi  Redemptore,  &  unico  hominum  Mediatore,  deque  ejus  15 
Incarnatione,  &  Satisfactione  fententiam  tuam  celare  te  ajunt ;  po- 
ftulantque,  ut  de  tribus  hifce  capitibus  mentem  tuam  dilucide  ape- 
rias.  Quod  fi  feceris,  in  eoque  Chriftianis  cordatis,  &  ratione  va- 
lentibus  placueris,  in  tuto  res  tuas  fore  opinor.  Haec  paucis  te  fcire 
volui,  qui  fum  tui  ftudiofiffimus ,  Vale.  20 

Dab.  die  15.  Novemb.  1675. 

P.  S.  Fac,  qucefo,  brevi  fciam1  has  meas  lineolas  tibi  rite  traditas  fuijje. 
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Doctijfimo,  Expertijfimoque  Viro 


G.  H.  S  C  H  U  LEER 
B.  d.  S. 


® 


Expertiffime  De.  amice  plurimitm  colende 

Pergratum  mihi  fuit,  ex  literis  tuis,  hodie  acceptis,  intelligerc, 
quod  bene  valeas,  et  quod  Tfchirenhaufius  nofter  fceliciter  iter 
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fuum  in  Galliam  confecerit.  in  fermonibus,  quos  cum  D°  Hugenio  de 
me  habuit,  prudenter  fane,  meo  quidem  judicio  fe  gefht,  et  prseterea 
fummopere  gaudeo,  quod  tarn  opportunam  occafionem  ad  hnem, 
quem  fibi  deftinaverat,  invenerit.  Quid  autem  in  axiomate  40.  p.  1. 

5  reperit,  ex  quo  contradicere  videatur  prop.  5.  p.  2.  non  video.  in 
hac  enim  prop.  affirmatur,  quod  idese  cujuscumque  effentia  Deum, 
quatenus  ut  res  cogitans  conhderatur,  pro  caufa  habet;  in  illo 
autem  axiomate,  quod  effectus  cognitio  five  idea,  a  cognitione  five 
idea  caufge  pendeat.  Sed  ut  verum  fatear,  tuae  epiftolae  fenfum  hac 
10  in  re  non  fatis  affequor,  et  vel  in  tua  epiftola,  vel  in  iphus  exemplari 
errorem  feftinantis  calami  effe  credo.  Nam  fcribis,  in  prop.  5.  afhr- 
mari,  ideata  effe  caufam  efficentem  idearum,  cum  tarnen  hoc 
ipfum  in  eadem  propofitione  expreffe  negetur;  atque  hinc  omnem 
confufionem  oriri,  nunc  exiftimo,  ac  proinde  fruftra  in  prsefentia- 
15  rum  de  hac  materia  prolixius  fcribere  conarer,  fed  expectandum 
mihi  eft,  donec  iphus  mentem  mihi  clarius  explices,  et  fciam  an 
fatis  emendatum  habeat  exemplar.  Lybnizium,  de  quo  fcribit,  me 
per  epiftolas  noviffe  credo,  fed  qua  de  caufa  in  Galliam  profectus 
fit,  qui  Francfurti  conßliarius  erat,  nefcio.  quantum  ex  iphus  epi- 
20  ftolis  conjicere  potui,  vifus  eft  mihi  homo  liberalis  ingenii,  et  in 
omni  fcientia  verfatus.  Sed  tarnen  ut  tarn  cito  ei  mea  fcripta  cre- 
dam,  inconfultum  effe  judico.  Cuperem  prius  fcire,  quid  in  Gallia 
agat,  et  judicium  noftri  Tfchir.  audire,  poftquam  ipfum  diutius 
frequentaverit,  et  iphus  mores  intimius  noverit.  Coeterum  noftrum 
25  iftum  amicum  meo  nomine,  quam  ohciohfhme  faluta,  et  h  qua  in 
re  iph  fervire  poffum,  quiqquid  velit,  imperet,  et  me  libi  ad  omnia 
obfequia  paratifhmum  reperiet.  Adventum  hve  reditum  Domini 
et  amici  colendifhmi  Brefferi  gratulor.  pro  promiffa  deinde  cere- 
vicia  magnas  ago  gratias,  et  quocumque  modo  potero  etiam  refe- 
30  ram.  Tui  Denique  Parentis  proceffum  nondum  experiri  tentavi;  nec 
credo  quod  animum  ad  id  tentandum  applicare  potero.  Nam  quo 
magis  rem  ipfam  cogito,  mihi  magis  perfuadeo  te  non  aurum  con- 
feciffe,  fed  parum  quod  in  Antimonio  latebat  feparaviffe.  Sed  de 
hoc  alias  fuhus,  nunc  temporis  anguftia  prsecludor,  interim  h  aliqua 
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in  re  tibi  operam  praeftare  poffum  ecce  me,  quem  femper  invenies 
Vir  praeftanti  ffmie 

Tibi  amici/ßmum  et  Servuni 
Paratiffimum 
B.  defpinoza 


Hagse  Comitis  18.  Novembri 
1675 


Myn  Heer 

Myn  Heer  G.  H.  Schüller 
Der  medejynen  Doctor  woonende 
in  de  kortfteegh  in  de  geftofeerde 
hoet 

t’ 

Port  Amßerdatn. 
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Viro  Nobiliffimo,  ac  Doctijfimo, 

HENRICO  OLDENBURGIO 

B.  d.  S. 

Rejßonßio  ad  prcecedentem. 

Nobilijfmie  Domine, 

PErbreves  tuas  literas,  15.  Nov.  ad  me  datas,  die  Saturni  elap- 
fä  accepi :  in  iis  ea  tantummodö  indicas,  quae  in  Tractatu 
Theologico-Politico  crucem  lectoribus  fixere.  Cüm  tarnen  ex  iis 
etiam  cognofcere  fperaverim,  quaenam  eae  opiniones  eflent,  quae 
Perbreves  tuas  literas  15  Novemb  die  Saturni  modo  elapfa  ac¬ 
cepi:  in  iis  ea  tantummodö  indicas,  quae  in  tract.  theologico- 
politico  crucem  lectoribus  fixere.  Cum  tarnen  iis  etiam  cognofcere 
fperaverim,  quaenam  eae  opiniones  efient,  quae  religiofae  virtutis 
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religiofae  virtutis  praxin  labefactare  viderentur,  de  quibus  antea 
monueras.  Sed,  ut  de  tribus  illis  capitibus,  quae  notas,  mentem 
meam  tibi  aperiam,  dico,  &  quidem  ad  primum,  me  de  Deo,  & 
Natura  fententiam  fovere  longe  diverfam  ab  eä,  quam  Neoterici 
5  Chriftiani  defendere  folent.  Deum  enim  rerum  omnium  caufam 
immanentem,  ut  ajunt,  non  verö  tranfeuntem  ftatuo.  Omnia, 
inquam,  in  Deo  effe,  &  in  Deo  moveri  cum  Paulo  affirmo,  &  fortö 
etiam  cum  omnibus  antiquis  Philofophis,  licet  alio  modo;  & 
auderem  etiam  clicere,  cum  antiquis  omnibus  Hebraeis,  quan- 
10  tum  ex  quibusdam  traditionibus,  tametü  multis  modis  adultera- 
tis,  conjicere  licet.  Attamen  quöd  quidam  putant,  Tractatum 
Theologico-Politicum  eo  niti,  quöd  Deus,  &  Natura  (per  quam 
maffam  quandam,  five  materiam  corpoream  intelligunt)  unum, 
&  idem  fmt,  totä  errant  via.  Ad  miracula  deinde  quod  attinet, 
15  mihi  contra  perfuafum  eft,  divinae  revelationis  certitudinem  folä 
doctrinae  fapientiä,  non  autem  miraculis,  hoc  eft,  ignorantiä  adftrui 
poffe,  quod  fatis  prolixe  Cap.  VI.  de  miraculis  oftendi.  Hoc  tantüm 
hic  addo,  me  inter  Religionen!,  &  Superftitionem  hanc  praecipuam 
praxin  labefactare  viderentur,  de  quibus  multa  monueras.  Sed  ut 
20  de  tribus  illis  capitibus,  quae  notas,  mentem  meam  tibi  aperiam, 
dicam,  et  quidem  ad  primum,  me  de  Deo,  et  natura  longe  diverfam 
fovere  fententiam,  ab  ea,quam  neoterici  Chriftiani  defendere  folent, 
Deum  enim  rerum  omnium  caufam  immanentem,  ut  ajunt,  non 
verö  tranfeuntem  ftatuo.  Omnia,  inquam,  in  Deo  effe,  et  in  Deo 
25  moveri  cum  Paulo  affirmo  et  forte  etiam  cum  omnibus  antiquis 
philofophis,  licet  alio  modo,  et  auderem  dicere,  cum  antiquis  om¬ 
nibus  Hebraeis,  quantum  ex  quibusdam  traditionibus,  tametü  mul¬ 
tis  modis  adulteratis  conjicere  licet.  Attamen  quod  quidam  putant 
tractatum  theol.  polit.  eo  niti,  quöd  Deus  et  natura  (per  quam 
30  maffam  quandam,  five  materiam  incorpoream  intelligunt)  unum 
ct  idem  fit,  tota  errant  via.  Ad  miracula  deinde  quod  attinet,  mihi 
contra  perfuafum  fit,  divinae  revelationis  certitudinem,  fola  doc¬ 
trinae  fapientia,  non  autem  miraculis,  hoc  eft  ignorantia ,  adftrui 
poffe.  Quod  fatis  prolixö  cap.  6.  de  Miraculis  oftendi.  Hoc  tarnen 
35  hic  addo,  me  inter  religionem  et  fuperftitionem  hanc  praecipue 
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agnofcere  differentiam,  quöd  haec  ignorantiam,  illa  autem  fapien- 
tiam  pro  fundamento  habeat,  &  hanc  caufam  effe  credo,  cur  Chri- 
ftiani  non  fide,  neque  charitate,  neque  reliquis  Spiritus  Sancti 
fructibus;  fed  folä  opinione  inter  reliquos  dignofcuntur ;  nempe, 
quia,  ut  omnes,  fobs  miraculis,  hoc  eft  ignorantiä,  quae  omnis 
malitiae  fons  eft,  fe  defendunt;  atque  adeö  fidem,  licet  veram,  in 
fuperftitionem  vertunt.  Verum  an  buic  malo  remedium  adhibere 
reges  unquam  concedent,  valde  dubito.  Denique,  ut  de  tertio 
etiam  capite  mentem  meam  clariüs  aperiam,  dico  ad  falutem  non 
effe  omninö  neceffe,  Chriftum  fecundüm  carnem  nofcere;  fed  de 
aeterno  illo  filio  Dei,  hoc  eft,  Dei  aeternä  fapientiä,  quae  fefe  in  Omni¬ 
bus  rebus,  &  maxime  in  Mente  humanä,  &  omnium  maxime  in 
Chrilto  Jefu  manifeftavit,  longe  aliter  fentiendum.  Nam  nemo 
abfque  häc  ad  ftatum  beatitudinis  poteft  pervenire,  utpote  quae 
fola  docet,  quid  verum  &  falfum,  bonum  <&  malum  fit.  Et  quia, 
uti  dixi,  haec  fapientia  per  Jefum  Chriftum  maxime  manifeftata 
fuit,  ideö  ipfius  difcipuli  eandem,  quatenus  ab  ipfo  ipfis  fuit 
agnofcere  differentiam,  quod  haec  ignorantiam,  illa  autem  fapien- 
tiam  pro  fundamento  habeat,  et  hanc  caufam  effe  credo,  cur  Chri- 
ftiani  non  fide  neque  caritate,  neque  reliquis  Spiritus  S.  fructibus, 
fed  fola  opinione  inter  reliquos  dignofcuntur,  nempe,  quia  ut 
omnes,  miraculis,  hoc  eft  ignorantia,  quae  omnis  malitiae  fons 
eft,  fe  defendunt,  atque  adeö  fidem,  licet  veram,  in  fuperflitionem 
vertunt.  Verüm  an  huic  malo  remedium  adtribuere  Reges  unquam 
concedent,  valde  dubito.  Denique,  ut  de  tertio  etiam  capite, 
mentem  meam  clarius  aperiam,  dico  ad  falutem  non  effe  omnino 
neceffe  Chriftum  fecundum  carnem  nofcere ;  fed  de  aeterno  illo  Dei 
filio,  hoc  eft  Dei  aeterna  fapientia,  quae  fefe  in  Omnibus  rebus,  et 
maxime  in  mente  humana,  et  maxime  in  mente  Chrifti  Jefu  mani- 
feftavit,  longe  aliter  fentiendum.  Nam  nemo  abfque  hac  ad  ftatum 
beatitudinis  poteft  pervenire,  utpote  quae  fola  docet,  quid  verum, 
quid  falfum,  bonum  et  malum  fit.  Et  quia  uti  dixi,  haec  fapientia 
per  J.  Chriftum  maxime  manifeftata  fuit,  ideö  ipfius  difcipuli  ean¬ 
dem  quatenus  ab  ipfo  fuit  revelata,  praedicaverunt,  fefeque  fpiritu 
illo  Chrifti  fuper  reliquos  gloriari  poffe  oftenderunt.  Caeterum  quöd 


5 

io 

15 

20 

25 

30 

35 


E  P  I  S  T  O  L  A  LXXIV. 


309 


revelata,  praedicaverunt,  fefeque  fpiritu  illo  Chrifti  fupra  re- 
liquos  gloriari  poffe  oftenderunt.  Caeterüm  quöd  quaedam  Eccle- 
fi£e  his  addunt,  quöd  Deus  naturam  humanam  affumpferit,  monui 
expreffe,  me,  quid  dicant,  nefcire;  imö,  ut  verum  fatear,  non 
5  minus  abfurde  mihi  loqui  videntur,  quam  li  quis  mihi  diceret, 
quöd  circulus  naturam  quadrati  induerit.  Atque  haec  fufficere 
arbitror  ad  explicandum,  quid  de  tribus  illis  capitibus  fentiam. 
An  eadem  Chriftianis,  quos  nofti,  placitura  fmt,  id  tu  melius  fcire 
poteris.  Vale. 

,0  quaedam  Ecclehae  his  addunt,  ut  quod  Deus  naturam  humanam 
fumferit,  monui  expreffe,  me  quid  dicant  nefcire,^  imö  ut  verum 
fatear  non  minus  abfurde  mihi  loqui  videntur,  quam  fi  quis  mihi 
diceret,  quöd  circulus  naturam  quadrati  induerit.  Atque  haec  fuf¬ 
ficere  arbitror,  ad  explicandum  quid  de  tribus  illis  capitibus  fentiam, 
I5  an  eadem  Chriftianis,  quos  nofti  placitura  fmt,  id  tu  melius  fcire 

poteris.  Vale. 


Epistola  LXXIV. 

Clari/fimo,  Doctijfwioque  Viro , 

B.  d.  S. 

HENR.  OLDENBURGIUS 

S.  P. 


Refpoyifio  ad  Prcecedentem. 

QUandoquidem  accufare  me  videris  nimiae  brevitatis,  culpam 
illam  häc  vice  nimiä  prolixitate  eluam.  Exfpectaveras,  ut  vi- 
2-  deo  earum  in  Scriptis  tuis  opinionum  enarrationem,  quae  Religio- 
fae  virtutis  praxin  convellere  Lectoribus  tuis  videantur.  Dicam 
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quid  fit  rei,  quod  potiffimüm  eos  excruciet.  Fatalem  videris  re- 
rum,  &  actionum  omnium  necefütatem  adftruere :  atqui  illä  con- 
ceffä,  affertäque,  legum  omnium,  omnis  virtutis,  &  religionis 
incidi  nervös,  omnesque  remunerationes,  &  poenas  inanes  effe, 
autumant.  Quicquid  cogit,  vel  neceffitatem  infert,  excufare  iidem 
arbitrantur;  proindeque  neminem  inexcufabilem  in  Dei  confpectu 
fore  cenfent.  Si  fatis  agamur,  duräque  revolutä  manu  omnia  cer- 
to,  &  inevitabili  tramite  vadunt,  quis  culpae,  poenarumque  lit 
locus,  illi  equidem  non  aflequuntur.  Quis  huic  nodo  adhiberi 
poffit  cuneus,  perquam  ardua  res  dictu  eft.  Tu  quid  opis  hanc  in 
rem  fuppeditare  poffes,  fcire  &  difcere  pervelim. 

Ad  fententiam  illam  tuam,  quam  de  tribus  capitibus,  ä  me  no- 
tatis,  aperire  mihi  dignaris,  haec  inquirenda  fubeunt.  Primö,  quo- 
nam  fenfu  Miracula,  &  Ignorantiani  pro  Synonymis,  &  aequi- 
pollentibus  habeas,  ut  in  Noviffnnis  tuis  fentire  videris;  cüm  La- 
zari  ä  mortuis  refufcitatio,  Sc  Jefu  Chrifti  ä  morte  refurrectio 
omnem  Naturae  creatae  vim  fuperare,  &  foli  potentiae  divinae  com- 
petere  videatur;  neque  id  ignorantiani  culpabilem  arguat,  quod 
intelligentiae  finitae,  certifque  repagulis  conftrictae  limites  exce- 
dat  neceffum  eft.  An  non  con venire  cenfes  creatae  Menti  &  fcien- 
tiae,  increatae  Mentis,  ac  fupremi  Numinis  talem  fcientiam,  poten- 
tiamque  agnofcere,  quae  penetrare,  ac  praeftare  ea  poffit,  quorum 
ratio,  ac  modus  a  nobis  homuncionibus  reddi,  Sc  explicari  ne- 
queat?  Homines  fumus,  humani  nihil  ä  Nobis  alienum  ducendum 
videtur.  Deinde,  cum  capere  te  nequire  fatearis,  Deum  reverä 
naturam  humanam  aflumpfiffe,  quaerere  ex  te  fas  ßt,  quomodö 
illa  Euangelii  noftri,  Sc  Epiftolae  ad  Hebraeos  fcriptae  locos  intelligas, 
quorum  prior  affirmat,  verbum  carnem  factum  ejjc ;  pofterior,  Fi- 
lium  Dei  non  Angelos,  fcd  Jemen  Abrahce  ajjumpfijje.  Et  totius 
Euangelii  tenorem  id  inferre  putem  Filium  Dei  unigenitum  Xoyov, 
(qui  Sc  Deus,  Sc  apud  Deum  erat)  in  natura  humanä  fe  oßendiffe, 
&  pro  nobis  peccatoribus  ävTiXuxpov,  redemptionis  precium,  paffione, 
Sc  morte  luä  exfolviffe.  Quid  de  his,  &  ßmilibus  dicendum,  ut 
fua  conftet  Euangelio,  &  Chriftianae  Religioni,  cui  te  favere  opinor, 
veritas,  lubens  edoceri  veilem. 
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Plura  fcribere  Itatueram,  fed  Interpellant  amici  invifentes,  qui- 
bus  negare  humanitatis  officia  nefas  duco.  Sed  &  haec,  quae  con- 
geffi  häc  Epiftolä,  fuffecerint,  &  for taffe  taedium  tibi  Philofophanti 
creaverint.  Vale  igitur,  &  nie  jugem  Eruditionis  &  Scientiae  tuse 
5  cultorem  crede. 

Dab.  Londini  die  16.  Decemb.  167 5  • 
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Vivo  Nobilijfimo,  ac  DoctiJJimo, 

HENR.  OLDENBURGIO 
B.  d.  S. 

Rejponfio  ad  Prcecedentem . 

N obilijfime  Domine, 

Video  tandem,  quid  id  fuerit,  quod  ä  me  poftulabas  ne  evul- 
garem ;  fed  quia  id  ipfum  praecipuum  eft  fundamentum  eorum 
15  omnium,  quse  in  Tractatu,  quem  edere  deftinaveram,  habentur, 
volo  hic  paucis  explicare,  quä  ratione  ego  fatalem  omnium  rerum, 
&  actionum  neceffitatem  ftatuam.  Nam  Deum  nullo  modo  fato 
fubjicio,  fed  omnia  inevitabili  necelütate  ex  Dei  natura  fequi 
concipio  eodem  modo,  ac  omnes  concipiunt,  ex  iplius  De.i  11a- 
20  Nobilisse  Dne.  Video  t andern  quid  id  fuerit,  quod  ä  me  poftulabas 
ne  evulgarem.  Sed  quia  id  ipfum  praecipuum  fundamentum  eft 
eorum  omnium,  quae  in  tractatu  quem  edere  deftinaveram  haben¬ 
tur  volo  hic  paucis  explicare  qua  ratione  ego  fatalem  omnium 
rerum  et  actionum  neceffitatem  ftatuam.  Nam  Deum  nullo  modo 
25  fato  fubjicio,  fed  omnia  inevitabili  necel'fitate  ex  Dei  natuia  fequi 
'  concipio,  eodem  modo,  quo  omnes  concipiunt  quod  ex  ipfius  Dei 
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tura  fequi,  ut  Deus  fe  ipfum  intelligat;  quod  fane  nemo  negat  ex 
divinä  natura  neceffariö  fequi,  &  tarnen  nemo  concipit,  Deum 
fato  aliquo  coäctum,  fed  omninö  libere,  tametfi  neceffariö  fe  ipfum 
intelligere. 

Deinde  haec  inevitabilis  rerum  neceffitas  nec  jura  divina,  nec  hu-  5 
mana  tollit.  Nam  ipfa  moralia  documenta,  üve  formam  legis,  feu 
juris  ab  ipfo  Deo  accipiant,  üve  non,  divina  tarnen  funt,  &  faluta- 
ria,  &  fl  bonum,  quod  ex  virtute,  &  amore  divino  fequitur,  ä  Deo 
tanquam  Judice  accipiamus,  vel  ex  neceffltate  Divinae  naturae 
emanet,  non  erit  propterea  magis,  aut  minüs  optabile,  ut  nec  con-  10 
tra  mala,  quae  ex  pravis  actionibus,  &  affectibus  fequuntur,  ideö, 
quia  neceffariö  ex  iifdem  fequuntur,  minüs  timenda  funt,  &  de- 
nique  flve  ea,  quae  agimus,  neceffariö,  vel  contingenter  agamus, 
fpe  tarnen,  &  metu  ducimur. 

Porrö  homines  coram  Deo  nullä  alia  de  caufä  funt  inexcufabiles,  15 
quam  quia  in  ipflus  Dei  poteftate  funt,  ut  lutum  in  poteftate  figuli, 
qui  ex  eädem  maffä  vafa  facit,  alia  ad  decus,  alia  ad  dedecus.  Ad 
haec  pauca  fl  attendere  velis  aliquantulüm,  non  dubito,  quin  fa- 
natura  fequatur,  ut  Deus  fe  ipfum  intelligat;  quod  fane  nemo  negat 
ex  divina  natura  neceffariö  fequi;  et  tarnen  nemo  concipit,  quod  20 
Deus  fato  aliquo  coactus,  fed  quod  omnino  libere,  tametfi  necef¬ 
fariö,  fe  ipfum  intelligat.  Deinde  haec  inevitabilis  rerum  neceffitas 
nec  jura  divina,  nec  humana  tollit.  Nam  ipfa  moralia  documenta 
flve  formam  Legis  cujusvis  ab  ipfo  Deo  accipiant  flve  non,  Divina 
tarnen  funt  ac  falutaria,  et  fl  bonum  quod  ex  virtute  &  amore  25 
Divino  fequitur,  a  Deo  tanquam  judice  accipiamus,  vel  quod  ex 
neceffltate  Divinae  naturae  emanet,  non  erit  propterea  magis  vel 
minus  optabile,  ut  nec  contra  mala  quae  ex  pravis  actionibus  et 
affectibus  fequuntur,  ideo  quia  neceffariö  ex  iifdem  fequuntur, 
minus  timenda  funt;  et  denique  flve  ea  quae  agimus  neceffariö,  flve  30 
contingenter  agamus,  fpe  tarnen  ac  metu  ducimur.  Porro  homines 
coram  Deo  nulla  alia  de  caufa  funt  inexcufabiles,  quam  quia  in 
ipflus  Dei  poteftate  funt  ut  lutum  in  poteftate  figuli,  qui  ex  eadem 
maffa  vafa  facit  alia  ad  decus,  alia  ad  dedecus.  Ad  haec  pauca  fl 
aliquantulum  attendere  velis,  non  dubito  quin  facili  negotio  ad  35 
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cili  negotio  ad  omnia  argumenta,  quae  in  hanc  fententiam  objici 
folent,  refpondere  poffis,  ut  multi  jam  mecum  experti  funt. 

Miracula,  &  ignorantiam  pro  sequipollentibus  fumpfi,  quia 
ii,  qui  Dei  exiftentiam,  &  Religionen!  miraculis  adftruere  co- 
5  nantur,  rem  obfcuram  per  aliam  magis  obfcuram,  &  quam  maxi- 
me  ignorant,  oftendere  volunt,  atque  itä  novum  argumentandi 
genus  adferunt,  redigendo  fcilicet  non  ad  impoffibile,  ut  ajunt, 
fed  ignorantiam.  Caeterüm  meam  de  miraculis  fententiam  fatis, 
ni  fallor,  explicui  in  Tractatu  Theologico-Politico.  Hoc  tantüm 
10  hic  addo,  quöd  fi  ad  haec  attendas,  quöd  fcilicet  Chriftus  non 
Senatui,  nec  Pilato,  nec  cuiquam  infidelium;  fed  fanctis  tantum- 
modö  apparuerit,  &  quöd  Deus  neque  dextram,  neque  finiftram 
habeat,  nec  in  loco;  fed  ubique  fecundüm  effentiam  fit,  &  quöd 
materia  ubique  fit  eadem,  &  quöd  Deus  extra  Mundum  in  fpatio, 
15  quod  fingunt,  imaginario,  fefe  non  manifeftet,  &  quöd  denique 
Corporis  humani  compages  intra  debitos  limites  folo  aeris  pondere 
coerceatur,  facile  videbis,  hanc  Chrifti  apparitionem  non  abfimilem 
effe  illi,  qua  Deus  Abrahamo  apparuit,  quando  tres  vidit  homines, 
omnia  argumenta  quae  in  hanc  fententiam  objici  folent  refpondere 
20  poffis,  ut  multi  jam  mecum  experti  funt.  Miracula  et  ignorantiam 
pro  aequipollentibus  fumfi,  quia  ii  qui  Dei  exiftentiam  &  religionem 
miraculis  aftruere  conantur,  rem  obfcuram  per  aliam  magis  obfcu¬ 
ram  &  quam  maxime  ignorant,  oftendere  volunt,  atque  ita  novum 
argumentandi  genus  afferunt,  redigendo  fcilicet,  non  ad  impoffi- 
25  bile,  ut  ajunt,  fed  ad  ignorantiam.  Cseterum  meam  de  miraculis 
fententiam  fatis  opinor  explicui  in  tractatu  theologico-politico. 
Hoc  tantum  hic  addo,  quodfi  ad  haec  attendas,  quod  fcilicet  Chriftus 
nec  Senatui,  nec  Pilato,  nec  cuiquam  infidelium,  fed  fanctis  tantum- 
modö  apparuerit,  et  quod  Deus  neque  dextram  neque  finiftram 
30  habeat,  nec  in  loco  fed  ubique  fecundum  effentiam  fit,  et  quod 
materia  ubique  fit  eadem,  et  quod  Deus  extra  mundum  in  fpatio 
quod  fingunt,  imaginaiio  fefe  non  manifeftet,  et  quod  denique  cor¬ 
poris  humani  compages  intra  debitos  limites  folo  aeris  pondere 
coerceatur,  facile  videbis  hanc  Chrifti  apparitionem  non  abfimilem 
33  effe  ab  illa  qua  Deus  Abrahamo  apparuit,  quando  tres  vidit  homines, 
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quos  ad  fecum  prandendum  invitavit.  At  dices,  Apoftolos  omnes 
omninö  credidiffe,  quod  Chriftus  ä  morte  refurrexerit,  &  ad  coelum 
reverä  afcenderit :  quod  ego  non  nego.  Nam  ipfe  etiam  Abrahamus 
credidit,  quod  Deus  apud  ipfum  pranfus  fuerit,  &  omnes  Ifraelitae, 
quod  Deus  e  ccelo  igne  circumdatus  ad  montem  Sinai  defcenderit,  5 
&  cum  iis  immediate  locutus  fuerit,  cum  tarnen  hsec,  &  plura  alia 
hujusmodi  apparitiones,  feu  revelationes  fuerint,  captui,  &  opinioni- 
bus  eorum  hominum  acconnnodatae,  quibus  Deus  mentem  fuam 
iifdem  revelare  voluit.  Concludo  itaque  Chrifti  ä  mortuis  refurre- 
ctionem  reverä  fpiritualem,  &  folis  fidelibus  ad  eorum  captum  re-  10 
velatam  fuiffe,  nempe  quod  Chriftus  aeternitate  donatus  fuit,  & 
ä  mortuis,  (mortuos  hic  intelligo  eo  fenfu,  quo  Chriftus  dixit: 
finite  mortuos  mortuos  fuos  Jepelire)  furrexit,  fnnulatque  vitä  & 
morte  fingularis  fanctitatis  exemplum  dedit,  &  eatenus  difcipulos 
fuos  ä  mortuis  fufcitat,  quatenus  ipfi  hoc  vitae  ejus,  &  mortis  15 
exemplum  fequuntur.  Nec  difficile  effet  totam  Euangelii  doctrinam 
fecundüm  hanc  hypothefin  explicare.  Imo  Caput  15.  Ep.  1.  ad  Co- 
quos  ad  fecum  prandendum  invitavit.  At  dices,  Apoftolos  omnino 
credidiffe  quod  Chriftus  ä  morte  refurrexerit,  &  ad  ccelum  reverä 
afcenderit;  quod  ego  non  nego.  Nam  ipfe  etiam  Abrahamus  cre-  20 
didit,  quod  Deus  apud  ipfum  pranfus  fuerit,  et  omnes  Ifra¬ 
elitae,  quod  Deus  ex  coelo  igne  circumductus  ad  montem  Sinai 
defcenderit  et  cum  ipiis  immediate  locutus  fuerit,  cum  tarnen 
haec  pluresque  aliae  ejusmodi  apparitiones  feu  revelationes  fue¬ 
rint  captui  et  opinionibus  eorum  hominum  accommodatae,  qui-  25 
bus  Deus  mentem  fuam  iifdem  revelare  voluit.  Concludo  itaque 
Chrifti  ä  mortuis  refurrectionem  reverä  fpiritualem,  et  folis  fidelibus 
ad  eorum  captum  revelatam  fuiffe,  nempe  quod  Chriftus  aeternitate 
donatus  fuerit,  et  ä  mortuis  (mortuos  hic  intelligo,  eo  fenfu  quo 
Chriftus  dixit,  finite  mortuos,  mortuos  fuos  fepelire)  furrexit,  fimulat-  30 
que  vita  ac  morte  fingularis  fanctitatis  exemplum  dedit,  et  eatenus 
difcipulos  fuos  ä  morte  fufcitat,  quatenus  ipfi  hoc  ejus  vitae  et 
mortis  exemplum  fequuntur.  Nec  difficile  effet  totam  Evangelii 
doctrinam  fecundum  hanc  hypothefin  explicare.  imo  caput  15. 
Epift.  1 .  ad  Corinth.  ex  l'ola  hac  hypothefi  explicari  poteft,  et  Pauli  35 
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rinthios  ex  folä  häc  hypothefi  explicari  poteft,  &  Pauli  argumenta 
intelligi,  cum  alias  communem  hypothefin  fequendo  infirma  ap- 
pareant,  &  facili  negotio  refelli  poffint,  ut  jam  taceam,  quöcl 
Chriftiani  omnia,  quae  Judaei  carnaliter,  Spiritualiter  interpretati 
Tunt.  Humanam  imbecillitatem  tecum  agnofco.  Sed  te  contra 
rogare  mihi  liceat,  an  110s  homunciones  tantam  Naturae  cognitio- 
nem  habeamus,  ut  determinare  poffimus,  quoufque  ejus  vis,  &  po- 
tentia  fe  extendit,  &  quid  ejus  vim  fuperat?  quod  quia  nemo  fme 
arrogantiä  praefumere  poteft,  licet  ergo  abfque  jactantiä  miracula 
per  caufas  naturales,  quantum  fieri  poteft,  explicare,  &  quae  ex- 
plicare  non  poffumus,  nee  etiam  demonftrare,  quöd  abfurda  fint, 
fatiüs  erit  judicium  de  iis  l'ufpendere,  &  Religionem,  uti  dixi,  folä 
Doctrinae  fapientiä  adftruere.  Loca  denique  Euangelii  Johannis  & 
Epiftolae  ad  Hebraeos  iis,  quae  dixi,  repugnare  credis,  quia  Lin¬ 
guarum  orientalium  phrafes  Europaeis  loquendi  modis  metiris, 
&  quamvis  Johannes  fuum  Euangelium  Graece  fcriplerit,  hebrai- 
zat  tarnen.  Ouicquid  fit,  an  credis,  quando  Scriptura  ait,  quöd 
Deus  in  Nube  fefe  manifeftaverit,  aut  quöd  in  Tabernaculo,  &  in 
argumenta  intelligi,  cum  alias  communem  hypothefin  fequendo  in¬ 
firma  appareant,  et  facili  negotio  refelli  pofünt.  Ut  taceam,  quod 
Chriftiani  omnia,  quae  Judaei  carnaliter,  fpiritualiter  interpretati 
l'unt.  Humanam  imbecillitatem  tecum  agnofco.  Sed  te  contra 
rogare  mihi  liceat,  an  nos  homunciones  tantam  naturae  cognitio- 
nem  habeamus  ut  determinare  poffimus,  quoufque  ejus  vis  et  po- 
tentia  fe  extendat,  et  quid  ejusdem  vim  luperet?  quod  quia  nemo 
fme  arrogantia  praefumere  poteft,  licet  ergo  abfque  jactantia,  mira¬ 
cula  per  caufas  naturales  quantum  fieri  poteft  explicare;  et  quae 
explicare  non  poffumus,  nec  etiam  demonftrare  quöd  abfurda  fmt, 
fatius  erit  de  iis  judicium  fulpendere,  et  religionem  ut  dixi  fola 
doctrinae  fapientia  aftruere.  Loca  denique  Evangelii  Johannis,  et 
Epiftolae  ad  Hebraeos,  iis  quae  dixi  repugnare  credis,  quia  lingua- 
rum  orientalium  phrafes  Europaeis  loquendi  modis  metiris,  et  quam¬ 
vis  Johannes  fuum  Evangelium  graece  fcripferit,  Hebraizat  tarnen. 
Ouicquid  fit,  an  credis  quando  fcriptura  ait  quod  Deus  in  nube 
fefe  manifeftaverit,  aut  quöd  in  Tabernaculo  et  in  templo  habita- 
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Templo  liabitaverit,  quöd  ipfe  Deus  naturam  Nubis,  Taberna- 
culi,  &  templi  affumpferit?  atqui  hoc  fummum  eft,  quod  Chri- 
ftus  de  fe  ipfo  dixit,  fe  fcilicet  templum  Dei  effe,  nimirüm  quia, 
ut  in  meis  praecedentibus  dixi,  Deus  fefe  maxime  in  Chrifto  ma- 
nifeftavit,  quod  Johannes  ut  efficaciüs  exprimeret,  dixit  ver-  5 
bum  factum  effe  carnem.  Sed  de  his  fatis. 

verit,  quöd  ipfe  Deus  naturam  tabernaculi  aut  templi  fumferit? 
atqui  hoc  fummum  eft,  quod  Chriftus  de  fe  ipfo  dixit,  fe  fcilicet 
templum  Dei  effe,  nimirum,  quia,  ut  in  praecedentibus  meis  dixi, 
Deus  fefe  maxime  in  Chrifto  manifeftavit,  quod  Johannes  ut  effi-  10 
cacius  exprimeret,  dixit,  verbum  factum  effe  carnem. 


E  p  1  STOLA  LXXVI. 

Nobili fßmo  Juveni 

ALBERTO  BURGH 
B.  d.  S. 

S.  D. 

Rejponfio  ad  Epiftolam  LXV11. 

QUod,  ab  aliis  mihi  relatum,  credere  vix  potueram,  ex  tuis 
tandcm  literis  intellexi;  nimirüm  te  non  tantüm  Romanae 
Ec.clefiae  membrum  effectum,  ut  ais;  fed  &  ejus  acerrimum  pro-  20 
pugnatorem  effe;  jamque  maledicere,  &  petulanter  in  tuos  adver- 
farios  debacchari  didiciffe.  Ad  eafdem  nihil  refpondere  propofue- 
Quod  ab  aliis  mihi  relatum  credere  vix  potueram,  ex  tuis 
tandem  literis  intellexi,  nempe  te  non  tantüm  Romanae  Ec- 
elefiae  membrum  effectum,  ut  ais,  fed  et  ejus  acerrimum  propugna-  25 
torem  effe,  jamque  maledicere,  et  petulanter  in  tuos  adverfarios 
debacchari  didiciffe.  Ad  eafdem  nihil  refpondere  propofueram, 
certus  tibi  magis  opus  effe  temporis  ufu  quam  ratione,  ut  ad  te 
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ram,  certus  tibi  magis  opus  effe  temporis  ufu,  quam  ratione,  ut 
ad  te,  tuosque  reftituaris;  ut  jam  taceam  alias  caufas,  quas  tu 
olim  probäfti,  quando  de  Stenonio  (cujus  nunc  veftigia  fequeris) 
fermo  inter  110s  fuit.  Sed  amici  quidam,  qui  ex  egregiä  tuä  indole 
5  magnam  fpem  mecum  conceperant,  me  fummopere  rogärunt,  ne 
amici  officio  deeffem,  &  id  potiüs  cogitarem,  quod  nupei  fueris, 
quam  quod  nunc  fis,  &  alia  hujusmodi;  quibus  tandem  adductus 
fum  hsec  pauca  tibi  fcribere,  enixe  rogans,  ut  eadem  aequo  animo 
legere  digneris. 

10  Neque  hic  Sacerdotum,  &  Pontificum  vitia,  ut  Ecclefiae  Ro¬ 
manse  adverfarii  folent,  narrabo,  quö  te  ab  iifdem  avertam.  So- 
lent  enim  hsec  faepe  malo  ex  affectu  vulgari,  &  magis  ad  irritan- 
dum,  quam  ad  docendum  adduci.  Imö  concedam  in  Romanä  plu- 
res  reperiri  magnae  eruditionis  viros,  &  probatae  vitae,  quam  in 
15  aliä  quäcunque  Ecclefiä  Chriftianä:  plures  enim  hujus  Ecclefiae 
membra  cüm  fint,  plures  etiam  cujufcunque  conditionis  viri  in 
eadem  reperiuntur.  Hoc  tarnen  negare  minime  poteiis,  nifi  forte 
cum  ratione  memoriam  etiam  amififti,  in  quäcunque  Ecclefiä  plu- 
tuosque  reftituaris ;  u  t  j am  taceam  alias  caufas,  quas  tu  olim  pro- 
20  bafti,  quando  de  Stenonio,  cujus  nunc  veftigia  fequeris,  feimo  inter 
nos  fuit.  Sed  amici  quidam,  qui  ex  egregia  tua  indole  magnam 
fpem  mecum  conceperant,  me  fummopere  rogärunt,  ne  amici  officio 
deeffem,  et  id  potius  cogitarem  quod  nuper  fueris,  quam  quod  nunc 
fis,  et  alia  hujusmodi,  quibus  tandem  adductus  fum  haec  pauca  tibi 
25  fcribere,  enixe  rogans,  ut  eadem  aequo  animo  legere  et  perpendere 
digneris.  Neque  hic  Sacerdotum  et  pontificum  vitia,  ul  Ecclefiae 
Romanae  adverfarii  folent,  narrabo,  quo  te  ab  iifdem  avertam.  So- 
lent  enim  faepe  haec  malo  ex  affectu  vulgari,  et  magis  ad  irritan- 
dum,  quam  ad  docendum  adduci.  Imö  concedam  in  Romana  plui  es 
30  reperiri  magnae  eruditionis  viros,  et  probatae  vitae,  quam  in  alia 
quäcunque  Ecclefiä  Chriftiana,  plures  enim  hujus  Ecclefiae  membra 
cum  fint,  plures  etiam  cujufcunque  conditionis  viri  in  eadem  repe¬ 
riuntur.  Hoc  tarnen  negare  minime  poteris,  nifi  forte  cum  ratione 
memoriam  etiam  amififti  in  quäcunque  Ecclefiä  plures  dari  viros 
3;  honeftiffimos,  qui  Deum  juftitia  et  caritate  colunt,  plures  enim 
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res  dari  viros  honeftiffimos,  qui  Deum  juftitiä,  &  charitate  co- 
lunt;  plures  enim  hujus  generis  inter  Lutheranos,  Reformatos, 
Mennonitas,  8c  Enthufiaftas  novimus,  &,  ut  alios  taceam,  pa- 
rentes  tuos  nöfti,  qui  tempore  Ducis  Albani  pari  animi  conftan- 
tiä,  ac  libertate  omnium  tormentorum  genera  propter  Religio-  5 
nem  paffi  funt ;  ac  proinde  concedere  debes  vitae  fanctitatem  non 
effe  Romanae  Ecclefiae  propriam;  fed  omnibus  communem.  Et 
quia  per  hoc  novimus  (ut  cum  Apoftolo  Joh.  1  Epift.  cap.  4.  verf. 

13.  loquar)  quod  in  Deo  manemus,  &  Deus  manet  in  nobis,  fequi- 
tur,  quicquid  Romanam  Ecclefiam  ab  aliis  diftinguit,  fuperfluum  10 
omninö  effe,  &  confequenter  ex  folä  fuperftitione  inftitutum.  Eft 
enim,  ut  cum  Johanne  dixi,  juftitiä,  &  charitas,  unicum  8c  certif- 
fimum  verae  fidei  Catholicae  fignum,  8c  veri  Spiritüs  Sancti  fru- 
ctus,  &  ubicunque  haec  reperiuntur  ibi  Chriftus  reverä  eft,  8c  ubi- 
cunque  defunt,  deeft  Chriftus.  Solo  namque  Chrifti  Spiritu  duci  15 
poffumus  in  amorem  juftitiae,  8c  charitatis.  Haec  fi  tecum  recte 
voluiffes  perpendere,  nec  te  perdidiffes,  nec  tuos  parentes  in  acer- 
bum  maerorem  cojeciffes,  qui  tuam  fortunam  nunc  mifere  deflent. 
hujus  generis  inter  Lutheranos,  Reformatos,  Mennonitas,  et  Enthu¬ 
fiaftas  novimus:  et  ut  alios  taceam  parentes  tuos  nofti,  qui  tempore  20 
Albani  pari  animi  conftantia  et  libertate  omnium  tormentorum 
genera  propter  religionem  paffi  funt ;  ac  proin  concedere  debes,  vitae 
fanctitatem  non  effe  Ecclefiae  Romanse  propriam  fed  omnibus  com¬ 
munem.  Et  quia  per  hoc  novimus  (ut  cum  Apoftolo  Johanne  loquar) 
quod  in  Deo  manemus,  et  quod  Deus  maneat  in  nobis,  fequitur,  25 
quicquid  Romanam  Ecclefiam  ab  aliis  diftinguit,  fuperfluum  om- 
nino  effe,  et  confequenter  ex  fola  fuperftitione  inftitutum.  Eft  enim 
ut  cum  Johanne  dicam,  juftitiä  et  caritas  Unicum  et  certiffimum 
verse  fidei  catholicse  fignum,  et  veri  Spiritus  S.  fructus,  et  ubicun¬ 
que  haec  reperiuntur,  ibi  Chriftus  revera  eft,  et  ubicunque  deeft,  30 
deeft  Chriftus.  Solo  namque  Chrifti  .Spiritu  duci  poffumus  in  amo¬ 
rem  juftitiae  et  caritatis.  Haec  fi  tecum  recte  voluiffes  perpendere, 
nec  te  perdidiffes,  nec  tuos  parentes  in  accrbum  moerorem  conjecif- 
fes,  qui  tuam  fortunam  nunc  mifere  deflent.  Sed  ad  tuam  Epi- 
ftolam  revertor.  Tn  qua  im0  defles,  quod  ä  Sceleftorum  Spirituum  35 
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Sed  ad  tuam  Epiftolam  revertor,  in  quä  primö  defles,  quöd 
me  ä  fceleftorum  Spirituum  Principe  circumduci  patiar.  Sed  quae- 
fo  bono  animo  fis,  atque  ad  te  redi.  Cüm  mentis  compos  eras, 
Deum  infinitum,  ni  fallor,  adorabas,  cujus  virtute  omnia  abfo- 
5  lute  fiunt,  &  confervantur :  jam  verö  Principem  Dei  hoftem  fomnias, 
qui  invito  Deo  homines  plerosque  (rari  quippe  boni)  circumducit, 
&  decipit,  quos  propterea  Deus  huic  fcelerum  magiftro  in  aeternum 
cruciandos  tradit.  Patitur  ergo  divina  juftitia,  ut  Diabolus  homines 
impune  decipiat;  at  minime  homines  mifere  ab  ipfo  Diabolo 
10  deceptos,  &  circumductos,  manere  impunes. 

Atque  haec  abfurda  toleranda  adhuc  effent,  ü  Deum  adorares 
infinitum,  &  aeternum,  non  illum,  quem  Chaftillon  in  oppido 
Tienen,  üc  ä  Belgis  nuncupato,  equis  comedendum  impune  dedit. 
Et  me  defles  mifer?  meamque  Philofophiam,  quam  nunquam 
15  vidifti,  chymaeram  vocas?  O  mente  deftitute  juvenis,  quis  te 
fafcinavit,  ut  fummum  illud,  &  aeternum  te  devorare,  &  in  in- 
teftinis  habere  credas? 

Ratione  tarnen  veile  uti  videris,  meque  rogas,  quomodo  Jciam 
meam  Philofophiam  optimam  ejje  inter  illas  omnes,  qnce  nnquam  in 
20  principe  me  circumduci  patiar.  Sed  quaefo  bono  animo  es,  et  ad  te 
redi.  Cum  mentis  effes  compos,  Deum  infinitum,  ni  fallor,  adorabas, 
cujus  virtute  omnia  abfolute  fiunt  et  confervantur;  jam  verö  prin¬ 
cipem  Dei  hoftem  fomnias,  qui  invito  Deo  homines  plerosque,  rari 
quippe  boni,  circumducit  et  decipit.  Quos  propterea  Deus  huic 
25  fcelerum  magiftro  in  aeternum  cruciandos  tradit.  Patitur  ergo 
divina  juftitia,  ut  diabolus  homines  impune  decipiat,  at  minime 
homines  mifere  ab  ipfo  diabolo  deceptos  et  circumductos.  Atque 
haec  abfurda  toleranda  adhuc  effent,  fi  Deum  adorares  infinitum 
et  aeternum,  non  illum,  quem  Chaftillon  in  oppido  Thienen  fic  ä 
30  Belgis  nuncupato  equis  comedendum  impune  dedit.  Et  me  defles 
mifer,  meamque  philofophiam,  quam  nunquam  vidifti,  Chimaeram 
vocas.  O  mente  deftitute  juvenis,  quis  te  fafcinavit,  ut  fummum 
illud  et  aeternum  te  devorare,  et  in  inteftinis  habere  credas?  Ra¬ 
tione  tarnen  uti  veile  videris,  meque  rogas,  quomodo  fciam  meam 
35  philofophiam  optimam  effe,  inter  illas  omnes  quce  unquam  in  mundo 
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mundo  dodce  fuerunt,  etiamnum  docentur,  aut  unquam  impofterum 
docebuntur?  quod  profectö  longe  meliori  jure  te  rogare  poffum. 
Nam  ego  non  praefumo,  me  optimam  inveniffe  Philofophiam  ; 
fed  veram  me  intelligere  fcio.  Quomodö  autem  id  fciam,  fi  roges, 
refpondebo,  eodem  modo,  ac  tu  fcis  tres  Angulos  Trianguli  se- 
quales  effe  duobus  rectis,  &  hoc  fufficere  negabit  nemo,  cui  fa- 
num  eft  cerebrum,  nec  fpiritüs  immundos  fomniat,  qui  nobis 
ideas  falfas  infpirant  veris  fimiles:  eft  enim  verum  index  fui,  & 
falfi. 

At  tu,  qui  demum  optimam  Religionem,  vel  potiüs  optimos 
viros  inveniffe  prsefumis,  quibus  credulitatem  tuam  addixifti,  qui 
fcis,  eos  optimos  effe  inter  omnes,  qui  alias  Religiones  docuerunt, 
etiamnum  docent,  aut  impofterum  docebunt?  an  omnes  Mas  religio¬ 
nes  tarn  antiquas  quam  novas,  quce  Mc,  &•  in  Indiä,  Qf  ubique  per 
totum  terrarum  orbem  docentur,  examinäfti?  ch  quamvis  illas  rite 
examinaveris ,  quomodö  fcis  te  optimam  elegiffe?  quandoquidem 
tuae  fidei  rationem  nullam  dare  potes.  At  dices,  te  in  interno  Spiri¬ 
tus  Dei  teftimonio  acquiefcere,  reliquos  autem  ä  fceleftorum  Spi- 
rituum  Principe  circumduci,  ac  decipi;  fed  omnes  qui  extra  Ec- 
doctce  fuerunt,  etiamnum  docentur  aut  imquam  impofterum  docebun¬ 
tur?  quod  profectö  longe  meliori  jure  te  rogare  poffum.  Nam  ego 
non  praefumo  me  optimam  inveniffe  philofophiam,  fed  veram  me 
intelligere  fcio.  Quomodo  autem  id  fciam  fi  roges,  refpondeo  eodem 
modo  ac  tu  fcis  tres  angulos  Trianguli  effe  aequales  duobus  rectis : 
et  hoc  fufficere  negabit  nemo,  cui  fanum  eft  cerebrum,  nec  fpiritüs 
immundos  fomniat,  qui  nobis  ideas  falfas  infpirant,  veris  fimiles. 
Eft  enim  verum  index  fui  et  falfi.  At  tu  qui  demum  optimam  reli¬ 
gionem,  vel  potius  optimos  viros  te  inveniffe  praefumis,  quibus  credu¬ 
litatem  tuam  addixifti,  qui  fcis  eos  optimos  inter  omnes  qui  alias 
religiones  docuerunt,  etiamnum  docent,  aut  impofterum  docebunt? 
an  omnes  illas  religiones  tarn  antiquas  quam  novas,  quse  hic  et  in 
India,  et  ubique  per  totum  terrarum  orbem  docentur,  examinäfti : 
et  quamvis  illas  recte  examinäris,  quomodö  fcis  te  optimam  elegiffe, 
quandoquidem  tuae  fidei  rationem  nullam  dare  potes.  At  dices  te 
in  interno  Dei  teftimonio  acquiefcere,  reliquos  autem  ä  Sceleftorum 
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clefiam  Romanam  funt  eodem  jure  id,  quod  tu  de  tuä,  ipfi  de  fuä 
prsedicant. 

Quod  autem  addis  de  communi  hominum  myriadum  confenfu, 
deque  non  interruptä  Ecclefise  fucceffione,  &c.  ipfirfima  Pharifseorum 
5  cantilena  eft.  Hi  namque  non  minori  confidentiä,  quam  Ecclefise 
Romanse  addicti  teftium  myriadas  exhibent,  qui  sequali,  ac  Ro¬ 
manorum  teftes,  pertinaciä  audita,  tanquam  ab  ipfis  experta,  refe- 
runt.  Stirpem  deinde  fuam  ad  Adamum  ufque  proferunt.  Eorum 
Ecclefiam  in  hunc  ufque  diem  propagatam,  immotam,  &  foli- 
10  dam  invito  hoftili  Ethnicorum,  &  Chriftianorum  odio  permane- 
re,  pari  arrogantiä  jactant.  Antiquitate  omnium  maxime  defen- 
duntur.  Traditiones  ab  ipfo  Deo  acceptas,  feque  folos  Verbum 
Dei  fcriptum,  &  non  fcriptum  fervare,  uno  ore  clamant.  Omnes 
haerefes  ex  iis  exiiffe,  ipfos  autem  conftantes  aliquot  annorum  mil- 
15  lia  abfque  ullo  imperio  cogente,  fed  folo  fuperftitionis  efficaciä 
manfiffe,  negare  nemo  poteft.  Miracula,  quse  narrant,  delaffare 
valent  mille  loquaces.  Sed,  quo  fefe  maxime  efferunt,  eft,  quod  lon- 
ge  plures,  quam  ulla  natio,  martyres  numerent,  &  numerum  quo- 
Spirituum  principe  circumduci  ac  decipi,  fed  omnes  qui  extra  Ec- 
20  clefiam  Romanam  funt  eodem  jure  id  quod  tu  de  tua,  ipli  de  fua 
prsedicant.  Quod  autem  addis  de  communi  hominum  myriadum 
confenfu,  deque  non  interruptä  Ecclefise  fucceffione,  etc.  ipfiffima 
pharifseorum  cantilena  eft.  Hi  namque  non  minori  confidentiä, 
quam  Ecclefise  Romanse  addicti,  teftium  myriadas  exhibent,  qui 
25  sequali,  ac  Romanorum  teftes,  pertinacia,  audita  tanquam  ab  ipfis 
experta,  narrant ;  ftirpem  deinde  fuam  ad  Adamum  ufque  referunt,: 
eorum  Ecclefiam  in  hunc  ufque  diem  propagatam  immotam  ac  foli- 
dam,  invito  hoftili  Ethnicorum  &  Chriftianorum  odio  permanere, 
pari  arrogantia  jactant.  Antiquitate  omnium  maxime  defenduntur. 
30  Traditiones  ab  ipfo  Deo  acceptas,  feque  folos  verbum  Dei  fcriptum 
et  non  fcriptum  fervare  uno  ore  clamant:  omnes  hserefes  ex  iis 
exiiffe,  ipfos  autem  conftanter  aliquot  annorum  millia,  abfque  ullo 
imperio  cogente,  fed  fola  fuperftitionis  efficaciä,  manfiffe,  negare 
nemo  poteft.  Miracula  quse  narrant,  delaffare  valent  mille  loquaces. 
35  Sed  quo  fe  maxime  efferunt,  hoc  eft,  quod  longe  plures  quam  ulla 
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tidie  augeant  eorum,  qui  pro  fide,  quam  profitentur,  fingulari 
animi  conftantiä  pafü  Tunt,  neque  hoc  mendacio:  ipfe  enim  inter 
alios  quendam  Judam,  quem  fidum  appellant,  novi,  qui  in  mediis 
flammis,  cum  jam  mortuus  crederetur,  hymnum,  qui  incipit, 
Tibi  Deus  animam  meam  offero,  canere  incepit,  &  in  medio  cantu  5 
exfpiravit. 

Ordinem  Romanse  Eccleßae,  quem  tantopere  laudas,  politi- 
cum,  &  plurimis  lucrofum  effe  fateor;  nec  ad  decipiendam  ple- 
bem,  &  hominum  animos  coercendum  commodiorem  ifto  cre- 
derem,  ni  ordo  Mahumedanse  Ecclehse  effet,  qui  longe  eundem  10 
antecellit.  Nam  ä  quo  tempore  haec  fuperftitio  incepit,  nulla  in 
eorum  Eccleßä  fchifmata  orta  funt. 

Si  igitur  recte  calculum  ineas,  id  folum,  quod  tertio  loco  notas, 
pro  Chriftianis  effe  videbis,  quöd  fcilicet  viri  indocti,  &  viles  to- 
tum  fere  orbem  ad  Chrifti  ßdem  convertere  potuerint.  Sed  haec  ra-  15 
tio  non  pro  Romanä  Ecclehä;  fed  pro  omnibus,  qui  Chrifti  no- 
men  profitentur,  militat. 

At  pone,  omnes,  quas  adfers,  rationes  folius  Romanae  Ecclehse 
natio,  martyres  numerent,  et  numerum  quotidie  augeant  eorum, 
qui  pro  ßde  fingulari  animi  conftantia  pafh  funt,  neque  hoc  men-  20 
dacio.  Ipfe  enim  inter  alios  quendam  Judam,  quem  ßdum  appel¬ 
lant,  novi,  qui  in  mediis  flammis  cüm  jam  mortuus  crederetur,  hym¬ 
num,  qui  incipit,  tibi  Deus  animum  meum  offero,  canere  incepit,  et 
in  medio  cantu,  expiravit.  Ordinem  Romanae  Ecclehae  quem  tanto¬ 
pere  laudas  politicum  &  plurimum  lucrofum  effe  fateor,  nec  ad  25 
decipiendam  plebem,  et  hominum  animos  coercendum  commodio¬ 
rem  ifto  crederem,  ni  ordo  Mahumedanae  Ecclehae  effet,  qui  longe 
eandem  antecellit;  nam  ä  quo  haec  fuperftitio  incepit,  nulla  in 
eorum  Eccleha  fchifmata  orta  funt.  Si  igitur  recte  calculum  ineas, 
id  folum  quod  tertio  loco  notas,  pro  Chriftianis  effe  videbis,  quöd  30 
fcilicet  viri  indocti  et  viles  totum  fere  orbem  ad  Chrifti  ßdem  con¬ 
vertere  potuerint.  Sed  haec  ratio  non  pro  Romana  Eccleßa,  fed 
pro  omnibus  qui  Chriftianum  nomen  profitentur,  militat. 

Sed  pone  omnes  quas  adfers  rationes,  folius  Romanae  Eccleßae 
effe.  Putasne  te  iifdem  Romanae  Eccleßae  autoritatem  mathema-  35 
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effe.  Putasne  te  iifdem  ejufdem  Ecclefiae  authoritatem  mathema- 
tice  demonftrare?  quod  cüm  longe  abfit,  cur  ergo  vis,  ut  credam 
meas  demonhrationes  ä  fceleftorum  Spirituum  Principe;  tuas 
autem  ä  Deo  infpirari,  praefertim  cüm  videam,  &  tuae  literae  clare 
5  indicent,  te  hujus  Ecclefiae  mancipium  factum,  non  tarn  amore 
Dei  ductum,  quam  inferorum  metu,  qui  fuperftitionis  eft  unica 
caufa.  Eftne  haec  tua  humilitas,  ut  nihil  tibi,  fed  ut  aliis,  qui  ä 
plurimis  damnantur,  credas?  an  arrogantiae,  &  fuperbiae  ducis, 
quöd  ratione  utar,  &  in  hoc  vero  Dei  Verbo,  quod  in  mente  eft, 
10  quodque  nunquam  depravari,  nec  corrumpi  poteft,  acquiefcam? 
Apage  hanc  exitiabilem  fuperftitionem,  &,  quam  tibi  Deus  dedit, 
rationem  agnofce,  earnque  cole,  nifi  inter  bruta  haberi  velis.  Dehne, 
inquam,  abfurdos  errores  myfteria  appellare,  nec  turpiter  con- 
funde  illa,  quae  nobis  incognita,  vel  nondum  reperta  funt,  cum  iis, 
15  quae  abfurda  effe  demonftrantur,  uti  funt  hujus  Ecclefiae  horribilia 
fecreta,  quae,  quö  magis  rectae  rationi  repugnant,  eö  ipfa  intelle- 
ctum  tranfcendere  credis. 

Caeterüm  Tractatüs  Theologico-Politici  fundamentum,  quod  fcili- 
tice  demonftrare?  quod  cum  longe  abfit,  cur  ergo  vis  ut  credam 
20  meas  demonftrationes  a  fceleftorum  fpirituum  principe,  tuas  autem 
ä  Deo  infpirari;  praefertim  cüm  videam,  et  tua  Epiftola  clare  in- 
dicet,  te  hujus  Ecclefiae  mancipium  factum,  non  tarn  amore  Dei 
ductum,  quam  inferorum  metu  qui  fuperftitionis  caufa  eft  unica. 
Eftne  haec  quaefo  tua  humilitas,  ut  nihil  tibi,  fed  ut  aliis  qui  ä 
25  plurimis  damnantur  credas?  an  arrogantiae  et  fuperbiae  ducis,  quod 
ratione  utar,  in  hoc  vero  Verbo  Dei,  quod  in  mente  eft,  quodque 
nunquam  depravari  nec  corrumpi  poteft,  acquiefcam?  apage  hanc 
execrabilem  fuperftitionem,  ac  quam  Deus  tibi  rationem  dedit 
agnofce;  eamque  cole  nifi  inter  bruta  haberi  velis.  Dehne  inquam 
30  abfurdos  errores  myfteria  appellare,  nec  turpiter  confunde  illa  quae 
nobis  incognita  vel  nondum  reperta  funt,  cum  iis  quae  abfurda  effe 
demonftrantur,  uti  funt  hujus  Ecclefiae  horribilia  fecreta,  quae  quö 
magis  rectae  rationi  repugnant,  eo  ipfa  intellectum  tranfcendere 
credis.  Caeterüm  Tract.  Theol.  politici  fundamentum,  quod  fcilicet 
35  Scripturam  per  folam  Scripturam  deceat  interpretari,  quodque 
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cet  Scriptura  per  folam  Scripturam  debeat  exponi,  quödque 
tarn  proterve  abfque  ullä  ratione  falfum  effe  clamas,  non  tantüm 
fupponitur;  fed  ipfum  verum,  feu  firmum  effe  apodictice  demon- 
ftratur,  prsecipue  cap.  7.  ubi  etiam  adverfariorum  opiniones  con- 
futantur;  quibus  adde,  quae  in  fine  cap.  15.  demonftrantur.  Ad 
hsec  fi  attendere  velis,  &  infuper  Ecclefiae  Hiftorias  (quarum  te 
ignariffimum  video)  examinare,  ut  videas,  quam  falfo  Pontificii 
plurima  tradunt,  &  quo  fato,  quibufque  artibus  ipfe  Romanus 
Pontifex  poft  fexcentos  demum  annos  ä  Chrifto  nato  Ecclefiae  prin- 
cipatum  adeptus  eft,  non  dubito,  quin  tandem  refipifcas;  Quod 
ut  fiat  tibi  ex  animo  opto.  Vale,  &c. 

tarn  proterve  abfque  ulla  ratione  falfum  effe  clamas,  non  tantüm 
fupponitur,  fed  ipfum  verum  feu  firmum  effe  apodictice  demon- 
ftratur,  praecipue  cap.  7.  ubi  etiam  adverfariorum  opiniones  con- 
futantur,  quibus  adde  quae  in  fine  capitis  11.  demonftrantur.  Ad 
haec  pauca  fi  attendere  velis,  et  infuper  Ecclefiae  hiftorias,  quarum 
te  ignariffimum  video,  examinare,  ut  videas  quam  falfo  pontificii 
plurima  tradant,  et  quo  fato  quibufque  artibus  ipfe  Romanus  ponti- 
fex  poft  600  demum  annos  a  Chrifto  nato  Ecclefiae  principatum 
adeptus  eft,  non  dubito,  quin  tandem  refipifcas,  quod  ut  fiat,  tibi 
ex  animo  opto.  Vale. 


E  p  1  s  t  o  l  a  LXXVII. 


Clarijßmo  Viro 
B.  d.  S. 

HENRICUS  OLDENBURGIUS 

SV  TCQalTElV. 


Rejponfio  ad  Epiftolam  LXXV. 


REm  acu  tetigifti,  dum  percipis  caufam,  quare  fatalem  illam 
rerum  omnium  neceffitatem  vulgari  nollem,  ne  fcilicet  vir- 
tutis  exercitium  inde  fufflaminaretur,  nec  praemia,  ac  poenae  vi- 
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lefcerent.  Quae  in  eam  rem  noviffimse  tuae  litterae  fuggerunt,  nec- 
dum  conficere  hoc  negotium,  Mentemque  humanam  tranquilla- 
re  videntur.  Etenim  fi  nos  homines  in  Omnibus  actionibus  noftris, 
moralibus  aeque,  ac  naturalibus,  itä  in  poteftate  Dei  Turnus,  ut 
5  lutum  in  manu  figuli,  quä  fronte  quaefo  accufari  ullus  noftrüm 
poteft,  quöd  hoc,  vel  illo  modo  egerit,  cum  fecus  agere  ipli  om- 
ninö  fuerit  impofübile?  An  non  ad  unum  omnes  regerere  Deo  po- 
terimus,  inflexibile  fatum  tuum,  ac  irrefiftibilis  tua  poteftas  nos 
eö  adegit,  ut  üc  operaremur,  nec  operari  aliter  potuimus;  cur 
10  igitur,  &  quo  jure  nos  diriffimis  poenis  mancipabis,  quas  nullate- 
nus  evitare  potuimus,  te  omnia  per  fupremam  neceffitatem  pro 
arbitrio,  &  beneplacito  tuo  operante,  &  dirigente?  Cum  tu  di- 
cis,  Homines  coram  Deo  nullä  aliä  de  caufä  effe  inexcufabiles, 
quam  quia  Tunt  in  poteftate  Dei ;  Ego  argumentum  illud  plane  in- 
15  verterem,  diceremque  majori,  ut  videtur,  ratione;  Homines  ideo 
plane  effe  excufabiles,  quia  in  poteftate  Dei  funt.  In  promptu 
enim  eft  Omnibus  objicere;  Ineluctabilis  eft  poteftas  tua,  6  Deus; 
Quare  meritö,  quod  aliter  non  egi,  excufandus  videor. 

Deinde,  quöd  Miracula,  &  Ignorantiam  pro  aequipollentibus 
20  etiamnum  capis,  videris  potentiam  Dei,  &  Hominum,  etiam 
acutiffimorum,  fcientiam  iifdem  finibus  concludere;  quafi  nihil 
agere,  vel  producere  Deus  queat,  cujus  rationem  reddere  homi¬ 
nes  non  poßint;  fi  omnes  ingenii  vires  intendant.  Adhaec  Hiftoria 
illa  de  Chrifti  Paffione,  Morte,  Sepulturä,  Refurrectione  vivis 
25  adeö  coloribus,  genuinisque  defcripta  videtur,  ut  vel  appellare 
confcientiam  tuam  aufim,  credasne  illa  Allegorice  potiüs,  quam 
literaliter  effe  accipienda,  dummodö  de  Hiftoriae  veritate  fueris 
perfuafus?  Circumftantiae  illae,  quae  ab  Euangeliftis  eä  de  re  adeö 
dilucide  funt  confignatae,  urgere  penitüs  videntur,  hiftoriam  illam 
30  ad  literam  effe  capiendam.  Haec  paucis  ad  argumentum  illud 
notare  porrö  volui,  quibus  ut  ignofcas,  &  pro  candore  tuo  amice 
refpondeas,  enixe  rogo.  Dom.  Boylius  te  officiofe  refalutat.  Quid 
Regia  Societas  nunc  agat  aliä  vice  exponam.  Vale  &  me  amare 
perge. 

Londini,  14.  Januar.  1676. 


Henr.  Oldenburg. 
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Epistola  LXXVIII. 

Vivo  Nobiliffimo,  ac  Doctijßmo, 
HENRICO  OLDENBURGIO 
B.  d.  S. 

Rejponfio  ad  prcecedentem. 

Nobiliffwie  Domine, 

QUöd  in  praecedentibus  meis  dixi,  nos  ideö  effe  inexcufabiles, 
quia  in  Dei  poteftate  fumus,  ut  lutum  in  manu  figuli,  hoc 
fenfu  intelligi  volui,  videlicet  quöd  nemo  Deum  redarguere  po¬ 
teft,  quöd  ipfi  naturam  infirmam,  feu  animum  impotentem  dede- 
rit.  Sicut  enim  abfurde  circulus  conquereretur,  quöd  Deus  ipü 
globi  proprietates,  vel  infans,  qui  calculo  cruciatur,  quöd  ei  corpus 
fanum  non  dederit,  fic  etiam  homo  animo  impotens  queri  poffet, 
quöd  Deus  ipfi  fortitudinem,  veramque  ipfius  Dei  cognitionem, 
&  amorem  negaverit,  quodque  ipfi  naturam  adeö  infirmam  de¬ 
derit,  ut  cupiditates  fuas  nec  coercere,  nec  moderari  poffit.  Nam 
naturae  cujuscunque  rei  nihil  aliud  competit,  quam  id,  quöd  ex 
data  ipfius  caufä  necefiariö  fequitur.  Quod  autem  naturae  unius- 
Nobilme  Dne.  Quod  in  praecedentibus  meis  dixi,  nos  ideö  eile 
inexcufabiles,  quod  in  Dei  poteftate  fumus,  ut  lutum  in  manu 
figuli,  hoc  fenfu  intelligi  volui,  videlicet  quod  nemo  Deum  redar¬ 
guere  poteft,  quod  ipfi  naturam  infirmam,  feu  animum  impotentem 
dederit.  Sicuti  enim  abfurde  circulus  quereretur,  quod  Deus  ipfi 
globi  proprietates  vel  infans  qui  calculo  cruciatur,  quöd  ei  corpus 
fanum  non  dederit;  fic  etiam  homo  animi  impotens,  queri  non 
poteft,  quod  Deus  ipfi  fortitudinem,  veramque  ipfius  Dei  cogni¬ 
tionem  et  amorem  negaverit,  quodque  ipfi  naturam  adeö  infirmam 
dederit,  ut  cupiditates  fuas  nec  coercere,  nec  moderari  poffit.  Nam 
ad  naturam  cujuscunque  rei  nihil  aliud  competit,  quam  quod  ex 
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cujufque  hominis  non  competat,  ut  animo  forti  fit,  &  quöd  in  nofträ 
poteftate  non,  magis  fit  Corpus  fanum,  quam  Mentem  fanam  habere, 
negare  nemo  poteft,  nifi  qui  tarn  experientiam,  quam  rationem 
negare  velit.  At  inftas,  fi  homines  ex  naturae  neceffitate  peccant, 

5  lunt  ergo  excufabiles,  nec  quöd  inde  concludere  velis,  explicas, 
an  fcilicet  quöd  Deus  in  eos  irafci  nequeat,  an  verö  quöd  beati- 
tudine,  hoc  eft,  Dei  cognitione  &  amore  digni  fmt.  Sed,  fi  primum 
putas,  omninö  concedo,  Deum  non  irafci,  fed  omnia  ex  ipfius 
fententiä  fieri;  at  nego,  quöd  propterea  omnes  beati  effe  debeant: 
10  poffunt  quippe  homines  excufabiles  effe,  &  nihilominüs  beatitu- 
dine  carere,  &  multis  modis  cruciari.  Eft  enim  equus  excufabilis, 
quöd  equus,  &  non  homo  fit;  at  nihilominüs  equus,  &  non  homo 
elfe  debet.  Qui  ex  morfu  canis  furit,  excufandus  quidem  eft,  & 
tarnen  jure  fuffocatur,  &  qui  denique  cupiditates  fuas  regele,  & 
15  nietu  legum  easdem  coercere  nequit,  quamvis  etiam  ob  infirmita- 
tem  excufandus  fit,  non  poteft  tarnen  animi  acquiefcentia,  Deiquc 
cognitione,  &  amore  frui;  fed  neceffariö  perit.  Neque  liic  necelfe 
effe  puto  monere,  quöd  Scriptura,  quando  ait,  Deum  in  pecca- 
data  ipfius  caufa  neceffariö  fequitur.  Quod  autem  ad  naturam 
20  cujufque  hominis  non  competat  ut  animo  forti  fit,  et  quöd  in  pote- 
ftate  noftra  non  magis  fit  corpus  fanum  quam  mentem  fanam  habere, 
negare  nemo  poteft,  nifi  qui  tarn  experientiam  quam  rationem  negare 
velit.  At  inftas.  fi  homines  ex  naturae  neceffitate  peccant,  funt  ergo 
excufabiles.  nec  quid  inde  concludere  velis  explicas,  an  fcilicet  quöd 
25  Deus  in  eos  irafci  nequeat,  an  verö  quöd  beatitudine,  hoc  eft  Dei 
cognitione  et  amore  digni  fmt.  Sed  ft  primum  putas,  omnino  con¬ 
cedo  Deum  non  irafci,  fed  omnia  ex  ipfius  fententiä  fiel  i ,  at  nego, 
quöd  propterea  omnes  beati  effe  debeant :  poffunt  quippe  homines 
excufabiles  effe,  et  nihilominüs  beatitudine  carere,  et  multis  modis 
30  cruciari.  Eft  enim  equus  excufabilis,  quöd  equus  et  non  homo  fit, 
at  nihilominüs  equus  et  non  homo  effe  debet.  Qui  ex  morfu  canis 
furit,  excufandus  quidem  eft,  et  tarnen  jure  fuffocatui,  et  qui  deni¬ 
que  cupiditates  fuas  regere,  et  metu  legum  easdem  coercere  nequit, 
quamvis  aliam  ob  infirmitatem  excufandus  fit,  non  poteft  tarnen 
35  animi  acquiefcentiä,  Deique  cognitione  et  amore  frui,  fed  neceffariö 
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tores  irafci,  eumque  judicem  effe,  qui  de  hominum  actionibus 
cognofcit,  ftatuit,  &  judicat,  more  humano,  &  fecundürn  receptas 
vulgi  opiniones  loquatur,  quia  ipfius  intentum  non  eft  Philofophiam 
docere,  nec  homines  doctos,  fed  obtemperantes  reddere. 

Quo  praeterea  pacto  videar,  ex  eo,  quöd  miracula,  &  ignorantiam  5 
pro  aequipollentibus  fumpferim,  potentiam  Dei,  &  hominum 
fcientiam  iifdem  finibus  concludere,  non  video. 

Caeterüm  Chrifti  paffionem,  mortem,  &  fepulturam  tecum 
literaliter  accipio,  ejus  autem  refurrectionem  allegorice.  Fateor 
quidem  hanc  etiam  ab  Euangeliftis  iis  narrari  circumftantiis,  ut  10 
negare  non  poffimus,  ipfos  Euangeliftas  credidiffe,  Chrifti  corpus 
refurrexiffe,  &  ad  ccelum  adfcendiffe,  ut  ad  Dei  dextram  federet; 

&  quöd  ab  infidelibus  etiam  potuiffet  videri,  fi  unä  in  iis  locis 
adfuiffent,  in  quibus  ipfe  Chriftus  difcipulis  apparuit;  in  quo 
tarnen,  falvä  Euangelii  doctrinä,  potuerunt  decipi,  ut  aliis  etiam  15 
Prophetis  contigit,  cujus  rei  exempla  in  praecedentibus  dedi.  At 
Paulus,  cui  etiam  Chriftus  poftea  apparuit,  gloriatur,  quöd  Chri- 
perit.  Neque  hic  neceffe  effe  puto  monere,  quöd  quando  fcriptura 
ait,  Deum  in  peccatores  irafci  eumque  judicem  effe,  qui  de  homi¬ 
num  actionibus  cognofcit,  judicat  et  ftatuit,  more  humano,  et  fecun-  20 
dum  receptas  vulgi  opiniones  loquatur,  quia  ipfius  intentum  non 
eft  philofophiam  docere,  nec  homines  doctos,  fed  obtemperantes 
facere.  Quo  propterea  pacto  videar,  ex  eo  quöd  miracula  et  igno¬ 
rantiam  pro  aequipollentibus  fumferim,  potentiam  Dei  et  hominum 
fcientiam  iifdem  finibus  concludere,  non  video.  Caeterüm  Chrifti  25 
paffionem,  mortem,  ac  fepulturam  tecum  literaliter  accipio,  ejus 
autem  refurrectionem  allegorice.  Fateor  quidem  hanc  etiam,  ab 
Evangeliftis  iis  narrari  circumftantiis,  ut  negare  non  poffimus,  ipfos 
Evangeliftas  credidiffe,  Chrifti  corpus  refurrexiffe,  et  ad  coelurn 
afcendiffe,  ut  ad  Dei  dextram  federet,  et  quod  ab  infidelibus  etiam  30 
potuiffet  videri,  fi  una  iis  in  locis  affuiffent,  in  quibus  ipfe  Chriftus 
difcipulis  apparuit,  in  quo  tarnen  falva  Evangelii  doctrinä  potuerunt 
decipi,  ut  aliis  etiam  prophetis  contigit,  cujus  rei  exempla  in  prae- 
cedentibus  dedi.  At  Paulus  cui  Chriftus  poftea  etiam  apparuit, 
gloriatur  quöd  Chriftum  non  fecundum  carnem,  fed  lecundum  fpiri-  35 
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ftum  non  fecundüm  carnem;  fed  fecundüm  fpiritum  noverit. 
Vale,  Vir  ampliffime,  &  me  omni  ftudio,  atque  affectu  tuum  effe 

erede.  . ... 

tum  noverit .  Pro  Catalogo  librorum  nobiliffimi  Domini  Boylii  maxi- 
5  mas  ago  gratias.  Denique  R.  Societatis  praefentia  negotia  data  oc- 
caüone  ex  te  l'cire  expecto.  Vale  Vir  Ampliffime,  et  me  omni  af¬ 
fectu  atque  ftudio  tuum  effe  crede. 


Epistola  LXXIX. 

Clari/fomo  Viro 
Dom.  Benedicto  de  Spinosa 

HENR.  OLDENBURG 

S.  P. 

In  noviffimis  tuis  7  febr.  ad  me  exaratis,  fuperfunt  nonnulla, 
quse  ftricturam  mereri  videntur.  Ais,  queri  hominem  non  poffe, 
Ir.  quöd  Deus  ipfi  veram  fui  cognitionem,  et  fufficientes  ad  peccata 
'  vitanda  vires  negaverit,  cum  Naturse  cujusque  rei  nihil  aliud 
competat,  quam  quöd  ex  caufä  ejus  neceffariö  feqmtur.  At  dico 
Eo-o,  quandoquidem  Deus,  creator  hominum,  ipfos  ad  fui  imagi- 
nem  formaverit,  quae  fapientiam,  et  bonitatem,  et  potentiam  m 
20  conceptu  fuo  videtur  implicare,  omnino  fequi  videtur,  magis  m 
poteftate  hominis  effe,  Mentem  fanam,  quam  corpus  fanum, 

] labere,  cum  phyficä  Corporis  fanitas  ä  principhs  mechamcis, 
fanitas  verö  Mentis  a  7rpaatpsasi,  et  confilio  dependat.  Subjungib, 
p0He  homines  effe  excufabiles,  et  tarnen  multis  modis  cru- 
2.  c;ari.  Hoc  durum  primö  afpectu  videtur;  quodque  probatioms 
3  loco  fubnectis  ex  morfu  canem  furentem  excufandum  quidem 
effe;  fed  tarnen  jure  trucidari,  rem  conficere  non  videtur;  cüm 
ejusmodi  canis  occifio  faevitiam  argueret,  nifi  neceffana  ad  ld 
foret,  ut  alii  canes,  aliave  animalia,  et  ipfi  homines,  ä  funbundo 
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ejusmodi  morfu  elTent  praefervandi.  At  fi  Deus  Mentem  fanam 
inderet  hominibus,  uti  poteft,  nulla  foret  vitiorum  contagies  perti- 
mefcenda.  Et  fane  crudele  admodüm  videtur,  Deum  aeternis,  vel 
faltem  diris  ad  tempus  cruciatibus  devovere  homines  ob  peccata, 
quse  nullatenus  poterant  ab  ijs  evitari.  Adhaec  totius  S.  Scrip- 
turae  tenor  id  fupponere,  et  implicare  videtur,  poffe  homines 
abftinere  ä  peccatis :  abundat  quippe  abominationibus  et  pro- 
miffis,  praemiorum,  et  poenarum  denunciationibus,  quae  omnia 
videntur  contra  peccandi  neceflitatem  militare,  et  poenarum 
evitandarum  poffibilitatem  inferre :  quo  negato,  Mens  humana 
non  minus  mechanice,  quam  humanum  corpus  agere  dicenda 
foret . 

Porrö,  quod  Miracula,  et  Ignorantiam  pro  aequipollentibus 
fumere  pergis,  hoc  fundamento  niti  videtur,  quod  creatura  pof- 
fit,  debeatque  Infinitam  Creatoris  potentiam,  et  fapientiam  per- 
fpectam  habere;  quod  utique  fecus  fe  habere,  mihi  hactenus  eft 
perfuafifümum. 

Denique  quod  affirmas,  Chrifti  paffionem,  mortem  et  fepul- 
turam  literaliter  quidem  accipienda  effe;  Refurrectionem  verö 
ejus  allegorice,  nullo,  quod  mihi  apparet  argumento  a  Te  fulcitur. 
iEque  literaliter  tradi  in  Evangeliis  videtur  Refurrectio  Chrifti, 
ac  reliqua.  Et  hoc  Refurrectionis  articulo  tota  Religio  Chriftiana, 
ejusque  veritas  nititur,  eäque  fublata  Chrifti  Jefu  miffio,  ac 
Doctrina  coeleftis  collabafcit.  Latere  te  non  poteft,  quantopere 
laboraverit  Chriftus  a  mortuis  refufcitatus,  ut  difcipulos  fuos  de 
Refurrectionis  proprie  fic  dictae  veritate  convinceret.  Omnia  illa 
in  allegorias  vertere  veile,  idem  eft,  ac  fi  quis  omnem  Evangelicse 
Hiftoriae  veritatem  convellere  fatagat. 

Pauca  haec  rurfus  in  medium  adferre  volui,  pro  mea  Philo- 
fophandi  libertate,  quam  ut  boni  confulas,  enixe  rogo. 

Dabam  Londini  d.  n.  Febr.  1676. 

Maxime  de  Regise  Societatis  ftudiis,  et  exercitiis  praefentibus 
tecum  agam,  fi  Deus  vitam,  et  valetudinem  conceflerit. 
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Acutijfimo,  atque  Doctijfimo  Philo Jopho , 

B.  d.  S. 

EHRENFR.  WALTH.  de  TSCHIRNHAUS. 

Vir  Clariffime, 

PRimö  difficulter  admodüm  concipere  queo,  qui  ä  priori  cor- 
porum  exiftentia  demonftretur,  quse  motüs,  &  figuras  ha- 
bent;  cüm  in  Extenüone,  abfolute  rem  confiderando,  nil  tale 
occurrat.  Secundö  erudiri  abs  te  veilem,  quomodö  intelligen- 
I0  dum  fit,  cujus  meminifti  Epiftolä  de  Infinito  his  verbis.  Nec  ta¬ 
rnen  concludunt  talia  omnem  numerum  Juperare  ex  partium  multitu- 
dine.  Nam  reverä  omnes  Mathematici  mihi  videntui  circa  talia 
infinita  femper  demonftrare,  quöd  partium  numerus  fit  tarn  ma- 
gnus,  ut  omnem  affignabilem  numerum  fuperent,  &  in  exemplo, 
15  de  duobus  circulis  ibidem  allato,  non  hoc  ipfum  declarare  videris, 
quod  tarnen  fufceperas.  Ibi  enim  tantum  oftendis,  quöd  non  hoc 
ipfum  concludunt  ex  nimiä  lpatii  interpofiti  magnitudine,  &  quöd 
ejus  maximum  &  minimum  non  habeamus ;  fed  non  demonftras 
prout  volebas,  quöd  id  non  concludant  ex  partium  multitudine. 
20  <Voorts,  ik  heb  van  mijn  Heer  Leibnits  verftaan,  dat  de  Leer- 
meefter  |  Preeceptor  |  van  de  Dolfijn  van  Frankrijk,  Pluet  genoemt, 
een  man  van  uitfteekende  geleertheit,  van  de  waarheit  der  menfche- 
lijke  Godsdienft  zal  fchrijven,  en  uw  Godgeleerde  Staatgekundige 
Verhandeling  |  Tractatus  Theologico-politicus  |  wederleggen. 
Vaar  wel.> 

2.  Maji,  1676 


332 


Epistola  LXXXI. 


E  P  I  S  T  O  L  A  LXXXI. 


Nobilijfimo,  atque  Doctijfimo  Viro, 


EHRENFR.  WALTH.  de  TSCHIRNHAUS 


B.  D.  S. 

Refponfio  ad  Prcecedentem. 


Nobilijfime  Vir, 

Uod  in  Epiftola  de  Infinito  dixi,  quöd  partium  infinitatem 


W.  ex  earum  multitudine  non  concludant,  hinc  patet,  quod,  fi 
ea  ex  earum  multitudine  concluderetur,  non  poffemus  majorem 
partium  multitudinem  concipere;  fed  earum  multitudo,  quävis  io 
data,  deberet  effe  major,  quod  falfum  eft:  nam  in  toto  fpatio,  in- 
ter  duos  circulos,  diverfa  centra  habentes,  duplo  majorem  par¬ 
tium  multitudinem  concipimus,  quam  in  ejufdem  dimidio,  Sc 
tarnen  partium  numerus,  tarn  dimidii,  quam  totius  fpatii  omni 
affignabili  numero  major  eft.  Porrö  ex  Extenfione,  ut  eam  Carte-  15 
fius  concipit,  molem  fcilicet  quiefcentem,  corporum  exiften- 
tiam  demonftrare  non  tantüm  difficile;  ut  ais;  fed  omninö  impof- 
fibile  eft.  Materia  enim  quiefcens,  quantum  in,  fe  eft,  in  fuä  quiete 
perfeverabit,  nec  ad  motum  concitabitur,  nifi  ä  caufä  potentiori 
externa;  &  häc  de  caufä  non  dubitavi  olim  affirmare;  rerum  20 
naturalium  principia  Cartefiana  inutilia  effe,  ne  dicam  abfurda. 


Hag®  5  Maji,  1676 
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Acuti/fimo,  Doctijfimoque  Philo Jopho, 

B.  d.  S. 

EHRENFR.  WALTH.  de  TSCHIRNHAUS. 

Doctiffome  Vir, 

VElim,  ut  häc  in  re  mihi  gratificeris,  indicando,  qui  ex  con- 
ceptu  Extenfionis  fecundum  tuas  meditationes  varietas  rerum 
ä  priori  poffit  oftendi,  quandoquidem  meminifti  opinioms  Carte- 
hi,  in  quä  Cartefius  ftatuit,  fe  eam  ex  Extenfione  nullo  alio  modo 
I0  deducere  poffe,  quam  fupponendo  motu  ä  Deo  excitato  hoc  ef- 
fectum  fuiffe  in  Extenfione:  deducit  ergo  juxta  meam  opinionem 
corporum  exiftentiam  non  ex  quiefcente  materia,  nifi  forte  fup- 
pofitionem  motoris  Dei  pro  nihilo  haberes;  quandoquidem,  qui 
illud  ex  effentiä  Dei  ä  priori  neceffariö  fequi  debeat,  abs  te  non 
I5  fit  oftenfum ;  id'  quod  Cartefius  oftenfurus  captum  humanum 
'  fuperare  credebat.  Quare  ä  te  hanc  rem  requiro,  fciens  bene,  te 
alias  cogitationes  habere,  nifi  alia  fontica  fubfit  forte  caufa,  quare 
illud  hactenus  manifeftum  facere  nolueris ;  &  fi  hoc,  de  quo  non 
dubito,  non  opus  fuiffet,  non  tale  quid  obfcure  mdicares.  Sed  certo 
20  tibi  perfuafum  habeas,  quöd  five  candide  mihi  aliquid  indices,  five 
celes  meus  tarnen  erga  te  affectus  immutatus  maneat. 

Rationes  tarnen,  cur  illud  fpecialiter  defiderem,  hae  funt,  quöd 
in  Mathematicis  femper  obfervarim,  quöd  nos  ex  quävis  re  m  fe 
confideratä,  hoc  eft,  ex  definitione  cujufque  rei,  umcam  faltem 
2 1  proprietatem  deducere  valeamus;  quöd  fi  autern  plures  propne- 
tates  defideremus,  neceffe  effe,  ut  rem  definitam  ad  aha  refera- 
mus  •  tune  fiquidem  ex  conjunctione  definitionum  harum  rerum 
novee  proprietates  refultant.  Ex.  gr.  Si  circuli  peripheriam  confi- 
derem  folam,  nihil  aliud  concludere  potero,  quam  quöd  ubique 
3o  fibi  fimilis,  five  uniformis  exiftat,  quä  quidem  propnetate  ab  omni- 
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bus  aliis  curvis  effentialiter  differt,  nec  ullas  alias  unquam  potero 
deducere,  Verüm  fi.  ad  alia  referam,  nimirum  ad  radios  ex  centro 
deductos,  ad  duas  lineas  fefe  interfecantes,  aut  plures  quoque, 
plures  utique  hinc  proprietates  deducere  valebo;  quae  quidem  ali- 
quo  modo  videntur  adverfari  Prop.  1 6.  Ethices,  quae  praecipua  fere  5 
eft  1  lib.  tui  Tractatus:  In  qua  tanquam  notum  affumitur,  poffe 
ex  data  cujufcunque  rei  definitione  plures  proprietates  deduci, 
quod  mihi  videtur  impoffibile,  fi  non  ad  alia  referamus  rem  defini- 
tam;  &  quod  porrö  effecit,  ut  non  poffim  videre,  quä  ratione 
ex  Attributo  aliquo  folo  confiderato,  ex.  gr.  Extenfione  infinita  10 
corporum  varietas  exfurgere  poffit;  vel  fi  exiftimas  hoc  quoque 
non  poffe  concludi  ex  unico  folo  confiderato;  fed  omnibus  fimul 
fumptis,  veilem  hoc  edoceri  abs  te,  &  quä  ratione  hoc  concipien- 
dum  foret.  Vale  &c. 

Parifiis,  23  Jun.  1676. 


Epi  STOLA  L  XXIII. 


N  obilijßinio ,  atque  Doctijßmo  Vivo, 


EHRENFR.  WALTH.  de  TSCHIRNHAUS 

B.  d.  S. 

Refponßo  ad  Prcecedentem. 


Nobiliffime  Vir, 

Uöd  petis,  an  ex  folo  Extenfionis  conceptu  rerum  varietas  ä 


W.  priori  poffit  demonftrari,  credo  me  jam  fatis  clare  oftendiffe, 
id  impoffibile  effe;  ideoque  materiam  ä  Cartefio  male  definiri  per 
Extenfionem;  fed  eam  neceffariö  debere  explicari  per  attributum,  25 
quod  seternam,  &  infinitam  effentiam  exprimat.  Sed  de  his  forfan 
aliquando,  fi  vita  fuppetit,  clariüs  tecum  agam.  Nam  huc  ufque 
nihil  de  his  ordine  difponere  mihi  licuit. 
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Quöd  autem  addis,  nos  ex  definitione  cujufque  rei,  in  fe  confi- 
deratae,  unicam  tantüm  proprietatem  deducere  valere,  locum 
forfan  habet  in  rebus  fnnpliciffimis,  vel  entibus  rationis,  (ad  quae 
figuras  etiam  refero)  at  non  in  realibus.  Nam  ex  hoc  folo,  quöd 
5  Deum  definio  effe  Ens  ad  cujus  effentiam  pertinet  exiftentia,  plu- 
res  ejus  proprietates  concludo :  nempe  quöd  neceffariö  exiftit, 
quöd  fit  unicus,  immutabilis,  infinitus,  &c.  &  ad  hunc  modum 
plura  alia  exempla  adferre  poffem,  quae  imprasfentiarum  omitto. 
Denique  rogo,  ut  inquiras,  an  Tractatus  D.  Huet,  (nempe  con- 
io  tra  Tractatum  Theologico-Politicum)  de  quo  antea  fcriplifti,  lu- 
cem  jam  viderit,  &  an  mihi  exemplar  transmittere  poteris,  dein- 
de  an  jam  noveris,  quaenam  ea  fint,  quae  de  Refractione  noviter 
inventa  hnt.  Hifce  vale,  Nobiliffime  Vir,  &  amare  perge,  &c. 

Hag,  Com.  i5  Julii.  1676.  <  d’^e  B-  D'  S‘  > 


Epistola  LXXXIV. 

AD  AMICUM 
de  Tractatu  Politico. 

AMice  dilecte,  Grata  tua  mihi  heri  tradita  eft.  Gratias  pro  curä 
tarn  diligenti,  quam  pro  me  geris,  ex  animo  ago.  Hane  occa- 
20  lionem,  &c.  non  praetermitterem,  nifi  in  quädam  re  effem  occupatus, 
quam  utiliorem  judico,  quaique  tibi,  ut  credo,  magis  arridebit, 
nempe  in  Tractatu  Politico  concinnando,  quem  ante  aliquod  tem- 
pus,  te  auctore,  inchoavi.  Hujus  Tractatus  Capita  fex  jam  funt 
abfoluta.  Primwn  ad  lpfum  opus  Introductionem  quali  continet . 
25  fecundum  tractat  de  Jure  naturali:  tertium  de  Jure  Summarum  Po- 
teftatum :  quavtuni  quaenam  Negotia  Politica  ä  Summarum  Pote- 
ftatum  gubernatione  pendeant:  quintum,  quidnam  fid  illud  extre- 
mum,  &  fummum,  quod  Societas  poteft  confiderare;  &  fextum, 
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quä  ratione  Imperium  Monarchicum  debeat  inftitui,  ne  in  Tyran- 
nidem  labatur.  Impraefentiarum  caput  feptimum  tracto,  in  quo 
omnia  praecedentis  fexti  capitis  membra,  ordinem  bene  ordinatae 
Monarchiae  concernentia,  Methodice  demonftro.  Poftea  ad  Arifio- 
craticmn  &  Populäre  Imperium,  denique  ad  Leges,  aliafque  parti-  5 
culares  Quaeftiones,  Politicam  fpectantes,  tranfibo.  Hifce  vale,  &c. 

F  I  N  I  S. 
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REECKENING  VAN  KAN  SS  EN. 


STELKONSTIGE 


REECKEN INO 

VAN  DEN 

REOENBOOG, 

Dienende  tot  naedere  famenknoping 
der  Natuurkunde  met  de  Wiskonften. 


Cicero  Tusculanarum  qucestionum  Lib.  I.  in  princ. 

In  fummo  apud  illos  honore  Geometria  fuit,  itaque 
nihil  Mathematicis  illuftrius.  At  nos  metiendi  ratiocinan- 
dique  utilitate  hujus  artis  terminavimus  modum. 

D A T  IS 

By  haer,  te  weten  by  de  Griechen,  is  de  Meetkonfl  in  zeer 
groot  aenzien  geweeft.  Zo  datter  niet  uytmuntender  was  als 
de  Wiskonftenaers;  maer  wy,  namentlijck  de  Romeynen, 
hebben  de  mate  van  deze  konft  bepaelt  met  de  nuttigheydt 
van  meeten  en  van  teilen. 
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AEN  DEN  LEZER. 

Alhoewelmen,  Befcheyde  Lezer,  met  deze  Reeckenmgh  niet  geerne 
de  Geleerde  zoude  mishagen,  zoo  is  eghter  het  vertrouwen  dat  he 
voornaemste  oogmerck  van  iet  aen  den  dagh  ie  brengen  behoorde  te 
,  zijn,  om  de  ongeleerde  te  hulp  te  körnen.  Hier  van  heeftmen  in  deze 
landen  voor  de  jonge  Heden,  die  neerßigh  willen  zijn,  de  goede  voor- 
beelden  van  de  Heer  Hudde,  Burgemeeßer  van  Amsterdam  mzijne 
verkortinge  der  vergelijckingen,  en  vaße  en  algemeene  Rcgels  der 
grootße  en  der  kleynfite ;  van  de  Heer  Huygens,  voorwaer  den  Oogh- 
I0  appel  van  alle  die  geene,  die  deze  Konßten  beminnen  m  verfcheyde 
van  zyne  geeßige  en  nogtans  zeer  doorwerkte  Schriften;  en  van  de 
Heer  de  Witt,  in  zijn  leven  Raedtpenßonans  van  Hollandt,  m  zijn 
klare  befchrijvinge  der  Kegelf  neden,  en  waerdye  van  Lij freuten  tegens 
Losrenten.  Waerom  het  te  meer  voor  die  geene,  die  geerne  van  een 
I5  Uder,  een  weynigh  leergierigh  zijnde,  zoude  verftaen  werden  ge- 
oorloft  is,  van  het  bekende  een  aenvang  nemende  allenskens  oß  te 
klimmen,  en  met  den  Regenboogh  als  van  den  grondt  te  beginnen. 
Bv  gelegentheydt  dan,  dat  iemandt  bezigh  was  met  zigh  te  oeffenen 
in  de  zes  eerßte  Boecken  van  Euclides,  zo  heeftmen  deze  aenmerckm- 
20  gen,  die  volgens  de  leffe  van  Horatius  meer  dan  tien  jaren  in  een 
hoech  hadden  gelegen,  alleen  het  light  toeveftrouwt  met  dü  imight, 
ob  dat  de  aenkomelingen  müden  kunnen  eien  de  mdtigheydt,  en  het 
gebruyck  der  begingen,  die  zy  zouden  mögen  hebben  geleert,  ende 
oock  hoe  zeer  de  kennijje  der  Slelkonft  den  geenen,  die  met  deze  fijne 
25  pinfeien  Godts  heerlijcke  Ichepfelen  maer  voor  een  kleyn  gedeelte 
zoecken  natebootzen,  van  noden  is.  Indien  g  iy  ner  oor, 

Lezer  viert  oPgeweckl,  om  deze  gemeenzame  myze  van  belraghlmge, 
en  naevorffinge  der  „atuurlijke  reden  niet  te  verwerfen:  zo  zal  deze 
geringe  proeve  meer  goedls  veroorzaeckt  hebben,  ahmen  zigh  zoude 
3o  hebben  derven  beloven.  Vaert  wel. 
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Die  geene,  die  een  weynig  kenniffe  hebben  van  de  Weten- 
fchappen,  dienende  om  het  gezigt,  het  edelfte  van  onze  uyterlijke 
zinnen,  behulpzaem  te  zyn,  ofte  om  het  zelve  te  verluftigen,  zijn 
niet  onkundig,  dat  als  de  ftralen  van  de  Zon,  ofte  van  het  ligt 
fcheefachtigh  vallen  op  een  vlack  van  glas,  van  water,  ofte  van 
eenige  andere  voghtigheyt,  dezelve  in  ’t  begin  van  dat  vlack  niet 
meer  recht,  ofte  volgens  een  reghte  linie,  maer  fchuyns  ofte  afge- 
fchampt  doorgaen,  op  dezelve  wijze,  gelijckinen  by  dagelijxze 
ondervindinge  een  ftock  ofte  roeyriem  in  ’t  water,  als  gebroken 
ziet,  en  datmen  dit  breecken,  ofte  fchampen  der  ftralen  hunne 
refractie  noemt.  Hun  is  mede  niet  onbekent,  datmen  aen  de 
weerftuyt  van  dezelve  ftralen,  wanneerze  door  de  foelie,  die  achter 
een  glas  of  fpiegel  is,  ofte  iet  diergelijx,  niet  kunnen  doorbreken, 
maer  wederkeren,  oock  gewoon  is  te  geven  de  naem  van  reflectie, 
waerom  wy  geen  fwarigheyt  zullen  maken  zomtijts  diergelijcke 
woorden,  beter  verftaen  werdende,  als  de  nederduytze,  te  ge- 
bruycken. 

Dewijle  dan  den  Regenboogh,  dat  heerlijck  teecken  des  Ver- 
bonts  voor  de  Godtsgeleerde,  by  de  natuurkundige  volgens  de 
grontwetten,  door  Godt  de  Heere  de  gefchapene  dingen  mede- 
gedeelt,  wert  geoordeelt  veroorzaeckt  te  werden  door  de  refractie 
en  reflexie  van  de  ftralen  van  de  Zon,  vallende  op  een  ontallijcke 
menighte  van  kleyne  droppelen  waters :  zoo  is  het  zeer  aanmerkens 
weerdigh  voor  de  jonge  liefhebbers  der  Wiskonften,  dat  haeren 
groten  voorganger  de  Heer  Defcartes  niet  alleen  aenwijft,  dat 
de  onderfte  en  voornaemfte  Regenboogh  wert  gezien  door  middel 
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van  twee  refractien,  en  een  reflexie,  en  de  bovenfte  door  twee 
refractien  en  twee  reflexien,  en  daerom  zigh  flaeuwer  vertoont, 
als  de  eerste,  of  de  voornaemfte;  maer  daer  en  boven,  dat  hy 
oock  door  reeckeningh  bepaelt,  ende  met  redenen  aenwijft,  dat 
5  den  grootften  hoeck,  waer  in  de  kleynfte  Regenboog  kan  gezien 
worden,  of  zyn  halven  middellyn  niet  groter  kan  zyn  als  41  graden 
47  minuten,  en  den  alderkleynften  hoeck,  waer  in  de  grootfte 
Regenboog  kan  gezien  worden,  of  zyn  halven  middellyn  niet 
kleynder  kan  zyn,  als  51  graden,  37  minuten.  Dog  om  wat  verder 
10  te  gaen,  ’t  is  myns  oordeels  een  aengename  uytvindinge,  die  hy 
voortbrenght  over  het  root,  geel,  groen,  blaeuw  en  diergelijke 
couleuren  van  den  Regenboog,  maer  byzonder  zietmen  daer  uyt 
een  merckteecken  van  zynen  aerdigen  geeft,  als  hy  reden  geeft, 
waerom  de  rode  couleur  wert  gezien  aen  de  bolle  ofte  de  uyt- 
I5  wendige  zyde  van  den  onderften  Regenboog,  en  aen  de  holle, 
ofte  de  inwendige  zyde  van  de  bovenfte,  te  weten,  om  dat  hy 
onderzogt  hebbende  de  wetten  van  de  fchaduwe  en  het  light, 
betoont,  dat  het  middelpunt  van  ieder  droppel  waters,  alwaer  de 
grootfte  fchaduwe,  of  dickte  is,  komt  boven  de  refractie  der  ftra- 
20  len,  die  tot  ons  oogh  körnen  in  den  onderfte  Regenboog,  en  dat 
daerom  de  krachtighfte  coleur  te  weten  het  root  is  onder  de 
fchaduwe,  namentlijck  aen  de  bolle  zyde,  maer  dat  in  de  grootften 
Regenboog,  het  middelpunt  van  ieder  droppel  waters  komt  onder 
de  refractie,  die  tot  ons  oogh  komt,  en  dat  daerom  het  root  komt 
25  boven  de  fchaduwe,  te  weten  aen  de  holle  zyde. 

Maer  vermits  hy  voor  de  beminnaers  der  Stelkonst,  nae  zijne 
gewoonte,  verborgen  hout,  op  wat  wyze  hy  de  twee  regels  der 
refractien,  waer  door  hy  zyn  tafel  heeft  uytgereeckent,  en  die  hy 
blotelijck  ter  neder  ftelt,  heeft  gevonden;  zoo  zullen  wy  dezelve 
30  hier  kortelijck  Stelkonftigh  bewijzen,  dies  wy  een  glaze  Bol  ofte 
grote  droppel  waters  vertonen,  met  den  cirkel  AFDGKBZ, 
waerinne  genomen  zynde  zekere  lengte  voor  de  linie  H  F  verders 
gevonden  werdt  de  linie  C  I,  en  bygevolge  mede  de  bogen  F  G 
en  F  K,  en  eyndelijk  00k  mede  de  hoeken  O  N  P  en  X  Q  R  op 
35  de  volgende  wijze. 


ziet  de 
groote  Fi- 
guur  aen 
de  andere 
zyde. 
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Onderftelt  zijnde,  dat  verfcheyde  ftralen  körnende  uyt  het 
lighaem  der  Zonne,  waer  van  hier  een  is  afgebeeldt,  met  de  linie 


YF,  evenwydig  zyn  met  de  middellyn  AB,  en  dat  de  halve 
middellyn  C  D  zy  gedeelt  in  ioooo  delen,  en  dat  de  voorfz  Y  F 
9000  diergelijcke  deelen  verre  is  van  de  voorfz  middellyn  A  B,  5 
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ofte  de  wyte  van  H  F :  wy  willen  weten,  hoe  groot  eerft,  H  F 
gegeven  zynde,  zal  zyn  de  linie  C  I,  daer  nae  de  grote  van  de 
bogen  F  G  en  F  K,  en  eyndelijck  in  wat  voor  een  hoeck  wy  dezelve 
ftrael,  nae  een  reflexie  in  K  en  twee  refractien  in  F  en  N  zullen 
5  kunnen  zien  in  P,  en  oock  nae  twee  refractien  in  F  en  Q  en  twee 
reflexien  in  K  en  N  zullen  kunnen  zien  in  R,  dat  is,  wy  willen  weten 
de  grote  van  den  hoeck  0  N  P,  en  de  grote  van  den  hoeck  X  Q  R. 

Om  dan  voor 
eerft  te  vinden 
de  lenghte  van 
de  linie  C  I,  de- 
wyle  ick  wete, 
dat  de  reden 
van  de  refractie 
van  het  water  is 
&  als  250  tegens 
187,  zoo  moet 
H  F  tot  C I, 
zijnde  de  twee 
linien,  die  de 
refractie  atme¬ 
ten,  00k  dezelve 

reden  hebben.  Ick  zegge  mitsdien  volgens  den  regel  van  dryen  250, 
geeft  187,  wat  geeft  9000,  ofte  HF?  ende  komt  voor  CI  6732.  Dog 
10  om  nu  mede  te  bewijzen,  dat  de  linien  H  F  en  C  I  de  refractie  van 
het  water  atmeten,  zo  ftelle  ick  voor  de  ftrael,  in  de  nevensgaende 
figuur,  O  F,  ende  in  het  punt  F,  van  waer  de  refractie  gaet  naer  K, 
trecke  ik  een  raecklyn,  raeckende  den  Cirkel  A  F  B  in  F;  dewijle  nu 
volgens  de  leere  van  Defcartes  in  zijn  tweede  Hooftftuk  van  de  Ver- 
15  handelinge  der  Verrekijkers,  0  P  en  R  L,  deze  refractie  atmeten: 
zoo  zullen  HF  en  C  I  mede  deze  refractie  atmeten,  om  dat  H  F  is 
even  zoo  groot  als  O  P,  en  C  I  even  zoo  groot  als  RL,  want  dewijle 
van  de  dryhoecken  P  O  F  en  H  F  C  de  zyden  O  F  en  F  C  gelijck 
zyn,  ofte  even  groot,  te  weten  halve  middellynen  van  twee  gelijke 
20  cirkels,  den  reghten  hoeck  O  P  F  mede  gelijck  aen  den  rechten 
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hoeck  F  H  C,  en  den  uytwendigen  hoeck  O  F  P  mede  gelijck  aen 
1  door  den  inwendigen  hoeck  PI  C  F ;  zoo  volgt,1  dat  de  linien  O  P  en 
van  F  H  mede  elkanderen  gelijk  zijn.  Op  gelijke  wijze  wert  mede 
’t  Eer/te.  betoont,  dat  de  linien  R  L  en  C  I  elkanderen  gelijk  zijn.  Vermits 
nu  de  linien  O  P  en  R  L  de  refractie  afmeten,  zo  zullen  dan  mede  de 
linien  F  H  en  C  I  de  refractie  afmeten.  ’t  Welk  ftonde  te  bewijzen. 

Ten  tweeden,  wederom  naegezien  werdende  de  groote  figuur, 
als  deze  linien  H  F  en  C  I  gevonden  zyn,  zoo  vintmen  ook  lightelijck 
de  bogen  F  G  en  F  Iv.  Want  als  men  het  vierkant  van  H  F  aftrekt 
van  het  vierkant  van  den  halven  middellyn  C  F,  zoo  bekomtmen 
een  vierkant,  wiens  wortel  is  de  fmus,  of  den  hoeckmaet  van  den 
boog  F  D,  ofte  den  hoeck  F  C  D,  welcke  wortel  is  ruym  4358.  Dit 
getal  over  een  brengende  met  de  Tafelen  van  Lantsbergen,  van 
van  Schoten,  ofte  van  ymandt  anders,  zo  bevintmen  voor  F  C  D 
een  hoeck  van  25  graden  50  minuten,  ofte  om  nogh  naeder  te 
körnen  van  25  graden  501  minuten,  waer  van  het  dobbel  is  de 
boog  F  G,  ofte  51  graden  41  minuten.  Op  dezelve  wyze  wert  de 
boog  F  K  mede  bevonden  te  zyn  95  graden  22  minuten.  ’t  Welck 
wy  alleen  uyt  de  driehoexmeeting  hebben  willen  aenwyzen. 

Maer  om  ten  derden  te  körnen  tot  het  vinden  van  de  hoecken 
2  do°r  de  O  N  P  en  X  Q  R,  dat  is  om  te  vinden2  de  halve  middellijnen, 
’t  Eer/te.  ofte  de  hooghtens  van  beyde  de  Regenbogen,  gelijckmen  zigh 
lightelijck  kan  verbeelden  door  het  verlengen  van  de  linien  N  P, 
en  Q  R,  en  uyt  P  en  R  hare  eynden,  ofte  het  oogh  des  aenfchou- 
Figuur  wers'  evenwydige  te  trecken,  met  de  middellijn  AB:  zo  is  den 

van  den 

Regen-  EERSTEN  REGEL. 

boog  in 

Descar-  Dahnen  om  te  bekomen  den  hoeck  0  N  P,  ofte  den  halven  middel- 
tes-  lyn,  dat  is,  de  hooghte  vande  kleinfien  Regenboog,  den  boogh  F  G 
moet  optellen  met  180  graden,  en  daervan  af trecken  het  dobbel  van 
den  boog  F  K. 

WER  KING  EN  BEWYS. 

Om  dezen  regel,  die  Defcartes  met  lange  en  klare  woorden  heeft 
bekleedt,  gelijckmen  doen  moet,  als  men  fchrijft  voor  de  geene, 
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die  met  het  enkel  gebruyck  te  vreden  zyn,  en  die  hy  nogtans  voor 
die  geene,  die  geerne  den  grondt,  of  de  reden  van  alles  weten, 


heeft  verduyftert,  te  brengen,  ofte  te  (teilen  in  ftelkonftige  termen : 
zo  neme  ik  a  voor  een  winkelhaeck,  of  reghten  hoeck,  ofte  een 
5  boog  van  90  graden,  b  voor  de  boog  F  G,  c  voor  de  boog  F  K, 


SPINOZA  OPERA  IV. 
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Reec  icening 


want  deze  twee  bogen  te  voren  gevonden  zijnde,  zijn  bekent, 
x  voor  den  hoek  O  N  P,  en  y  voor  den  hoek  G  F  K,  die  wy  noemen 
den  hoeck  der  refractie,  en  die  volgens  de  gegeve  bogen  t’elkens 
verändert,  zo  is  dan  volgens  den  voorgestelden  regel  den  hoeck 
ONP  ofte  xxb-\-2a—2c.  Om  dit  nu  uyttevinden,  ende  te 
bewyzen,  zo  neme  ik  x  voor  den  hoeck  O  N  P,  en  y  voor  den  hoeck 
P  N  M,  zynde  mede  den  hoeck  der  refractie,  zo  is  dan  den  hoeck 
O  N  M  a>  v  +  y.  Laet  nu  mede  voltooyt  werden  den  driehoeck 

1  door  *  FL  K,  zo  zal  dan  den  hoeck  F  L  K1  mede  zyn  v  +  y.  Het  is  nu 
’t  Eerjte.  verder  openbaer,  dat  den  hoeck  FKL  mede  is  oo  c,  gehjck  wy 

ten  dienste  van  de  onervarene  nader  hier  onder  bewyzen,  en  den 

2  doOY  de  hoeck  L  F  K  xy  :  zo  is2  dan  x  +  2 y  +  c  x2  a,  en  mitsdien  v  of 
’t  Eerjte.  O  N  V  x  2a—  2y— c.  Nu  den  boog  G  K,  zynde  het  verfchil  der 

bogen  F  K  en  F G,  te  weten  c—b,  ofte  den  hoeck  GCK  getrocken 

3  d°°r  de  tot  het  middelpunt,  is3  eens  zoo  groot  als  den  hoeck  GFK  getrocken 

’t  Derde.  tot  den  omtrek ;  zo  is  dan  GFK  maer  GFK  was  geftelt 

x y,  zo  is  dan  yo 0^,  en  2 yxc—b,  en  —2 yx  —  c  +  b.  Deze  —  c-\-b 
dan  in  de  bovengemelde  vergelijkingh  gestelt  zynde  in  de  plaets 
van  —2 y,  zo  komt  ONP  ofte  xxb  +  2a—2c,  gelijck  volgens  den 
regel  was  geftelt,  en  ’t  welk  wy  moeften  bewyzen. 

Indien  nu  verders  iemant  moghte  twyffelen,  dat  den  hoeck 
FKL,  als  mede  den  hoeck  QNM  even  zo  groot  is,  als  den  boog 
FK,  ofte  c,  te  weten,  als  den  hoeck  FCK,  daer  van  is  het  bewijs 

4  door  de  aldus.  De  hoecken  CFK,  en  CKF  elkander  geliik  wezende4, 

5ae  van  ....  »  j  j 

’t  Eerjte.  om  den  ghelijckbeemgen  drie-hoeck  CKF,  zo  volgt,  dat  zytfamen 

even  zoo  groot  zyn  als  van  ieder  het  dobbel,  te  weten  den  hoeck 
FKN;  maer  de  hoecken  CFK,  en  CKF  maken  met  den  hoeck 
s  door  de  F C K5  ofte  c,  1 80  graden,  of  twee  reghte:  en  FKN,  die  dezelve 
’t  Eerjte.  twee  hoecken  gehjck  was,  maeckt  met  FKL  oock  180  graden, 
0  door  de  6ofte  twee  reghte :  zoo  volgt  dan,  als  men  van  deze  gelijke  dingen, 
^t^E erste  dingen  afneemt,  dat7  hunne  resten  FCK,  en  FKL  mede 

7  door  de  Zu^en  gelijk  zyn>te  weten  beyde  gelijk  c,  ’t  welk  ftonde  te  bewijzen. 
3de  gem.  Verders  bewijftmen  zeer  lichtelijk  mede,  dat  QNM  even  zoo  groot 
H  Eerjte  a^s  waeromme  die  mede  is  x  c. 
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TWEEDEN  REGEL. 

Datmen,  om  te  bekomen  den  hoeck  XQR,  of  den  halven  middellyn, 
dat  is  de  liooghte  van  den  grootften  Regenboog,  den  gevonden  hoeck 
ON  P  moet  aftrecken  van  den  boogh  FK. 


23’ 


Reeckening 
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WERKING  EN  BEWYS. 

In  ftelkonftige  termen  is  dan  den  hoeck  XQR  xc—x,  en  is  het 
bewys  daer  van  aldus.  Den  hoeck  QNM  is  hier  boven  aengewezen 
te  zyn  xc,  en  ONM  xx+y,  zo  is  dan  QNO  xc—x—y,  en  by 

1  door  de  gevolge1  mede  XQT  xc—x—y.  Doet  hier  nu  by  den  hoeck  der 
2 t  Eerjte.  Refractie  TQR,  of  y,  zo  komt  voor  den  hoeck  XQR  c—x,  ’t  welk 

ftonde  te  bewyzen. 

Mijn  Heer  de  Sluze,  in  zyn  leven  Canonik  vande  Cathedrale 
Kerk  tot  Luyck,  en  geheymen  Raedt  van  den  Prince  der  voorfz 
Stadt,  zynde  geweeft  een  vande  gaeufte  en  geleerfte  mannen  van 
**  de  deze  eeuwe,  in  alle  wetenfchappen,  heeft  naderhandt  aengewezen, 
van  Bar-  datmen  alle  deze  linien,  bogen,  en  hoecken  oock  meetkonftig  kan 
r°w  over  vinden,  te  weten,  dat  den  hoeck  ONP  altijdt  is  gelijck  aen  het 
konft.  dobbel  van  den  hoeck  KCB,  en  datmen  derhalven,  om  mede  den 
hoeck  XQR  te  vinden,  het  voorfz  dobbel  van  KCB  van  den 
boog  FK  moet  aftrekken.  ’t  Welk  ick  kortelijck  aldus  bewijze. 
Laet  den  hoeck  KCB,  of  de  boog  KB  zyn  xz ,  wy  moeten 

2  door  de  dan  betonen,  dat  20  is  xx.  ONM  was  hier  voren  x  v+y,2  zo  is 

2^fte  gyi  t  •'  * 

i5  de  van  dan  AWN  en  KW  V  mede  xx-\-y,  den  hoek  KV  W  is  xy,  om 
’t  Eerjte.  de  evenwydige  linien  YL  en  AV,  zo  is  dan  mitsdien  den  uytwen- 

3  door  de  digen  hoek  FKN3  xx-\-2y.  Verders  zo  is  den  uytwendigen  hoek3 
> tEerste.  FKC  xz-\-y,  maer  FKN  is  het  dobbel  van  FKC,  zoo  is  dan 

FKN  x  20+23;:  maer  FKN  was  hier  boven  mede  xx-\-2y,  zo  is 
dan  by  gevolge  20+23;  oock  x  x+2 y.  Neemt  ten  wederzyden 
wegh  23;,  zo  komt  20»#,  ’t  welk  ftonde  te  bewyzen. 

Ofte  wel  aldus,  gelijk  my  door  een  groot  liefhebber  is  getoont. 
Den  boog  KB  ofte  0  is  xa+ib—  c.  Want  BD  is  xa,  DF  x\b, 
van  beyde  genomen  FK  ofte  c,  zoo  is  KB  ofte  zx a+ib—c.  Dit 
ten  wederzyden  verdobbelt,  zo  is  2zx2a-\-b—  2c:  maer  volgens  den 
i  door  de  eerften  regel  van  Defcartes  was  x  mede  x2a+b—  2c,  zo  is4  dan 

ilte  gern.  °  ’ 

bek.  van  20  mede  xx.  t  Welk  wy  moften  bewyzen. 

’t  Eerjte.  pju  pier  VOren  is  in  den  tweeden  regel  bewezen,  dat  den  hoeck 
X  QR  is  gelyk  c—x,  zo  is  dan  ook  den  zelven  hoeck  XQR  gelijck 
c—  20,  en  bygevolge  moetmen  van  den  boog  F  K  alleenlijk  aftrecken 
den  boog  KZ. 
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Den  boog  KN  dan  mede  zynde  zo  groot  als  den  boog  FK, 
ofte  c,  dat  is  95  graden  22  minuten,  zoo  bekomtmen  volgens  de 


twee  voor  gaende  Regels,  voor  x,  of  den  hoek  ONP,  dat  is 
den  boog  KZ  y>2a+b—  2c,  40  graden  57  minuten;  ende  voor 
5  XQR,  ofte  den  boog  ZN,  dat  is  c—2z,  54  graden,  25  minuten. 


358 


Reeckening 


Men  ziet  dan  klaerlijck  uyt  het  voorgaende,  dat  den  boogh 
KN  ofte  c,  zoo  groot  is,  als  beyde  de  Regenbogen,  en  dat,  als 


men  dezelve  boog  K  N  in  twee  gelyke  deelen  deelt  in  Z,  KZ  ofte 
ic  zoo  groot  is  als  twee  halve  Regenbogen,  en  dat  mitfdien  KB 
ofte  z  net  de  helft  is  van  den  onderften  Regenboog,  of  den  hoeck  5 
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ONP-  en  BZ  zynde  \c—  z  net  de  helft  is  van  de  bovenfte  Regen¬ 
boog/ ofte  den  hoeck  XQR,  waer  uyt  dan  vloeyt  de  oploffinge 
van  twee  vermaeckelijcke  Werkftucken,  waer  van  wy  in  t  begm 
iet  hebben  gefproken,  te  weten,  hoemen  den  aldergrooften  onderften 
,  Regenboog,  die  in  zyne  groote  bepaelt  is  door  de  fchaduwe  van 
boven,  en  den  alderkleynften  bovenften  Regenboog,  die  m  zyne 
kleynte  bepaelt  is  door  de  fchaduwe  van  onderen,  zal  kunnen 

V1  Want,  als  de  reden  van  de  refractie  in  de  Werckstucken  wert 
IO  inge flöten,  en  door  de  behendigheydt  der  Stelkonft,  en  den  Rege 
van  de  Heer  Hudde  wert  gevonden  den  grooften  finus  van  en 
boog  KB  en  wederom  den  kleynften  finus  van  den  boog 
ofte  wel  den  kleynften  en  grooften  finus  van  hunne  fchilboogen : 
zo  onderfoekt  den  Oeffenaer  van  deze  konft  door  het  bepalen  van 
I5  deeze  bogen  op  het  papier,  op  welche  hooghte  figh  den  grooften 
onderften  Regenboogh,  en  de  kleynfte  bovenften  Regenboogh  ae 
den  Hemel  zal  vertonen. 

Maer  dewvle  wy  voor  de  kleyne  moeyte,  die  wy  hebben  genomen, 
deze  yrught  hebben  genoten,  dat  de  oploffinge  hier  van,  ons  van 
20  goeder  handt  is  toegekomen,  ende  wy  de  nieuwelmgen  aen  d  eene 
2Vde  niet  geerne  te  veel  zouden  befwaren;  zoo  willen  wy  aen 
d’andere  zyde  den  ervaren  Lezer  het  vennaek  tuet  benemen,  van 
de  ontbindinge  van  deze  en  meer  andere  Vragen  die  wy  hier 
zouden  kunnen  byvoegen,  door  de  Hoeck, naets  Tafelen,  en  hare 
25  Logarithmen,  zelfs  te  zoeken,  en  te  vinden. 


3öo 


REECKENING 

VAN 
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VRAEQ  -  STUCKEN 

I.  A.  en  B.  speelen  tegens  malkanderen  met  2  Steenen,  op  deze 
Conditie,  dat  A.  zal  winnen  als  hy  6  oogen  werpt,  maer  B.  zal 
winnen,  als  hy  7  oogen  werpt.  A.  zal  eerft  eene  werp  doen,  daer  nae 
B.  twee  werpen  achtervolgens,  dan  weder  A.  twee  zverpen,  en  zoo 
voorts,  tot  dat  d' een  of  d’ ander  zal  winnen.  De  vrage  is,  in  wat  reden 
de  kans  van  A.  staet  tegens  die  van  B?  Antwoort  als  10355  l°t  12276. 

II.  Drie  Speelders  A.  B.  en  C.  nemende  12  Jchijven  van  de  welke 
4  wit  zijn  en  8  swart,  fpeelen  op  die  Conditie,  dat  die  van  haer  eerst 
blindelingh  een  witte  zal  gekozen  hebben,  winnen  zal,  en  dat  A .  eerst 
zal  nemen,  dan  B.  de  tweede,  en  dan  C.  en  dan  wederom  A.  en  zoo 
vervolgens  met  beurten.  De  vrage  is,  in  wat  reden  haere  kanjjen  ftaen 
tegens  malkander? 

III.  A .  wed  tegens  B.,  dat  hy  uyt  40  kaerten,  dat  is  10  van  ieder  foort 
4kaerten  uyitr ecken  zal,  zoo  dat  hy  van  elke  soort  1  zal  hebben.  Hier 
wert  de  kans  van  A.  tegens  die  van  B.  gevonden  als  1000  tegens  8139. 

IV.  Genomen  hebbende  gelijck  hier  te  vooren  12  fchijven,  4  witte 
en  8  f warte,  zoo  wed  A.  tegens  B.,  dat  hy  blindelings  7  fchijven 
daer  uyt  zal  nemen,  onder  welke  3  wit  zullen  zijn,  men  vraeght,  in 
wat  reden  de  kans  van  A.  tegens  die  van  B.  staet? 

V.  A.  en  B.  genomen  hebbende  elck  12  penningen  fpeelen  met 
3  dobbelfteenen  op  deze  Conditie,  dat  als' er  1 1  oogen  geworpen 
worden,  A.  een  penninck  aen  B.  moet  geven,  maer  als' er  14  geworpen 
worden,  dat  dan  B.  een  penninck  aen  A.  moet  geven,  en  dat  hy  het 
fpel  winnen  zal,  die  eerft  alle  de  penningen  zal  hebben.  Hier  werd 
gevonden  de  kans  van  A.  tegens  B.  te  zijn  als  244140625  tot 
282429536481. 
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EERSTE  VRAEO  -  STUCK. 

A.  en  B.  fpeelen  tegens  malkanderen  niet  2  fteenen  op  defe  Con- 
ditie,  dat  A.zal  winnen,  als  hy  6  oogen  werpt,  maer  B.  zal  winnen 
als  hy  7  oogen  werpt.  A.  zal  eerft  eene  werp  doen,  daer  na  B  twee 
5  werpen  achten olgens ,  dan  weder  A.  twee  werpen,  en  zoo  voorts  tot 
dat  d’  een  of  d’  ander  zal  winnen.  De  vrage  is,  in  wat  reden  de  kans 
van  A.  ftaet  tegens  die  van  B.?  Antwoort  als  10355  tot  12276. 

Om  deze  vrage  te  beantwoorden,  zoo  klove  ick  dezelve  volgens 
den  tweeden  regel  van  de  Denckonst  van  de  Heer  Defcartes,  in 
10  deze  twee  volgende  voorstellen. 

EERSTE  VOORSTEL. 

B.  en  A.  Jpeelen  tegens  malkander  met  2  Steenen  op  die  Conditie, 
dat  B.  zal  winnen,  als  hy  7  oogen  werpt,  en  A.,  als  hy  6  oogen  werpt, 
mits  dat  ieder  zal  doen  twee  werpen  na  malkander,  en  dat  B.  eerfi 
1  5  werpen  zal,  haer  kanssen  zijn 

B  A 

14256  S375 

22631 

WERKING  EN  BEWYS. 

20  Laet  de  kans  van  A.  weert  zijn  ende  het  geene  mgezet  is, 
ofte  de  pot,  zy  genoemt,  a,  zo  is  dan  de  kans  van  B.  weert  a—x. 
Het  blykt  00k  in  dit  geval,  dat  elkemael,  als  de  beurt  van  B. 
wederkomt,  de  kans  van  A.  dan  weder  x  moet  weert  zijn,  maer 
zoo  dikmaels,  als  het  de  beurt  van  A.  is  om  te  werpen,  zoo  moet 
25  zyn  kans  meerder  weert  zijn.  Laet  ons  y  hellen  voor  het  geene, 
datze  dan  weert  is.  Overmits  nu,  dat  B.  eerft  moet  werpen,  en 
datter  ten  eerften  6  werpen  op  2  fteenen  zijn,  van  de  36  werpen, 
die  hem  7  oogen  kunnen  geven,  zoo  wert  gevonden,  dat  hy  m 
die  twee  reyzen,  die  hy  werpen  mach,  de  redens  verkort  zijnde, 
30  11  kanffen  heeft  tot  a,  ofte  om  te  winnen,  en  25,  die  hem  doen 
miffen,  dat  is,  die  de  beurt  van  A.  doen  körnen,  zoo  heeft  dan  A. 
by  gevolge,  als  B.  begint  te  werpen,  n  kanffen  tot  o,  ofte  om  te 
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verliezen,  en  25  kanffen,  om  te  hebben  y,  te  weten,  dat  het  zijn 
beurt  wort  om  te  werpen.  Het  welk  aen  A.  zoo  veel  weert  is, 
als^,  maer  daer  is  geftelt,  dat  de  kans  van  A  van  eerften  aen  x 
weert  was,  zoo  is  dan  — »  x,  en  daerom  yx>  .  Om  nu  de  weerde 
van  y  noch  op  een  andere  wyze  te  vinden,  zoo  is  het  zeecker,  dat 
A.  zullende  werpen  5  kanffen  heeft  tot  a,  ofte  om  te  winnen,  om 
datter  5  kanffen  zijn  van  36,  die  hem  6  oogen  kunnen  geven, 
’t  welk  uytgereeckent  zijnde,  zoo  wert  bevonden,  dat  A.  in  twee 
werpen  335  kanffen  heeft  tot  a,  ende  961,  om  de  beurt  van  B. 
te  doen  wederkeeren,  dat  is,  om  voor  zieh  zelven  te  hebben  x, 
’t  welk  zoo  veel  is,  als  335 fff1  x,  dit  dan  zijnde  yoy  ende  te  voren 
gevonden  zijnde  ^jj-^y,  zoo  moet  3  351a2f9966ir  gelijk  zijn  aen  waer 
uyt  gevonden  wert  xx>  het  welk  de  weerde  is  van  de  kans 
van  A.,  en  dien  volgens  zal  de  kans  B.  fffffa  weert  zijn,  zoo  dat  de 
kans  van  A.  ftaet  tegens  die  van  B.  als  8375  tegens  14256,  en 
omgekeert,  die  van  B.  tegens  A.  als  14256  tegens  8375.  Het  welk 
wy  moeften  bewijzen. 


TWEEDE  VOORSTEL. 

A .  fpeelt  tegens  B.,  als  in  7  vraeghftuck  isvermelt.  Haer  kanffen 
zijn  A  B 

10355  12276 

22631 
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Dewijle  A.  5  kanffen  heeft  tot  a,  ofte  om  te  winnen,  en  31  kanf¬ 
fen,  om  te  miffen,  dat  is,  om  te  geraeken  in  het  geval  van  ’t  eerfte 
voorftel,  hem  weerdig  zijnde  ~~-La:  zoo  heeft  hy  dan  5  kanlfen 
tot  ffffi a  op  dat  ik  alles  brenge  tot  een  gelijke  noemer,  en  31 
kanssen  tot  {fff  a. 


22631  j  ver- 
5  J  meen. 


II3I55 


Beyde  gedeelt 

door  36 


8375] 

ver- 

31  i 

meen. 

8375 

25125 

259625 

Op- 

113155 

getelt. 

372780  De  Kans 

2263 

36 


d 


ver- 

meen. 


135786 

67893 


814716  beyde  de  Kanffen. 

372780  afgetrocken  de  Kans  van  A. 
441936  voor  de  Kans  van  B. 


Komt  10355  voor  de  Kans  van  A. 

’t  Welck  ftonde  te  bewijfen. 


12276  voor  de  Kans  van  B. 
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I  s  T  O  L  JE. 


Der  Briefwechsel  Spinozas,  soweit  er  uns  bis  heute  bekannt  geworden 
ist  besteht  aus  86  Briefen,  von  denen  49  von  Spinoza  geschrieben  sind, 

37  an  ihn,  von  diesen  letzteren  einer  (Ep.  XLII.)  an  einen  Dritten  zui 

mittelbaren  Kenntnisnahme  Spinozas.  ,  c  .  , 

Die  hauptsächliche  Textquelle  für  den  Briefwechsel  Spinozas  bilden 
die  Opera  Posthuma,  die  nach  dem  Tractatus  de  Intellectus  Emendatione 
und  vor  dem  (besonders  paginierten)  Compendium  Grammatices  Lm- 
guae  Hebraeae  auf  S.  393— 614  Epistolae  Doctorum  Quorundam  Virorum 
Ad  B.  D.  S.  Et  Auctoris  Responsiones;  Ad  aliorum  ejus  Operum  eluci 
dationem  non  partim  jacientes  zum  Abdruck  bringen.  Die  Pubhcation 
der  Opera  Posthuma  enthält  75  Briefe,  davon  einen  (Ep.  LXXX1V.) 
an  anderer  Stelle,  als  Einleitung  des  Tractatus  Pohticus,  42  Briefe  vo 

SPDie  Entdeckung  von  Residuen  der  Herausgabe  der  Opera  Posthuma, 
die  dem  Amsterdamer  Buchhändler  Frederik  Müller  in  den  50  er  Jahren 
des  IQ.  Jahrhunderts  im  Weeshuis  der  Doopsgezmde  Collegianten  m 
Amsterdam  gelang,  bereicherte  unsere  Kenntnis  des  Spmoza-Bne  - 
Wechsels  in  außerordentlicher  Weise  Nicht  weniger  als  14  Stucke 
fanden  sich  in  dieser  Hinterlassenschaft,  die  das  einzige  darstellt,  w 
aus  dem  Nachlaß  Spinozas  selbst  unmittelbar  auf  uns  gekommen  ist. 
Den  Kern  der  Brief  Sammlung  bilden  drei  eigenhändige  _  Brief  entwürfe 
Sninozas  (Ep  IX  XXVIII.,  XLIII.),  zu  denen  die  Copie  eines  vierten 
Briefentwurfs  (Ep.  XXXVII.)  kommt,  während  naturgemäß  sich  ab- 
gesandte  Originalbriefe  Spinozas  nicht  vorfinden.  Ferner  finden  sic  1 
fn  der  Sammlung  8  Originalbriefe,  die  Spmoza  empfangen  hat  em 

von  de  Vries  (Ep.  VIII.),  drei  von  Blijenbergh  (Ep.  XX.  XX 11.  und 
XXIV.),  einer  von  Oldenburg  (Ep.  XXIX.),  e mer  von  Lelbniz  ( 
XLV.)  und  zwei  von  Schüller  (Ep  LXIII.  und  L  •)•  ^  0 

die  Copie  eines  Briefes  von  Oldenburg  an  (Ep,  LXX IX  ),  und 

die  Copie  eines  Briefes  von  Boxei  an  Spmoza  (Ep.  LIII.).  In  der  1  olge 
zeit  wurden  alle  diese  Briefe,  Entwürfe  und  Copien  als  Leihgabe  dem 
Archiv  der  vereenigde  doopsgezinde  Gemeente  m  U 

geben  und  nur  die  Copie  des  Boxei- Briefes  (Ep.  LIII.)  blieb  offenbar 
versehentlich,  im  Weeshuis  de  Oranje-appel  zuruck  und  ist  dadurch 
lange  der  Aufmerksamkeit  der  Spinoza-Forschung  entgangen  Die 
Briefsammlung  des  Weeshuis  hat  den  Herausgebern  der  Opera  Post¬ 
huma  bei  ihrer  Arbeit  gedient:  die  Blijenbergh- Briefe  sind,  mit  modi- 
ficierter  Orthographie,  unmittelbar  nach  den  [  ges^ 

noch  Satzanweisungen  (vgl.  Anm.  zu  144,  6  9,  i54>  7,  55» 
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und  die  Überschriften  der  Nagelate  Schriften  aufweisen;  der  Entwurf 
von  Ep.  XXVIII.  ist  mit  der  Bemerkung  versehen:  is  van  geener 
waarde  und  demgemäß  von  der  Publication  in  den  Opera  Posthuma 
ausgeschlossen  geblieben;  von  der  gleichen  Hand  ist  die  Copie  von 
Ep.  LIII.  gefertigt;  bei  Ep.  LXX.,  die  schließlich  nicht  aufgenommen 
wurde,  ist  die  Unterschrift  unleserlich  gemacht;  die  Copie  von  Ep. 
LXXIX.  trägt  nach  dem  Platze,  den  der  bei  der  endgültigen  Redaction 
gleichfalls  ausgeschiedene  Brief  hätte  einnehmen  sollen,  die  Bezeich¬ 
nung  Epta  26.  Den  Fund  Frederik  Müllers  hat  Johannes  van  Vloten 
in  seinem  Buche  Ad  Benedicti  de  Spinoza  Opera  quce  supersunt  omnia 
Stepp  lernen  tum,  Amstelodami  1862,  verwertet,  wobei  er  sich  aber  darauf 
beschränkte,  die  Briefe  oder  Briefteile  soweit  zu  publicieren,  als  sie 
noch  nicht  bekannt  waren,  ohne  eine  durchgängige  Collationierung  der 
aus  den  Opera  Posthuma  bekannten  Texte  mit  den  nunmehr  auch 
handschriftlich  überlieferten  vorzunehmen.  Auch  die  Blijenbergh- 
Briefe,  die  im  Abdruck  der  Nagelate  Schriften  kaum  zugänglich  waren, 
ließ  er  unpubliciert. 

Schon  vorher  waren  gelegentlich  Spinoza-Briefe  im  Original  bekannt 
geworden.  1802  hatte  Christoph  Gottlieb  von  Murr  den  Brief  Spinozas 
an  Leibniz  ( Ep .  XLV I .)  nach  dem  Original  in  Hannover  wiedergegeben 
(in  Benedicti  de  Spinoza  Adnotationes  ad  Tractatum  Theologico-Poli- 
ticum,  Hagae-Comitum),  1844  Prof.  H.  W.  Tydeman  im  Utrechtsche 
Volks- Almanak  einen  Brief  Spinozas  an  Velthuysen  {Ep.  LXIX.)  in 
Lithographie  nachgebildet,  1847  Victor  Cousin  (in  seinen  Fragments 
philo sophiques )  einen  Brief  Spinozas  an  Ludwig  Meyer  veröffentlicht. 
Von  den  drei  Spinoza- Autographen,  die  sich  in  der  Amsterdamer 
Sammlung  Voorst  fanden,  dem  Entwurf  von  Ep.  XII.,  und  den  Ori¬ 
ginalen  von  Ep.  XXIII.  und  LXXII.,  hatte  van  Vloten  die  Abschrift 
der  beiden  letzteren  durch  Frederik  Müller  erhalten,  die  er  gleichfalls 
in  seinem  Supplementum  zum  Abdruck  brachte,  während  der  Entwurf 
von  Ep.  XII.  unpubliciert  auf  den  Wegen  des  Autographenhandels 
verschwand.  Auch  die  von  der  Royal  Society  aufbewahrten  Originale 
zweier  Briefe  Spinozas  an  Oldenburg  {Ep.  VI.  und  XXXII.)  konnte  van 
Vloten  benützen.  1870  hat  Willis  (in  Spinoza  his  Life,  Correspondence, 
and  Ethics )  und  bald  darauf  Stern  (in  den  Nachrichten  der  Göttinger 
Akademie  der  Wissenschaften  von  1872)  einen  in  der  Gesamtausgabe 
der  Werke  Boyles  sich  findenden  Spinoza-Brief  bekanntgegeben  {Ep. 
XXX.).  Die  Herausgabe  der  Philosophischen  Schriften  von  Leibniz 
durch  C.  J.  Gerhardt  (Berlin  1875)  brachte  die  (durch  Schüller  ver¬ 
mittelte)  Abschrift  von  Spinoza-Briefen  von  der  Hand  von  Leibniz 
{Ep.  XII.,  LXXIII.,  LXXV.,  LXXVIII.)  zum  Vorschein,  während 
die  Abschrift  des  Briefes  Spinozas  an  Burgh  {Ep.  LXXVI.)  bis  zu 
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Steins  Arbeit  über  Leibniz  und  Spinoza  (Berlin  1890)  unbeachtet  und 
bis  heute  unpubliciert  blieb.  (Die  Copien  der  5  Spinoza-Briefe  von 
Leibniz  befinden  sich  im  Besitz  der  Staats-Bibliothek  in  Hannover, 
bei  dem  Nachlaß  von  Leibniz  verwahrt,  als  Leibniz- Briefe  886.)  Die 
Vorbereitung  der  Gesamtausgabe  der  Werke  Spinozas  durch  J. 
van  Vloten  und  J.  P.  N.  Land  brachte  zunächst  unter  den 
Papieren  des  dänischen  Sammlers  Thott  ein  Billet  von  Spinoza  an 
Graevius  (Ep.  XLIX.)  zur  Kenntnis,  auf  das  Vloten  1 881  in  seiner 
Zeitschrift  De  Levensbode  hinwies,  sodann  durch  einen  glücklichen 
Fund  Lands  in  einer  alten  Zeitschrift  De  Boekzaal  der  Geleerte 
Werrelt  von  1705  den  durch  Halma  besorgten  Abdruck  von  zwei  Brie¬ 
fen  Spinozas  an  Blijenbergh  (Ep.  XIX.,  XXVII.)  im  holländischen 
Urtext,  wovon  Land  zuerst  im  N  ederlandsche  Spectator  (1879)»  dann  in 
den  V er slagen  en  Mededeelingen  der  Koninklijke  Akademie  van  Weten- 
schappen  (Afdeeling  Letterkunde,  Tweede  Reeks,  Negende  Deel,  Amster¬ 
dam  1880)  Kenntnis  gab,  deren  Texttreue  auf  Grund  des  in  der  Lei¬ 
dener  Universitätsbibliothek  befindlichen  Originals  des  einen  Briefes 
(Ep.  XXVII.)  der  Bibliothekar  du  Rieu,  gleichfalls  im  N ederlandsche 
Spectator  von  1879,  bestätigte.  Nach  dem  Erscheinen  der  Vloten- 
Landschen  Gesamtausgabe  sind  nur  noch  drei  Stücke  des  Spinoza- 
Briefwechsels  bekannt  geworden:  1899  veröffentlichte  J.  Freudenthal 
in  der  Lebensgeschichte  Spinoza' s  in  Quellenschriften,  Urkunden  und 
nichtamtlichen  Nachrichten  (Leipzig  1899)  e^n  in  einem  alten  Reise¬ 
tagebuch  in  deutscher  Übersetzung  erhaltenes  Fragment  eines  Briefes 
von  Spinoza  an  Jelles  (Ep.  XLVIII  bis)  und  die  im  Weeshuis  de 
Oranje-appel  vergessene  alte  Copie  jenes  Briefes  von  Boxei  (Ep.  LIII.), 
1921  publicierte  W.  Meijer  im  ersten  Band  des  Chronicon  Spinozanum 
(Hagae  Comitis)  den  mit  Albert  Burghs  Bekehrungsbrief  örtlich,  zeit¬ 
lich  und  inhaltlich  in  engem  Zusammenhang  stehenden  Sendbrief  Nico¬ 
laus  Stenos  an  Spinoza  (Ep.  LXVII  bis). 

Überblicken  wir  die  Gesamtheit  der  uns  überlieferten  Spinoza-Briefe 
auf  ihre  Textquelle  hin,  so  finden  wir  54  Briefe,  die  ausschließlich  in 
den  Opera  Posthuma  bzw.  in  den  Nagelate  Schriften  auf  uns  gekommen 
sind:  von  den  Briefen,  die  Spinoza  schrieb,  28  (Ep.  II.,  IV.,  X.,  XIII., 
XVII.,  XXL,  XXVI.,  XXXIV.,  XXXV.,  XXXVI.,  XXXVIII., 
XXXIX.,  XL.,  XLI.,  XLIV.,  XLVIII.,  L.,  LIL,  LIV.,  LVI.,  LVIII., 
LX.,  LXIV.,  LXVI.,  LXVIIL,  LXXXL,  LXXX1IL,  LXXXIV  ),  von 
denen,  die  an  ihn  geschrieben  wurden,  26  (Ep.  /.,  III.,  V.,  VII.,  XI., 
XIV  XVI.,  XVIII.,  XXV.,  XXXI.,  XXXIII.,  XLII.,  XLVII.,  LI., 
LV  LVII.,  LIX.,  LXI.,  LXII.,  LXV.,  LXVII.,  LXXI.,  LXXIV., 

LXXVII.,  LXXX.,  LXXXII. ).  ^ 

Dahingegen  kennen  wir  von  Briefen,  die  nicht  in  die  Opera  Post- 
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huma  aufgenommen  wurden,  aus  anderen  Quellen  n,  7  von  Spinoza 
geschriebene  {Ep.  XV.,  XXVIII.,  XXX.,  XLVII1  bis,  XLIX.,  LXIX., 
LXXII.),  4  an  ihn  gerichtete  {Ep.  XXIX.,  LXV1I  bis,  LXX.,  LXXIX.), 
von  diesen  11  Briefen  5  im  erhaltenen  Original  {Ep.  XV.,  XXIX., 
XLIX.,  LXX.,  LXXII.),  1  im  Facsimile  des  Originals  {Ep.  LXIX.), 
I  im  originalen  Entwurf  {Ep.  XXV II I.),  I  in  alter  Copie  {Ep.  LXXIX.), 
I  in  alter  Übertragung  {Ep.  XLVIII  bis),  2  in  alten  Abdrucken  {Ep. 
XXX.,  LXVI1  bis). 

Von  den  75  Briefen  der  Opera  Posthuma  und  Nagelate  Schriften 
besitzen  wir  zu  21  noch  eine  weitere  Textquelle,  und  zwar  zu  14  Briefen 
von  Spinoza  {Ep.  VI.,  IX.,  XII.,  XIX.,  XXIII.,  XXVII.,  XXXII., 
XXXVII.,  XLIII.,  XLVI.,  LXXIII.,  LXXV.,  LXXVI.,  LXXVIII.), 
zu  7  Briefen  an  Spinoza  {Ep.  VIII.,  XX.,  XXII. ,  XXIV.,  XLV.,  LIII., 
LXIII.).  Von  den  21  in  zweiter  Textquelle  überlieferten  Stücken  be¬ 
sitzen  wir  in  II  Fällen  die  Originalbriefe  {Ep.  VI.,  VIII.,  XX.,  XXII., 
XXIII.,  XXIV.,  XXVII.;  XXXII.,  XLV.,  XLVI.,  LXIII.),  in  2  Fäl¬ 
len  die  originalen  Entwürfe  {Ep.  IX.,  XLIII.),  in  7  Fällen  alte  Copien 
{Ep.  XII.,  XXXVII.,  LIII.,  LXXIII.,  LXXV.,  LXXVI.,  LXXVIII.), 
in  einem  Fall  einen  alten  Abdruck  des  Originalbriefs  {Ep.  XIX.). 

Der  Gelehrten-Briefwechsel  erfüllt  im  wissenschaftlichen  Betriebe  des 
17.  Jahrhunderts  die  Function,  die  im  19.  und  20.  Jahrhundert  die 
wissenschaftliche  Zeitschrift  übernommen  hat:  als  Mittel  wissenschaft¬ 
licher  Discussion  verbreitet  er  eigne  Forschung  und  nimmt  Stellung  zu 
fremder.  Demgemäß  sind  die  Gelehrten-Briefe  des  17.  Jahrhunderts 
nicht  als  persönliche  Mitteilungen  nur  für  den  Empfänger  bestimmt, 
sondern  von  vorneherein  darauf  berechnet,  einem  weiteren  Kreise  über¬ 
mittelt  zu  werden.  Sie  werden  auch  in  der  Regel  gesammelt,  um  zur 
Ergänzung  der  Hauptwerke  des  Gelehrten  sei  es  von  diesem  selbst,  sei 
es  nach  dessen  Tode  herausgegeben  zu  werden.  Ein  Mann  wie  der 
Deutsch-Engländer  Heinrich  Oldenburg,  dessen  ganzes  Leben  nicht 
eigner  wissenschaftlicher  Forschung,  sondern  der  Vermittlung  fremder 
Forschung  gewidmet  war  und  der  als  Secretär  der  Royal  Society  die 
ihm  angemessene  Stellung  fand,  bietet  ein  merkwürdiges  Beispiel  dafür, 
wie  im  17.  Jahrhundert  der  Gelehrtenbriefwechsel  in  die  wissenschaft¬ 
liche  Zeitschrift  sich  wandelt.  Er  richtete  zunächst  eine  Art  literari¬ 
schen  Bureaus  ein,  indem  er  im  Abonnement  wöchentliche  Berichte  über 
politische  und  wissenschaftliche  Neuigkeiten  verschickte,  und  gab  schließ¬ 
lich,  von  1665  ab,  die  Philosophical  Transactions  of  the  Royal  Society 
heraus  (vgl.  Meinsma,  Spinoza  en  zijn  Kring,  ’s-Gravenhage  1896, 
S.  244).  Wenn  Spinoza  an  Oldenburg  compendiöse  Briefe  über  chemi¬ 
sche  und  physicalische  Fragen  schickt  {Ep.  VI.,  XIII.),  so  haben  wir 
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darin  nicht  Privatbriefe,  sondern  die  zeitentsprechenden  Vorläufer  der 
Zeitschriften-Abhandlung  zu  erblicken. 

Unter  diesem  Gesichtspunkt  muß  der  gesamte  Briefwechsel  Spinozas 
betrachtet  werden:  er  wurde  von  Spinoza  in  einer  halben  Öffentlich¬ 
keit  geführt  in  der  Absicht  einer  actuellen  Ergänzung  seiner  systema¬ 
tischen  Schriften,  und  er  wurde  von  ihm  selbst  sogleich  für  die  Zwecke 
der  Publication  redigiert.  So  sehen  wir  die  Briefe  Spinozas  im  Kreise 
seiner  Freunde  in  Abschriften  verbreitet  und  in  der  Art  von  Zeitschriften- 
Aufsätzen  mit  Überschriften  versehen  {Ep.  VI.  Annotationes  in  librum 
Nobilissimi  Viri  Roberti  Boyle,  Ep.  IX.  Van  de  Natuur  der  Bepaling 
en  gemene  Kundigheit,  Ep.  XII.  V an  de  Natuur  van  ’t  Oneindig),  auch 
ihm  gegenüber  und  von  ihm  selbst  so  citiert  (331,  IO,  332,  7),  und  selbst 
über  den  Kreis  der  Anhänger  hinaus  gelangen  die  Abschriften  zu 
solchen,  denen  Spinoza  die  eigne  Lehre  noch  gar  nicht  hatte  mitteilen 
wollen  {Ep.  XII.,  LXXI1I.,  LXXV.,  LXXVI.,  LXXVIII.,  vgl.  305, 
21 — 22). 

Wie  Spinoza  selbst  die  Briefe  sorgsam  aufsetzte,  zeigen  uns  die  er¬ 
haltenen  Entwürfe  von  Ep.  IX.  und  Ep.  XLIII.  in  Vergleichung  mit 
der  endgültigen  Redaction  der  Opera  Posthuma  (in  beiden  Fällen  zeigt 
der  Text  der  Nagelate  Schriften  wiederum  eine  andre  Phase  der  Bear¬ 
beitung),  wie  er  abgesandte  Briefe  im  Hinblick  auf  die  Veröffentlichung 
umarbeitete,  auch  wohl  mit  Hinweisen  für  den  Leser  versah,  zeigen 
neben  Ep.  XLVI.  vor  allem  Ep.  VI.  und  XXXII.,  bei  denen  wir  das 
erhaltene  Original  des  Briefes  mit  der  Redaction  der  Opera  Posthuma 
vergleichen  können.  Auch  die  Briefe,  bei  denen  uns  neben  dem  Text 
der  Opera  Posthuma  alte  Copien  erhalten  sind,  wie  Ep.  XII.,  XXXV II., 
LXXI1I.,  LXXV.,  LXXVI.  und  LXXV III.,  zeigen  eine  Textverschie¬ 
denheit,  die  nur  aus  der  redigierenden  Tätigkeit  Spinozas  sich  erklä¬ 
ren  läßt. 

Aus  alle  dem  geht  hervor,  daß  Spinoza,  gerade  wie  den  Text  seiner 
anderen  handschriftlich  hinterlassenen  Werke,  so  auch  den  Text  seiner 
Briefe  bis  zu  seinem  Tode  unablässig  feilte  und  besserte. 

Erscheint  damit  Spinoza  als  der  eigentliche  Redactor  seines  eigenen 
Briefwechsels,  so  spricht  auch  alle  Wahrscheinlichkeit  dafür,  daß  er 
selbst  für  die  Übersetzung  seiner  ursprünglich  holländisch  geschriebenen 
Briefe  ins  Lateinische  Sorge  getragen  hat.  Die  Opera  Posthuma  unter¬ 
scheiden  diese  Briefe  von  den  übrigen  durch  die  Überschrift  Versio. 
Von  den  75  Briefen  der  Opera  Posthuma  tragen  24  diesen  Vermerk, 
17  Briefe  von  Spinoza  {Ep.  XVII.,  XIX.,  XXI.,  XXIII.,  XXVII., 
XXXIV. ,  XXXV. ,  XXXVI. ,  XXXVIII. ,  XXXIX. ,  XL. ,  XLI. ,  XLIV. , 
L.,  LII.,  LIV.,  LVI.),  7  Briefe  an  Spinoza  {Ep.  XVIII.,  XX.,  XXII., 
XXIV.,  LI.,  LIII.,  LV.).  Es  kann  nun  fraglich  sein,  wie  weit  Spinoza 
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selbst  diese  Briefe  aus  dem  Holländischen  ins  Lateinische  übersetzt  hat. 
Nun  geben  die  Nagelate  Schriften,  wie  bei  den  anderen  Werken  Spinozas, 
so  auch  bei  den  Briefen  neben  der  Übersetzung  die  lateinischen  Termini 
am  Rande  an,  um  nach  Möglichkeit  auch  dem  des  Lateinischen  un¬ 
kundigen  Leser  die  Diction  Spinozas  zu  vermitteln.  Wenn  sie  nun  bei 
Briefen,  die  ursprünglich  holländisch  geschrieben  sind,  die  lateinischen 
Termini  verzeichnen,  so  spricht  die  Wahrscheinlichkeit  dafür,  wie  auch 
Vloten-Land  angenommen  haben  und  selbst  Leopold  (a.  a.  0.  S.  21  f.)  zu 
bestätigen  scheint,  daß  die  Übersetzung  auf  Spinoza  selbst  zurück¬ 
geht,  denn  man  hätte  doch  wohl  nicht  die  Terminologie  eines 
anderen  Übersetzers  festhalten  wollen.  Für  diese  Annahme  spricht 
insbesondere  auch  der  Umstand,  daß  von  einem  Brief,  Ep.  LIII., 
den  Herausgebern  nachweislich  der  Originaltext  selbst  vorlag  und 
sie  doch  vorzogen,  eine,  diesen  Originaltext  wohl  benutzende,  aber 
im  ganzen  selbständige  Übersetzung  mit  den  lateinischen  Termini 
am  Rande  zu  geben,  offenbar  doch  aus  keinem  andren  Grunde, 
als  weil  die  Übersetzung  von  Spinoza  selbst  gefertigt  und  für  sie 
damit  wesentlicher  war  als  das  Original.  Nach  diesem  Kriterium 
dürften  16  Briefe  von  Spinoza  ins  Lateinische  übersetzt  sein:  Ep. 
XVII.,  XIX.,  XXI.,  XXIII.,  XXVII.,  XXXIV.,  XXXV.,  XXXVI., 
XXXIX.,  XL.,  L.,  LI.,  LIII.,  LIV.,  LV.,  LVI.  Das  gleiche  möchte 
ich  trotz  des  Fehlens  der  lateinischen  Termini  entgegen  der  Meinung 
von  Vloten-Land  auch  für  Ep.  LII.,  einen  Brief  Spinozas  an  Boxei 
annehmen;  denn  da  wir  bei  Ep.  LIII.  mit  Gewißheit  feststellen 
können,  daß  Spinoza  sich  auch  der  Übersetzung  der  von  Boxei  emp¬ 
fangenen  Briefe  annahm,  ist  nicht  wahrscheinlich,  daß  er  einen  eigenen 
Brief  an  Boxei  unübersetzt  gelassen  hätte;  das  Fehlen  der  lateinischen 
Termini  in  den  Nagelate  Schriften  bei  diesem  Briefe  als  dem  einzigen 
der  Boxel-Briefe  kann  sich  wohl  daraus  erklären,  daß  den  Nagelate 
Schriften  hier  der  holländische  Originaltext  Spinozas  zur  Verfügung 
stand.  Bei  7  Briefen,  drei  Briefen  von  Spinoza  (Ep.  XXXV III.,  XLI., 
XLIV.),  vier  Briefen  an  Spinoza  (Ep.  XVIII.,  XX.,  XXII.,  XXIV) 
fehlen  die  lateinischen  Termini,  und  es  wäre  demnach  anzunehmen,  wie 
Vloten-Land  wollen,  Leopold  (a.  a.  O.  S.  21  f.)  aber  als  gültigen  Schluß 
bestreitet,  daß  diese  Briefe  nicht  von  Spinoza,  sondern  von  den  Heraus¬ 
gebern  übersetzt  seien.  Sehr  wahrscheinlich  scheint  es  mir  bei  den 
Blijenbergh-Briefen  (Ep.  XVIII.,  XX.,  XXII.,  XXIV.),  wohl  auch  bei 
Ep.  XXXV III.,  fraglich  bei  den  beiden  Briefen  an  Jelies  (Ep.  XLI., 
XLIV.),  da  Spinoza  andere  Briefe  an  Jelies  anscheinend  selbst  über¬ 
setzt  hat.  Übrigens  wäre  es  denkbar,  daß  bei  dem  einen  oder  anderen 
Brief  die  Übersetzung  ins  Lateinische  von  einem  Freunde  angefertigt 
und  von  Spinoza  nur  überarbeitet  worden  wäre. 
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Die  Frage,  wieweit  die  Nagelate  Schriften  uns  von  den  ursprünglich 
holländisch  geschriebenen  Briefen  den  Originaltext  erhalten  haben, 
läßt  sich  nicht  mit  voller  Sicherheit  entscheiden.  Die  Briefe  Blijen- 
berghs  (Ep.  XVIII.,  XX.,  XXII.,  XXIV.)  sind,  wie  die  erhaltenen 
drei  Originale  zeigen,  in  den  Nagelate  Schriften  einfach  abgedruckt, 
nicht  aber  die  Briefe  Spinozas  an  Blijenbergh  (vgl.  Ep.  XIX.  und 
XXIII.).  Spinoza  hatte,  von  seiner  mangelhaften  Beherrschung  der 
holländischen  Sprache  überzeugt  (vgl.  95,  12 — 14),  wohl  kaum  ein  In¬ 
teresse,  die  eignen  ursprünglich  holländisch  geschriebenen  Briefe  in 
anderer  als  in  der  für  die  Veröffentlichung  bestimmten  lateinischen 
Fassung  aufzubewahren,  und  wir  kennen  in  der  Tat  von  ihm  nur 
lateinische  Entwürfe.  Wie  Leopold  (a.  a.  O.  S.  22  Anm.)  mit  Recht  her¬ 
vorgehoben  hat,  ist  der  Schluß  Vloten-Lands,  daß  die  in  den  Nagelate 
Schriften  ohne  lateinische  Termini  wiedergegebenen  Briefe  dort  im 
Originaltext  abgedruckt  seien,  nicht  zwingend,  da  man  ja  auf  die  Ter¬ 
mini  bei  Stellen  von  untergeordneter  wissenschaftlicher  Bedeutung  wohl 
verzichten  mochte.  Immerhin  scheint  es  mir  wahrscheinlich,  daß  sich 
bei  Ep.  XXXV 1 1 1.  und  Ep.  LII.  der  holländische  Text  in  den  Nagelate 
Schriften  erhalten  hat.  Fast  sicher  erscheint  es  mir  bei  den  zum  größten 
Teil  ohne  lateinische  Termini  gegebenen  Briefen  an  Jelles  (Ep.  XXXIX. 
XL.,  XLI.,  L.),  aus  der  Erwägung  heraus,  daß  die  an  den  Mitheraus¬ 
geber  der  Opera  Posthuma,  den  Veranlasser  der  Übersetzung  der  Na¬ 
gelate  Schriften  gerichteten  Briefe  dem  Übersetzer  doch  wohl,  im  Gegen¬ 
satz  zu  den  meisten  übrigen  Briefen  Spinozas,  im  Original  Vorlagen, 
und  daß,  gleichviel  ob  schon  eine  lateinische  Übersetzung  dieser  Briefe 
durch  Spinoza  vorhanden  war  oder  nicht,  es  kaum  anzunehmen  ist,  daß 
eine  Übersetzung  ins  Holländische,  ganz  unabhängig  von  den  vor¬ 
liegenden  holländischen  Originalen  Spinozas,  wäre  hergestellt  worden. 
(Daß  teilweise  auch  die  lateinischen  Termini  diesem  Text  beigefügt 
wurden,  spricht  nur  für  die  Authenticität  der  lateinischen  Version;  man 
konnte  sehr  wohl  den  holländischen  Text  Spinozas  in  dieser  Form  mit 
seinem  lateinischen  verbinden.) 

Nicht  nur  die  eignen  Briefe  Spinozas,  sondern  auch  die  an  ihn  ge¬ 
richteten  zeigen  in  den  Opera  Posthuma  deutliche  Spuren  einer  redac- 
tionellen  Tätigkeit  auf.  An  zahlreichen  Stellen  weichen  die  lateinischen 
Termini,  die  die  Nagelate  Schriften  verzeichnen,  vom  Text,  den  die 
Opera  Posthuma  überliefern,  ab  (so  14,  30,  37,  6,  17 — 18,  38,  6,  49,  I, 
20,  30,  33,  5o,  9—10,  51,  7,  iS8,  18,  212,  10,  217,  6,  16,  255,  32,  256, 
14,  22,  28—29,  262,  15,  282,  4). 

In  den  drei  Fällen,  in  denen  wir  den  Text  der  Opera  Posthuma  mit 
dem  an  Spinoza  gerichteten  Originalbrief  vergleichen  können,  finden 
wir  das  eine  Mal,  beim  Leibniz-Brief  (Ep.  XLV.),  einen  getreuen  Ab- 
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druck,  das  andre  Mal,  beim  Brief  von  de  Vries  (Ep.  VIII.),  eine 
leichte  Überarbeitung  unter  Fortlassen  oder  Wegretouchieren  aller 
persönlichen  Momente;  der  dritte  Brief,  der  in  elendem  Latein  ge¬ 
schriebene  von  Schüller  (Ep.  LXIII.),  ist  völlig  umgegossen.  Indes 
ist,  entgegen  der  Annahme  Leopolds  (a.  a.  0.  S.  59),  wie  die  schon 
am  Original  von  Ep.  LXIII.  beginnende  Umarbeitung  dartut,  hier 
nicht  Spinoza  selbst  der  Redactor  gewesen. 

Die  Redactionstätigkeit,  wie  wir  sie  bei  den  doppelt  überlieferten 
Briefen  verfolgen  können,  hatte  vor  allem  zwei  Ziele:  einmal  den  Stil 
zu  bessern  und  den  Gedanken  zum  immer  klareren  Ausdruck  zu  bringen, 
sodann  alles  Persönliche  nach  Möglichkeit  zurücktreten  zu  lassen.  Wer 
verbot,  daß  seine  Werke  seinen  Namen  trugen,  wollte  keine  Auto¬ 
biographie  in  Briefen.  Das  biographische  Detail,  das  die  große  Persön¬ 
lichkeitsäußerung  des  Spinoza-Briefwechsels  für  uns  heute  umkleidet, 
ist  im  wesentlichen  erst  den  Ergänzungen  aus  den  neuen  Funden  zu 
danken. 

Über  die  Anordnung  des  Briefwechsels  und  die  Correspondenten  gibt 
Jelies  in  der  V oorreeden  der  Nagelate  Schriften  folgendes  an:  Wat  de 
Brieven  aangaat,  zy  zijn  niet  volgens  de  Stoffe,  daar  af  zy  handelen ,  noch 
volgens  d’ aanzienelijkheid  der  gener,  van,  of  aan  de  welken  zy  geschreven 
zijn,  maar  volgens  de  tijt,  daar  in  men  hen  geschreven  heeft,  in  ordening 
geschikt,  doch  echter  in  dier  voegen,  dat  alle  de  Brieven  van  een  zelfde 
persoon,  met  d' Antwo orden,  na  malkander  geplaatst  zijn.  Dat  sommige 
namen  volkomentlijk,  sommigen  alleenlijk  met  de  voorste  letteren,  en  som¬ 
mige  gantschelijk  niet  uitgedrukt  zijn,  is  om  reden  geschied,  dewijl  men 
toch  hier  niet  te  zien  heeft  wie  schrijft,  maar  alleenlijk  wat  geschreven  word. 
Kürzer  heißt  es  in  der  Prcefatio  der  Opera  Posthuma:  Epistolce  non 
secundum  materiam,  nec  secundum  eorum  Authoritatem,  a  quibus,  vel  ad 
quos  scriptce  sunt,  in  ordinem  sunt  redactce,  sed  juxta  tempora,  in  quibus 
exaratce  sunt:  ed  tarnen  ratione  ordinatce  sunt,  ut  omnes  unius  ejusdemque 
Viri  Epistolce,  &  ad  eas  Responsiones  se  invicem  sequantur.  Quia  vero 
non  quis  scribat,  sed  quid  scribatur  attendendum  est,  qucedam  Scriben- 
tium  Nomina  omnibus  literis,  qucedam  tantum  initialibus,  qucedam  nullis 
plane  expressa  sunt. 

Der  Gesichtspunkt,  unter  dem  die  Herausgeber  die  Namen  beifügten 
oder  wegließen,  war  offenbar  der,  daß  man  vermeiden  wollte,  solche, 
die  möglicherweise  Schaden  davon  haben  konnten,  in  ihren  Beziehungen 
zu  Spinoza  zu  zeigen.  (Schüller  glaubt  sich  Leibniz  gegenüber  entschul¬ 
digen  zu  müssen,  daß  sein  Name  in  den  Opera  Posthuma  genannt  ist, 
vgl.  Lebensgeschichte  Spinoza's,  S.  206.)  Dieser  Grund  fiel  weg  bei  Aus¬ 
ländern,  soweit  sie  nicht  im  Machtbereich  der  niederländischen  Be- 
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hörden  ihren  Sitz  hatten,  wie  Oldenburg,  Leibniz  und  Fabntius  (dagegen 
nicht  in  gleichem  Maße  bei  Tschirnhaus),  bei  Gegnern  wie  Blijenbergh 
und  Burgh,  und  bei  verstorbenen  Freunden  wie  de  Vries  und  Baliing. 

Demgemäß  sind  von  den  75  Briefen  der  Opera  Posthuma  43  Briete 
mit  dem  vollen  Namen  der  Adressaten  bzw.  der  Schreiber  versehen  und 
zwar  die  25  Briefe  des  Briefwechsels  mit  Oldenburg  (Ep.I.—VlL , 
vt  xill  XIV  XVI  XXV.,  XXVI. ,  XXXI. — XXXIII., 
LX1.  LXII.;  LXVIII.,  LXXL,  LXXIII.-LXXV.,  LXXVII. 
bis  LXXIX .),  sodann  die  8  Briefe  des  Briefwechsels  mit  Blijen¬ 
bergh  {Ep.  XVIII.— XXIV.,  XXVII.),  die  3  mit  Simon  de  Vries 
gewechselten  Briefe  (Ep.  VIII.— X.),  je  2  Briefe  von  und  an  Leibniz 
(Ep.  XLV.,  XLVI.),  Fabntius  (Ep.  XLV II.,  XLV III.)  und  Burgh 
(Ep.  LXVII.  LXXVI.)  und  schließlich  der  Brief  an  Ballmg  (Ep.  XV 11.). 

Von  den  übrigen  32  Briefen  der  Opera  Posthuma  sind  9  Briefe  mit 
Initialen  bezeichnet,  und  zwar  Ep.  XII.:  Viro  Doctissimo,  atque  Ex- 
pertissimo,  L.  M.  P.  M.  Q.  D„  Ep.  XXXVII:.  DocHssimo  Experte- 
simoque  Viro,  J.  B„  Ep.  XXXVIII.:  Ornat, sstmo  Viro  J.  V.  M., 
Ep  XXXIX  XL.  XLI.,  XLIV.:  Viro  Humamssimo ,  atque  Pruden- 
ticcimo  7  7  ’  Ep  XLIL:  Doctissimo,  atque  Ornatissimo  Viro  J.  O. 
L  d.  V  m  D'.,  Ep.  XLI II.:  Doctissimo  Viro  J.  0. 

Die  verbleibenden  23  Briefe  zeigen  an  Stelle  des  Namens  sieben  (zu¬ 
weilen  sechs)  Sterne  und  geben  nur  in  der  Titulatur  einen  Anhalts¬ 
punkt  für  die  Person  des  Correspondenten.  So  heißt  es,  um  jeweils  die 
zusammengehörigen  Briefe  zusammen  zu  nennen  bei  Ep  XXX IV  . 
XXXV.,  XXXVI.:  Viro  Amplissimo,  ac  Prudentissimo,  bei  Pp. 

Viro  Humanissimo,  atque  Prudentissimo,  bei  Ep.LlI.LIV.,LVL,  zu 
denen  Et>  LI  LI II  LV .  gehören:  Amplissimo,  Prudentissimoque 
vTobAEp LVIIL,  wozu  Ep.  LVII.  gehört:  Viro  Doctissimo,  atque 

Expertissimo,  ebenso  bei  Ep.  LxiV ..wozu Ep  LXyyyf^XXXnT 
simo,  Expertissimoque  Viro,  bei  Ep.  LX.,  LXVI.,  LXX  .,  _  > 

wozu  Ep  LIX.,  LXV.,  LXXX.,  LXXXII.  gehören:  Nobilissimo,  atque 
Doctissimo  Viro.  Ohne  nähere  Bezeichnung  ist  der  Brief,  der  dem  1  rac 

tatus  Politicus  vorangestellt  ist.  „  ,  , 

Die  Nagelate  Schriften  sind  mit  Hinweisen  auf  die  Correspondenten 
viel  sparsamer;  überdies  lassen  sie  alle  Titulaturen  fort,  schreiben  a  so 
bloß:  B.  d.  S.  aan  H.  Oldenburg,  B.  d.  S.  aan  Gottfr.  Leibnits,  .  .  - 

aan  J.  Lodov.  Fabritius,  B.  d.  S.  aan  L.  M.,  a“n  ^  B’’  B‘  X  ‘ 

aZ  J  v  M.,  B.  d.  S.  aan  J.  J.,  L.  v.  V.  aan  J.  O  B.  d  S  aan  J .  0., 
im  Falle  der  Wiederholung  B.  d.  S.  aan  de  zeljde,  oder  falls  der  Corres- 

pondent  nicht  angedeutet  wird  B.  d.S.  aan  .  . ..  .  un  .  •  •  ■  ' aa*  p'' 
(4  bis  9  Punkte).  Für  Simon  de  Vries  steht  bloß  5.  d.  V.,  iur  Petrus 

Baliing  P.  B.,  für  Albertus  Burgh  A.  B. 
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Nun  haben  wir  zwei  Quellen,  aus  denen  sich  die  Correspondenten 
Spinozas,  soweit  die  Opera  Posthuma  sie  nur  andeuten,  ermitteln  lassen. 
In  einem  Briefe,  datiert  Amstel.,  2g. fig.  Mart.  i6j8.,  schreibt  Schüller 
an  Leibniz:  EcLitorem  ob  Tuum  in  posthumis  Spinosce  sine  meo  rogatu 
expressum  nomen  acriter  reprehendi,  quamvis  id  periculi  expers  credam, 
cum  prceter  mathematica  nil  contineant  literce  tuce.  Accurate  satis  de 
aliorum  divinasti.  Ultimce  a  61.  usque  ad  penultimas  a  me  et  Tschirn- 
hausio  simul  datce  et  redditce.  S.  de  Vries,  mercator  et  Mennonista ,  jam 
ante  annos  aliquot  obiit  et  legatum  ioo  imperialium  quotannis  authori 
legavit.  I.  V.  M.  est  Joh.  van  der  Meer ,  J.  J. :  Jarigh  Jelies,  uterque  mer¬ 
cator  adhuc  in  vivis,  J.  0 .:  Joh.  0 osten,  chirurgus  Roter odamensis.  Epist.56 
scripta  est  ad  Pensionarium  sive  Syndicum  Gorcomiensem  Hugonem  Bu¬ 
xen,  mutatione  Principis  Auriaci  ab  officio  anno  72.  depositum.  Epi¬ 
stola  50.  ad  J.  J.  data.  ( Lebens  ge  schichte  Spinoza'  s,  S.  207.)  In  dem 
Reyse  Journal  des  Dr.  Hallmann  aus  dem  Jahre  1704  wird  ein  Bericht 
des  Verlegers  Spinozas,  des  jüngeren  Jan  Rieuwertsz  wiedergegeben,  in 
dem  es  heißt:  In  denen  Epistolis  Spinosce  wären  einigen  Personen  Nah¬ 
men,  die  man  nicht  suspect  machen  wollen,  außgelassen  und  nur  Striche 
davor  gesetzet  worden,  darunter  der  erwehnte  Rector  im  Haag  ( der  hochalt 
gestorben )  und  der  noch  lebende  Amsterdamische  Bürgermeister  Hudde, 
welche  seine  sehr  gutte  Freunde  gewesen  ( Lebensgeschichte  Spinoza' s, 
S.  224). 

Durch  die  Mitteilungen  von  Schüller  sind  wir  imstande,  die  Andeu¬ 
tungen  der  Opera  Posthuma  mit  Sicherheit  auszudeuten.  Die  letzten 
Briefe  in  der  Anordnung  der  Opera  Posthuma  (abgesehen  von  den  den 
Beschluß  bildenden  Burgh-Briefen)  stellen  die  Correspondenz  mit 
Schüller  und  Tschirnhaus  dar,  und  zwar  müssen  (abgesehen  von  der 
Bestätigung  durch  das  erhaltene  Original  von  Ep.  LXIII.)  die  Briefe 
mit  der  Anrede  Expertissimo  an  den  Arzt  Schüller  gerichtet  sein  [Ep. 
LVIII.,  LXIV.,  wozu  LVII.,  LXIII.),  die  mit  der  Anrede  Nobilissimo 
an  den  Grafen  Tschirnhaus  (Ep.  EX.,  LXVL,  LXXXI.,  LXXXIII., 
wozu  LIX.,  LXV.,  LXXX.,  LXXXII.).  Ep.  XXXVIII  richtet  sich 
nach  Schüllers  Angaben  an  Joh.  van  der  Meer,  Ep.  XXXIX.,  XL.,  XLI. 
und  L.  an  Jarig  Jelies.  Als  den  Vermittler  des  Meinungsaustausche  mit 
L.  v.  V.,  d.  h.  (wie  Ep.  LXIX.  dartut)  mit  Lambert  van  Velthuysen, 
in  Ep.  XLII.  und  XLIII.,  als  den  man  früher  den  marranischen  Arzt 
Isaak  Orobio  de  Castro  angesehen,  nennt  Schüller  einen  Rotterdamer 
Chirurgen  Joh.  Oosten;  der  Briefwechsel  über  die  Gespensterfrage 
(Ep.  LI. — LVI.)  wurde  nach  seiner  Angabe  mit  einem  Pensionaris  von 
Gorkum  geführt,  dem  er  den  Namen  Hugo  Buxen  gibt.  Diese  beiden 
letzten  Angaben  haben  indes  eine  Correctur  erfahren;  der  Spiritist 
wurde  schon  von  Vloten-Land  als  der  Pensionaris  von  Gorkum  Hugo 
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Boxei  festgestellt,  während  Meinsma  ( Spinoza  en  zijn  Kring,  ’s-Graven- 
hage  1896,  S.  341  f.)  den  Namen  des  Rotterdamer  Chirurgen  in  Jacob 
Ostens  richtig  stellte. 

Die  beiden  Correspondenten,  zu  deren  Identificierung  die  Mitteilun¬ 
gen  von  Schüller  nicht  führen,  sind  der  Adressat  von  Ep.  XXXIV.  bis 
XXXVI.,  dessen  Name  in  den  Opera  Posthuma  durch  7  Sterne,  in  den 
Nagelate  Schriften  durch  7  Punkte  angedeutet  ist,  und  der  Addressat 
von  Ep.  XXXVII.,  dessen  Initialen  hier  wie  dort  J.  B.  sind. 

Im  3.  Band  seiner  Zeitschrift  De  Levensbode  (Deventer  1869,  S.  252 
bis  254)  hat  van  Vloten  in  einem  Aufsatz  Kristiaan  Huygens  en  Spinoza 
es  wahrscheinlich  machen  wollen,  daß  Ep.  XXXIV. — XXXVI.  an  den 
großen  Physiker  Huygens  gerichtet  seien,  der  (nach  159,  10— 14  u-  a- 
und  nach  seinen  eigenen  Briefen)  mit  Spinoza  in  Verkehr  stand,  und  so 
gaben  Vloten-Land  Huygens  als  Empfänger  der  Briefe  an  und  noch 
die  dritte  Ausgabe  hält  an  dieser  jetzt  allgemein  aufgegebenen  Hypo¬ 
these  fest.  In  der  Tat  aber  stimmt  der  Inhalt  der  Briefe  keineswegs 
zur  Persönlichkeit  von  Huygens;  die  186,  17  erwähnte  parva  Dioptrica 
ist  nicht  die  seine  und  Vloten-Land  müssen  zu  der  gewagten  Hypothese 
ihre  Zuflucht  nehmen,  Huygens  habe  früher  eine  andre  Dioptrica  ge¬ 
schrieben,  die  er  Spinoza  handschriftlich  mitgeteilt;  schließlich  läßt  die 
Anrede  Amplissime  Vir  auf  eine  hohe  Amtsperson  schließen.  Hier 
wird  nun  der  Correspondent  durch  den  jüngeren  Rieuwertsz  als  der 
Amsterdamer  Bürgermeister  Johannes  Hudde  sicher  richtig  angegeben, 
eine  Zuweisung,  die  darin  ihre  Bestätigung  findet,  daß  auch  Leibniz, 
dem  Schüller  bezeugt,  er  habe  die  Adressaten  richtig  erraten,  in  seinem 
in  der  Staatsbibliothek  zu  Hannover  bewahrten  Handexemplar  der 
Opera  Posthuma  den  Namen  von  Hudde  zu  Ep.  XXXIV.  XXXV  . 

eingetragen  hat.  r  ...  , 

Als  den  Adressaten  J.  B.  von  Ep.  XXXVII.  sah  man  früher  nach 
einer  Vermutung  van  Vlotens  ( Ad  Benedicti  de  Spinoza  Opera  Supple 
mentum,  S.  302)  einen  gewissen  Bresser  an,  von  dem  man  nur  weiß, 
daß  er  eine  Reise  nach  Kleve  gemacht  hat  und  Spinoza  eine  halbe 
Tonne  Bier  schenken  wollte  (303,  20 — 23,  305,  27  30),  von  dem 

Meinsma  ( Spinoza  en  zijn  Kring,  S.  2iof.)  aber  festgestellt  hat,  daß  er 
keinenfalls,  wie  der  Adressat  von  Ep.  XXXVII.  nach  dei  Überschrift 
Expertissimo,  Mediciner  war  und  dessen  Vornamen  man  dazu  nicht 
kennt.  Meinsma  (a.  a.  O.  S.  210)  hat  darauf  hingewiesen,  daß  auch  das 
lateinische  Begleitgedicht  der  Principia  Philosophie.  Cartesiane  J.  B. 
M.  D.  unterzeichnet  ist,  worunter  man  allein  Lodewijk  Meyers  Fieund, 
den  Amsterdamer  Arzt  Dr.  Johannes  Bouwmeester  zu  verstehen  hat.  Was 
wir  aus  anderen  Quellen  über  die  Persönlichkeit  Bouwmeesters  wissen, 
stimmt  ganz  mit  dem  Bild  überein,  das  wir  aus  Spinozas  Brief  von 
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seinem  Charakter  gewinnen.  In  einem  (bei  Meinsma,  a.  a.  0.  S.  263  f. 
angeführten)  Pamphlet  gegen  die  literarische  Gesellschaft  Nil  Volen- 
tibus  Arduum,  die  Meyer  begründet  hat,  wird  von  ihm  gesagt,  daß  er 
aussehe  als  een  farheer,  und  in  einem  Geburtstagsgedicht  (a.  a.  0. 
S.  442)  ermahnt  ihn  Meyer  gerade  wie  Spinoza  (189,  10 — 14): 

Op ,  op,  wat  mart  hij,  op.  Hy  ban  zyn'  zufferijen; 

Hy  valle  slechts  aan  ’t  werk,  en  zal  van  zelve  glijen! 

Auf  der  alten  Abschrift,  die  uns  von  Ep.  XXXVII.  erhalten  ist,  steht 
übrigens  von  andrer  Hand  in  der  rechten  oberen  Ecke,  soweit  es  nicht 
durch  Überstreichen  unlesbar  gemacht  wurde,  forte  D.  Dr.  B. 

Daß  Ep.  XII.  mit  den  Initialen  L.  M.  P.  M.  Q.  D.  an  Ludovicus 
Meyer  Philosophice  Medicinceque  Doctor  gerichtet  ist,  kann  keinem 
Zweifel  unterliegen.  Nur  bei  dem  Briefe,  der  dem  Tractatus  Politicus 
zur  Einleitung  dient  {Ep.  LXXXIV.),  läßt  sich  der  Adressat  nicht  mit 
Sicherheit  feststellen.  Ich  vermutete  ihn  in  Jarig  Jelies,  mit  dem  sich 
Spinoza,  wie  227,  17—228,  17  und  238,  24—239,  4  zeigen,  in  ähnlicher 
Interessensphäre  traf. 

Die  Zweifel,  die  bei  den  Briefen  der  Opera  Posthuma  hinsichtlich  des 
Correspondenten  bleiben  können,  sind  geringfügiger  Natur.  Entgegen 
der  Versicherung  der  Nagelate  Schriften,  daß  alle  de  Brieven  van  een 
zelfde  persoon,  met  d' Antwo orden,  na  malkander  geplaatst  zijn,  steht 
Ep.  L.,  der  nach  der  Versicherung  Schüllers  an  Jarig  Jelles  gerichtet 
sein  soll,  außer  der  Reihe  der  Briefe  an  Jelies  {Ep.  XXXIX. — XLI.); 
er  trägt  wohl  dieselbe  Überschrift  Viro  Humanissimo,  atque  Pruden- 
tissimo  wie  diese,  aber  an  Stelle  der  Initialen  J.  J.  sechs  Sterne  (in  den 
Nagelate  Schriften  neun  Punkte).  Auf  der  andren  Seite  ist  es  nicht 
möglich,  einen  Brief  festzustellen,  der  an  den  Rector  im  Haag  geschrie¬ 
ben  sein  könnte,  von  dem  der  jüngere  Rieuwertsz  versicherte,  die  Her¬ 
ausgeber  der  Opera  Posthuma  würden  damit  vielleicht  nicht  ohne  Gefahr 
gewesen  seyn,  wenn  ihnen  nicht  der  Rektor  im  Haag  {so  Spinosce  guter 
Freund  gewest )  an  der  Hand  gestanden  {Lebensgeschichte  Spinoza' s,  S.  224). 
Es  könnten  dabei  nur  Briefe  in  Frage  kommen,  die  Spinoza  geschrieben 
ehe  er  nach  dem  Haag  oder  eigentlich  wohl  schon,  ehe  er  nach  Voorburg 
ging  (also  von  Ep.  I.—XLI.  oder  gar  von  Ep.  I. — XII.),  denn  man 
hat  sich  in  jener  Zeit  noch  kaum  Briefe  geschrieben,  wenn  man  in 
derselben  Stadt  wohnte ;  aber  hier  kennen  wir  jeden  einzelnen  Adressaten. 

Lassen  sich  so  die  Correspondenten  aller  in  den  Opera  Posthuma 
überlieferten  75  Briefe,  von  einer  Ausnahme  {Ep.  LXXXIV .)  abgesehen, 
mit  Sicherheit  feststellen,  so  stehen  auch  die  Namen  der  Corresponden¬ 
ten  bei  10  von  den  II  noch  erhaltenen  und  nicht  darin  aufgenommenen 
Briefen  ohne  weiteres  fest  {Ep.  XV.,  XXIX.,  XXX.,  XLVIII  bis, 
XLIX.,  LXVII  bis,  LXIX.,  LXX. ,  LXXII.,  LXXIX.).  Nur  bei 
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Ep.  XXVIII.,  deren  Originalentwurf  uns  erhalten  ist,  ist  der  Name  des 
Adressaten  nicht  genannt,  doch  kann  kaum  ein  Zweifel  sein,  daß  es 
der  gleiche  wie  der  von  Ep.  XXXV II.,  also  Dr.  Johannes  Bouwmeester 
ist,  wie  zuerst  W.  Meijer  in  seiner  Nachbildung  der  im  Jahre  1902  noch 
erhaltenen  eigenhändigen  Briefe  des  Benedictus  Despinoza  wahrschein¬ 
lich  gemacht  hat.  Meinsma  (a.  a.  0.  S.  246)  hatte  an  Adriaan  Koer- 
bagh  gedacht,  aus  keinem  andren  Grunde,  als  weil  dieser  in  seinem 
Bioemhof  (Amsterdam  1668,  S.  183)  das  Recept  der  Conserve  van  roosen 
gibt,  von  der  im  Brief  (163*  13)  die  Rede  ist,  dessen  rechthaberischer, 
selbstbewußter  Geist  aber  gar  nicht  mit  dem  zaghaften,  sich  selbst 
nichts  zutrauenden  des  Correspondenten  übereinstimmt.  Vielmehr  er¬ 
scheint  Bouwmeesters  Charakter  genau  in  diesem  Briefe  wieder,  der 
ihm  ja  auch  zuruft:  Op,  op,  wat  mart  hij,  op.  Hy  valle  slechts  aan  t 
werk.  Dazu  kommt,  daß  Bouwmeester  Arzt  war,  wie  der  Freund, 
dessen  Hilfe  hier  Spinoza  in  Anspruch  nimmt,  daß  er  Übersetzungen 
plante,  wie  hier  von  der  Übersetzung  der  Ethica  die  Rede  ist,  und  daß 
schließlich  Ep.  XXVIII.  ebenso  wie  Ep.  XXXVII.  auf  einen  ungewöhn¬ 
lich  herzlich-freundschaftlichen  Ton  gestimmt  sind,  wie  denn  beide  die 
Anrede  Amice  Singularis  aufweisen. 

Die  Herausgabe  eines  Briefwechsels  stellt  eine  grundsätzlich  andere 
Aufgabe  als  die  Herausgabe  eines  philosophischen  Werkes.  Dort  gilt 
es,  einem  Texte  die  einheitliche  Form  zu  geben,  in  der  der  Autor  ihn 
dem  Leser  hatte  (oder  hätte)  darbieten  wollen.  Hier  dagegen  handelt 
es  sich  um  unmittelbare  Äußerungen  der  Persönlichkeit,  die  gerade  in 
ihrer  Unmittelbarkeit  einen  großen  Teil  ihres  Wertes  besitzen.  Muß 
dort  der  Herausgeber  die  objective,  allerdings  der  Tendenz  des  Autors 
zu  entnehmende  Form  anstreben,  so  hat  er  hier  die  subjective  Form 
des  Briefes  gewissenhaft  zu  wahren.  Darum  müssen  Briefe  in  diplo¬ 
matisch  getreuem  Abdruck  wiedergegeben  werden,  und  auch  ihre 
Fehler  dürfen  (unter  Angabe  des  Vorgefundenen  Textes)  nur  insoweit 
berichtigt  werden,  als  der  Autor  selbst  durch  seinen  Irrtum  verhindert 
wurde,  seine  eigentliche  Meinung  zum  Ausdruck  zu  bringen. 

Nach  diesen  Grundsätzen  wurde  bei  der  Textgestaltung  des  Spinoza- 
Briefwechsels  verfahren.  Allerdings  hat  der  Text  der  Briefe,  soweit  er 
durch  die  Opera  Posthuma  überliefert  ist,  schon  die  Formung  erfahren, 
die  die  Herausgeber  allen  ihren  Texten  gegeben  haben,  in  der  Accen- 
tuierung,  die  bei  Spinoza  ja  fast  ganz  fehlt,  in  der  Regulierung  der  bei 
Spinoza  oft  sehr  unregelmäßigen  Interpunction,  in  der  Vereinheit¬ 
lichung  der  Orthographie.  Hier  schien  es  richtig,  den  Text  gleichfalls 
genau  in  der  durch  die  Opera  Posthuma  gegebenen  Form,  nicht  nach 
den  aus  den  anderen  Werken  entnommenen  allgemeinen  Grundsätzen 
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der  Textgestaltung  zu  bringen,  um  in  jedem  Fall  das  von  der  ursprüng¬ 
lichen  Form  festzuhalten,  was  in  den  Opera  Posthuma  noch  nicht  ver¬ 
wischt  ist.  In  gleicher  Weise  reproducieren  alle  übrigen,  den  Origina¬ 
len,  alten  Copien  oder  alten  Drucken  entnommenen  Brieftexte  genau 
die  Vorlage,  unter  möglichster  Anlehnung  an  die  äußere  Form  der  Satz¬ 
bilder  der  Opera  Posthuma  (in  den  in  der  Regel  von  Vloten-Land  fest¬ 
gestellten  Überschriften  oder  in  der  Anordnung  der  Unterschriften). 
Jede  Abweichung  von  der  primären  Quelle  der  Originale  oder  von  der 
secundären  Quelle  der  Copie,  des  Abdrucks  oder  des  Textes  der  Opera 
Posthuma  wurde  durchgängig  genau  verzeichnet. 

Die  dadurch  bedingte  Festhaltung  der  Schreibweise  Spinozas  läßt 
erkennen,  wie  er  romanisch,  nicht  holländisch  dachte,  indem  er  latei¬ 
nisch  schrieb:  seine  lateinische  Orthographie  (auch  wohl  seine  hol¬ 
ländische)  ist,  wie  schon  Land  ( Over  de  eerste  uitgaven  der  brieven  van 
Spinoza,  a.  a.  0.)  gesehen,  durch  die  spanische  Orthographie  in  ihrer 
Vermeidung  des  Doppelconsonanten,  aber  wie  ich  glaube  auch  noch 
darüber  hinaus  mannigfach  bestimmt.  So  schreibt  Spinoza:  crasities 
(18,  29),  crasiusculam  (26,  23),  prcesis  (31,  27),  prcematur  (25,  30), 
ascendat  (32,  30),  concelus  (46,  21),  ocasione  (72,  17),  ofendent  (72,  22), 
reguilce  (73,  21),  toebeoort  (92,  18),  oportunum  (148,  3),  cubert  (161, 
30),  cencerem  (28,  28)  und  senceam  (169,  26),  inuisse  (174,  29),  supli- 
cium  (220,  34,  223,  31),  indiferentia  (Anm.  zu  222,  21 — 28),  aperturce 
(232,  22),  jusisti  (233,  25),  Johanes  (233,  29,  238,  14),  noles  (300,  16), 
ojiciosissime  (304,  25),  vielleicht  auch  licenciam  (300,  24).  Die  Un¬ 
sicherheit  im  Hinblick  auf  die  Doppelconsonanten  zeigt  sich  auch 
darin,  daß  Spinoza  zuweilen  den  Doppelconsonanten  setzt,  wo  der 
einfache  zu  stehen  hätte,  so  alliis  (24,  20),  defferam  (24,  21),  pro- 
misserat  (73,  15),  sollide  (220,  25),  mommentis  (222,  25),  vielleicht  auch 
necessarrio  (252,  25)  und  expossuisse  (272,  4).  Man  wird  von  vorne- 
herein  annehmen  dürfen,  daß  wie  hier  die  lateinische  Orthographie 
durch  frühe  spanische  Gewöhnung,  so  auch  der  lateinische  Stil  Spinozas 
durch  ein  romanisches  Sprachgefühl  bestimmt  ist. 

In  gleicher  Weise  ergibt  sich  so  auch  ein  Bild  von  den  um  die  Mitte 
der  60  er  Jahre  noch  mangelhaften  holländischen  Sprachkenntnissen 
Spinozas,  die  Land  in  dem  angeführten  Aufsatze  (S.  147)  untersucht 
hat.  Wie  Spinoza  das  Lateinische  hie  und  da  phonetisch  nach  der 
spanischen  Gewöhnung  schrieb,  so  ist  sein  Holländisch  nach  Lands 
Ürteil  durch  die  Dialectfärbung  des  Amsterdamer  Platt  bestimmt;  so 
schreibt  er  naarder  für  nader  (86,  26),  gevolig  für  gevolg  (86,  24),  vrien- 
schap  neben  vrientschap  (86,  27),  var  für  ver  (87,  30,  89,  18,  145,  24, 
161,  22),  men  kant  für  men  kan  (89,  23,  28,  90,  23,  147,  25)  most  für 
moest  (90,  33,  91,  22,  24),  sow  neben  sou  (88,  26 — 30,  90,  29,  95,  8,  13, 
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152,  20),  als  men  (für  wij)  dan  een  vinden  (91,  32),  gewogt  für  gewrogt 
(93>  23),  waarschouwen  für  waarschuwen  (160,  26),  vraagens  für  vraagen 
(161,  24),  raak  für  raakt  (161,  27),  wohl  auch  noght  für  nog  (92,  17). 
Als  mangelhaftes  Holländisch  verzeichnet  Land  die  Construction  die, 
die  für  degene,  die  (z.  B.  86,  28,  87,  22),  gerustigh  (87,  20),  in  toekomende 
für  in  het  vervolg  (87,  31),  ik  sal  toetreede  om  op  U.E.vraag  te  aantwoorde, 
de  welke  hier  op  drayt  (87,  33—34),  sonder  opsight  op  genege  (für 
eenig)  ander  ding  (89,  17),  het  sow  legen  de  natuur  van  gots  wil  streidig 
syn  (90,  29 — 30),  de  ront  entsprechend  de  cirkel  für  het  ront  (94,  22), 
het  bijvoeg  (94,  24),  misnoeging  (146,  32,  161,  31),  het  voorneem  für 
voorneemen  (161,  33)-  Eine  Abhängigkeit  vom  spanischen  Sprachge¬ 
brauch  sieht  Land  sicher  mit  Recht  darin,  daß  Spinoza  den  Satz,  den 
er  mit  U.E.  beginnt,  in  der  dritten  Person  mit  hi 7  fortführt,  statt  in 
der  zweiten  mit  gij,  so  wie  im  Spanischen  die  Construction  mit  Usted 
die  dritte  Person  bedingt  (so  86,  23—24,  87,  29,  88,  20  21). 

Bei  21  Briefen  Spinozas  (Ep.  V /.,  IX.,  XII.,  XIX.,  XXI1L,  XXVII., 
XXXII.,  XXXVII.,  XXXVIII.,  XXXIX.,  XL.,  XLI.,  XLIIL, 
XLIV.,  XLVI.,  L.,  LIII. ,  LXXIII.,  LXXV.,  LXXVI.,  LXXVIII.) 
ist  uns  der  Text  mit  Sicherheit  oder  Wahrscheinlichkeit  in  doppelter 
Form  erhalten,  einerseits  in  der  Redaction  der  Opera  Posthuma,  anderer¬ 
seits  im  Original,  in  Copie,  Abdruck  oder  im  Text  der  Nagelate  Schriften. 
Hier  schien  es  richtig,  die  beiden  Texte  nebeneinander  zu  veröffent¬ 
lichen,  auch  wo  die  Abweichungen  beider  unerheblich  sind.  Wenn 
Spinoza  die  eine  Form  des  Briefes  für  den  Empfänger  bestimmt,  die 
andere  Form  für  die  Veröffentlichung,  so  kann  es  nicht  genügen,  wie 
Vloten-Land  es  getan,  die  beiden  Texte  in  einen  zusammenzuarbeiten 
oder  eine  notwendig  willkürliche  Auswahl  von  Abweichungen,  anmer¬ 
kungsweise  zu  geben,  und  auch  die  verschiedenen  Stadien  der  Redac¬ 
tion,  die  Opera  Posthuma  und  Copie  nebeneinander  bieten,  kommen 
allein  in  der  Simultaneität  zu  vollkommener  Darstellung.  Auch  bei 
den  Briefen,  die  an  Spinoza  gerichtet  sind,  mußten,  soweit  erhalten,  die 
holländische  Originale  mit  der  lateinischen  Version  gegeben  werden 
(Ep.  XVIII.,  XX.,  XXII.,  XXIV.,  LIII.),  und  auch  bei  Ep.  LXIII. 
erschien  es  gerechtfertigt,  den  ursprünglichen  Text  mit  der  späteren 
Umarbeitung  zusammenzustellen.  . 

Wie  die  übrigen  Werke  der  Opera  Posthuma,  so  sind  auch  die  m 
ihnen  enthaltenen  Briefe  nicht  erst  nach  dem  Tode  Spinozas  auf  Giund 
der  Opera  Posthuma  oder  ihrer  Druckvorlagen  übertragen  worden, 
sondern  offenbar  schon  lange  vorher,  so  daß  der  Text  in  den  Opera 
Posthuma,  an  dem  Spinoza  bis  zuletzt  immer  noch  besserte,  an  vielen 
Stellen  vom  Text  der  Nagelate  Schriften  abweicht,  auch  wohl  Stellen 
aufweist,  die  später  gestrichen  worden  sind  und  die  der  Textgestalt  der 
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Opera  Posthuma  willkommene  Ergänzungen  beifügen.  Derartige  er¬ 
gänzende  Stellen  wurden  wie  bei  den  übrigen  Werken  im  Vorgefundenen 
holländischen  Text  dem  lateinischen  in  keilförmigen  Klammern  inter¬ 
poliert.  Im  übrigen  wurde,  um  die  Textfassung  in  der  ursprünglichen 
Gestalt  oder  in  der  früheren  Redaction  neben  dem  endgültigen  Texte 
erscheinen  zu  lassen  und  damit  die  Gedanken  Spinozas  in  allen  Wand¬ 
lungen  der  Formung,  zugleich  auch  ein  Bild  seiner  Redactionstätigkeit 
zu  geben,  sorgfältig  jede  Abweichung  des  Textes  der  Nagelate  Schriften 
vom  Text  der  Opera  Posthuma  in  den  Anmerkungen  inventarisiert. 

Es  ist  das  große  Verdienst  der  Vloten-Landschen  Gesamtausgabe, 
daß  sie  zum  erstenmal  das  Briefmaterial  der  Opera  Posthuma  mit  den 
späteren  (zumeist  von  van  Vloten  publicierten)  Ergänzungen,  zum  Teil 
schon  unter  Heranziehung  mutmaßlich  in  den  Nagelate  Schriften  im 
Original  erhaltener  Abschnitte,  als  chronologisch  geordneten  und  text¬ 
kritisch  geprüften  Briefwechsel  herausgegeben  hat.  Mit  Recht  sind 
damit  Vloten-Land  von  der  Ordnung  der  Opera  Posthuma,  die  die 
Briefe  nach  den  einzelnen  Correspondenten  zusammenstellten,  ab¬ 
gewichen,  und  es  schien  ratsam,  ihre  Numerierung  der  Briefe,  die  sich 
in  der  Spinoza-Literatur  eingebürgert  hat,  trotz  der  beiden  neu  einzu¬ 
fügenden  Ergänzungen  {Ep.  XLV III  bis,  LXVIIbis)  beizubehalten. 
Leider  haben  Vloten-Land  auf  die  durchgängige  textkritische  Benut¬ 
zung  der  Nagelate  Schriften  verzichtet,  wodurch  ihnen  nicht  nur  ein 
Mittel  der  Textsicherung  abging,  sondern  wodurch  ihnen  auch  alle  die¬ 
jenigen  Stellen  fehlen,  die  sich  eben  nur  in  der  holländischen  Ausgabe 
erhalten  haben.  Auch  auf  die  Publication  der  Originale  der  Blijenbergh- 
Briefe  und  die  LIeranziehung  der  Leibniz-Copien  haben  Vloten-Land 
verzichtet,  im  übrigen  Doppelredactionen  nur  in  der  Form  des  Varianten¬ 
verzeichnisses  gegeben.  Von  allen  späteren  Ausgaben  und  Übersetzun¬ 
gen  des  Briefwechsels  hat  bloß  die  holländische  Übertragung  von 
W.  Meijer  ( Brieven  van  en  aan  Benedictus  de  Spinoza,  Amsterdam  1896) 
die  Textkritik  gefördert.  Von  großem  Wert  für  die  Textgestaltung  auch 
des  Briefwechsels  waren  Leopolds  Untersuchungen  Ad  Spinozce  Opera 
Posthuma  (Hagae  Comitis  1902),  die  nach  der  Textüberlieferung  der 
Nagelate  Schriften  eine  größere  Zahl  von  Textverderbnissen  in  den 
Opera  Posthuma  richtig  stellten  und  eine  Reihe  fehlender  Stellen  aus 
jenen  ergänzten.  Da  sich  Leopold  die  durchgängige  Vergleichung  beider 
Textquellen  nicht  zur  Aufgabe  setzte,  blieb  die  an  den  Briefen  geübte 
Redaction  Spinozas  unerkannt.  Im  gleichen  Jahre  schuf  W.  Meijer 
durch  die  Nachbildung  der  im  Jahre  ig02  noch  erhaltenen  eigenhändigen 
Briefe  des  Benedictus  Despinoza  (’s  Gravenhage  1902)  in  ihren  vollen¬ 
deten  Reproductionen  und  ihrer  gewissenhaften  Transcription  die  ge¬ 
sicherte  Grundlage  für  die  Llerausgabe  der  12  in  der  Handschrift  Spi¬ 
nozas  noch  erhaltenen  Briefe. 
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Leider  sind  die  von  W.  Meijer  angestellten  Nachforschungen  nach 
weiteren  Spinoza- Briefen  ohne  Erfolg  gewesen,  und  auch  allen  von 
mir  unternommenen  Versuchen,  die  Kenntnis  des  Spinoza-Briefwechsels 
zu  bereichern,  blieb  der  Erfolg  versagt.  Ein  einziger  Hinweis  auf 
möglicherweise  noch  vorhandene  Spinoza-Briefe  ergab  sich:  ungefähr 
um  das  Jahr  1900  hat  der  als  zuverlässig  bekannte  Mitinhaber  der 
Londoner  Antiquariatsfirma  Nutt  and  Co.,  Meno  Haas,  der  inzwischen 
in  hohem  Alter  verstorben  ist,  dem  Haager  Verleger  Nijhoff  gesprächs¬ 
weise  davon  Mitteilung  gemacht,  daß  ihm  in  einer  englischen  Privat¬ 
sammlung  noch  unbekannte  Spinoza-Briefe  zu  Gesicht  gekommen  seien. 
Es  könnte  sich  sehr  wohl  um  Briefe  an  Oldenburg  handeln,  von  denen 
ja  mehr  existiert  haben  müssen,  als  uns  heute  bekannt  sind. 

3.  I — 5.  5.  Titel  nach  den  Op.  Posth. 

EPISTOLA  I.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  I.  Das  Original  ist  nicht 

erhalten.  — —  5.  10.  In  den  Nagelate  Schriften  nur  Myn  Heer. - 12. 

In  den  Op.  Posth.  divillebar. 

EPISTOLA  II.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  II.  Das  Original  ist 

nicht  erhalten.  -  7.  6.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer. - 

8.  35.  Die  Anmerkung,  die  einen  Versuch  darstellt,  die  in  geometrischer 
Form  gegebene  Beilage  des  Briefes  an  Oldenburg  mit  dem  Beginn  der 
Ethica  zu  harmonisieren  oder  gar  zu  identificieren,  rührt  jedenfalls  von 

den  Herausgebern  der  Op.  Posth.  her. - 9.  2.  Die  Op.  Posth.  haben 

ea,  quce  fluxa  sunt ,  die  Nagelate  Schriften  die  dingen ,  de  welken  vloedig 
zijn  und  dazu  am  Rand  als  lateinischen  Terminus  Fluida.  Danach  ist 

zu  verbessern.  -  16.  Die  Nagelate  Schriften  setzen  für  Pauli  Jan. 

- 23.  &c.  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften. 

EPISTOLA  III.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  III.  Das  Original  ist 

nicht  erhalten. - 10.  5.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer. - - 

11.  23 — 24.  Die  Nagelate  Schriften  geben  die  Worte  neque  ab  aliä  qud- 

cunque  Substantid  nicht  in  Cursiv  wieder,  also  nicht  als  Citat. - 

29.  In  den  Op.  Posth.  enuclatius. 

EPISTOLA  IV.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  IV.  Das  Original  ist 

nicht  erhalten. - 12.  25.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer. - 

13.  20 — 22.  Der  Satz  Hoc  est  .  .  esse  infinitam  fehlt  in  den  Nagelate 
Schriften. - 32.  In  den  Op.  Posth.  perse,  offenbar  nach  der  Hand¬ 

schrift,  die  oft  Präposition  und  Pronomen  in  einem  Ductus  schreibt. 
- 33.  In  den  Op.  Posth.  conceptüs. 

EPISTOLA  V.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  V.  Das  Original  ist 


382 


Textgestaltung. 


14 — 20 


nicht  erhalten. - 14.  27.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer.  — — 

30.  Die  Op.  Posth.  haben  firmitudine  wie  auch  6,  18,  die  Nagelate 
Schriften  aber  als  Terminus  für  vastigheit  am  Rand  Firmitas,  offenbar 

nach  dem  Titel  der  Boyleschen  Schrift  richtig  verbessernd. - 15. 

9 — 10.  Die  Nagelate  Schriften  beziehen  falsch:  met  welke  samenknoping 
alle  de  dingen,  die  ik  hoor,  en  die  ik  lees,  van  d'eerste  oorzaak  .  .  afhangen. 

- 11— 12.  Die  Op.  Posth.  haben  ul  facem  hac  in  re  mihi  prceeas,  und 

diesen  Text  müssen  auch  die  Nagelate  Schriften  gelesen  haben,  denn  sie 
übersetzen:  gelijk  een  fakkel  in  deze  zaak,  my  voorgaat.  Offenbar  liegt 
ein  Schreibfehler  vor.  Vloten-Land  möchten  lesen:  prceferas. 

EPISTOLA  VI.  Der  Brief,  der  Umfang  und  Form  einer  naturwissen¬ 
schaftlichen  Abhandlung  angenommen  hat,  ist  in  zwei  Fassungen  er¬ 
halten.  Das  Original  des  an  Oldenburg  geschickten  Briefes  befindet  sich 
im  Besitz  der  Royal  Society  in  London.  Es  ist  im  Facsimile  nachgebildet 
von  W.  Meyer  in  Nachbildung  der  im  Jahre  1902  noch  erhaltenen  eigen¬ 
händigen  Briefe  des  Benedictus  Despinoza  als  I.  Zugleich  ist  der  Brief  als 
Epistola  VI.  in  den  Op.  Posth.  publiciert  und  zwar  geht  diese  Publi- 
cation  auf  den  Entwurf  Spinozas  zurück,  den  dieser,  wie  die  Anmerkung 
(26,  19)  zeigt,  zum  Zwecke  der  Veröffentlichung  selbst  redigiert  hat. 
(Dabei  fiel  der  biographisch  wichtige  Schluß  des  Briefes  weg.)  Beide 
Fassungen  weichen  an  zahlreichen  Stellen  von  einander  ab  und  müssen 
deshalb  nebeneinander  publiciert  werden,  zunächst  die  Fassung  der 
Op.  Posth.  als  derjenige  Text,  den  Spinoza  selbst  für  die  Öffentlichkeit 
bestimmt  hat,  darunter  (auf  der  unteren  Hälfte  der  Seiten  16 — 36)  der 

Text  des  Originalbriefes,  so  wie  Spinoza  ihn  absandte. - 15.  25.  In 

den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer. - 26.  In  den  Op.  Posth.  ingenios- 

simi. - 17.  24.  Im  Autograph  deprhendisse. - 25.  Im  Autograph 

quceda. - 18.  23.  Im  Autograph  excavavatos. - 28 — 20.  33.  Auf 

dieser  Seite  des  Autograph  stehen  am  Rande  in  anderer  Schrift  und 
Tinte  eine  Reihe  von  Bemerkungen,  die  Einwürfe  und  Zweifel  gegen¬ 
über  den  Ausführungen  des  Briefes  enthalten  und  die  im  folgenden 
Erwiderungsschreiben  Oldenburgs  benutzt  sind.  Sie  dürften  danach 

wohl  von  Boyle  herrühren. - 28.  Hierzu  am  Rand:  Unde  impetus 

ille? - 29.  Spinoza  schreibt  crasities  entsprechend  dem  spanischen 

craso. - 30.  instar  arcus  ist  (wohl  nicht  von  Spinoza)  unterstrichen 

und  davor  ein  Zeichen  ^  gesetzt.  Am  Rande  steht:  arcus?,  davor  eine 

unlesbare  Abbreviatur. - 19.  19.  Über  ac  ab  igne  von  andrer  Hand: 

vnde,  und  am  Rand:  unde  (dann  eine  unlesbare  Abbreviatur)  illa  neces- 
sitas?  probanda,  non  asserenda  Nemo  probavit  per  ullum  (dann  einige 

unlesbare  Zeichen).  (Vgl.  49,  18 — 20.) - 33.  Am  Rand:  vnde  hic 

motus?  dependet  ex  figura  et  magnitudine. - 20.  23.  Am  Rand:  per 

solas  supficies  figura  ipsius  (das  übrige  unlesbar). - 27 — 33.  Am 
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Rande :  Supponit  veram  Cartesii  doctrinam  de  igne,  quam  apd  eum  hac- 

tenus  nem  satisfecit.  (Vgl.  49,  23 — 25.) - 21.  11.  Die  Nagelate 

Schriften  bemerken  hier  und  im  folgenden  statt  stiriolce  am  Rande 

striolce. - 22.  4.  Für  ut  A  haben  die  Nagelate  Schriften  abweichend 

gelijk  dit  bijgesteld  afbeeltsel  j  Figura  /  aanwijst. - 24.  12,  29.  Spinoza 

schreibt  parallelipipeda  bzw.  parallelipipedum;  so  auch  am  Rand  der 

Nagelate  Schriften. - 20,  21.  alliis,  defferam  sic. - 25.  1.  Für 

§.  13.  Usque  ad  18.  haben  die  Nagelate  Schriften  Voorts  van  de  dar- 

tiende  tot  d’achtiende  Afdeeling  /  Sectio  /. - 10.  Die  Nagelate  Schriften 

haben  Want  ivat  het  eerste  van  de  hüte  aangaat. - 27 — 27.  26.  Auf 

dieser  Seite  des  Autographs  finden  sich  wieder  ähnliche  Einwürfe  von 

der  gleichen  Hand  wie  oben  an  den  Rand  geschrieben.  - - 25.  28.  Am 

Rand:  Ligna  sunt  corpora  multd  magis  composita.  (Vgl.  50,  22 — 24.) - 

32.  Am  Rand:  in  aquce  communis  ebullitione  additur  ignis  externus,  quod 

hic  non  ita.  (Vgl.  50,  24 — 25.) - 34—26.  22.  Am  Rand:  Non  ibi  constat, 

ex  qua  causa:  in  hoc  autem  Experimento,  quod  non  nisi  ex  mutatione  par¬ 
tium  oriatur.  (Vgl.  50,  25 — 29.)  26.  19.  Die  Nagelate  Schriften 

haben  dit,  in  andere  letter  uitgedrukt  für  das  bloße  hcec  der  Op.  Posth. 
In  beiden  Ausgaben  wird  Cursivsatz  für  das  im  abgesandten  Brief  Weg¬ 
gelassene  verwendet. 23 — 29.  Am  Rand:  Nitrum  non  habet  neque 

tetrum  neque  suavem;  sed  ex  sola  dissolutione  acquirit  tetrum,  et  cum 

reconjunctione  tetrum  amittit.  (Vgl.  50,  29 — 31.)  -  28.  crasiusculam 

entsprechend  crasities  18,  29. - 27.  4.  Die  Nagelate  Schriften  ver¬ 
merken  für  het  zuiver  water  am  Rand  abweichend  Aqua  mera. - -  Die 

Nagelate  Schriften  vermerken  für  ontbinden  am  Rand  wieder  abwei¬ 
chend  dissolvere. - 9.  Entsprechend  dem  instillaretur  haben  die 

Nagelate  Schriften  wohl  versehentlich  am  Rand  Distülare. - 15.  Statt 

punctio  haben  die  Nagelate  Schriften  entsprechend  dem  Text  des  ab¬ 
gesandten  Briefes  stekende  dingen  /  pungentia  j. - 21 — 26.  Am  Rand: 

Chymistce  (ein  Wort  unlesbar,  Meijer  liest:  asserunt ),  aqua  pura  (ein 
Wort,  unlesbar,  ist  durchstrichen),  eadem  (?)  observata.  Chym.  com.(?) 

solvit  salia  alcalisata ,  citius  quam  alia  salia.  (Vgl.  5D  3 — 6.) - 28.  7- 

Die  Nagelate  Schriften  lassen  pag.  23.  unübersetzt. - 28.  cencerem 

wohl  nach  dem  spanischen  Gebrauch,  bei  dem  5  und  g  alterniert. - 

30.  8.  Statt  flexiles  haben  die  Nagelate  Schriften  am  Rand  entsprechend 

dem  abgesandten  Brief  Flexibiles. - 31.  6.  Die  Op.  Posth.  haben 

Atque  exemplum  peto  a  Vesicä,  die  Nagelate  Schriften  En  ik  neem 
liever  het  voorbeelt  van  een  blas.  Tatsächlich  hat  der  Text  von  Boyle, 
worauf  Meijer,  Brieven  van  en  aan  Benedictus  de  Spinoza,  Amsterdam 
1897,  und  in  den  Erläuterungen  zu  den  facsimilierten  Briefen  des  Bene¬ 
dictus  Despinoza  hinweist:  Atque  exemphim  potius  peto.  (So  auch  Leo¬ 
pold,  Ad  Spinozce  Opera  Posthuma,  Hag®  Comitis  1902,  S.  49.) - 23. 

Im  Autograph  corporporibus. - 27.  Spinoza  schreibt  prcesis,  wohl  nach 
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dem  Klang  des  spanischen  preso.  — —  32.  2.  Statt  ä  fluido  haben  die  Na- 

gelate  Schriften  van  iets  vloedig/ Fluidum  quid/. - 9.  In  den  Nagelate 

Schriften  bleibt  ( qua  ratione,  &c.)  fort. - 21.  Die  Op.  Posth. 

haben  concipiatur,  cape  igitur,  die  Nagelate  Schriften  gezien  word.  Neem 
dieshalven.  Tatsächlich  hat  der  Text  von  Boyle,  worauf  Meijer  hin¬ 
weist,  conspiciatur.  Cape  igitur.  (So  auch  Leopold,  a.  a.  O.  S.  49.) - 

34.  I.  Für  attendunt  haben  die  Nagelate  Schriften  abweichend  verklären, 

für  hanc  historiam  deze  historien. - 7.  Die  Nagelate  Schriften  haben 

die  Verweisung  etwas  weiter  geführt.  — — -  12.  Wieder  ist  die  Verwei¬ 
sung  in  den  Nagelate  Schriften  vollständiger. - 35.  26 — 27.  Spinoza 

schrieb  ursprünglich  divellere,  das  er  dann  in  divelli  änderte,  vergaß 
aber  dabei,  worauf  Meijer  in  den  Erläuterungen  zu  den  facsimilierten 

Briefen  hinweist,  das  quod  in  quo  umzuändern. - 36.  17.  Vloten- 

Land  lesen  falsch  invehentur.  — —  29.  Spinoza  gibt  hier,  in  der  frü¬ 
hesten  uns  von  ihm  erhaltenen  Unterschrift,  seinen  portugiesischen  Vor¬ 
namen  Bento  in  latinisierter  Form,  dagegen  seinen  Familiennamen  in 
einer  mehr  portugiesischen  als  lateinischen  Form.  Zwischen  5  und  p 
ist  ein  (einem  Accent  circonflexe  ähnelndes)  Zeichen,  das  in  scheinbar 
verdoppelter  Form  über  dem  n  erscheint  (s.  die  Unterschrift  des  Spinoza- 
Porträts  vor  diesem  Band).  Letzteres  Zeichen,  dem  spanischen  n,  dem  por¬ 
tugiesischen  nh  entsprechend,  bedeutet  zweifellos  die  Hinzufügung  eines 
j-Lautes  zu  dem  n  ( dornig  heißt  im  Portugiesischen  espinhoso,  im  Spa¬ 
nischen  dagegen  espinoso).  Portugiesisch  ist  auch  die  Beibehaltung  des  z 
(latinisiert  hieße  der  Name  Spinosa).  Fraglich  kann  das  Zeichen  zwi¬ 
schen  5  und  p  sein;  wahrscheinlich  ist  es  ebenfalls  ein  phonetisches 
Zeichen.  Im  Portugiesischen  wird  beim  Namen  Espinhoza  (wie  beim 
Stammwort  espinha  und  espinhozo )  das  anlautende  E  kaum  (als  ein  nach 
dem  1  hin  klingender  Vorlaut)  gehört,  so  daß  Spinoza  den  Namen  in  seiner 
portugiesischen  Form  phonetisch  correct  wiedergibt.  Bemerkenswert 
ist,  daß  Spinoza  hier  das  de  weggelassen  hat.  (Vgl.  meinen  Aufsatz  Der 
NameSpinoza'm  Chronicon  Spinozanum,  Tom.  I.,  Hagse  1921,  S.  272—276.) 

EPISTOLA  VII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  VII.  Das  Original 

ist  nicht  erhalten. - 37.  6.  Statt  in  Boylii  librum  docte  animad- 

vertentem  haben  die  Nagelate  Schriften  abweichend  met  de  geleerde  Aan- 

teekeningen  /  Notes  /  op  Boyles  boek. - 10.  Die  Op.  Posth.  haben  nisi 

eum  spes  tenuisset,  .  .  .  &  unä  cum  gratiis,  die  Nagelate  Schriften  zo  de 
hoop  .  .  .  hem  niet  opgehouden  had,  om,  gezamentlijk  met  zijn  dankbewijs, 
00k  zijn  antwoort  .  .  over  te  können  zenden.  So  verbessert  schon  Bruder 
und  ihm  folgend  Meijer,  ut  für  &,  während  Vloten-Land,  offenbar  die 
Verbesserung  Bruders  nicht  bemerkend,  die  Lesart  der  Op.  Posth.  wieder¬ 
geben.  Die  Verbesserung  Bruders  hat  auch  Leopold  (a.  a.  O.  S.  49)  be¬ 
stätigt. - 13.  Für  distrahentibus  haben  die  Nagelate  Schriften  afgetrokken 


37—39 


T  EXTGF,  STALTUN  G. 


385 


en  verhindert. - 17 — 18.  Statt  in  Commentationem  de  Nitro  haben  die 

Nagelate  Schriften  op  zijn  V  erhandeling  van  de  Salpeter  /  Tractatus  de 

nitro  /. - - 19.  Statt  Elaterem  haben  die  Nagelate  Schriften  de  parssing 

/  Elaterium  /. - 38.  6.  Für  adyta  haben  die  Nagelate  Schriften  d'in- 

gewanden  /  Aorta/. - 14.  Leopold  (a.  a.  0.  S.  5)  macht  auf  die 

sprachliche  Uncorrectheit  des  capies  aufmerksam. - 21.  Für  Tui 

Studio  sissimum,  &  Amicissimum  haben  die  Nagelate  Schriften  nur  enz. 

EPISTOLA  VIII.  Das  Original  des  Briefes  ist  Eigentum  des  Weeshuis 
der  Doopsgezinde  Collegianten  in  Amsterdam  und  als  Leihgabe  im  Archiv 
der  vereenigde  doopsgezinde  Gemeente  ebendort,  Nr.  2322  a  (vgl.  In- 
ventaris  der  Ar chief stukken  berustende  bij  de  vereenigde  doopsgezinde  Ge¬ 
meente  te  Amsterdam,  opgemaakt  door  Dr.  J.  G.  de  Hoop  Scheffer. 
Erste  Stuk.  Archief  betreffende  de  Doopsgezinden  in  't  Algemeen.  Uitge- 
geven  en  ten  Geschenke  aangeboden  door  den  Kerker aad  dier  Gemeente.  1 883. 
S.  466).  Der  Brief  ist  in  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXVI.  mit  einigen 
Auslassungen  und  in  der  ersten  Hälfte  geringfügigen,  in  der  zweiten 
Hälfte  eingreifenderen  Änderungen  wiedergegeben,  die  offenbar  die 
Diction  von  de  Vries  zu  bessern  bestrebt  sind,  mögen  sie,  wie  Vloten- 
Land  annimmt,  von  den  Herausgebern  herrühren,  oder  wie  Leopold 
(a.  a.  0.  S.  59)  aus  den  conformen  Änderungen  der  Nagelate  Schriften 
erschließen  will,  auf  Spinoza  selbst  zurückgehen,  was  mir  nach  den 
Indicien,  die  Ep.  LXIII.  liefert,  unwahrscheinlich  scheint.  (Die  Überein¬ 
stimmung  der  Umarbeitung  mit  Textänderungen  der  Nagelate  Schriften 
ließe  sich  auch  durch  die  Annahme  erklären,  daß  Glazemaker  nicht 
nur  Übersetzer,  sondern  auch  Redactor  der  Texte  bzw.  Mitherausgeber 
der  Opera  Posthuma  gewesen  wäre.)  Die  ausgelassenen  Stellen  des 
Originals  wurden  zuerst  veröffentlicht  in  van  Vlotens  Ad  Benedicti  de 
Spinoza  Opera  quce  super  sunt  omnia  Supplementum,  Amstelodami  1862, 
S.  295  f .,  danach  in  der  Vloten-Landschen  Ausgabe,  doch  mit  will¬ 
kürlicher  Interpunction  und  nicht  ohne  Fehler.  Der  Brief,  der  noch 
das  Siegel  von  de  Vries  trägt,  zeigt  eine  sehr  zierliche,  reinliche  Schrift 
mit  einer  gewissen  Neigung  zu  enthusiastischen  Schnörkeln,  biegsam 

und  anschmiegsam  und  nicht  ohne  Schönheitssinn. - 38.  28.  Das 

unlateinische  seniel  streichen  die  Op.  Posth. - 29.  Op.  Posth.:  fuerunt 

propitia. - 29 — 39.  5.  Aliquando  .  .  .  potest  fehlt  in  den  Op.  Posth. 

-  39-  5 — 6-  Op.  Posth.:  Quamvis  autem  corpore  abs  te  tarn  longe  sim 

remotus.  -  6.  Op.  Posth. :  es  prcesens  meo.  ■ - 7.  Op.  Posth. :  in 

tuis  scriptis. - Op.  Posth.:  eaque  manibus  tracto. - 7 — 18.  Sed 

cum  nobis  .  .  .  stare  possimus.  fehlt  in  den  Op.  Posth. - 9.  colegii  sic. 

- -  17.  Freudenthal  ( Spinoza ,  sein  Leben  und  seine  Lehre,  1.  Bd.  Das 

Leben  Spinozas,  Stuttgart  1904,  S.  124  und  S.  331)  möchte  mit  Strei- 
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chung  des  que  lesen  superstitiose  religiosos  Christianos.  Das  ist  aber  nicht 
angängig,  denn  im  Original  steht  das  que,  das  beweist,  daß  derjenige 
unter  den  Schülern,  der  Spinoza  am  nächsten  stand,  sich  nicht  mehr 

für  einen  Christen  hielt. - 18 — 25.  Op.  Posth.:  Sed  quum  non  omnia, 

circa  Definitiones,  mihi  sint  clara,  tui  memor  ad  hasce  literas  scribendas 
animum  appuli.  Consului  subtilis  ingenii  Mathematicum,  Boreilum,  qui 

de  his  rebus  sic  scribit.  Definitiones,  inquit,  adhibentur  .... - -  27.  Op. 

Posth.:  Et  alibi. - 40.  1.  suspisionem  sic.  — - —  6.  Op.  Posth.:  Defini¬ 

tiones  ( inquit )  sunt .  .  .  — ■ —  7.  Op.  Posth.:  sed  satis  est. 12 — 41.  22. 

Op.  Posth. :  Clavius  contra  statuat,  nihil  referre,  sive  prima,  sive  notis- 
sima,  sive  vera  passio  sit,  nec  ne,  dummodo  Definitionem,  quam  tradidimus, 
alicui  convenire,  non  asseratur,  nisi  priüs  demonstretur.  Prce  Clavii  sen- 
tentiä  Borelli  sententiam  eligerem  ego:  utri  vero  tu,  an  eorum  neutri  assen- 
tiaris,  nescio.  Cüm  igitur  tales,  de  Definitionis  Natura,  quce  inter  prin- 
cipia  Demonstrationis  numeratur,  difficultates  mihi  sint  obortce,  nec  ani- 
mus  ab  istis  se  queat  expedire,  magnopere  desidero,  &  obnixe  peto,  ut,  si 
per  negotium,  perque  otium  liceat,  hiam  häc  de  re  sententiam  perscribere 
non  graveris,  &  simul  addere  distinctionem  inter  Axiomata  &  Definitiones. 
Borellus  nullam  veram  admittit,  nisi  quoad  Nomen;  sed  te  aliam  ponere 
credo.  Porro  definitionem  tertiam  non  intelligo.  Memini  te  Hagce  Comitis 
mihi  dixisse ,  quod  Res  duobus  modis  potest  considerari,  vel  proul  in  se  est, 
vel  prout  respectum  habet  ad  aliud;  uti  Intellectus:  is  enim  vel  potest  con¬ 
siderari  sub  cogitatione,  vel  ut  constans  ideis.  Sed  qucenam  hic  sit  distinctio, 
non  assequor:  nam  existimo,  quod,  si  cogitationem  rectb  concipio,  eam  opor¬ 
tet  comprehendere  sub  ideis,  quia  remotis  ab  eä  omnibus  ideis  cogitationem 
destrui  necessum  est.  Cujus  rei  cum  exemplum  satis  darum  non  habeam, 
res  ipsa  aliquo  modo  obscura  remanet,  ulterioreque  explicatione  indiget. 
Denique  etiam  in  Scholio  Prop.  10.  lib.  1.  sub  initium  ipse  hcec  habes. 
Ex  his  apparet,  quod,  quamvis  duo  attributa  realiter  distincta  concipiantur , 
hoc  est,  unum  sine  alterius  ope,  non  possumus  tarnen  inde  concludere  ipsa 
duo  entia,  sive  duas  diversas  substantias  constituere.  Id  enim  est  de  natura 
substantice,  ut  unumquodque  ejzis  attributorum,  per  se  concipiahir  ;  quando- 
quidem  omnia,  quce  habet,  attributa  simul  in  ipsa  fuerunt.  In  quibus 
videris  supponere,  Substantive  naturam  itä  esse  constitutam,  ut  plura  possit 
habere  attributa,  quod  nondüm  est  demonstratum,  nisi  ad  sextam  Defini¬ 
tionem  Substantive  absolute  infinites,  sive  Dei  respicias;  alias,  si  statuatur 
unamquamque  Substantiam  tantüm  habere  unum  attributum,  &  ego  habe- 
rem  duas  ideas  duorum  attributorum,  rectb  concludere  possem,  quod,  ubi 
duo  diversa  attributa,  ibi  duce  diverses  sint  substantive.  Hujus  etiam  clari- 
orem  explicationem  rogo.  Desino  Vir  Clar.  &  ad  has  tuam  responsionem 
prima  quävis  occasione  exspecto. - 41.  19.  annotomiee  sic. 
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EPISTOLA  IX.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXVI I.  Der  originale 
Entwurf  (oder  eine  Copie)  von  der  Hand  Spinozas  ist  erhalten  als  Eigen¬ 
tum  des  Weeshuis  der  Doopsgezinde  Collegianten  in  Amsterdam  und 
als  Leihgabe  im  Archiv  der  vereenigde  doopsgezinde  Gemeente 
ebendort,  Nr.  2321  (vgl .  Inventaris  der  Ar chief stukken,  S.  465  f.).  Der  in 
den  Op.  Posth.  fehlende  Anfang  ist  danach  zum  ersten  Male  veröffent¬ 
licht  von  van  Vloten  im  Supplementum  S.  297,  der  ganze  Brief  danach, 
aber  sehr  ungenau,  von  Vloten-Land.  Das  Autograph  ist  im  Fac- 
simile  nachgebildet  von  W.  Meijer  in  Nachbildung  der  im  Jahre  IQ02 
noch  erhaltenen  eigenhändigen  Briefe  des  Benedictus  Despinoza  als  II. 
Der  Brief  in  der  Form,  wie  er  in  den  Op.  Posth.  veröffentlicht  ist,  geht 
offenbar  auf  eine  eigene  Redaction  Spinozas  zurück,  mit  Weglassung 
der  persönlichen  Einleitung  42,  15 — 26  und  mit  geringen  Abweichungen. 
Eine  andere  vielfach  abweichende  Redaction  lag  den  Nagelate  Schriften 
zugrunde.  Leopold  (a.  a.  0.  S.  84),  der  die  Tatsache  der  fortwährenden 
Umredigierung  der  Briefe  nicht  erkennt,  weiß  die  abweichende  Text¬ 
gestaltung  der  Nagelate  Schriften  nicht  zu  deuten.  (Durchweg  ist  in 
diesen  beiden  Redactionen,  da  der  Hinweis  auf  das  Collegium  unter¬ 
drückt  ist,  der  Plural  der  Anrede  in  den  Singularis  verwandelt.)  Der 
auf  der  oberen  Hälfte  der  Seiten  42 — 46  stehende  Text  gibt  die  Redac¬ 
tion  des  Textes  der  Op.  Posth.  als  den  für  die  Öffentlichkeit  bestimmten 

wieder,  der  Text  der  unteren  Seitenhälfte  den  Entwurf  Spinozas. - 

42.  6 — 7.  Die  Überschrift  des  Briefes,  die  vielleicht  auf  eine  lateinische, 
von  Spinoza  herrührende  Überschrift  zurückgeht,  aus  den  Nagelate 

Schriften. - IO.  In  den  Op.  Posth.  destinguis.  — - — -  II- — 13.  Die 

Nagelate  Schriften  haben  auf  Grund  der  früheren  Redaction  völlig  ab¬ 
weichenden  und  bedeutsam  erweiterten  Text:  te  weten  tusschen  de  be- 
paling,  die  gegeven  word,  om  de  zaak,  gelijk  zy  in  zieh  is,  buiten  't  verstaut , 
te  verklären ,  en  tusschen  de  bepaling,  die  de  zaak  alleenlijk  verklaart,  naar 
dat  zy  van  ons  bevat  word,  of  bevat  kan  worden.  Want  d'eerste  moet  waar 
wezen ,  en  verschilt  niet  van  de  gemene  Kundigheit  /  Axioma  / ,  of  Voor- 
stelling  /  Propositio  / ,  dan  dat  de  bepaling  /  Definitio  /  alleenlijk  omtrent 
de  wezentheden  /  Essentice  /  der  dingen,  en  die  van  d' aandoeningen  der 
dingen  verkeert;  maar  de  gemene  Kundigheden,  en  de  voor Stellingen  strekken 
zieh  wijder  uit,  namelijk  tot  d'eeuwige  waarheden  /  V er itates  ceternce  /. 
Maar  de  teste  vereischt  niets,  dan  dat  zy  volstrektelijk  /  Absolute  /  bevat 
word,  en  niet  als  een  gemene  kundigheit /  Axioma/,  en  v oor Stelling /  Pro¬ 
positio  /  onder  de  reden  van  ’t  wäre. - -  12.  Die  Op.  Posth.  haben  ex- 

plicandum.  Es  ist  aber,  wie  auch  Leopold  (a.  a..  0.  S.  4  fordert),  ent¬ 
sprechend  dem  Autograph  zweifellos  explicandam  zu  verbessern. - 

17.  Im  Autograph  stand  vor  interim  ein  durchgestrichenes  tarnen.  — - — 
20.  Im  Autograph  aquo. - 30.  Statt  cufus  essentia  stand  im  Auto- 
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graph  ursprünglich  in  der  Zeile  extra  nos.  Das  hat  Spinoza  durch¬ 
gestrichen  und  cujus  essentia  darüber  geschrieben.  - Im  Autograph 

dequa. - -  31.  Statt  solum  möchte  Meijer  im  Hinblick  auf  die  Redaction 

der  Nagelate  Schriften  absoluto  lesen  und  ebenso  danach  hinter  exa- 
minetur  einfügen:  prout  a  nobis  concipitur,  vel  concipi  potest,  das  ihm 
in  der  Eile  vergessen  zu  sein  scheint.  Tatsächlich  haben  wir  hier  aber 

verschiedene  Phasen  der  Textgestaltung. - 32 — 43.  18.  Der  Satz  illa 

enim  .  .  .  refert  ist  im  Autograph  als  nachträgliche  Einfügung  zwischen 
die  Zeilen  geschrieben. - -  43.  2 — 3.  In  den  Nagelate  Schriften  aus¬ 
führlicher:  de  wäre  beschrijving  van  de  tempel,  gelijk  hy  geweest  heejt. - 

6.  Die  Op.  Posth.  haben  debere.  Aliquisne,  und  so  steht  auch  (entgegen 
der  Meinung  Leopolds,  a.  a.  0.  S.  45)  im  Autograph.  Es  ist  aber  nach 
den  Nagelate  Schriften  moet  koopen ,  zal  iemant  besser  Komma  zu  setzen. 

(Spinoza  schreibt  oft  Punkt,  wo  Komma  zu  stehen  hätte.) - 9.  Die 

Nagelate  Schriften  fügen  ein:  Want  indien  hy  dit  zeide,  zo  zou  hy  niets 

anders  zeggen  .  .  . - 1 1 — 44.  2.  Für  Quare  definitio  .  .  .  concipitur  haben 

die  Nagelate  Schriften:  Dieshalven,  die  quade  bepaling/  Definitio  /,  de 
welke  geen  bevatting  /  Conceptus  /  uitdrukt,  zal  quaat  wezen.  Mit  Modi- 
ficationen  hatten  clie  Nagelate  Schriften  schon  den  jetzt  bei  ihnen  hier 

fehlenden  Text  zu  42,  1 1 — 13. - 43.  19.  descriptionem  ist  im 

Autograph  nachträglich  eingefügt. - 20.  Im  Autograph  ursprünglich 

nisi  cum  ipso  garrire  cupiam,  dann  durch  die  Ziffer  2  über  cum  und  I 
über  garrire  umgestellt.  — - —  21.  quod  cedificare  cupio  ist  im  Autograph 

nachträgliche  Einfügung. - 22.  Hinter  funduni  ist  im  Autograph 

emere  totque  ausgestrichen. - 22—23.  aliorumque  materialium  ist  im 

Autograph  nachträglich  eingefügt. - 24.  Statt  dem  übergeschriebenen 

dicet  stand  im  Original  anscheinend  ein  dann  gestrichenes  rogar  oder 
negar.  — —  25.  Im  Autograph  ame.  — —  26.  Für  das  übergeschriebene 

mihi  dicit  hat  das  Autograph  ein  dann  gestrichenes  a  me  petit.  - 27. 

Im  Autograph  ame. - 28.  quod  plane  est  nugari  ist  im  Autograph 

zwischen  den  Linien  eingefügt. - 30.  Im  Autograph  differ. - 

31.  rerumve  affectionum  ist  im  Autograph  nachträglich  eingefügt. - 

32.  Für  ad  stand  ursprünglich  im  Autograph  ein  unlesbar  ausgestri¬ 

chenes  Wort.  — — -  Meijer  (in  der  N achbildung)  möchte  lesen  hcec  vero 
latius  .  .  .  se  extendant ,  indem  er  hcec  auf  Propositionen  und  Axiome  be¬ 
zieht.  extendant  müßte  zweifellos  für  extendat  stehen.  - 33.  Im  Auto¬ 
graph  anobis. - 34.  etiam  ist  im  Autograph  nachträglich  eingefügt. 

- Hinter  propositione  steht  im  Autograph  ein  gestrichenes  in  eo 

etiam. - Hinter  exigit  steht  im  Autograph  ein  gestrichenes  ut  sit  vera. 

- 35.  absolute  ist  im  Autograph  nachträglich  eingefügt. - 44.  2. 

Die  Nagelate  Schriften  haben:  op  dat  het  wel  verstaan  zou  worden. - - 

7.  modo  quadrata  .  .  .  figuras  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften. - 8. 
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Die  Op.  Posth.  und  nach  ihnen  die  Ausgaben,  auch  Vloten-Land 
lassen  rectarn  aus,  das  aber  nach  dem  Autograph  im  Text  zu  inter¬ 
polieren  ist.  Auch  die  Nagelate  Schriften  haben  by  rechte  lijn.  —  8 — 9. 
Für  quod  communiter  intelligimus  haben  die  Nagelate  Schriften  de  ge- 

mene  bevatting/  Conceptus /  daar  af. - 43.  35 — 44.  20.  Der  Satz  quare 

.  .  .  nempe  ist  im  Autograph  durch  Überschreiben  hinzugefügt.  Dafür 
stand  ursprünglich  im  Satz  ut  falsa  (}).  unde  clare  poteritis  videre  Borel- 

lium  hcec  prorsus  confundere.  accipere  quceso  ejus  exemplum  ait. - -  21. 

Hinter  figurales.  steht  im  Autograph  ausgestrichen  esset  definitio  non 

entium.  -  45.  16 — 46.  I.  Der  Satz  Porro  quid  .  .  .  injiciat  fehlt  in 

den  Nagelate  Schriften.  Diese  fahren  fort:  Maar  de  dar  de  bepaling,  zo 
ik  recht  heb ,  luid  dus. - 45.  18 — 19.  Für  evidentius  hatte  das  Auto¬ 
graph  ursprünglich  ein  dann  gestrichenes  clarius. - 19.  Im  Auto¬ 
graph  anobis.  -  46.  15- — 19.  Der  Schluß  des  Briefes  ist  nur  in  den 

Nagelate  Schriften  erhalten,  was  schon  Leopold  a.  a.  O.  S.  59 f.  be¬ 
merkt  hat.  Leopold  nimmt  als  lateinischen  Text  an:  Atque  his  me  iuis 
qucestionibus  satisfecisse  puto.  Interim  tuum  iudicium  exspectabo  et  si 
quis  adhuc  supersit,  quod  non  recte  vel  non  satis  clare  demonstratum  esse 

existimas,  noli  vereri  mihi  hoc  indicare  etc. - 21.  Im  Autograph  steht 

so  concetus,  entsprechend  wohl  dem  portugiesischen  conceito. - 25. 

Nach  volo  im  Autograph  ein  gestrichenes,  weil  doppeltes  explicat.  - 

Statt  Opus  est  hatte  das  Autograph  zuerst  ein  dann  gestrichenes  indiget. 

- exemplo  ist  im  Autograph  nachträglich  eingefügt. - 28.  Vor  quod 

steht  im  Autograph  ein  gestrichenes  nisi. 

EPISTOLA  X.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXVIII.  Das  Original 
ist  nicht  erhalten. 

EPISTOLA  XI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  VIII.  Das  Original 
ist  nicht  erhalten.  —  —  48.  6.  In  den  Nagelate  Schriften  bloß  Myn  Heer. 

- 49.  I.  In  den  Op.  Posth.  quietum.  Die  Nagelate  Schriften  haben  rust 

/  Quies / .  -  Statt  situm  haben  die  Nagelate  Schriften  stant/  Positus / . 

- 14.  Die  Nagelate  Schriften  notieren  am  Rand  Author. - 20. 

Statt  ex  sold  .  .  Hypothesi  haben  die  Nagelate  Schriften  uit  d'enige 

onderstelling  /  Suppositio  /. - 30.  Statt  solvendi  haben  die  Nagelate 

Schriften  t’ ontbinden  /  Dissolvere  /.  — — ■  33.  Statt  partes  nitrosce  haben 

die  Nagelate  Schriften  de  Salpeter  de  eltj  es  /  Particulce  nitri  /. - 5°-  2- 

Für  stiriolas  haben  die  Nagelate  Schriften  wieder  wie  in  Ep.  VI.  am 

Rande  striolce. - 9 — 10.  Die  Nagelate  Schriften  haben  de  voortreffe- 

lijke  Descartes. -  12.  Statt  prismica  haben  die  Nagelate  Schriften  van 

een  kantige  pylaar  /  Prisma  / . - 51.  7.  Statt  Firmitudinem  haben 

die  Nagelate  Schriften  vastigheit /  Firmitas / . - 8.  Vloten-Land  haben 

statt  transmitto,  ne  im  zweiten  Druck  transmittone,  im  dritten  trans- 
mittione. 
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EPISTOLA  XII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXIX.  Das  Original 
ist  nach  der  Mitteilung  von  Vloten-Land  im  Januar  1 860  auf  der  Auction 
der  Bücher  von  J.  J.  van  Voorst  durch  Frederik  Müller  in  Amsterdam 
versteigert  worden  und  damals  in  den  Besitz  eines  Pariser  Buchhändlers 
Durand  übergegangen.  Vgl.  Catalogue  abregi  de  la  Precieuse  Collection 
de  Manuscripts  et  d' Auto graphes  de  M.  D.-C.  van  Voorst ,  Pere  et  M.  J.-J. 
van  Voorst ,  Fils  Pasteurs  Evangeliques  ä  Amsterdam.  La  vente  se  fera 
le  27.  Janvier  et  jours  suivants  au  domicile  du  Libraire  Frederik  Müller 
d  Amsterdam,  Heerengracht,  Kk.  130.  Amsterdam,  Frederik  Müller.  183g. 
D.  Lettres  de  personnages  cilebres.  S.  38.  Ist  die  Mitteilung  von  Vloten- 
Land  zuverlässig,  woran  bei  den  langjährigen  Beziehungen  von  van 
Vloten  zu  Frederik  Müller  kaum  zu  zweifeln  ist,  so  finden  wir  hier 
den  Brief  unter  folgender  Nummer:  IJ16  —  Le  mime.  [—  Spinoza, 
B.  de.]  Pc.  a.  S.  date.  [—Piece  autographe.  Sans  date .]  (Die  Angaben  alter 
holländischer  Auctionskataloge  sind  deshalb  so  kurz,  weil  sich  nach 
ihrer  Seitenzahl  die  Stempelabgabe  richtete.)  Danach  hätte  es  sich 
bei  fehlender  Unterschrift  und  Datierung  nicht  um  das  Original  des  an 
Meyer  gesandten  Briefes,  sondern  um  den  Entwurf  Spinozas  oder  eine 
Copie  von  seiner  Fland  gehandelt.  Dieses  Autograph  ist  heute  nicht 
mehr  nachweisbar.  Eine  Abschrift  des  Briefes  von  der  Hand  von 
Leibniz  und  mit  kritischen  Bemerkungen  von  ihm  unter  der  Aufschrift 
Communicata  ex  literis  D.  Schull.  findet  sich  im  Nachlasse  von  Leibniz 
auf  der  Bibliothek  von  Hannover  (abgedruckt  in  Die  philosophischen 
Schriften  von  Gottfried  Wilhelm  Leibniz,  herausgegeben  von  C.  J.  Ger¬ 
hardt,  I.  Bd.  Berlin  1875,  S.  1 3 1 — 138).  Diese  Abschrift  gibt  möglicher¬ 
weise  das  Original  des  Briefes,  jedenfalls  eine  zuweilen  von  der  Re¬ 
daction  der  Op.  Posth.  abweichende  Fassung  wieder.  Unsere  Pu- 
blication  gibt  auf  der  oberen  Seitenhälfte  die  Redaction  der  Op.  Posth., 

auf  der  unteren  Seitenhälfte  die  Abschrift  von  Leibniz.  -  52.  11.  In 

den  Op.  Posth.  L.  M.  P.  M.  Q.  D.  (—  Ludovico  Meyer  Philosopkice 

Medicinceque  Doctori). - 13.  Die  Überschrift  nach  den  Nagelate 

Schriften. - 15,  17.  Die  Jahreszahlen  in  den  Nagelate  Schriften.  - - 

53.  2.  Die  Nagelate  Schriften  haben  om  dat  zy  geen  onderscheit /  Distin- 
ctio  /  .  .  .  gemaakt  hebben. - 6.  Die  Nagelate  Schriften  haben,  ent¬ 

sprechend  der  Abschrift  von  Leibniz,  vollständiger:  en  dit,  van  't  welk, 

schoon  het  bepaalt  /  Determinatum  /  is,  of  schoon  wy  .  .  . - 16 — 17. 

Für  quod  ex  mox  dicendis  clare  apparebit.  Verum  haben  die  Nagelate 
Schriften :  En  op  dat  dit  te  lichtelijker  zou  geschieden,  zo  zal  ik  eerst  .  .  . 

- 18.  In  den  Nagelate  Schriften  ist  Eeuwigheit  /  AEternitas  /,  Wijze 

/  Modus  /  umgestellt. -  54-20.  In  der  Abschrift  steht  versehentlich 

ad  sola  ejus  essentia. - 55-  23.  Zur  Erklärung  des  quin  ideo  fügt  die 

Abschrift  dahinter  in  eckigen  Klammern  bei  Sans  que  pour  cela,  quam - 
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quam  non  ideo. - 56.  11 — 12.  Die  Nagelate  Schriften  haben  umge¬ 
stellt  veelvoudig  /  Multiplex  /,  en  uit  delen  te  zamengezet. - 13.  In 

den  Op.  Posth.  inse. - 14.  Die  Nagelate  Schriften  haben  ausführ¬ 
licher:  gelijk  ik,  zo  ik  my  niet  vergis,  alree  genoech  betoogt  heb.  - - 58.  14. 

Die  Nagelate  Schriften  fügen  hinter  Charybdin  erklärend  ein:  dat  is 

van  quaat  tot  erger. - 59.  14.  Die  Nagelate  Schriften  haben  bloß 

tusschen  twee  bringen  AB  gestelt. - 61.  13.  Die  Nagelate  Schriften 

haben  op gelost /  Dissolvi /. - 15 — 16.  Die  Nagelate  Schriften  lassen 

recentiores  fort.  - -  18.  Für  sic  sonat  haben  die  Nagelate  Schriften: 

luid  de  zelfde  heel  anders;  dewijl  hy  dus  bewijst. - 30.  Die  Abschrift 

hatte  ursprünglich  quam  facillime,  dann  quam  in  ein  irrtümlich  wieder¬ 
holtes  non  verbessert. - 62.  2.  Die  Op.  Posth.  haben  Atque,  was,  ent¬ 

sprechend  dem  Syllogismus  in  Atqui  zu  verbessern  ist,  wie  auch  die 

Copie  von  Leibniz  hat.  So  verbessern  schon  Vloten-Land.  -  7 — 8. 

Meijer  möchte  entweder  nach  supponatur  einfügen  quod  impossibile  sit, 
oder  mit  der  Leibniz-Abschrift  hinter  ad  existendum  einfügen  nisi.  Beide 
Lesarten  lassen  sich  im  gleichen  Sinne  interpretieren,  die  von  Leibniz 
vorgeschlagene  in  dem  Sinne,  daß  Spinoza  den  Wert  des  Arguments  in 
der  Annahme  der  Dependenz  des  Endlichen  vom  Unendlichen  findet, 
die  in  dreimaliger  Redaction  überlieferte  in  dem  Sinne,  daß  Spinoza  die 
festgestellte  Widersinnigkeit  aus  der  Annahme  herleitet,  daß  es  keine 
derartige  Dependenz  gebe.  Man  wird  darum  an  der  überlieferten  Les¬ 
art  festhalten  dürfen. - 9.  Die  Einfügung  nach  den  Nagelate  Schrif¬ 
ten.  - 12 — 15.  Für  den  Satz  Quceso  .  .  .  &c.  haben  die  Nagelate 

Schriften  nur  enz.  V aar  wel , - 16.  Das  Datum  nach  den  Nagelate 

Schriften.  ■ — — -  23.  Die  Abschrift  fügt  nach  ad  existendum  in  eckigen 
Klammern  nisi  ein,  will  also  lesen  non  determinari  ad  existendum  nisi  ä 
re  sua  natura  necessario  existente.  (Vgl.  Anm.  zu  7 — 8.) 

EPISTOLA  XIII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  IX.  Das  Original 

ist  nicht  erhalten. - 63.  7 — 8.  Der  Satz  iisque  .  .  .  licuit  fehlt  in  den 

Nagelate  Schriften. - 24 — 26.  Die  Nagelate  Schriften  haben  den 

Satz  dewijl  ik  niet  weinig  daar  in  had  geschreven,  van  ’t  welk  ik  geheel 
anders  gevoelde  in  Cursiv,  während  die  Op.  Posth.  den  Satz  cum  non 
pauca  .  .  .  amplector  ohne  Unterscheidung  drucken.  Die  Nagelate 
Schriften  haben  dazu  die  Notiz  30- — 31  am  Rande.  Leopold  (a.  a.  0. 
S.  85)  nimmt  als  lateinischen  Text  an:  hcec  omnia,  diversis  literis  ex- 
pressa,  in  epistola  missa  omisi,  sicut  etiam  reliqua,  quce  cursive  imprimun- 

tur. - 66.  8 — 9,  16 — 19.  Beide  Sätze  sind,  worauf  Meijer  hingewiesen 

hat,  Doppelfassungen  desselben  Gedankens,  und  der  letzte  Satz  unter¬ 
bricht  einigermaßen  den  Zusammenhang. - 9.  aliquo  modo  ist  in  den 

Op.  Posth.,  jedoch  nicht  in  den  Nagelate  Schriften,  aus  nicht  recht 
ersichtlichen  Gründen  cursiv  gedruckt;  es  fällt  keinesfalls  unter  die 
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Anmerkung  63,  30 — 31. - 18.  Die  Op.  Posth.  haben  ratione  con- 

venire,  die  Nagelate  Schriften  met  de  reden  overeenkomen.  Danach  ist, 

wie  schon  Vloten-Land  getan,  rationi  zu  verbessern. - 26 — 27.  Die 

Nagelate  Schriften  haben  den  Satz  in  abgeänderter  bzw.  erweiterter 
Form:  't  welk  misschien  anderen,  die  Deskartes  B e ginseien /  Principia / 
gelezen  hadden,  en  aan  de  welken  ik  00k  zijn  trief  heb  getoont,  na  dat  ik 
hem  ontfangen  had,  geächt  hebben. - 31.  Die  Op.  Posth.  haben  ver¬ 

druckt  parallepipeda ,  die  Nagelate  Schriften  mit  dem  für  Spinoza  cha¬ 
rakteristischen  Fehler  (vgl.  24,  12,  29)  Parallelipipeda  figura,  lasen 

also,  wohl  versehentlich,  parallelipipedam  ( figuram ). - 34.  Die 

Nagelate  Schriften  haben  für  prceclarum  :  treffelijk  in  zieh. - 67. 

4 — 5.  Der  Satz  ex  quibus  .  .  evincitur  ist  in  den  Nagelate  Schriften, 
nicht  in  den  Op.  Posth.  in  Cursiv,  stand  also  nicht  in  dem  an  Olden¬ 
burg  abgeschickten  Brief. 19 — 20.  Die  eingefügte  Stelle  nach  den 

Nagelate  Schriften.  - 25 — 26.  Der  Satz  Qua  queeso  .  .  subtilissimä, 

wiederum  nur  in  den  Nagelate  Schriften  cursiviert,  fehlte  im  Brief  an 

Oldenburg.  -  26 — 28.  Die  Nagelate  Schriften  haben  keine  Frage: 

Hy  kan,  naar  mijn  oordeel,  hier  uit  .  .  niets  besluiten.  - 68.  19.  Die 

Nagelate  Schriften  haben  dewijl  't  eerder  een  anderslachtig  lighaam /  Cor¬ 
pus  heterogeneum  / ,  dan  lucht  is.  Danach  möchte  Meijer  verbessern 
corpus  magis  heterogeneum.  Der  folgende  Satz  cum  aqua  certis  par- 
ticulis  unius  generis  maxime  constet  (22)  zeigt  aber,  daß  Spinoza  das 
Wasser  für  homogen  hielt.  Er  hat  sich  offenbar  erst  verschrieben  (und 
nach  dem  Manuscript  in  der  früheren  Form  wurde  die  Übersetzung  der 
Nagelate  Schriften  gefertigt),  hat  dann  aber  selbst  den  Irrtum  be¬ 
richtigt.  -  30.  Für  particulis  uniuscujusque  generis  haben  die  Na¬ 

gelate  Schriften  deeltjes  van  alle  geslachten  /  Omnia  genera  /,  für  constare 

potest  nur  bestaat. - 69.  18.  In  den  Nagelate  Schriften  fehlt  attamen. 

-  19.  Nach  69,  26  stand  hier  im  Original  das  Datum. 

EP ISTOLA  XIV .  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  X.  Das  Original  ist 

nicht  erhalten.  - 69.  24.  In  den  Nagelate  Schriften  nur  Myn  Heer. 

- 26.  Für  felicitatis  haben  die  Nagelate  Schriften  van  onz  geluk. - 

70.  18.  In  den  Op.  Posth.  verdruckt  sententiam  und  fuerio. - 71.  24. 

Die  Op.  Posth.  haben  exhausta  aere  aqua.  Vloten-Land  beziehen  richtig 
exhaustä  aere  aqua.  So  verstehen  auch  die  Nagelate  Schriften  met  het 

water,  daar  de  lucht  uitgetrokken  is. - 26.  Die  Nagelate  Schriften  haben : 

hem  weer  in  ’t  ontfangvat  zet,  't  welk  dan  gantschelijk  leeg  van  lucht  zal  wor¬ 
den.  - 32—35.  Die  eingefügte  Stelle  ist  in  den  Nagelate  Schriften  er¬ 

halten.  Leopold  (a.  a.  0.  S.  60)  nimmt  als  lateinischen  Text  an:  Hoc  unurn 
insuper  addam,  ut,  si  tibi  placuerit  ea,  quee  prelo  committis,  ad  me  mittere, 

titulum  epistularum  tuarum  et  fasciculorum  hoc  modo  scribas  etc.  - 

72.  10.  Die  Nagelate  Schriften  haben  das  Datum  neuen  Stils:  In  Londen 
io.  Aug.  1663. 
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EP ISTOLA  XV.  Das  Original  dieses  in  die  Op.  Postb.  nicht  angenom¬ 
menen  Briefes  wurde  aus  der  Sammlung  Sypesteyn  am  30.  Mai  1825 
durch  Sotheby  in  London  versteigert  (vergl.  die  Mitteilung  Roths  in 
Chronicon  Spinozanum ,  Tom.  III.).  Er  befand  sich  später  im  Besitz  von 
Victor  Cousin.  Dieser  veröffentlichte  den  Brief  zum  ersten  Male  1847  in 
den  Fragments  philo  sophiques  (IV .  Ed.  T.  III,  S.  60-62).  Auf  Grund  dieser 
Publication  gab  Saisset  in  der  zweiten  Auflage  seiner  Übersetzung  ( CEuv - 
res  de  Spinoza,  Nouv.  Ed.,  T.  III,  Paris  1872,  S.  458L)  den  Text  wieder. 
Ohne  von  der  Publication  Cousins  Kenntnis  zu  haben,  fand  Pollock  den 
Brief  in  der  Bibliothek  Cousins,  die  nach  dessen  Tod  in  den  Besitz  der 
Sorbonne  in  Paris  gekommen  war,  wieder  auf,  und  veröffentlichte  den 
lateinischen  Text,  wie  er  meinte  jor  the  first  time,  in  seinem  Werke  Spino¬ 
za,  his  Life  and  Philosophy  (London  1880,  S.448L).  Danach  bei  Vloten- 
Land.  Das  Autograph  ist  im  Facsimile  nachgebildet  von  W.  Meijer  in  der 
N achbildung  der  im  Jahre  igo2  noch  erhaltenen  eigenhändigen  Briefe  des 
Benedictas  Despinoza  als  III.  Der  Brief  war  gefaltet,  aber  ohne  Adresse, 
da  er  ja  durch  einen  Bekannten  überbracht  wurde  (73,  16).  - — —  72.  12. 
So  die  Überschrift  im  Autograph.  Meijer  (in  der  N  achbildung)  sieht  in 
der  Schreibung  B.  de  Spinoza  einen  Versuch,  die  richtige  Aussprache  den 
Holländern  deutlich  zu  machen.  Die  Unterschrift  von  Simon  de  Vries 
(41,  24)  zeigt,  daß  man  in  der  Zeit  dazu  neigte,  das  e  zurücktreten  zu 

lassen. - 17.  Hinter  pag.  4.  im  Autograph  ein  gestrichenes  ubi.  — — 

Spinoza  schreibt  ocasione  entsprechend  dem  spanischen  ocasion.  Vloten- 
Land  weisen  bereits  auf  die  Eigentümlichkeit  der  Orthographie  hin. 

- 20.  Hinter  ut  im  Autograph  ein  gestrichenes  si. - 22.  Wiederum 

schreibt  Spinoza  ofendent,  entsprechend  dem  spanischen  ofender.  - 

27.  Statt  missa  im  Autograph  ursprünglich  omissa.  -  29.  Hinter 

faceres  im  Autograph  ein  gestrichenes  et.  - 7 3.  6.  Bei  invitare  ist  die 

Infinitivendung  an  Stelle  einer  unleserlich  ausgestrichenen  Endung 

übergeschrieben. - 15 — 16.  Der  Satz  amicus  .  .  mitto  steht  am  linken 

Rand  des  Briefes,  quer  zum  Text  laufend. - 15.  promisserat  sic. - 

17—21.  Die  Sätze  his  tibi  .  .  .  intertexi  stehen  auf  der  Rückseite  des 
ursprünglich  zusammengefalteten  Briefes  in  einem  Rechteck  des  Um¬ 
bruchs.  — - —  20.  Hinter  et  ist  ein  quamvis  ausgestrichen.  — —  21.  regui- 
Ice,  vielleicht  unter  Einwirkung  des  spanischen  regia. 

EP  ISTOLA  XVI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XL  Das  Original 
ist  nicht  erhalten.  — —  73.  26.  In  den  Nagelate  Schriften  wieder  wie 
69,  23  bloß  Myn  Heer. - 74.  8.  Die  Op.  Posth.  haben  resurgenti  Phi¬ 

losophie  solidiores  placita,  die  Nagelate  Schriften  de  besluiten  van  een 
bondiger  Wijsbegeerte,  die  nu  weer  te  voorschijn  koomt.  Danach  ist  resur- 

gentis  zu  verbessern,  wie  schon  Vloten-Land  schreiben.  -  23.  Die 

Nagelate  Schriften  haben  de  Heer  Boyle. - 30.  Für  partes  Nitri  haben 

die  Nagelate  Schriften  de  Salpeter  /  Nitrum.  / - 75.  28.  Die  Nagelate 
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Schriften  haben  das  Datum  nach  altem  und  neuem  Stil:  In  Londen 
4  AuS •  166 3- 

EPISTOLA  XVII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXX.  Das  Original, 
das  nicht  erhalten  ist,  war  holländisch  geschrieben.  In  der  holländischen 
Wiedergabe  des  Briefs  in  den  Nagelate  Schriften  sind  die  lateinischen 
Termini  am  Rande  verzeichnet.  Daraus  geht  hervor,  daß  die  Heraus¬ 
geber  den  lateinischen  Text  als  authentisch  ansahen,  daß  also  die  Über¬ 
setzung  der  Op.  Posth.  von  Spinoza  selbst  herrührt,  und  zugleich  wohl 
auch,  daß  der  holländische  Text  der  Nagelate  Schriften  nur  eine  Rück¬ 
übersetzung  aus  dem  Lateinischen  Spinozas  darstellt,  zumal  ja  der 
Empfänger  des  Briefes,  Pieter  Balling,  schon  vor  dem  Jahr  1669  ge¬ 
storben  war.  So  ist  auch  die  Meinung  von  Vloten-Land.  -  78.  19. 

Vloten-Land  bezweifeln  die  Richtigkeit  der  Jahreszahl  1664,  weil  Spi¬ 
noza  von  seinem  Traum  spricht,  qui  mihi  elapsd  hieme  Rhenoburgi  accidit 
(76,  25)  und  wir  nach  62,  13—14  und  63,  10  wissen,  daß  Spinoza  im  April 
1663  von  Rhijnsburg  nach  Voorburg  übergesiedelt  ist,  also  den  Winter 
1663/64  kaum  in  Rhijnsburg  zugebracht  haben  kann.  Nach  der  Mei¬ 
nung  von  Vloten-Land  bleibt  danach  nur  die  Wahl  anzunehmen,  daß 
Spinoza  im  Winter  1663/64  noch  einmal  amicos  revisurus  aus  Voorburg 
nach  Rhijnsburg  zurückgekehrt  sei,  oder  daß  der  Brief  richtig  vom 
20.  Juli  1663  zu  datieren  sei.  Gegen  einen  Fehler  in  der  Datierung 
spricht  aber  die  gleichlautende  Überlieferung  der  Jahreszahl  in  den  Op 
Posth.  und  den  Nagelate  Schriften:  1664  stand  also  in  der  Vorlage; 
elapsd  hieme  wird  vielmehr  als  ungenauer  Ausdruck  auf  den  Winter 
1662/63  zu  beziehen  sein. 

EPISTOLA  XVIII.  In  den  Nagelate  Schriften  als  Eenendartigste  Brief 
bzv.  in  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXXI.  Das  Original,  in  hollän¬ 
discher  Sprache  abgefaßt,  ist  nicht  erhalten,  doch  geben  die  Nagelate 
Schriften  den  holländischen  Text  des  Originals,  wie  wir  aus  der  Analogie 
von  Ep.  XX.,  XXII.  und  XXIV.  schließen  können,  getreu  wieder 
Die  Übersetzung  der  Op.  Posth.  rührt  nicht  von  Spinoza  selbst  her’ 
denn  dem  holländischen  Text  der  Nagelate  Schriften  sind  keine  latei¬ 
nischen  Termini  beigegeben;  sie  erschien  also  den  Herausgebern  als 
nicht  authentisch.  Daher  ist  in  der  Publication  der  holländische  Text 
voranzustellen,  dem  die  von  den  Herausgebern  herrührende  und  für  die 
Textgestaltung  belanglose  lateinische  Version  in  kleineren  Typen  unter¬ 
zuordnen  ist.  -  79.  22.  Vloten-Land  verbessern,  indem  sie  sich  zu 

Unrecht  auf  die  Nagelate  Schriften  berufen:  Magis  me  decebit,  quam 
alium,  ut  tibi  narrem.  Dabei  verkennen  sie  ganz  den  Sinn  der  Stelle: 
Bbjenbergh  findet  es  ungehörig,  jemanden  ins  Gesicht  zu  loben.  Auch 
Leopold  (a.  a.  O.  S.  86)  lehnt  die  Änderung  ab. 

EPISTOLA  XIX.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXXII.  Das  hol- 
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ländische  Original  des  Briefes  ist  nicht  erhalten;  aber  Land  hat  in  einer 
niederländischen  Zeitschrift  aus  dem  Beginn  des  l8.  Jahrhunderts,  dem 
Boekzaal  der  Geleerde  Werreld  ( Geopend  met  de  Maanden  Maart  en  April 
Des  Jaars  1705,  door  W.  Sewel,  te  Amsterdam,  by  Frangois  Halma, 
Boekverkooper,  XVI.  Hoofdstuk,  S.  344— 361)  einen  Abdruck  des  Ori¬ 
ginals  dieses  Briefes  nebst  einem  anderen  Spinoza-Briefe  (Ep.  XXVII.) 
entdeckt,  den  der  (als  Übersetzer  der  Bayleschen  Spinoza-Biographie 
bekannte)  Frangois  Halma  veranstaltete,  mit  einer  Einleitung  in  Brief¬ 
form,  datiert  Amsteldam  den  1  van  Bloeimaand ,  1705.  (Der  Brief  ist 
S.  561  als  Uwer  Ed.  Brief  aan  A.  M.  erwähnt,  und  Land  vermutet  in 
dem  Adressaten  den  Predikanten  von  Deventer  Arnold  Mornen.)  Land 
hat  zuerst  im  Nederlandsche  Spectator  (vom  17.  Mai  1879)  darüber 
berichtet  und  den  Brief  in  den  Verslagen  en  Mededeelingen  der  Konink- 
lijke  Akademie  van  Wetenschappen  (Afdeeling  Letterkunde,  Tweede 
Reeks,  Negende  Deel,  Amsterdam  1880,  in  dem  Aufsatz  Over  de  eerste 
uiVaven  der  brieven  van  Spinoza,  S.  148 — 153)  publiciert;  danach  bei 
Vloten-Land.  Halma  bemerkt  (S.  346),  er  wolle  die  Briefe  geben  van 
woort  tot  woort,  en  zelf  naar  de  verminkte  spellingwyze  des  Schryvers; 
er  spricht  dabei  von  der  barbarische  en  onbekende  taal  der  Briefe.  Die 
lateinische  Übersetzung  ist  von  Spinoza  selbst  zum  Zwecke  der  Ver¬ 
öffentlichung  gefertigt;  nach  ihr  als  dem  authentischen  lext,  un 
zwar  nach  einer  früheren,  dem  Originaltext  noch  näher  stehenden  Fas¬ 
sung  ist  der  Brief  ins  Holländische  rückübersezt  und  mit  den  latei¬ 
nischen  Terminis,  die  von  der  endgültigen  Fassung  der  Op.  Posth. 
mannigfach  abweichen,  versehen  in  den  Nagelate  Schriften  wieder¬ 
gegeben,  in  Rückübersetzung,  weil  offenbar,  den  Herausgebern  die 
holländische  Urschrift  Spinozas  weder  in  Original  noch  im  Concept 
vorlag.  In  unserer  Publication  ist  der  lateinische  Text  als  der  von  Spi¬ 
noza  zur  Veröffentlichung  bestimmte  vorangestellt,  der  von  Halma 

publicierte  holländische  Text  des  Originals  darunter.  - - 86.  7.  in  den 

Nagelate  Schriften:  Waardste  Vrient.  -  9-  Die  Op.  Posth.  haben 

24.  ejusdem  mensis,  die  Nagelate  Schriften  aber  van  d  eenentwmtigste  des 
zelf  de  maants.  Da  auch  der  Text  des  Origmalbriefs  van  den  21 decemb  er 

hat  ist  21.  zu  verbessern. - Schiedami  fehlt  in  den  Nagelate.Schriiten. 

- 87.  2.  Für  das  bloße  foedus  inire  haben  die  Nagelate  Schriften,  dem 

Originaltext  entsprechend  die  eer  te  genieten,  dat  ik  .  .  in  verbintems  .  . 

mag  treden.  -  8.  Vloten-Land  verbessern  quee  in  res  wie  ja  der 

Originaltext  tot  dingen,  die  Nagelate  Schriften  tot  de  dingen  haben.  Immer¬ 
hin  kann  auch  von  Liebe  bei  Dingen  anstatt  Liebe  zu  Dingen  gespi  ochen 

werden.  - 88.  13.  Für  iets  stellig  verzeichnen  die  Nagelate  Schriften 

am  Rand  Aliquid  positivum. - 15-  affirmo  fehlt  wie  im  Originaltext 

_ 89.  2.  Für  insluit  verzeichnen  die  Nagelate  Schriften  am  Rane 

involvere. - 4.  Für  nam  essentia  etiam  nihil  aliud  est  haben  die  Nage- 
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late  Schriften  in  Übereinstimmung  mit  dem  Originaltext  tonloser  dewijl 

het  niets  anders  is.  - 4 — 7.  Die  Nagelate  Schriften  haben  einfacher 

als  die  Op.  Posth.  und  der  Originaltext:  Tot  een  voorbeelt;  ik  acht  dat 
Adams  besluit,  of  bepaalde  wil,  om  van  de  verbode  vrucht  t'eten,  in  zieh 
alleen  aangemerkt ,  zo  veel  volmaaktheit  insluit,  als  dat  besluit ,  of  die  wil 
wezentheit  /  Essentia  /  uitdrukt:  ’t  welk  men  hier  uit  kan  verstaan ,  dat  men 
geen  onvolmaaktheit  kan  bevatten,  zo  men  niet  op  andere  dingen  merkt,  die 
meer  wezentheit  hebben.  Dabei  ist  also  der  Begriff  der  realitas  durch 'den 

der  essentia  ersetzt.  - 7.  In  den  Op.  Posth.  falsch  consideratä. - 

14.  Die  Op.  Posth.  und  die  Ausgaben,  auch  Vloten-Land,  haben 
respectu  illius  longe  perfectioribus  und  so  auch  die  Nagelate  Schriften 
die,  ten  opzicht  van  dit,  veel  volmaakter  zijn.  Sicher  gibt  aber  der  Original¬ 
text  die  ten  opsicht  van  dat  veel  onvolmaakter  syn  den  wirklichen  Sinn 
Spinozas  wieder,  und  so  ist  im  lateinischen  Text  imperfectioribus  zu  ver¬ 
bessern,  wie  Meijer,  indem  er  sich  irrtümlich  auf  die  Nagelate  Schriften 

beruft,  es  fordert.*  (Vgl.  auch  Leopold,  a.  a.  O.  S.  40 f.)  - 90.  5.  Für 

quod  realitatem  exprimit  haben  die  Nagelate  Schriften  wieder  dat  wezen 
/  Esse  /  uitdrukt.  7  8.  Für  cum  Lege  Dei  haben  die  Nagelate 

Schriften  übereinstimmend  mit  dem  Originaltext  tegen  Gods  wil.  - 

13—14.  Die  Op.  Posth.  und  die  Ausgaben,  auch  Vloten-Land,  haben  cum 
voluntate  Divincz  naturce,  was  aber  nach  dem  Originaltext  des  Briefes  zu 
verbessern  ist.  (So  schon  Leopold,  a.  a.  0.  S.  40L)  Die  Nagelate  Schrif¬ 
ten  haben  bloß  tegen  Gods  wil  /  Voluntas  / ,  stimmen  aber  nicht,  wie 

Leopold  (a.  a.  0.  S.  63  angibt),  mit  den  Op.  Posth.  überein. - 14.  Für 

illa  haben  die  Nagelate  Schriften  Gods  wil.  -  18.  Für  ut  Quadratum 

Rotundum  haben  die  Nagelate  Schriften  übereinstimmend  mit  dem 
Originaltext  mit  Erweiterung  geltjk,  by  voorbeelt,  een  vierkantig  ront /  Cir¬ 
culus  quadratus  / .  91.  5.  Die  Op.  Posth.  und  die  Ausgaben,  auch 

Vloten-Land,  haben  privationis  status,  die  Nagelate  Schriften  dem 
Originaltext  entsprechend  een  derving  /  Privatio  /  van  een  volmaakter 
stant.  Danach  ist  wohl  zu  verbessern  privatio  perfectioris  status 
wie  schon  Meijer  und  Leopold  (a.  a.  0.  S.  40 f.)  tun.  Immerhin 

gibt  auch  privationis  status  einen  Sinn.  -  7.  Für  iets  stellig 

die  Nagelate  Schriften  wieder  am  Rand  Aliquid  positivum. - 

18.  Für  plus  realitatis  haben  die  Nagelate  Schriften  wieder  meer  wezent¬ 
heit  /  Essentia  / .  26.  Im  Abdruck  Halmas  opsich. - 92.  13.  In 

den  Nagelate  Schriften  fehlt  convenit ,  <§*.  -  14 — 15.  Für  <T  hcec  est 

ratio,  cur  mihi  persuadeam  haben  die  Nagelate  Schriften  einfacher  dem 
Originaltext  entsprechend  Ik  geloof  dieshalven  dat  .  .  . 

EPISTOLA  XX.  Das  Original  des  Briefes  ist  Eigentum  des  Weeshuis 
der  Doopsgezinde  Collegianten  in  Amsterdam  und  als  Leihgabe  im 
Archiv  der  vereenigde  doopsgezinde  Gemeente  ebendort,  Nr.  2322  b 
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(vgl.  Inventaris  der  Ar chief stukken,  S.466).  Nach  diesem  Original  haben 
die  Nagelate  Schriften  den  Brief  als  Drieendartigste  Brief  mit  lediglich 
orthographischen  Abweichungen  zum  Abdruck  gebracht.  Die  Op.  Posth. 
bringen  ihn  als  Epistola  XXXIII.  in  einer  lateinischen  Übersetzung, 
die  offenbar  nur  von  den  Herausgebern  herrührt.  (Die  Nagelate  Schrif¬ 
ten  geben  den  holländischen  Text  ohne  lateinische  Termini.)  Vloten- 
Land  geben  nur  die  lateinische  Übersetzung  wieder.  Unsere  Publi- 
cation  gibt  buchstabengetreu  das  bisher  unveröffentlichte  holländische 
Original  des  Briefes,  dem  (in  kleineren  Lettern)  die  nicht  authentische 
und  für  die  Textgestaltung  belanglose  lateinische  Übersetzung  bei¬ 
gefügt  wird.  Das  Original  zeigt  eine  kleinliche,  karge  Schrift  mit  ganz 
kleinen  Buchstaben,  ohne  Größe  und  Weitblick.  Die  Buchstaben  kom¬ 
men  nicht  auseinander.  Das  Papier  ist  bis  auf  das  letzte  Raumteilchen 
ausgenutzt.  Die  Unterschrift  ist  voll  ceremoniöser  Eitelkeit.—  97*  5- 
Im  Autograph  inbeel.  — - —  98-  22.  Die  Op.  Posth.  haben  cognitione,  was 
Vloten-Land  mit  Recht  unter  Berufung  auf  die  Nagelate  Schriften  in 

cognitio  verbessern.  -  38-  Meijer  hält  die  Stelle  aut  res  enz.  (ohne 

nähere  Bezeichnung  bis  zu  welchem  Schlußwort)  für  überflüssig.  Sie 
steht  aber  im  Autograph  Blijenberghs.  Übrigens  ist  vieles  überflüssig 

in  diesem  Briefe. - 102.  12,  29.  Die  Op.  Posth.  haben  me  eatenus  tan - 

to  pejorem  esse.  Da  sie  die  Construction  des  holländischen  Textes  ändern, 
hätten  sie  ein  non  einfügen  müssen,  wie  es  Meijer  mit  Recht  fordert. 
(Vgl.  auch  Leopold,  a.  a.  O.  S.  42.)  -  29.  In  den  Op.  Posth.  ver¬ 
druckt  eatetenus. - 31.  In  den  Op.  Posth.  prceditus ,  was  Vloten-Land 

entsprechend  dem  holländischen  Text  in  prceditis  richtig  stellen. 

106.  38.  Die  Op.  Posth.  haben:  at  potentiam  errandi  habemus.  Dem 
holländischen  Text  entsprechend  ist  non  einzufügen,  wie  schon  Meijer 
fordert  und  Leopold,  a.  a.  0.  S.  42  bestätigt.  109.  12  1 3,  31-  Die 

lateinische  Übersetzung  ist  nicht  correct.  -  113.  4  5>  23  24.  Die 

lateinische  Übersetzung  gibt  den  Sinn  des  holländischen  Textes  nicht 

wieder. - 30—31.  In  den  Op.  Posth.  verdruckt  periculossimum.-—  1 17. 

27.  In  den  Op.  Posth.  verdruckt  determinarum.  -  118.  22.  circa  ea, 

quce  modo  diximus  ist  eine  Einfügung  der  Übersetzung.  -  38.  Meijer 

ändert  ad  in  at;  so  haben  aber  schon  die  Op.  Posth.  und  nur  Vloten-Land 
haben  im  2.  und  3.  Druck  ad.  -  124.  14,  32.  Die  Op.  Posth.  unter¬ 

drücken,  ihrer  allgemeinen  Tendenz  zufolge,  den  Namen.  Man  darf  aber 
daraus  nicht  schließen,  wie  Vloten-Land  es  tun,  Meyer  selbst  habe  den 
Brief  übersetzt.  Der  Name  Meyer  wird  in  ähnlicher  Weise  unterdrückt 

129,  1 5,  24,  154,  7,  26,  155,  20,  22,  37,  38,  und  332,  7  (vgl-  Anm.  dazu). - 

16.  philosophau  sic. - 125.  7—8,  27—28.  Bhjenbergh  wußte  offenbar 

mit  den  Worten  Spinozas  (95,  12—13),  die  auf  seine  portugiesische  (bzw. 
spanische)  Muttersprache  hindeuten  und  sein  schlechtes  Holländisch  ent- 
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schuldigen  sollen,  nichts  rechtes  anzufangen,  und  setzt  sie  einfach  her, 
wie  sie  im  Brief  Spinozas  stehen.  Dem  Übersetzer  ist  wiederum  das  nicht 
klar  geworden  und  er  bringt  einen  völlig  verworrenen  Text.  Die  correcte 
Übersetzung  wäre  (nach  Leopold,  a.  a.  O.  S.  19) :  non  recuso,  si  ea  lingua, 
,,in  qua  educatus  sum “  (bzw.  es)  scnbere  animus  est,  siquidem  Latina 
aut  Gallica  est. - 28.  In  den  Op.  Posth.  Gallica. 


EPISTOLA  XXI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXXIV.  Das  hol¬ 
ländische  Original  des  Briefes  ist  nicht  erhalten.  Die  Nagelate  Schriften 
übersetzen  den  Brief  aus  dem  Lateinischen  zurück  (wie  die  Abweichung 
f-fu  I3<5,  11  I3^’  2  überlieferten  holländischen  Originaltextes  von  der 

Übersetzung  der  Nagelate  Schriften  von  128,  26 — 28  und  128,  30 — 129,  2 
beweist)  und  fügen  die  lateinischen  Termini  am  Rand  bei:  die  Über- 
setzung  der  Op.  Posth.  ist  also  jedenfalls  von  Spinoza  selbst  für  die 
Veröffentlichung  gefertigt  und  nach  Herstellung  der  holländischen  Über¬ 
setzung  mannigfach  verändert.  -  126.  7.  Die  Anrede  fehlt  in  den 

Nagelate  Schriften. - 20.  In  den  Op.  Posth.  Divina. - 23.  In  den 

Nagelate  Schriften  steht  bloß  rondelijk.  - 31.  Statt  ruri  haben  die 

Nagelate  Schriften  he  den. - 127.  1.  Statt  fructum  haben  die  Nagelate 

Schriften  bloß  het  geen.  -  2.  Saisset,  in  seiner  französischen  Über- 

setzung,  will  mfortunatum  lesen,  da  ihn  das  überlieferte  fortunatum  im 
Widerspruch  mit  dem  Gedanken  Spinozas  scheint.  Damit  verkennt  er 
aber  den  Sinn  der  Stelle,  und  Vloten-Land  lehnen  seine  Änderung  mit 

Recht  unter  Berufung  auf  das  gelukkig  der  Nagelate  Schriften  ab _ 

9i\'/r  j  Nagelate  Schriften  haben  für  wijze  van  Filosoferen  am  Rande 

Modus  Philosophandi.  -  14.  In  den  Nagelate  Schriften  fehlt  et  in- 

tenre.  —  22.  Für  verschü  haben  die  Nagelate  Schriften  am  Rand 

Differentia.  23.  Bei  Vloten-Land  fehlt  utDeus. - 23 — 26.  Die  Naue- 

late  Schriften  scheinen  eine  andere  Stellung  der  Satzteile  als  Vorlage  zu 
haben;  sie  schreiben :  te  weten ,  of  God  de  volmaaktheden,  die  de  vromen 

aain  hen  mededeelt  als  God,  gelijk  ik  versta,  dat  is  volstrek- 
telijk  /  Absolute  / ,  zonder  emge  menschelijke  toeeigeningen  /  Attributa  / 
aanhem  toe  f  eigenen,  of  als  Rechter;  van’t  Welk  L  leite  1  ZLiT/s 

ein  — 4'iSe  ?_2-elaTte  Schriften  ,fuge2  em  hler  bei  duas  probi  accipiunt 

_  A-.  *28.'  6  l'  In  den  Nagelate  Schriften  fehlt  valde  devoto.  - 

7.  Für  pro  joeo ,  £■  risu  haben  die  Nagelate  Schriften  milder  totvermaak. 

r  ri  u’u3  T12,9,  ^  Dle  Nagelate  Schriften  haben  keine  Cursivie- 

D£  h°llandlsche  Originaltext  ist  136,  1 1—20  wiedergegeben  - 

c2?\3f;  Statt  desc  weitergeführten  Satzes  £  idcircb  haben  die  Nagelate 

Schriften  neuen  Satz:  De  beter  begeerte  dan.  - 4 — 6.  Der  Satz  Iden 

u  ...  pertmet  ist  in  den  Nagelate  Schriften  cursiviert. - 6  Et  fehlt 

in  den  Nagelate  Schriften.  -  8-1 1.  Der  Satz  ist  in  den  Nagelate 

Schriften  nicht  cursiviert.  Der  holländische  Originaltext  ist  13®  20 
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bis  137,  2  wiedergegeben. - II.  Die  Nagelate  Schriften  haben,  wie 

auch  im  Originaltext  (137,  2)  steht,  tot  zijn  tegenwoordige  natuur;  das 

Wort  tegenwoordige  kann  wohl  mit  Absicht  gestrichen  sein. -  13.  Für 

bene  haben  die  Nagelate  Schriften  wel  en  behorelijk. -  15.  Für  L.  M. 

haben  die  Nagelate  Schriften  D.  Meyer.  (Vgl.  Anm.  zu  124,  14,  32.) - 

19.  Für  libertate  haben  die  Nagelate  Schriften  wil.  — —  20.  Die  Ein¬ 
fügung  nach  den  Nagelate  Schriften.  Es  ist  im  Hinblick  auf  die  Streit¬ 
frage  über  den  Charakter  der  Cogitata  Metaphysica  bemerkenswert,  daß 

Spinoza  sie  hier  Appendix  de  Cartesii  Principiis  genannt  hat.  - 

24.  Für  Prcefationem  haben  die  Nagelate  Schriften  de  V oorreeden 

van  D.  Meyer.  -  28 — 29.  Für  neque  me,  neque  Cartesium  unquam 

haben  die  Nagelate  Schriften  Deskartes  en  ik  nooit.  -  130.  7.  Für 

cequari  haben  die  Nagelate  Schriften  gelijk  /  JEquales  /  wezen.  Die  gleiche 
Veränderung  findet  sich  u.  261,  16  und  in  der  Ethica  62,  29  und  130,  30- 

- 9 — 10.  Die  Einfügung  wieder  nach  den  Nagelate  Schriften. - 10. 

clare  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften. - 17.  Für  percipere  haben  die  Nage¬ 
late  Schriften  zien. - 131.  27.  Für  in  Appendice  haben  die  Nagelate 

Schriften  in  mijn  voorgedacht  Aanhangsel. - 34 — 132,  1.  Die  Nagelate 

Schriften  haben  den  Satz  quod  nempe  .  .  .  suspendere  in  der  dritten  Per¬ 
son.  - 2.  In  den  Nagelate  Schriften  fehlt  in  rationem,  worauf  schon 

Vloten-Land  hinweisen. - 14 — 15.  Für  tantum,  si  non  plus  authoritatis 

haben  die  Nagelate  Schriften  niet  minder  geloofwaerdigheit. - 17.  Die 

Op.  Posth.  haben  quod  (=  daß,  weil)]  es  ist  aber  quod  (—  was)  zu  lesen, 
wie  auch  die  Nagelate  Schriften  haben:  daar  aan  op  te  dichten:  ’ t  welk. 
Aus  der  gleichen  Erwägung  heraus  will  offenbar  Leopold  (a.  a.  0.  S.  45) 

das  Komma  zwischen  afjingam  und  quod  durch  Semikolon  ersetzen. - - 

24.  Für  &  quod  haben  die  Nagelate  Schriften  neuen  Satz  Wat.  .  .  - 

32 — 33.  Für  sublimia  dogmata  haben  die  Nagelate  Schriften  bloß  hoge 

zaken.  - 133.  6.  Statt  ceterna  attributa  haben  die  Nagelate  Schriften 

eeuwige  eigenschappen  /  Proprietates  /.  - 8.  Für  Quantum  vero  quin- 

tum  attinet  argumentum  haben  die  Nagelate  Schriften  Wat  het  bewijs  / 

Demonstratio  /  belangt.  -  8—10.  Leopold  (a.  a.  0.  S.  51)  weist 

darauf  hin,  daß  die  Klammer  am  besten  wegfiele  oder  wenigstens  hinter 
jecisse  schlösse.  In  den  Nagelate  Schriften  fehlt  sie.  Man  kann  die 
Stelle  aber  wohl  so  verstehen,  daß  hier  zwei  von  einander  unabhängige 
Klammern  in  einer  vereinigt  sind.  — —  II.  Für  qui  Demonstrandi 
Methodum  percipit  haben  die  Nagelate  Schriften  die  verstant  van  betogen 

heeft;  für  judicabit  kan  oordeelen. - 12.  Für  proul  est  haben  die 

Nagelate  Schriften  gelijk  zij  daar  legt. - 18 — 19.  Für  haud  paucce  in- 

veniantur  haben  die  Nagelate  Schriften  niet  weinig  is. - 20 — 21.  Die 

Nagelate  Schriften  haben  mit  Weiterführung  des  Citats:  Eindelijk  wist 
dat  aldervolmaaktste  wezen  wel  hoe  verre  het  gemeen  volk  kan  verstaan,  enz. 


400 


Textgestaltung. 


133— 144 


- 22.  Statt  Appendicem ,  &  id ,  quod  sequitur  haben  die  Nagelate 

Schriften  dat  Aanhangsel,  ’t  welk  daar  op  volgt. - 28.  Die  Nagelate 

Schriften  haben  abweichend  schoon  ik  heden  anders  van  voorneemen  ben. 

EP ISTOLA  XXII.  Das  Original  des  Briefes  ist  Eigentum  des  Weeshuis 
der  Doopsgezinde  Collegianten  in  Amsterdam  und  als  Leihgabe  im  Archiv 
der  vereenigde  doopsgezinde  Gemeente  ebendort,  Nr.  2322  c  (vgl.  In- 
ventaris  der  Archiefstukken  S.  466).  Nach  diesem  Original  haben  die 
Nagelate  Schriften  den  Brief  als  V yfendartigste  Brief  mit  lediglich 
orthographischen  Abweichungen  zum  Abdruck  gebracht.  Die  Op. 
Posth.  bringen  ihn  als  Epistola  XXXV.  in  einer  lateinischen  Über¬ 
setzung,  die  offenbar  nur  von  den  Herausgebern  herrührt.  (Die  Nage¬ 
late  Schriften  geben  den  holländischen  Text  ohne  lateinische  Termini.) 
Vloten-Land  geben  nur  die  lateinische  Übersetzung  wieder.  Unsere 
Publication  gibt  buchstabengetreu  das  bisher  unveröffentlichte  hollän¬ 
dische  Original  des  Briefes,  dem  (in  kleineren  Lettern)  die  nicht  authen¬ 
tische  und  für  die  Textgestaltung  belanglose  lateinische  Übersetzung 

beigefügt  wird.  — — -  137.  32.  In  den  Op.  Posth.  verdruckt  excerceo. - 

141.  3.  Die  Wiederholung  steht  so  im  Autograph.  Die  Nagelate  Schriften 

lassen  sie  fort. - 142.  9.  selmstukken  sic.  -  143.  28.  In  den  Op. 

Posth.  verdruckt  adsisignavit.  - 144.  6 — 9.  Hierzu  ist  im  Autograph 

vom  Herausgeber  an  den  Rand  geschrieben:  dit  niet  te  zetten.  Das 

Postscriptum  fehlt  demgemäß  in  den  Nagelate  Schriften. - 7.  Vloten- 

Land,  die  das  Postscriptum  nach  dem  Autograph  wiedergeben,  lesen 
unrichtig  gelieft  statt  gelüst. 

EP  ISTOLA  XXIII.  Das  holländische  Original  des  Briefes  ist  erhalten; 
es  war  früher  bei  J.  J.  van  Voorst  in  Amsterdam  (vgl.  Catalogue  abrege 
de  la  Precieuse  Collection  de  Manuscripts  et  d' Autographes  de  M.  D.-C. 
van  Voorst,  Pere  et  M.  J.-J.  van  Voorst,  Fils,  S.  38:  1714  Spinoza,  B.  de 
L.  a.  s.  [=  Lettre  autographe  signd]  1665.),  ging  Januar  1860  durch 
Versteigerung  in  den  Besitz  von  Feuillet  de  Conches  in  Paris  über, 
gehörte  dann  Karl  Meinert  in  Dessau,  wurde  1902  von  Dr.  J.  Darm¬ 
städter  in  Berlin  erworben  und  kam  mit  dessen  Sammlung  in  die 
Staatsbibliothek  in  Berlin.  Das  Autograph  ist  in  Facsimile  abgebildet 
von  W.  Meijer  in  der  Nachbildung  der  im  Jahre  igo2  noch  erhaltenen 
eigenhändigen  Briefe  des  Benedictus  Despinoza  als  IV.  Spinoza  hat 
offenbar  den  Brief  selbst  zum  Zweck  der  Publication  ins  Lateinische 
übersetzt,  und  so  erscheint  er  als  Epistola  XXXVI.  in  den  Op.  Posth. 
Die  Nagelate  Schriften  übersetzen  den  Brief  aus  dem  Lateinischen  zu¬ 
rück  und  verzeichnen  die  lateinischen  Termini  am  Rande.  Unsere 
Publication  gibt  in  der  oberen  Seitenhälfte  den  von  Spinoza  für  die 
Veröffentlichung  bestimmten  lateinischen  Text  nach  den  Op.  Posth., 
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in  der  unteren  Seitenhälfte  den  holländischen  Text  nach  dem  Auto¬ 
graph  Spinozas. - 145-  14 — 15.  Für  te  tantummodo  sperare,  &  optare 

haben  die  Nagelate  Schriften  dat  uw  wensch  alleenlijk  is.  -  146.  14 

bis  15.  Der  Satz  &  hdc  de  causa  .  .  prcetermittam  fehlt  in  den  Nagelate 

Schriften. - 147.  I.  Statt  reverä  haben  die  Nagelate  Schriften  in 

früherer,  mit  dem  Originalbrief  übereinstimmender  Redaction,  dadelijk 
/  Effectivb  /.  -  5.  Die  Nagelate  Schriften  haben  in  anderer  Reihen¬ 
folge  quaat,  doling,  schelmstukken. - Die  Nagelate  Schriften  haben  ein¬ 
gefügt:  Wat  my  aangaat,  my  dunkt .  .  . - 10.  Meijer  möchte  vor  facinus 

externum  einschieben  idem.  Da  aber  auch  das  Autograph  den  Sinn  klar 
ohne  dieses  zum  Ausdruck  bringt,  ist  von  der  Einfügung  abzusehen. 
fecit  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften  ebenso  wie  im  Autograph  (vgl. 

Leopold,  a.  a.  O.  S.  62L). - 24.  uydrukt  sic. - 26.  Im  Autograph 

hinter  veel  ein  ausgestrichenes  iet.  -  148.  3.  Spinoza  schreibt,  dem 

spanischen  oportuno  entsprechend,  oportunum. - -  149.  I.  Die  Nage¬ 

late  Schriften  haben,  dem  Originalbrief  entsprechend  verwarde  denk¬ 
beeiden  /  Ideae  confusae  /. - -  4.  Für  essentiä  haben  die  Nagelate 

Schriften  wezentlijk  /  Essentialiter  /. - -  16.  Die  Nagelate  Schriften 

haben  einfacher  wellusten  en  schelmstukken  te  plegen. - -  30.  geantwoor 

sic. - 150.  4.  Die  Op.  Posth.  haben  das  Komma  versehentlich  nach 

contumeliä  statt  nach  affecerit. - 16.  In  den  Nagelate  Schriften 

fehlt  constanter. - 151.  16.  Statt  Qucestiones  haben  die  Nagelate 

Schriften  tegenwerpingen  /  Objectiones  /. - -  32-  Hinter  hetgeen  hat 

das  Autograph  ein  ausgestrichenes  dat. - 152.  12.  Die  Nagelate 

Schriften  haben  übereinstimmend  mit  den  Op.  Posth.  Wat  d' andere 
vraag  betreft,  in  Gegensatz  zu  dem  Plural  des  Autographen  (vgl.  Leopold, 
a.  a.  O.  S.  63).  Die  Lesart  der  Op.  Posth.  verdient  den  Vorzug,  denn 
offenbar  denkt  Spinoza  an  Blijenberghs  Postscriptum,  nicht  an  die 

Fragen  am  Briefende  überhaupt. - 13*  Die  Op.  Posth.  haben  nec 

tarnen  nunquam,  was  Vloten-Land  stillschweigend  mit  Recht  in  nec 
tarnen  unquam  verbessern. 

EPISTOLA  XXIV.  Das  Original  des  Briefes  ist  Eigentum  des  Wees- 
huis  der  Doopsgezinde  Collegianten  in  Amsterdam  und  als  Leihgabe  im 
Archiv  des  vereenigde  doopsgezinde  Gemeente  ebendort,  Nr.  2322  d  (vgl. 
Inventaris  der  Archiefstukken,  S.466).  Nach  diesem  Original  haben  die 
Nagelate  Schriften  den  Brief  als  Zevenendartigste  Brief  mit  lediglich 
orthographischen  Abweichungen  zum  Abdruck  gebracht.  Die  Op.  Posth. 
bringen  ihn  als  Epistola  XXXVII.  in  einer  lateinischen  Übersetzung, 
die  offenbar  nur  von  den  Herausgebern  herrührt.  (Die  Nagelate  Schrif¬ 
ten  geben  den  holländischen  Text  ohne  lateinische  Termini.)  Vloten- 
Land  geben  nur  die  lateinische  Übersetzung  wieder.  Unsere  Publication 
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gibt  buchstabengetreu  das  bisher  unveröffentlichte  holländische  Ori¬ 
ginal  des  Briefes,  dem  (in  kleineren  Lettern)  die  nicht  authentische 
und  für  die  Textgestaltung  belanglose  lateinische  Übersetzung  beigefügt 
wird.  - 154.  7.  Das  im  Autograph  stehende  Meyer  ist  vom  Heraus¬ 

geber  durchstrichen  und  L.  M.  darüber  geschrieben,  wie  die  Nagelate 

Schriften  haben.  (Vgl.  Anm.  zu  124,  14,  32.)  -  155.  20,  22.  Wieder 

ist  Meyers  bezw.  Meyer  von  dem  Herausgeber  und  entsprechend  von 

den  Nagelate  Schriften  durch  L.  M.  ersetzt.  -  156.  16,  157.  2. 

Blijenbergh  schreibt  ZEthica ,  wozu  ihm  das  etwas  verzierte  und  da¬ 
durch  undeutliche  E  Spinozas  151,  17  Veranlassung  gegeben  hat. 

EPISTOLA  XXV.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XII.  Das  Original 

ist  nicht  erhalten. - -  158.  5.  Die  Nagelate  Schriften  haben  bloß  Myn 

Heer.  -  18.  Statt  diatriba  haben  die  Nagelate  Schriften  V erhande- 

ling /  Tractatus  /. - 31.  Die  Nagelate  Schriften  verkürzen  den  Schluß 

en  blijf  enz. 

EPISTOLA  XXVI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XIII.  Das  Original 

ist  nicht  erhalten.  - 159.  5—8.  Der  Anfang  weicht  in  den  Nagelate 

Schriften  ab:  Myn  Heer ,  Ik  heb,  weinig  dagen  geleden,  uw  brief  van  d' 
achtentwintigste  van  April,  uit  handen  van  een  vrient  ontfangen,  de  welk 
zeide  dat  hy  van  een  Amsterdamsch  Boekverkooper,  die  hem  zonder  twijfel 
van  uw  Ed.  ontfangen  zal  hebben,  in  zijn  handen  gelevert  was.  Es  sollte 

wohl  der  Name  von  Serrarius  unterdrückt  werden. - II— 12.  In  den 

Nagelate  Schriften  fehlt  wieder  D.  Ser.,  ebenso  Z.  D.  (=  Zeelhemi 

Dominum)  hinter  de  Heer  Chr.  Huigens. - 22.  In  den  Nagelate 

Schriften  am  Rand  Eclipses. 

EPISTOLA  XXVII.  Das  holländische  Original  des  Briefes  war  im 
Besitz  eines  Autographensammlers  Royer,  dessen  Sammlung  in  der 
Hauptsache  Gelehrtenbriefe,  darunter  viele  an  A.  Rivet,  umfaßte  (da¬ 
nach  heißt  die  Collection  wohl  auch  Rivetiana );  die  Sammlung  wurde 
im  Rijksarchief  im  Haag  deponiert,  von  dem  sie  im  März  1862  an  die 
Leidener  Universitätsbibliothek  abgegeben  wurde.  Der  Brief  war  schon 
von  F.  Halma  1705  im  Boekzaal  der  Geleerde  Werreld  (Maart- April, 
S.  360 — 361)  veröffentlicht  und  wurde  danach  von  Land  in  V erslagen 
en  Mededeelingen  der  Koninklijke  Akademie  van  W etenschappen  (Afdee- 
ling  Letterkunde,  Tweede  Reeks,  Negende  Deel,  Amsterdam  1880,  in 
dem  Aufsatz  Over  de  eerste  uitgaven  der  brieven  van  Spinoza,  S.  154 — 155) 
abgedruckt.  (Land  hatte  zuerst  im  Nederlandsche  Spectator  vom  17.  Mai 
1879  darüber  berichtet  und  in  der  folgenden  Nummer  des  Nederlandsche 
Spectator  bestätigte  Dr.  du  Rieu  die  Übereinstimmung  des  Leidener 
Autographen  mit  dem  Abdruck  Halmas.)  Das  Autograph  ist  in  Facsi- 
mile  abgebildet  von  W.  Meijer  in  der  Nachbildung  der  im  Jahre  IQ02 


i6o — 163 


Textgestaltung. 


403 


noch  erhaltenen  eigenhändigen  Briefe  des  Benedictus  Despinoza  als  V . 
Spinoza  hat  den  Brief  selbst  zur  Publication  ins  Lateinische  übersetzt 
und  in  dieser  Form  erscheint  er  als  Epistola  XXXV 1 1 1.  in  den  Op. 
Posth.  Die  Nagelate  Schriften  übersetzen  den  Brief  aus  dem  Latei¬ 
nischen  zurück  und  verzeichnen  die  lateinischen  Termini  am  Rande. 
Unsere  Publication  gibt  in  der  oberen  Seitenhälfte  den  von  Spinoza  für 
die  Veröffentlichung  bestimmten  lateinischen  Text  nach  den  Op.  Posth., 
in  der  unteren  Seitenhälfte  den  holländischen  Text  nach  dem  Autograph 

Spinozas. - 161.  21.  Spinoza  schreibt  mit  falscher  Teilung  in  ’t  egen- 

deel. - 30.  Spinoza  schreibt  cubert  (für  couvert )  gemäß  dem  spanischen 

cubierto. 


EPISTOLA  XXVIII.  Der  originale  Entwurf  dieses  Briefes  ist  Eigen¬ 
tum  des  Weeshuis  der  Doopsgezinde  Collegianten  in  Amsterdam  und 
als  Leihgabe  im  Archiv  der  vereenigde  doopsgezinde  Gemeente  eben¬ 
dort,  Nr.  2321  (vgl.  Inventaris  der  Ar chief stukken,  S.  465  f.).  Der  Brief 
wurde  zuerst  herausgegeben  von  van  Vloten  in  Ad  Benedicti  de  Spinoza 
Opera  quce  supersunt  omnia  Supplementum ,  Amstelodami  1862,  S.  3°3f-> 
danach  bei  Vloten-Land.  In  Facsimile  ist  das  Autograph  abgebildet 
von  W.  Meijer  in  der  Nachbildung  der  im  Jahre  1902  noch  erhaltenen 
eigenhändigen  Briefe  des  Benedictus  Despinoza  als  VI .  Der  Briefentwurf 
hat  den  Herausgebern  der  Op.  Posth.  Vorgelegen,  ist  aber  von  ihnen 
des  Abdrucks  nicht  würdig  gefunden  worden,  denn  auf  der  Rückseite 
steht  die  Bemerkung:  is  van  geener  waarde.  (Daß  es  sich  um  den  Ent¬ 
wurf  zu  einem  Briefe,  nicht  um  die  überarbeitete  Abschrift  eines  ab¬ 
geschickten  Briefes  handelt,  zeigen  die  Änderungen,  die  den  für  den 

Adressaten  schonendsten  Ausdruck  suchen.)  -  162.  14.  Vloten-Land 

lassen  die  Anrede  fort.  - -  18.  Vor  hagam  steht  im  Autograph  em 

gestrichenes  te.  -  22.  Für  amovebis  stand  im  Autograph  ursprüng¬ 
lich  amovere  poteris. - 24.  Im  Autograph:  dequo.  ■  26.  Vor  serium 

steht  ein  gestrichenes  tandem.  - 27.  Statt  sacrare  hatte  Spinoza  ur¬ 
sprünglich  consecrare  schreiben  wollen.  - -  163.  2.  Für  de  commercio 

nostro  instituendo  hatte  Spinoza  ursprünglich  geschrieben:  de  commercio 

nostro  epistohco. - 3 — 4-  Der  Satz  quo  liberius  .  ...  pro  cehto  habere  ist 

nachträgliche  Einfügung;  ursprünglich  stand  an  seiner  Stelle  ein  dann 
gestrichenes  notare  antehac. - 4 — "5*  otiam  magis  quam  par  est  ist  nach¬ 
trägliche  Einfügung.  -  5-  Vor  vereri  ist  ein  semper  gestnchen. 

g — Nach  fidem  tibi  dehinc  do  fuhr  der  Text  ursprünglich  fort:  eas 
inter  nos  sacras  mansuras;  easque  penes  me  religiöse;  das  eas  ist  bei  Än¬ 
derung  des  Satzes  nachträglich  eingefügt.  9  12 •  ^ ua  ven^a  ist- 

spätere  Einfügung,  ebenso  forte,  quod  minime  credo,  und  tarnen.  — — 
17.  Vor  tertiana  steht  ein  durchgestrichenes  febris. - 20.  Vor  vel  tibi 
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stand  ursprünglich  amico  de  Vries,  das  dann  gestrichen  und  an  der 
jetzigen  Stelle  eingefügt  wurde. - 29.  Vor  vortant  ein  gestrichenes  bene. 

EPISTOLA  XXIX.  Das  Original  des  Briefes,  den  die  Herausgeber 
nicht  in  die  Op.  Posth.  haben  aufnehmen  wollen,  ist  Eigentum  des 
Weeshuis  der  Doopsgezinde  Collegianten  in  Amsterdam  und  als  Leih¬ 
gabe  im  Archiv  der  vereenigde  doopsgezinde  Gemeente  ebendort, 
Nr.  2322 e  (vgl.  Inventaris  der  Ar chief stukken,  S.  466).  Der  Brief  wurde 
zuerst  herausgegeben  von  van  Vloten  in  Ad  Benedicti  de  Spinoza  Opera 
Supplementum,  S.  300 — 302;  danach  bei  Vloten-Land.  Der  Brief,  der 
noch  das  schwarze,  halbzerstörte  Siegel  Oldenburgs  trägt,  zeigt  eine 
klare,  verständige,  tüchtige  Schrift  ohne  Schwung.  — — - 165.  10.  Vloten- 
Land  haben  ohne  Grund  abduxerit.  -  II.  Vor  innuis  ein  ausgestri¬ 
chenes  ais. - 27.  Vloten-Land  haben  ohne  Grund  für  ipsius  ejus. 

EP ISTOLA  XXX.  Das  Fragment  des  Briefes,  der  in  der  Op.  Posth. 
keine  Aufnahme  gefunden  hat,  ist  erhalten  in  The  Works  oj  the  Honozi- 
rable  Robert  Boyle,  Vol.  V,  London  1744,  S.  339.  Oldenburg  schreibt  in 
einem  Briefe  von  London  vom  10.  October  1665  an  Boyle:  In  the  same  letter 
to  Sir  Robert ,  I  took  notice  to  him  of  what  a  certain  odd  philosopher  ( whom 
you  know  better  than  he,  it  being  signior  Spinoza)  hath  very  lately  written 
to  me  concerning  M.  Huygens's  transmigration  into  France ,  his  pendu- 
lums,  and  his  progress  in  dioptick,  &c.  The  same  Spinoza  expresses  a 
very  great  respect  for  you ,  and  presents  you  his  most  humble  Service ,  & 
is  displeased ,  that  the  Dutch  stationers  will ,  in  spight  of  our  teeth,  seil  off 
one  of  their  own  Latin  impressions  of  their  History  of  Colours,  before  the 
translation,  made  here,  can  be  sent  thither.  To  give  you  an  extract  of  what 
he  is  thinking  &  doing,  he  writes  thus;  Gaudeo ,  philosophos  vestrates 
vivere  .  .  .  Der  Brief  wurde  zuerst  gefunden  und  abgedruckt  von  Willis 
in  Benedict  de  Spinoza;  his  Life,  Correspondence,  and  Ethics,  London 
1870,  S.  244 — -246.  Unabhängig  hiervon  wies  darauf  hin  Alfred  Stern 
( Über  einen  bisher  unbeachteten  Brief  Spinozas  und  die  Korrespondenz 
Spinozas  und  Oldenburgs  im  Jahre  1665  in  N achrichten  von  der 
K.  Akademie  der  Wissenschaften ,  Göttingen  1872,  No.  26.  S.  523 
bis  537).  Danach  haben  Vloten-Land  den  Brief  publiciert,  ohne  die 
Einleitung  Oldenburgs  zu  beachten,  die  den  verlorenen  Anfang  des 
Briefes  im  Auszug  wiedergibt.  -  166.  8.  Im  Erstdruck  hcec  cetate. 

EP  ISTOLA  XXXI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XIV.  Das  Ori¬ 
ginal  ist  nicht  erhalten.  -  167.  5.  In  den  Nagelate  Schriften  ein¬ 
facher:  Myn  Heer.  -  11.  Für  in  arduä  indagine  haben  die  Nagelate 

Schriften  in  't  onderzoek  van  deze  Stoffe.  -  20.  Die  Op.  Posth.  und 

die  Ausgaben  haben  G*  reciprocam  officiorum  nostrorum  promptitudineni 
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polliceri,  die  Nagelate  Schriften  en  aan  u  zelf  een  onderlinge  vaerdigheit 
van  onze  plichten  beloven.  Danach  schlägt  Leopold  (a.  a.  O.  S.  86)  mit 
Recht  vor,  tibi  einzuschieben,  indem  er  zugleich  auf  den  analogen  Aus¬ 
druck  177,  28  verweist.  - - 168.  25 — 26.  Die  ausgefallene  Stelle  nach 

den  Nagelate  Schriften.  - -  169.  5 — 7.  In  den  Nagelate  Schriften  ver¬ 

einfacht:  V aar  wel. 

EPISTOLA  XXXII.  Der  Brief  ist  in  zwei  Fassungen  erhalten.  Das 
Original  des  an  Oldenburg  geschickten  Briefes  befindet  sich  im  Besitz 
der  Royal  Society  in  London.  Es  ist  im  Facsimile  nachgebildet  von 
W.  Meijer  in  Nachbildung  der  im  Jahre  igo2  noch  erhaltenen  eigenhän¬ 
digen  Briefe  des  Benedictus  Despinoza  als  VII.  Zugleich  ist  der  Brief 
als  Epistola  XV.  in  den  Op.  Posth.  publiciert  und  zwar  geht  diese 
Publication  auf  den  Entwurf  Spinozas  zurück,  den  dieser  zum  Zweck 
der  Veröffentlichung  selbst  redigiert  hat.  Unsere  Publication  gibt  auf 
der  oberen  Seitenhälfte  die  Fassung  der  Op.  Posth.  als  den  Text,  den 
Spinoza  selbst  für  die  Öffentlichkeit  bestimmt  hat,  darunter  auf  der 
unteren  Seitenhälfte  den  Text  des  Originalbriefes,  wie  Spinoza  ihn  ab¬ 
sandte.  -  169.  15.  In  den  Nagelate  Schriften:  Myn  Heer. - 26. 

Spinoza  schreibt,  offenbar  unwillkürlich  der  Lautgebung  seiner  Mutter¬ 
sprache  folgend,  senceam  für  sentiam.  -  170.  13.  Vloten-Land  ver¬ 

bessern  accommodant.  Die  Nagelate  Schriften  haben  aber  auch  die  Ein- 
zahl.  - 30.  Spinoza  schrieb  erst  accomodat  entsprechend  dem  spani¬ 

schen  acomodar,  fügte  dann  aber  das  zweite  m  ein.  — —  171.  2.  Statt 
lymphce  haben  die  Nagelate  Schriften  van  ’t  water,  und  entsprechend 

im  folgenden. - 22.  tantum  ist  eingefügt. - 172.  8 — IO,  26  27. 

Die  Construction  des  Satzes  ist  verwirrt,  da  Spinoza  im  Autograph 
moderatur  passivisch  gebraucht,  bei  der  endgültigen  Redaction  aber  zum 
Gebrauch  des  Deponens  übergeht,  ohne  entsprechend  den  zweiten  Teil 
des  Satzes  &  vicissim  illce  a  sanguine  zu  ändern.  ■  26.  Im  Auto¬ 
graph  aquibus. - 31-  vero  ist  eingefügt.  -  i73-  9>  ^en  öp. 

Posth.  arctionem ,  wie  auch  im  Autograph  steht.  -  12.  Die  Op.  Posth. 

haben  sequitur,  ändern  aber  in  den  Sphalmata  corrigenda  sequi.  Vloten- 

Land  behalten  sequitur  bei.  -  174.  21.  Im  Autograph  enandem  für 

eandem  verschrieben. - -  29.  inuisse  sic  ohne  Doppelconsonanten.  - 

175.  1.  Statt  fabricam  haben  die  Nagelate  Schriften,  dem  Originalbrief 

entsprechend,  gereetschap  /  Machina  j. - 22.  Nach  Vloten-Land  hätte 

der  Autograph  quin,  das  in  quia  zu  verbessern  wäre.  In  der  Tat  hat 
aber  das  Ms.  richtig  quia. - 176.  1 5 — 1 7;  Es  gehört  zu  den  Eigentüm¬ 

lichkeiten  der  Schrift  Oldenburgs,  daß  bei  ihm  der  i-Punkt  dem  i  weit 
nachfolgt.  Daraus  erklärt  sich  der  Fehler  des  des  Englischen  unkun¬ 
digen  (vgl.  159,  16)  Spinoza:  ni  für  in. - 18.  Nov.  20.  65  ist  von 
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anderer  Hand.  Auf  der  Außenseite  des  Briefes  steht  noch  Lrs  of  Bene¬ 
dict:  Spinoza  to  Mr.  Oldenburg.  A°.  1665. 

EP  1ST0LA  XXXIII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XVI.  Das 

Original  ist  nicht  erhalten.  -  176.  24.  In  den  Nagelate  Schriften 

einfach  Myn  Heer.  — 1 —  177.  20 — 21.  qui  abest  fehlt  in  den  Nagelate 

Schriften.  -  22.  Die  Op.  Posth.  haben  petit 0  me,  was  Vloten-Land 

mit  Recht  in  petito  meo  verbessern. - 178.  17.  Für  utrumque  haben 

die  Nagelate  Schriften  ausführlich  zo  in  ’t  kroesje,  als  in  de  schuttel. - 

34 — 35.  Der  ausgefallene  Satz  nach  den  Nagelate  Schriften. - 179.  3. 

In  den  Op.  Posth.  studiossimum. - 7.  Die  Bemerkung  aus  den  Nage¬ 

late  Schriften. 

EPISTOLA  XXXIV.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXXIX.  Das 
holländisch  geschriebene  Original  ist  nicht  erhalten.  Die  Übersetzung 
rührt  offenbar  von  Spinoza  her.  Die  Nagelate  Schriften  übersetzen 
aus  dem  Lateinischen  zurück,  unter  Beifügung  der  lateinischen  Ter¬ 
mini.  - 179.  13.  In  den  Nagelate  Schriften  bloß  Myn  Heer. - 23.  e‘ 

exprimit  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften.  -  180.  4.  Für  prcesup- 

positis  haben  die  Nagelate  Schriften  voorönder Stellingen  /  Prcesupposi- 

tiones /. - 6 — 7.  Für  illum  juste  nec  majorem,  nec  minorem  numerum 

haben  die  Nagelate  Schriften  even  zo  een  getal.  - 9.  ac  fehlt  in  den 

Nagelate  Schriften.  - 29.  Für  Amplissime  Vir  haben  die  Nagelate 

Schriften  wieder  mijn  Heer. - 32 — 33.  Die  Op.  Posth.  haben  hanc  tibi 

libentiüs  mittere  volui,  die  Nagelate  Schriften  zo  heb  ik  deze  betoging  / 
Demonstratio  /  liever  aan  u  willen  zenden.  Danach  ist  demonstrationem 
einzufügen,  da  hanc  unmöglich  auf  Methodus  bezogen  werden  kann. 
- 34.  Die  Nagelate  Schriften  haben  als  Schluß  Myn  Heer,  enz. 

EP ISTOLA  XXXV.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XL.  Das  hollän¬ 
disch  geschriebene  Original  ist  nicht  erhalten.  Die  Übersetzung  rührt 
offenbar  von  Spinoza  her.  Die  Nagelate  Schriften  übersetzen  aus  dem 

Lateinischen  zurück,  unter  Beifügung  der  lateinischen  Termini.  - 

181.  6.  Die  Nagelate  Schriften  haben  nur  Myn  Heer. - 10.  Für  con- 

cipis  haben  die  Nagelate  Schriften  begrepen,  of  opgenomen. - 17.  Die 

Op.  Posth.  haben  demonstrare  licet,  die  Nagelate  Schriften  betoogt  kan 
worden.  Danach  ist  wohl  demonstrari  zu  verbessern.  - 22.  Die  Na¬ 

gelate  Schriften  haben  unter  Weglassung  von  necessariam  nur  geen 

wezentlijkheit. - 31.  sud  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften. - 182.  4. 

Statt  includeret  haben  die  Nagelate  Schriften  insluiten  /  Involvere  /. 

-  12.  Die  Op.  Posth.  haben  quas  .  .  pati  posset.  Mit  Recht  schlägt 

Camerer  (bei  Vloten-Land)  vor,  quam  zu  lesen.  -  183.  I — 2.  Für 

duplex  haben  die  Nagelate  Schriften  tweevoudiglijk  /  Dupliciter  /. - 
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5.  Für  Amplissime  Domine  haben  die  Nagelate  Schriften  wieder  mijn 

Heer.  -  8.  Die  Buchstaben  der  Unterschrift  nur  in  den  Nagelate 

Schriften. 


EPISTOLA  XXXVI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  X LI.  Das  hol¬ 
ländisch  geschriebene  Original  ist  nicht  erhalten.  Die  Übersetzung 
rührt  offenbar  von  Spinoza  her.  Die  Nagelate  Schriften  übersetzen  aus 
dem  Lateinischen  zurück,  unter  Beifügung  der  lateinischen  Termini.  - 

183.  14.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer.  -  19.  .Vloten-Land 

ändern  im  2.  Druck  ohne  Grund  hic  in  his.  • - -  22.  Statt  in  nota  quinta 

haben  die  Nagelate  Schriften  in  ’t  vijfde  vooräjgestelde /  Propositum/ . 

25.  Die  Op.  Posth.  setzen  das  ut  notum  in  Klammern,  und  so  haben  auch 
die  Nagelate  Schriften  (gelijk  bekent  is).  Offenbar  hat  Spinoza  ver¬ 
sehentlich  die  Worte  in  Klammer  gesetzt,  denn  gemeint  ist  zweifellos, 
daß  nichts  anderes  als  der  einfache  Wortsinn  als  bekannt  voraus¬ 
zusetzen  ist.  Vloten-Land  setzen  statt  der  Klammern  Kommata,  und 
Leopold  (a.  a.  0.  S.  86),  der  auf  264,  14  verweist  (die  Stelle  rührt 
übrigens  nicht  von  Spinoza  her),  will  mit  Recht  auch  die  Kommata 

gestrichen  sehen. - 184.  8.  Statt  indeterminatum  haben  die  Nagelate 

Schriften  oneindig  /  Infinitum  /.  -  n.  Für  includit  haben  die  Na¬ 
gelate  Schriften  insluit/  Involvere /. - - 12.  Statt  determinatum  haben 

die  Nagelate  Schriften  eindig/ Definitum/.  - - 14,  U-  Für  determmata 

und  determinatum  in  den  Nagelate  Schriften  wieder  emdig.  - - 16.  hur 

includit  in  den  Nagelate  Schriften  wieder  insluit  /  Involvere  /. 

17.  Bruder  verbessert  das  richtige  extensionem  sine  extensione  der  Op. 
Posth.  mißverstehend  in  existentiam  sine  extensione. .  l8~19'  jf 

determinatam  extensionem  haben  die  Nagelate  Schriften  een  bepaalde 
uitgestrektheit /  Extensio  de finita  / . — - —  185.  2.  Die  Nagelate  Schriften 
haben  statt  determinata  wieder  eindig /  Finita  /.  12.  Für  mdetermi- 

natum  haben  die  Nagelate  Schriften  oneindig.  ■  -  I4;  Für  indeter- 

minati  in  den  Nagelate  Schriften  wieder  oneindig  /  Infinitum  /.  - 

17.  Für  entis  haben  die  Nagelate  Schriften  van  wezen  /  Esse  /.  I 

bis  19.  Für  entis  absoluti  indeterminati  haben  die  Nagelate  Schriften  een 
wezend ,  volstrektelijk  oneindig  /  Ens  absolute  infinitum  /.  -  27.  bür 

entis  haben  die  Nagelate  Schriften  wieder  van  wezen/  Esse/  28.  In 

den  Nagelate  Schriften  wieder  eindig  of  oneindig. - 29.  In  den  Nage¬ 
late  Schriften  wieder  van  wezen  /  Esse  / .  ■  3°-  In  den  Nagelate 

Schriften  volstrektelijk  oneindig/  Absolute  infinitum/.—-  35-  ln  den 
Nagelate  Schriften  oneindig.  —  186.  4.  Für  in  essentia  indeterminatum 
haben  die  Nagelate  Schriften  in  wezen  /  Esse  /  oneindig.  20  21. 

Für  si  supponimus  haben  die  Nagelate  Schriften  als  men  vooronder stell 
/  Prcesupponere  /  -  21.  Vloten-Land  haben  fälschlich  secundum 
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für  secundam. - 33,  35.  Die  Nagelate  Schriften  haben  halve  midellijn 

/  Diameter  /. - 187.  2.  In  den  Op.  Posth.  semediametrum. 

EP ISTOLA  XXXVII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XL11.  Das 
Original  ist  nicht  erhalten,  dafür  aber  eine  etwas  verkürzte  alte  Copie 
des  Entwurfes  Spinozas  im  Besitz  des  Weeshuis  der  Doopsgezinde  Col- 
legianten  in  Amsterdam  und  als  Leihgabe  im  Archiv  der  vereenigde  doops¬ 
gezinde  Gemeente  ebendort,  Nr.  2320  (vgl.  Inventaris  der  Archiefstuk- 
ken,  S.  465).  Von  der  gleichen  Hand  ist  auch  die  Abschrift  von  Ep. 
LXXIX.  gefertigt.  Auf  dem  Blatte  steht  rechts  oben  imandrer  Schrift, 
aber  sicher  in  der  Handschrift  des  17.  Jahrhunderts:  forte  D.  Dr.  B. 
Unsere  Publication  gibt  in  der  oberen  Seitenhälfte  den  Text  der  Op. 
Posth.,  in  der  unteren  Seitenhälfte  die  bisher  unveröffentlichte  alte 

Copie. - 187.  15.  In  den  Nagelate  Schriften  bloß  Myn  Heer. - 

188.  15,  19.  Für  pendere  haben  die  Nagelate  Schriften  afhangen  /  Depen- 

dere  /. - 189.  2.  Für  distinguere  haben  die  Nagelate  Schriften  onder- 

scheit  /  Distinctio  /  te  maken. 

EP  ISTOLA  XXXVIII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XLIII.  Das 
holländische  Original  ist  nicht  erhalten.  Da  die  Nagelate  Schriften  den 
Brief  ohne  Beifügung  lateinischer  Termini  geben,  ist  anzunehmen,  daß 
sie  den  holländischen  Originaltext  Spinozas  wiedergeben,  und  daß  die 
lateinische  Übersetzung  der  Op.  Posth.  nicht  von  Spinoza  herrührt, 
also  nicht  authentisch  ist.  So  sehen  auch  Vloten-Land  im  Text  der 
Nagelate  Schriften  das  von  den  Herausgebern  etwas  ausgefeilte  Ori¬ 
ginal  Spinozas.  In  dieser  Annahme  gibt  unsere  Publication  den  hol¬ 
ländischen  Text  als  den  authentischen,  und  darunter  (in  kleineren  Let¬ 
tern)  die  nicht  authentische  Version  der  Op.  Posth. 

EP  ISTOLA  XXXIX.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XLIV.  Die  hol¬ 
ländischen  Originale  der  Briefe  an  Jelies  sind  nicht  erhalten.  Nun  verrät 
aber  der  Text  der  Nagelate  Schriften  offenbar  die  Kenntnis  der  Ori¬ 
ginale.  Bei  Ep.  XXXIX.  und  XL.  steht  die  dem  Freundschafts¬ 
verhältnis  zwischen  Spinoza  und  Jelles  entsprechende  und  darum  sicher 
ursprüngliche  Anrede  Waarde  Vriend  an  Stelle  des  förmlichen  Humanis- 
sime  Vir  der  Op.  Posth.  (ebenso  bei  Ep.  L.),  und  bei  Ep.  XLI.  bewahrt 
der  holländische  Text  das  Datum  und  die  Abkürzung  der  Unterschrift. 
Dazu  kommt,  daß  diese  Briefe  an  Jelles  gerichtet  sind,  der  der  Über¬ 
setzung  Spinozas  ins  Holländische  nicht  fernstand  und  die  Nagelate 
Schriften  wie  die  Op.  Posth.  mitherausgab.  Da  so  bei  Übersetzung  wie 
Herausgabe  ohne  Frage  der  ursprüngliche  holländische  Text  Spinozas 
zur  Verfügung  stand,  halte  ich  es  für  unwahrscheinlich,  daß  man  unter 
Außerachtlassung  dieser  holländisch  vorliegenden  Originaltexte  eine 
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völlig  davon  unabhängige  Rückübersetzung  ins  Holländische  sollte  an¬ 
gefertigt  haben.  Auch  die  lateinischen  Termini  werden  in  diesen  Briefen 
nicht  durchweg  am  Rande  verzeichnet;  sie  fehlen  am  Eingang  von 
Ep.  XL.,  vollständig  bei  Ep.  XLI.  und  Ep.  XLIV  und  am  Schluß  von 
Ep.  L.,  und  soweit  sie  sich  finden,  beweisen  sie  nur,  daß  die  lateinische 
Übersetzung  dieser  Briefe  von  Spinoza  selbst  herrührt  und  man  daher 
seine  Terminologie  auch  in  den  Nagelate  Schriften  aufbewahren  wollte. 
Aus  diesen  Gründen  gibt  unsere  Publication  auf  der  oberen  Seitenhälfte 
den  Text  der  Op.  Posth.,  auf  der  unteren  den  der  Nagelate  Schriften. 

-  195.  8.  Zu  Kijker  verzeichnen  die  Nagelate  Schriften  am  Rand 

Tubus  opticus. 

EP ISTOLA  XL.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XLV.  Das  hollän¬ 
disch  geschriebene  Original  ist  nicht  erhalten,  ein  Abdruck  davon  aber 
wohl  in  den  Nagelate  Schriften  (vgl.  die  Bemerkung  zu  Ep.  XXXIX.). 
Die  Übersetzung  der  Op.  Posth.  rührt  wohl  von  Spinoza  her.  Unsere 
Publication  gibt  auf  der  oberen  Seitenhälfte  den  Text  der  Op.  Posth., 

auf  der  unteren  den  der  Nagelate  Schriften. - 196.  18 — 30  und  197, 

16 — 29.  Die  Nagelate  Schriften  verzeichnen  zu  diesem  Text  keine  latei¬ 
nischen  Termini,  was  sich  aus  dem  Tatsächliches  bloß  referierenden 

Inhalt  wohl  erklären  läßt. - 197.  9.  In  den  Op.  Posth.  Amstelodcemi. 

- 12.  Die  Nagelate  Schriften  haben  für  rationes  de  bewijzen  und  am 

Rand  Argumenta.  — —  198.  2,  3.  Die  Nagelate  Schriften  haben  für  ad 
cogitandum  te  bedenken ,  of  te  bevatten  und  dazu  am  Rand  Excogitare,  für 
operandum  te  werken  und  dazu  Agendi.  — —  6.  Die  Nagelate  Schriften 

haben  am  Rand  Ad  infinitum. - 9.  Die  Nagelate  Schriften  haben  am 

Rand  Corpus  definitum. - 199.  1.  Die  Op.  Posth.  haben  sique  mihi, 

se  eum  .  .  .  Offenbar  fehlt  hier  ein  entsprechendes  Wort  und  Meijer 
möchte  dicat  einfügen.  Leopold  (a.  a.  0.  S.  87)  vermutet  auf  Grund 
des  holländischen  Textes,  daß  procedat  eine  falsche  Lesung  für  res- 
pondeat  darstelle,  procedat  paßt  aber  gut  in  den  Zusammenhang  und 
könnte  daher  auf  Spinoza  zurückgehen,  sodaß  das  durch  die  Nagelate 

Schriften  bezeugte  respondeat  daneben  einzufügen  wäre.  -  201.  4. 

Die  Nagelate  Schriften  haben  für  mechanicü  naar  d’ordening  van  de 

werkdaat  und  am  Rand  Mechanica. - 31 — 32.  Die  Figur  fehlt  trotz 

dieses  Hinweises  in  den  Nagelate  Schriften. 

EP  ISTOLA  XLI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XLVI.  Das  hollän¬ 
disch  geschriebene  Original  ist  nicht  erhalten,  ein  Abdruck  davon  aber 
wohl  in  den  Nagelate  Schriften  (vgl.  die  Bemerkung  zu  Ep.  XXXIX.). 
Die  Nagelate  Schriften  geben  keine  lateinischen  Termini  am  Rande, 
was  dafür  sprechen  könnte,  daß  die  lateinische  Übersetzung  nicht  von 
Spinoza  herrührt,  also  nicht  authentisch  ist.  Unsere  Publication  gibt 
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auf  der  oberen  Seitenhälfte  den  Text  der  Op.  Posth.,  auf  der  unteren 
Seitenhälfte  den  der  Nagelate  Schriften. 

EP ISTOLA  XLII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XLVIIL  Das 

Original  ist  nicht  erhalten. - 207.  5.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn 

Heer.  - 9.  Die  Nagelate  Schriften  stellen  den  Titel  richtig  Tractatus 

Theologico-politicus.  - 15.  In  den  Op.  Posth.  verdruckt  perfunctiorie. 

-  31.  Die  Op.  Posth.  haben  superesse  sinit,  die  Nagelate  Schriften 

laat  niet  toe  .  .  .  Danach  ist  non  einzufügen,  wie  schon  Meijer  fordert 

und  Leopold  (a.  a.  0.  S.  42L)  bestätigt. - 209.  17.  In  den  Op.  Posth. 

loquutus;  usos.  - -  30.  Die  Op.  Posth.  und  die  Ausgaben  haben  ser- 

monem.  -  210.  13.  Die  Op.  Posth.  und  die  Ausgaben  haben  cui 

doctrince  suum  .  .  .  congruere  putat,  die  Nagelate  Schriften  met  welke 
lering  hy  de  zijne  .  .  .  acht  overeen  te  komen.  Danach  ist  suam  zu  ver¬ 
bessern,  wie  auch  Leopold  (a.  a.  0.  S.  87)  fordert. - 26.  Die  Op. 

Posth.  und  die  Ausgaben,  auch  Vloten-Land,  haben  intelligendum  und 

concedendum.  — - 32 — 35.  Die  Anmerkung  nach  den  Nagelate  Schriften. 

- 21 1.  6.  Die  Op.  Posth.  haben  rectis.  und  dann  mit  a  linea  Deum, 

die  Nagelate  Schriften  .  .  niet  met  twee  rechte  hoeken  gelijk  zouden  zijn, 
en  dat  God  niet  kan  maken,  lassen  also  den  Infinitiv  von  docet  abhängen. 
Danach  ist  am  besten  das  a  linea  aufzuheben.  So  auch  Leopold,  a.  a.  0. 

S.  51  und  87.  -  13.  Meijer  übersetzt  wordt  uitgeoefend,  verändert 

also  exeritur  in  exercetur.  Die  holländische  Übersetzung  te  voorschijn 
koomt  bestätigt  aber  den  überlieferten  Text,  den  auch  Leopold  (a.  a.  O. 

S.  87)  unter  Berufung  auf  216,  8  beibehält.  - 25.  In  den  Op.  Posth. 

contingunt  fundat.  - 212.  1.  Die  Op.  Posth.  haben  se  subvertere,  die 

Nagelate  Schriften  zieh  zelf  omwerpt  en  vernietigt.  Danach  ist  jeden¬ 
falls  mit  Leopold  (a.  a.  0.  S.  87 — 88)  subvertat  zu  verbessern.  - 

4 — 5.  Die  Nagelate  Schriften  mißverstehen  die  nu  verscheiden  zijn  als 
ob  es  hieße  quee  nunc  sunt  diversce. - -  9.  Die  Op.  Posth.  und  die  Aus¬ 

gaben  haben  repugnantia,  die  Nagelate  Schriften  strijdigheit,  und  da¬ 
nach  ist,  wie  auch  Leopold  (a.  a.  O.  S.  88)  fordert,  repugnantiam  zu 

verbessern. - 10.  Statt  ponit  haben  die  Nagelate  Schriften  insluit  / 

Involvere  ]. - 28 — 29.  Die  Op.  Posth.  haben  concedendam.  und  dann 

mit  a  linea  Quoad,  die  Nagelate  Schriften  .  .  .  zo  verre  aan  hun  onder- 
zaten  toe  te  staan,  als  d'oeffening  .  .  .  Danach  ist,  wie  schon  Vloten- 
Land  unter  Berufung  auf  die  Nagelate  Schriften  tun,  das  a  linea  auf¬ 
zuheben.  -  30.  Die  Op.  Posth.  haben  possit,  cum,  die  Nagelate 

Schriften  kan  blijven:  want  dewijl.  Danach  ist  die  Interpunction  zu 
berichtigen.  Vloten-Land  setzen  unter  Berufung  auf  die  Nagelate 

Schriften  Punkt. - 33.  Die  Nagelate  Schriften  lassen  alioquin  fort. 

-  2x4.  28.  Die  Op.  Posth.  haben  selectu  permisisse,  die  Nagelate 

Schriften  d'uitkiezing  .  .  heeft  toegelaten.  Danach  ist,  wie  auch  Leopold 
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(a.  a.  0.  S.  88)  fordert,  selectum  zu  verbessern. - 215.  31.  Die  Op. 

Posth.  haben  profitentur.,  danach  mit  a  linea  Magistratum ,  die  Nage- 
late  Schriften:  die  belijdenis  daar  af  doen;  en  dat  dieshalven  d'Overig- 
heit.  Danach  ist,  wie  auch  Leopold  (a.  a.  0.  S.  52)  annimmt,  das  a  linea 

zu  streichen  und  die  Einheit  des  Satzes  herzustellen.  - 33.  Die  Op. 

Posth.  haben  Ut  autem  is  persuadeat ,  die  Nagelate  Schriften  (mit  a  linea) 
En  op  dat  hy  dit  zou  vroed  maken.  Danach  ist,  wie  schon  Vloten-Land 

ohne  Berufung  auf  die  Nagelate  Schriften  tun,  is  in  id  zu  verbessern. - 

34.  Die  Op.  Posth.  haben  illi ,  Es  muß  statt  dessen,  worauf  Meijer  auf¬ 
merksam  macht,  illce  heißen. - 216.9—11.  Die  Op.  Posth.  haben:  Auctor 

aliam  rationem  esse  arbitratur,  ut,  quatenus  intus  in  Mente  subsistunt , 
illce  semper  naturam  suam  servant  ...  In  dieser  Form  geht  der  Satz 
nicht  recht  zusammen.  Meijer  möchte  daher  umstellen:  arbitretur,  qua¬ 
tenus  .  .  subsistunt  ut  illce.  Das  wäre  bei  den  Indicativen  servant  und 
pendent  nur  möglich,  wenn  ut  als  wie  gefaßt  würde;  tatsächlich  läßt  es 
Meijer  unübersetzt.  Leopold  (a.  a.  0.  S.  88f.)  stimmt  Meijer  darin  bei, 
das  ut  zwischen  arbitratur  und  quatenus  zu  streichen,  will  es  aber  auch 
später  nicht  setzen;  mit  Recht  nimmt  er  zwischen  subsistunt  und  illce 
eine  Caesur  an,  die  er  durch  Semikolon  markiert.  Die  Entscheidung 
bringen  die  Nagelate  Schriften,  in  denen  es  heißt:  De  Schrijver  meent 
dat  'er  een  andere  slach  van  deuchden  is,  en  voor  zo  veel  zy  innerlijk  in  ’t 
gemoed  bestaan;  die  altijt  hun  natuur  behouden  .  . .  Die  Nagelate  Schriften 
lasen  also  et  statt  ut  und  machten  auch  nach  subsistunt  eine  (allerdings 

etwas  verwischte)  Caesur.  -  217*  6.  Statt  professionem  h.obe.Ti  die 

Nagelate  Schriften  belijdenis /  Confessio  /. - 16.  Statt  civitati  illatam 

haben  die  Nagelate  Schriften  dat  de  Staat  /  Status  /  aangedaan  is. 

218.  15.  Die  Nagelate  Schriften  haben  waarde  Vrient.  -  23.  Das 

dicis  causa  mißverstehend  und  offenbar  nach  Gutdünken  ergänzend 
übersetzen  die  Nagelate  Schriften  en  gy  zegt  dat  'er  by  de  Schrijver  alleen- 
lijk  welstaanshalven  gewach  daar  af  gemaakt  word.  25  26.  Die 

Nagelate  Schriften  übersetzen  die  Stelle  offenbar  mißverständlich  dat 
d'Alkoran  00k  naar  Gods  Woort  volbracht  en  onderhouden  moet  worden. 

-  30.  Die  Op.  Posth.  haben  gentibus,  was  Vloten-Land  in  gentes 

richtig  stellen.  —  34,  35'  Namensabkürzung  und  Datierung  nur  in  den 
Nagelate  Schriften. 

EPISTOLA  XLII1.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XLIX.  Der  ori¬ 
ginale  Entwurf  Spinozas  ist  erhalten  als  Eigentum  des  Weeshuis  der 
Doopsgezinde  Collegianten  in  Amsterdam  und  als  dessen  Leihgabe  im 
Archiv  der  vereenigde  doopsgezinde  Gemeente  ebendort,  Nr.  2321  (vgl. 
Inventaris  der  Archiefstukken,  S.  465  f-)-  Das  Autograph  ist  bruchstück¬ 
weise  in  Facsimile  nachgebildet  von  van  Vloten  in  Ad  Benedicti  de 
Spinoza  Opera  Supplementum,  vollständig  von  W.  Meijer  in  der  Nach- 
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bildung  der  im  Jahre  igo2  noch  erhaltenen  eigenhändigen  Briefe  des  Bene- 
dictus  Despinoza  als  VIII.  Unsere  Publication  gibt  auf  der  oberen 
Seitenhälfte  den  von  Spinoza  offenbar  für  die  Publication  redigierten 
Text,  auf  der  unteren  Seitenhälfte  den  davon  vielfach  abweichenden 

Wortlaut  des  originalen  Entwurfs.  - 219.  5.  Die  Nagelate  Schriften 

haben,  entsprechend  dem  Entwurf,  Goede  Vrient.  -  12,  26.  Vloten- 

Land  haben  ohne  Grund  nur  malitia.  - - 21.  Im  Autograph  stand 

ursprünglich  ineptias.  das  Spinoza  strich  und  durch  libellum  ersetzte. 

- Für  quem  stand  im  Autograph  ursprünglich  cujus  scriptura,  das 

Spinoza  strich  und  durch  das  darüber  geschriebene  quem  ersetzte. - 

23.  etiam  ist  eingefügt  für  ein  gestrichenes  etiam  hinter  animo.  - 24 

bis  25.  Der  Satz  lautete  ursprünglich  dissolvam  prcesertim  quia  nec  multis 
opus  habeo  ut  ostendam.  Spinoza  strich  dann  die  Worte  prcesertim  bis 

ut  und  schrieb  darüber  et  breviter. - 26.  Die  Worte  quod  an  ex  malitia , 

vel  ex  ignoranlia  hat  Spinoza  zunächst  niedergeschrieben,  dann  durch¬ 
gestrichen,  dann  gleichlautend  darüber  geschrieben. - Nach  dixerim; 

hatte  Spinoza  zunächst  folgenden  Satz  geschrieben:  tarn  enim  versuti, 
quam  superstitiosi  ignorantes  malum  animum  habere  solent;  quidquid  sit 
ejus  me  maledicta  nihil  movent,  quia  novi,  qua  ratione  istud  hominum 
genus  assuetum  sit,  viros  ingenuos  tractare.  Ut  igitur  id,  quod  ostender e 
volo,  breviter  absolvam  pauca  tantum  ex  multis  quce  dixit  notabo,  tu  reliqua 
corrigito.  (Meijer  transcribiert  irrtümlich  quantum  im  qua  ratione,  ferner 
dicit  für  dixit,  wie  schon  Vloten-Land  richtig  lasen,  schließlich  conjicito 
für  corrigito.)  Spinoza  strich  dann  die  beiden  heftigen  Sätze  und  setzte 
über  das  Durchstrichene:  Sed  ad  rem.  - 220.  25.  Im  Autograph  ur¬ 
sprünglich  sollide. - 27.  Hinter  quique  ausgestrichen  a  pessimis. - 

34.  Spinoza  schreibt  suplicium  entsprechend  dem  Spanischen  suplicio. 

(So  auch  Tractatus  Theologico- Politicus  48,  21  und  230,  26.) - 221. 

5—7.  Meijer  möchte  umstellen:  Amalis  igitur  actionibus  ab  stinet,  et  divina 
mandata  exequitur,  ut  servus,  invitus  . . .  Dem  widerstreitet  aber  das 

doppelte  Zeugnis  des  Autographs  und  der  Redaction  der  Op.  Posth. - 

8.  Die  Nagelate  Schriften  haben  opgehoopt  zal  worden,  entsprechend  dem 

onerari  des  Autographs. - 19.  Für  expresse  stand  im  Autograph 

ursprünglich  aperte. - 24 — 25.  Im  Autograph  ursprünglich  abstinetur. 

-  33.  Für  das  darübergeschriebene  nam  ego  eodem  modo  hatte  das 

Autograph  ursprünglich  Ego  quidem.  -  34.  Hinter  sequi  hatte 

Spinoza  mit  Auslassungszeichen  ursprünglich  am  Rand  eingefügt:  si- 
cuti  ex  natura  trianguli,  quod  ejus  tres  angulos  sint  cequales  duobus  rectis, 

et. - 34 — 35.  Für  das  darübergeschriebene  ac  omnes  statuunt  stand 

im  Autograph  ursprünglich  ein  dann  gestrichenes  sicuti,  statt  sequi  ur¬ 
sprünglich  sequitur. - 222.  10 — 223.  1.  Der  Passus  Porro  hcec  inevi - 

tabilis  .  .  .  ducimur  ist  von  Spinoza  aufgenommen  in  Ep.  LXXV.  (3x2, 
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5 — 14).  Dort  heißt  es  (9):  accipiamus,  vel  ex  necessitate,  wo  es  hier  (14) 
heißt  accipiamus ,  vel  quod  ex  necessitate.  Martineau  (A  Study  of  Spinoza , 
London,  I.  Aufl.  1882,  2.  Aufl.  1883,  S.  98)  sieht  in  dem  vel  quod  eine 
Verbesserung  Spinozas  und  möchte  daher  Ep.  XLIII.  nach  Ep.  LXXV. 
datieren,  also  ins  Jahr  1675,  anstatt  ins  Jahr  1671.  Dem  widerspricht 
mit  Recht  Land  in  der  Vorrede  des  2.  Bandes  der  Ausgabe  von  1895, 
S.  6f.,  mit  dem  Hinweis,  daß  dieses  quod  eine  durchaus  müßige  Ein¬ 
schiebung  sei.  Martineau  hält  trotzdem  in  der  3.  Auflage  (London 
1895,  S.  98)  seine  Meinung  aufrecht.  Leopold  (a.  a.  0.  S.  9)  bestätigt 
die  Meinung  Lands.  Zweifellos  ist  der  Text  des  Oldenburg-Briefs  der 
spätere.  Dazu  kommt,  daß  Spinoza  den  Brief  Velthuysens  unmöglich 
Jahre  lang  ohne  Antwort  gelassen  hat,  daß  er  übrigens  1673  bei  seiner 
Utrechter  Reise  Velthuysen  persönlich  kennen  lernte,  wie  dieser  in  der 
Prcefatio  seiner  Werke  berichtet,  und,  wie  Ep.  LXIX.  zeigt,  ihn  auch 
schätzen  lernte,  und  daß  er  danach  unmöglich  noch  in  solchen  Invec- 

tiven  wie  in  den  gestrichenen  Sätzen  gegen  ihn  schreiben  konnte. - 

222.  II.  Für  docwnenta  moralia  haben  die  Nagelate  Schriften  de  zedelijke 

leerstukken  /  Dogmata  moralia  /. - 19 — 20.  Für  et  tarnen  stand  im 

Autograph  ursprünglich  eum  tarnen ,  für  concipit  concipiat. - 20.  quod 

vor  omnino  ist  im  Autograph  nachträglich  eingefügt. - 21 — 28.  Auf 

intelligat.  folgt  im  Autograph  ein  von  Spinoza  gestrichener  Satz:  Sed 
hcec  captum  istius  viri  superare  videntur  et  non  cum  suo  Cartesio  con- 
cepisse  credo,  quod  libertas  non  consistit  in  indiferentia,  sed  nos  tum 
maxime  liberos  esse,  cum  rebus  clare  et  distincte  perceptis  assentimus, 
tametsi  impossibile  est,  iisdem  non  assentire,  quando  eas  ita  percepimus. 
(Dabei  schreibt  Spinoza,  dem  spanischen  indiferencia  entsprechend, 
indiferentia.)  Dann  fuhr  der  Text  fort  (28) :  Porro  hcec  inevitabilis  rerum 
necessitas  .  .  .  Als  Spinoza  den  Satz  Sed  hcec  .  .  .  percepimus  strich, 
fügte  er  den  Satz  atque  hic  nihil .  .  .  comprehendere  potest  (21 — 27)  durch 
Auslassungszeichen  ein.  (Vloten-Land  lesen  falsch  percipimus  und  haben 

das  non  in  et  non  cum  suo  Cartesio  nicht  entziffert.) - 24.  Hinter 

statuit  im  Autograph  ein  gestrichenes  omnium. - Im  Autograph 

anobis. - 25.  nos  ist  im  Autograph  eingefügt. - mommentis  sic. 

- — - —  26.  Im  Autograph  stand  zunächst  nos  ex  libertate  nostra;  das  strich 

Spinoza  und  fuhr  fort  nostri  arbitrii  libertate. - 27.  Für  profecto 

stand  im  Autograph  ursprünglich  sane. - Im  Autograph  nemo  com¬ 

prehendere,  was  Spinoza  durch  Ziffern  umgestellt  hat.  — - — -  35.  ex  iis¬ 
dem  sequuntur  ist  im  Autograph  Einfügung. - 223.  6.  Die  Nagelate 

Schriften  haben,  dem  Autograph  entsprechend,  het  Heeläl  zelf. - 

7.  Die  Nagelate  Schriften  haben,  wieder  dem  Autograph  ( mox )  entspre¬ 
chend  terstont.  — - —  8.  Für  operam  dare  haben  die  Nagelate  Schriften 
betrachten. - 11.  Für  Cap.  IV.  haben  die  Nagelate  Schriften  in  ’t  vierde 
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Hoojtdeel  van  mijn  godgeleerde  Staatkundige  V erhandeling  /  Tractatus 

Theologico-politicus  /.  - - 12.  Die  Op.  Posth.  haben  Cap.  II.,  die 

Nagelate  Schriften  richtig  in  het  twaalfde  Hooftdeel,  und  so  ist  zu  ver¬ 
bessern,  wie  schon  Vloten-Land  stillschweigend,  offenbar  nach  dem 

Autograph,  getan  haben. - 22.  Im  Autograph  verschrieben  satuitur. 

- 29.  Meijer  hat  in  der  Transcription  falsch  cap  2  für  cap.  12. - 

31.  Spinoza  schreibt  wieder  (wie  220,  34)  suplicii. - 224.  30.  Meijer 

transcribiert  unrichtig  dixi. - 225.  21.  Hinter  pedibus  im  Autograph 

ein  gestrichenes  ituros. - 27.  Im  Autograph  verschrieben  sentiis. - 

226.  1.  Die  Op.  Posth.  haben  attinet.  Si,  was  Vloten-Land  nach  dem 

Autograph  richtig  stellen.  - 2 — 3.  Die  Nagelate  Schriften  haben:  en 

indien  zy  Christus  Geest  hebben,  zo  geloof  ik  dat  zy  zalig  zijn,  also :  et  si 

Spiritum  Christi  habent,  eosdem  salvos  esse  credo. - 23.  Hinter  sibi 

ein  gestrichenes  jacere.  - 26.  dictum  ist  eingefügt. 

EPISTOLA  XLIV.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XLVII.  bzw.  in  den 
Nagelate  Schriften  als  Zevenenveertigste  Brief.  Das  Original  ist  nicht 
erhalten.  Die  Nagelate  Schriften  bringen  den  Brief  ohne  lateinische 
Termini  (nur  zu  Hoogleer aar  verzeichnen  sie  Professor  und  zu  Godgeleerde 
Staatkundige  V erhandeling  Tractatus  Theologico-politicus ),  so  daß  an¬ 
zunehmen  ist,  daß  in  ihnen  der  ursprüngliche  holländische  Text  erhalten 
ist  (vgl.  die  Bemerkung  zu  Ep.  XXXIX).  Da  der  Brief  in  erster  Linie  von 
biographischem  Interesse  ist,  dürfte  die  lateinische  Übersetzung  kaum 
von  Spinoza  selbst  herrühren.  Unsere  Publication  gibt  daher  an  erster 
Stelle  den  holländischen  Text,  dem  auf  der  unteren  Seitenhälfte  die 

lateinische  Übersetzung  beigefügt  ist.  - -  228.  10.  Die  Nagelate 

Schriften  haben  valsche  reden,  was  Leopold  (a.  a.  0.  S.  54)  entsprechend 
dem  perjurare  der  lateinischen  Übersetzung  in  valsche  eeden  richtig 
stellt.  -  229.  32.  Vloten-Land  möchten  industrid  in  Industrie  ver¬ 

bessern,  und  ihnen  stimmt  Leopold  (a.  a.  0.  S.  49)  zu  unter  Berufung 
auf  den  holländischen  Text.  Dessen  schranderlifk  kann  aber  sehr  wohl 
dem  industrid  entsprechen. 

EPISTOLA  XLV.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LI.  Das  Original  ist 
als  Eigentum  des  Weeshuis  der  Doopsgezinde  Collegianten  in  Amster¬ 
dam  erhalten  und  als  Leihgabe  im  Archiv  des  vereenigde  doops¬ 
gezinde  Gemeente  ebendort,  Nr.  2322  g  (vgl.  Inventaris  der  Archief- 
stukken,  S.  4 66).  Es  trägt  noch  das  Siegel  mit  dem  Wappen  von  Leibniz, 
und  zeigt  seine  geniale  Schrift,  von  den  überraschendsten  Buchstaben¬ 
verbindungen,  klein,  aber  in  jedem  Zuge  höchst  persönlich.  Der  Ab¬ 
druck  der  Op.  Posth.  folgt,  von  der  Interpunction  abgesehen,  getreu  dem 

Original. - 230.  5.  In  den  Op.  Posth.  Illustris  &  Clarissime  Vir. - 

12.  Für  Huddenium  in  den  Op.  Posth.  6  Sterne. - -  231.  7 — 15.  Fehlt 

im  Abdruck  der  Op.  Posth. 
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EPISTOLA  XLVI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LII.  Das  Original 
ist  im  Besitz  der  Staatsbibliothek  in  Hannover  erhalten.  Danach  wurde 
der  Brief  zuerst  veröffentlicht  von  Murr  in  Benedicti  de  Spinoza  Adnota- 
tiones  ad  TractatumTheologico  Politicum  (Hagae-Comitum.  MDCCCII.), 
S.  2 6 f . ,  der  auch  einen  Teil  des  Originals  in  Facsimile  wiedergab,  dann 
von  Gerhardt  in  den  Philosophischen  Schriften  von  Gottfried  Wilhelm 
Leibniz,  I.  Bd.,  Berlin  1875,  S.  I22f.  Das  Original  ist  in  Facsimile  nach¬ 
gebildet  von  W.  Meijer  in  der  N achbildung  der  im  Jahre  ig02  noch  erhal¬ 
tenen  eigenhändigen  Briefe  des  Benedictus  Despinoza  als  IX.  Unsere 
Publication  gibt  auf  der  oberen  Seitenhälfte  den  von  Spinoza  für  die 
Publication  bestimmten  Text,  auf  der  unteren  Seitenhälfte  den  Wort¬ 
laut  des  Originals.  (Vloten-Land  behaupten,  den  Text  des  Originals  zu 

bringen,  werfen  aber  beide  Texte  unkritisch  durcheinander.)  - 231. 

25.  In  der  äußersten  rechten  oberen  Ecke  des  Briefes  befinden  sich  einige 
Zeichen,  die  wohl  als  astrologische  Zeichen  gedeutet  werden  können. 
(Nach  Meijer  in  der  N achbildung  deuten  sie  auf  die  Planeten  Mercur, 
Saturn  und  Jupiter.)  Dabei  stehen  einige  Buchstaben,  die  Meijer  als 
[s]ub  tribus  liest  und  die  ich  als  ex  tribus  lesen  möchte.  Meijer  zieht 
daraus  den  Schluß,  daß  auch  Spinoza  dieser  allgemeinen  (astrologischen) 
Liebhaberei  gehuldigt  habe  und  weist  darauf  hin,  daß  er  den  Sacro-Bosco 
eifrig  studiert.  In  Wirklichkeit  sind  aber  jene  Zeichen  und  Buchstaben 
mit  völlig  anderer  Feder,  Federhaltung  und  Ductus  geschrieben  als  der 
Brief  selbst,  und  es  ist  auch  nicht  anzunehmen,  daß  Spinoza  1671  dem 
zuwidergehandelt  hätte,  was  er  1670  im  Tractatus  Theologico-politicus 

(32,  34)  über  die  nugce  astrologice  veröffentlicht  hatte. - 232.  13.  Die 

Op.  Posth.  haben  commendas ,  was  Vloten-Land  dem  Autograph  ent¬ 
sprechend  in  commendes  verbessern,  wie  auch  Leopold  (a.  a.  0.  S.  4) 
bestätigt.  - — — —  14.  Die  Nagelate  Schriften  haben  de  kringsche  glazen 
/  Lentes  circulares  /  der  kijkers.  — —  22.  Spinoza  schrieb  zuerst  apper- 

turce  und  strich  dann  das  erste  p.  - 233.  3.  Die  Nagelate  Schriften 

haben  uw  glazen  f  Lentes  /  van  de  kijker.  - 5.  Die  Nagelate  Schriften 

haben  wieder  ronde  glazen  van  de  kijkers. - 12 — 13.  In  den  Nagelate 

Schriften  Joh.  Olcius.  -  17.  Die  Initialen  nach  den  Nagelate  Schrif¬ 
ten.  19.  par allelli  sic. - 26.  jusisti  sic  ohne  Doppelung  des  Con- 

sonanten.  - — - —  30.  Johanis  ohne  Doppelung  des  Consonanten  nach 

spanischem  Brauch. - -  31.  Vor  videre  ausgestrichen  nondum. - 

234.8.  Golfredo  sic.  -  11 — 12.  Spinoza  hatte  Francfort  geschrieben. 

Das  ist  ausgestrichen  und  von  anderer  Hand  darüber  geschrieben 
Maintz.  Auch  Franco  bis  Cöln  und  Afgegaan  den  8ste  December  iöji 
ist  von  anderer  Hand. 

EPISTOLA  XLVII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LI II.  Das  Original 
ist  nicht  erhalten. 
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EPISTOLA  XLVIII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LIV.  Das 

Original  ist  nicht  erhalten.  -  235.  26.  In  den  Nagelate  Schriften: 

Myn  Heer. 

EPISTOLA  XLVIII  bis.  Nachdem  Jarig  Jedes  im  Februar  1683 
gestorben  war,  erschienen  1684  bei  Jan  Rieuwertsz  seine  Belijdenisse 
des  Allgemeenen  en  Christelijken  Geloofs,  denen  ein  vriend,  jedenfalls 
Rieuwertsz  selbst,  ein  Nachwort  beifügte,  das  über  die  Persönlichkeit 
von  Jedes  Aufschluß  gibt.  Der  Schreiber  verfügte  über  einen  Brief 
von  Spinoza  an  Jedes  über  dieses  Buch,  denn  er  wendet  sich  gegen  die 
Zurückführung  der  Cartesianer,  zu  denen  auch  Jedes  gerechnet  wurde, 
auf  die  antike,  heidnische  Philosophie,  und  schreibt  dabei:  Die  laster 
is  oorzaak  geweest,  dat  hij  deze  belijdenis  aan  een  zekeren  vriend  buiten 
de  Stad  woonende,  heeft  gezonden,  opdat  deze  kon  oordeelen  oj  zijne  gevoelens 
met  de  waarheid  der  zaak  zelve  overeenkwamen,  die  ze  hem  met  de  volgende 
goedkeurende  woorden  terug  zond:  1k  heb  met  vermaak  UE.  Schriften  over- 
gelezen,  en  zoodanig  bevonden,  dat  ik  'er  niets  in  kan  veränderen.  Offenbar 
der  gleiche  Brief  befand  sich  1704  im  Besitze  des  jüngeren  Jan  Rieu¬ 
wertsz,  des  Sohnes  des  Verlegers  von  Spinoza  und  Jedes.  Im  Reyse 
Journal  des  Dr.  Hallmann,  von  dem  die  Breslauer  Stadtbibliothek  eine 
Abschrift  besitzt,  berichtet  dieser  nicht  weiter  bekannte  Besucher  der 
Niederlande  von  einem  wiederholten  Besuche  bei  Rieuwertsz:  Es  wären 
mehr  Episteln  gef  unden  worden ,  als  man  gedruckt  hätte;  allein  sie  wären 
von  keiner  importanz  gewest ,  daher  sie  verbrandt  worden.  Emen  Brief 
aber  hätte  er  doch  aufgehoben ,  der  aber  oben  unter  seinen  Sachen  Läge. 
Endlich  brachte  ich  ihn  dahin,  daß  er  ihn  holte  und  mir  wiese.  Er  war 
auf  einen  Halben  Bogen  gantz  kurtz  und  Niederländisch  geschrieben.  Das 
Datum  war  vom  19.  April  1673  aus  dem  Haag  usf.  Die  Steden  des 
Reyse  Journals  wurden  veröffentlicht  von  Freudenthal  in  Lebens¬ 
geschichte  Spinoza' s  in  Quellenschriften,  Urkunden  und  nichtamtlichen 
Nachrichten,  Leipzig  1899,  S.  231  f.  Vor  Dr.  Hallmann  muß  schon  Bayle 
den  Brief  gesehen  haben,  denn  in  einer  Note  des  Spinoza- Artikels  seines 
Dictionaire  historique  et  critique  (Rotterdam  1702)  schreibt  er:  Un  certain 
Jarig  J eiles,  son  intime  ami,  soupgonnö  de  quelques  heterodoxies,  crut  que 
pour  se  justifier  il  devoit  mettre  en  lumiere  une  confession  de  sa  foi.  L'aiant 
dressee  il  l'envoia  ä  Spinoza,  et  le  pria  de  lui  en  ecrire  son  sentiment.  Spinoza 
lui  fit  reponse,  qu'il  l'avoit  lue  avec  plaisir,  et  qu'il  n'y  avoit  rien  trouve 
oü  il  put  faire  des  changemens.  < Domine  ac  amice  Clarissime:  scripta  tua 
ad  ?ne  missa  cum  voluptate  per  legi,  ac  talia  inveni  ut  nihil  in  Ulis  mutare 
possim.D  Cette  confession  de  foi  est  en  Flamand  et  fut  imprimee  l'an  1684. 
(. Lebensgeschichte  Spinoza's,  S.  32.)  Mit  Unrecht  nennt  Freudenthal 
Bayles  Mitteilung  unglaublich,  und  findet  ihre  Berichtigung  in  dem 
durch  Dr.  Hallmann  mitgeteilten  Brieffragment.  Das  Nachwort  der 
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Belijdenis,  das  er  nicht  kennt,  bestätigt  den  bei  Bayle  unabhängig  davon 
lateinisch  überlieferten  Satz.  — —  237.  22.  Zu  D.  V allon  steht  im  Ms. 
in  Parenthese  die  Erklärung:  von  dem  Rieuwerts  versicherte ,  daß  er 
Spinosa  sonderbahr  er  Freund  gewest  und  Hernach  Prof,  in  Leyden  worden. 

- 24.  Im  Ms.  Bronckors  (leg.  Bronckhorst).  Der  Name  erscheint 

unter  dem  holländischen  Einleitungsgedicht  von  Spinozas  Beginzelen 
der  Wijsbegerte  als  H.  v.  Bronchorst,  M.  D. 

EPISTOLA  XL1X.  Nicht  in  den  Op.  Posth.  Das  Original  ist  erhalten 
im  Besitz  der  Königlichen  Bibliothek  in  Kopenhagen.  Es  gehörte  zu 
einer  Sammlung  von  Handschriften,  die  der  dänische  Geheimerat  und 
Sammler  Otto  Thott  (1703— 1785)  zusammenbrachte.  Der  Brief  wurde  in 
einer  Abschrift  van  Vloten  mitgeteilt,  der  zuerst  in  De  Levensbode, 
Twalfde  Deel,  Haarlem  1881,  S.  467  darauf  hinwies,  danach  zuerst  ge¬ 
druckt  bei  Vloten-Land,  dann  in  Facsimile  nachgebildet  von  W.  Meijer 
in  der  Nachbildung  der  im  Jahre  igo2  noch  erhaltenen  eigenhändigen 

Briefe  des  Benedictus  Despinoza  als  X. - 238.  14-  Spinoza  schreibt 

wieder  ohne  Doppelung  Johanes.  — —  18.  Nicht  von  Spinozas  Pland. 

EPISTOLA  L.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  L.  bzw.  in  den  Nagelate 
Schriften  als  Vyftigste  Brief.  Das  Original  ist  nicht  erhalten.  Wenn  der 
Brief  an  Jarig  Jelles  gerichtet  ist,  so  gelten  für  ihn  die  Erwägungen  der 
Bemerkung  zu  Ep.  XXXIX,  und  es  ist  anzunehmen,  daß  die  Nagelate 
Schriften  den  holländischen  Text  Spinozas  wiedergeben,  der,  da  er  mit 
den  lateinischen  Termini  versehen  ist,  von  Spinoza  selbst  ins  Lateinische 
übersetzt  wurde.  Dementsprechend  gibt  unsere  Publication  auf  der 
oberen  Seitenhälfte  den  Text  der  Op.  Posth.,  auf  der  unteren  den 

der  Nagelate  Schriften.  - 238.  24.  In  den  Nagelate  Schriften  zu  het 

verschil  am  Rande  Differentia.  —  239.  13.  In  den  Op.  Posth.  nume- 
rorum,  was  schon  Bruder  in  nummorum  richtigstellt.  240.  6  J. 

Für  iets  stellig  haben  die  Nagelate  Schriften  am  Rand  aliquid  reale. 

-  IO — 11,  13 — 14.  Für  bepaling  haben  die  Nagelate  Schriften  am 

Rand  Definitio. - 241.  3.  Logisch  richtig  wäre  natürlich,  worauf 

Leopold  (a.  a.  0.  S.  43)  hinweist,  multo  magis. - 6,  19.  In  den  Op. 

Posth.  vier  Sternchen,  in  den  Nagelate  Schriften  neun  Punkte.  Offen¬ 
bar  lag  den  Nagelate  Schriften  das  ausgeschriebene  Wort  vor.  23. 

Das  Datum  der  Nagelate  Schriften  weicht  von  dem  der  Opera  Post- 
huma  ab;  indes  ist  bei  jenen  die  Jahreszahl  sicher  falsch,  denn  das  im 
Brief  erwähnte  Buch  von  Regner  van  Mansvelt  Adversus  Theologo- 
Politicurn  Liber  Singularis  ist  erst  1674  erschienen. 

EPISTOLA  LI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LV.  Das  holländisch 
geschriebene  Original  ist  nicht  erhalten.  Die  Übersetzung  dürfte  wie  die 
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des  ganzen  Boxel-Briefwechsels  von  Spinoza  zum  Zwecke  der  Publi- 
cation  angefertigt  sein.  Die  Nagelate  Schriften  verzeichnen  einige  latei¬ 
nische  Termini  am  Rand. - 241.  29.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn 

Heer. - 30.  In  den  Nagelate  Schriften  deze  brief. - 242.  6 — 7.  In 

den  Nagelate  Schriften  statt  des  Satzes  in  eo  .  .  essentia  einfacher  in 

hun  wezentheit  /  Essentia  /. - 8 — 9.  Meijer  vermutet,  daß  in  dem 

Satze  Verum  .  .  .  dissentimus  ein  vielleicht  ausgefallen  sein  könnte. 

EPISTOLA  LII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LVI.  bzw.  in  den 
Nagelate  Schriften  als  Zesenvyftigste  Brief.  Das  holländisch  geschrie¬ 
bene  Original  ist  nicht  erhalten.  Die  Übersetzung  ist  wohl  von  Spinoza 
selbst.  Da  aber  die  Nagelate  Schriften  keine  lateinischen  Termini  am 
Rande  verzeichnen,  ist  anzunehmen,  daß  dort  der  Entwurf  Spinozas, 
keine  Rückübersetzung  aus  dem  Lateinischen  wriedergegeben  ist.  Vloten- 
Land  halten  die  lateinische  Fassung  der  Op.  Posth.  nicht  für  die  eigene 
Arbeit  Spinozas,  wogegen  aber  spricht,  daß  Spinoza  offenbar  auch  die 
Briefe  Boxeis,  wieviel  mehr  also  die  eignen,  zum  Zweck  der  Veröffent¬ 
lichung  übersetzt  hat.  -  243.  4 — 5.  In  den  Op.  Posth.  verdruckt 

imagininationes. 

EPISTOLA  LI II.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LVII.  Das  hollän¬ 
dische  Original  ist  nicht  erhalten,  doch  findet  sich  eine  alte  Copie  des 
holländischen  Originals  des  Briefes  im  Besitze  des  Weeshuis  de  Oranje¬ 
appel  in  Amsterdam.  Die  Copie  stammt  von  der  gleichen  Hand,  die  auf 
das  Autograph  von  Ep.  XXVIII.  schrieb  is  van  geener  waarde.  Die  Nage¬ 
late  Schriften  geben  den  Brief  nicht  nach  dem  holländischen  Original¬ 
text,  sondern  in  einer  Rückübersetzung  aus  dem  Lateinischen  der  Op. 
Posth.,  doch  unter  Benutzung  des  Originaltexts,  unter  Hinzufügung 
einiger  lateinischer  Termini  am  Rande.  Demnach  ist  vermutlich  die 
lateinische  Übersetzung  der  Op.  Posth.  von  Spinoza  selbst  gefertigt. 
Die  Copie  des  holländischen  Originals  wurde  von  Freudenthal  auf¬ 
gefunden  und  in  Lebensgeschichte  Spinoza's  in  Quellschriften  (Leipzig 
1899,  S.  196 — 198)  mit  stark  veränderter  Orthographie  veröffentlicht. 
Unsere  Publication  gibt  in  der  oberen  Seitenhälfte  die  lateinische  Über¬ 
setzung  nach  den  Op.  Posth.,  in  der  unteren  Seitenhälfte  die  Copie  des 

holländischen  Originals. - 246.  16.  Über  ander  steht  verscheide ,  was 

bei  Freudenthal  fehlt. - 23.  Freudenthal  liest  verständige  ac.  Dieses 

ac  ist  aber  wohl  nur  das  etwas  getrennt  stehende  Schluß-w  von  ver¬ 
ständigen.  - 247.  16,  33.  Melanthon  sic. - 248.  1.  In  den  Nagelate 

Schriften  Een  Bürgere  meester  van  enz. - 12.  In  den  Op.  Posth.  ver¬ 
druckt  prcetor. - 26 — 31.  Am  Schluß  der  Zeilen  ist  im  Ms.  ein  kleiner 

Textverlust.  -  249.  2,  18.  Thyraus  sic.  -  13.  Die  ausgefallenen 

Worte  nach  den  Nagelate  Schriften.  - 25 — 29.  Der  Abschnitt  UE 
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zegt  .  .  .  in  myn  brief.  &c  ist  im  Ms.  durchstrichen.  Er  fehlt  im  Text 

der  Op.  Posth.  und  der  Nagelate  Schriften. - 250.  10.  Die  Datierung 

fehlt  bei  Freudenthal. 

EPISTOLA  LIV.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LVIII.  Das  hol¬ 
ländisch  geschriebene  Original  ist  nicht  erhalten.  Die  Übersetzung  der 
Op.  Posth.  ist  von  Spinoza  selbst  gefertigt,  denn  die  Nagelate  Schriften 
übersetzen  aus  dem  Lateinischen  zurück  und  fügen  die  lateinischen 

Termini  am  Rande  bei.  -  250.  17.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn 

Heer.  - 252.  16.  In  den  Nagelate  Schriften  wieder  mijn  Heer.  - 

25.  In  den  Op.  Posth.  necessarrid.  -  30 — 31.  Statt  denominationes 

haben  die  Nagelate  Schriften  bewoor dingen  /  Termini  /.  - 31 — 32. 

Die  Nagelate  Schriften  haben  die  niet  veel  van  schoonheit  en  lelijkheit 
verschillen ,  also  quce  non  multum  a  pulchritudine  &  deformitate  differunt. 

- 253.  6.  Die  Nagelate  Schriften  haben  einfacher  naar  God  gelijken. 

- 8.  Für  Deum  exprimant  haben  die  Nagelate  Schriften  wieder  naar 

God  gelijken.  — —  33 — 34.  Die  Nagelate  Schriften  haben  bloß  van  de 

reden. - 34.  Die  Nagelate  Schriften  haben  alleenlijk  om  d'achting  der 

Wijsbegerigen  te  krenken,  also  wohl  mit  Einfügung  eines  solummodo. - 

254.  6.  In  den  Op.  Posth.  verdruckt  aptins.  - 7.  In  den  Op.  Posth. 

verdruckt  altveramve.  -  8 — 9.  Die  Nagelate  Schriften  haben  für 

memoratus  Consul  de  Heer  . . 10 — 1 1.  Die  Op.  Posth.  haben 

die  Wortstellung  verwirrt:  Spectra  itä  de  nocte  laborare  audivit,  vult  con- 
cludere,  ea  existere ,  quemadmodum  de  die  audire  assuetus  erat,  risu  dig- 
num  ....  Vloten-Land  stellen  die  richtige  Wortfolge  her,  wie  sie  natür¬ 
lich  auch  in  den  Nagelate  Schriften  vorliegt.  -  17.  Für  patheniatum 

haben  die  Nagelate  Schriften  hartstochten  /  Affectus  /. 

EPISTOLA  LV.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LI X.  Das  holländisch 
geschriebene  Original  ist  nicht  erhalten.  Die  Übersetzung  der  Op. 
Posth.  ist  von  Spinoza  selbst  gefertigt,  da  die  Nagelate  Schriften  da¬ 
nach  zurückübersetzend  die  lateinischen  Termini  am  Rande  beifügen. 

Spinoza  hat  seine  Übersetzung  danach  noch  ausgefeilt.  -  254.  26. 

In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer.  — — 255.  5.  Die  Nagelate  Schriften 

vergessen  omitto.  -  6—8.  Die  Op.  Posth.  haben:  vel  puteum  ad 

sepulchrum  faciendum  fodimus ,  die  Nagelate  Schriften:  Als  men  d’arde 
omspit,  om  een  wijngaart  te  planten,  of  daar  in  graajt,  om  een  put,  of  graf 
te  maken.  Der  Text  der  Op.  Posth.  ließe  sich  halten,  wenn  man  puteus 
als  Grube,  nicht  als  Brunnen  nimmt.  Leopold  (a.  a.  O.  S.  50)  will  aber 
mit  Grund  puteum  aut  sepulchrum  lesen,  vor  das,  was  Leopold  nicht  tut, 

das  ad  zu  stellen  ist.  -  22 — 23.  Die  Nagelate  Schriften  haben  zo 

kan  hy  niet  nalaten  te  werken. - 27.  Die  Op.  Posth.  haben  .  .  .  audiat, 

percipimus,  &c.,  die  Nagelate  Schriften  wy  können  niet  begrijpen,  op 
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welke  wijze  God  .  .  .  hoort,  enz.  Danach  ist  nach  dem  Vorgehen  Vloten- 

Lands  umzustellen  audiat,  &c.,  percipimus. - 32.  Statt  Mens  haben 

die  Nagelate  Schriften  De  ziel  /  Anima  /.  Spinoza  scheint  also  auch 
hier  wie  im  Tractatus  de  Intellectus  Emendatione  (32,  8)  das  Wort 
anima  durch  mens  ersetzt  zu  haben.  Statt  Spiritus  haben  die  Nagelate 
Schriften  een  geest  /  Mens  /.  — —  In  den  Op.  Posth.  verdruckt  sub- 

tilismis. - 34.  Hier  haben  auch  die  Nagelate  Schriften  een  geest  / 

Mens  I ,  im  folgenden  in  dieser  Zeile  aber  für  Mens  de  ziel.  -  256. 

1,  3.  Die  Nagelate  Schriften  haben  für  Mens,  bzw.  Mentem  nur  zy, 

auf  de  ziel  bezogen. - 14.  Für  instar  Monstri  haben  die  Nagelate 

Schriften  als  iets  gedrochtelijk  /  Monstruosus  /. - 22.  Für  prob  ab  ilibus, 

ut  cF  verosimilibus  conjecturis  haben  die  Nagelate  Schriften  met  waar- 
schijnelijke  gissingen  /  Conjecturce  probabiles  /,  en  met  het  waarschijne- 
lijke /  V erisimile / . - 28 — 29.  Statt  controversiarum  haben  die  Nage¬ 
late  Schriften  van  geschillen  /  Qucestiones  / . - 33.  In  den  Nagelate 

Schriften  fehlt  consequerentur. 

EP ISTOLA  LV1.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LX.  Das  holländisch 
geschriebene  Original  ist  nicht  erhalten.  Die  Übersetzung  der  Op.  Posth. 
ist  von  Spinoza  selbst  gefertigt,  denn  die  Nagelate  Schriften  übersetzen 
aus  dem  Lateinischen  zurück  und  fügen  die  lateinischen  Termini  am 

Rand  bei. - 258.  26.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer. - 259. 

17.  In  den  Op.  Posth.  verdruckt  susfragio. - 18.  Die  Nagelate  Schrif¬ 
ten  haben :  dat  God  niet  kan  nalaten,  of  ophouden  zieh  zelf  te  keyinen. - 

22.  Statt  operari  haben  die  Nagelate  Schriften  werken  /  Agere.  /.  - 

260.  5.  In  den  Nagelate  Schriften  am  Rande  Triangulus. - 15.  Statt 

Meditationes  haben  die  Nagelate  Schriften  bespiegelingen /  Speculationes/, 

statt  falsum  niet  waar.  -  30.  Die  Nagelate  Schriften  haben:  Maar 

om  dit  over  te  slaan,  en  om  toe  te  staan  dat  men  .  .  .  Vloten-Land  verbes¬ 
sern  demgemäß  ut  vero  preetermittam  ac  concedam,  da  sonst  das  Verbum 

finitum  fehlt.  Offenbar  liegt  ein  Fehler  Spinozas  selbst  hier  vor.  - 

35.  In  den  Op.  Posth.  falsch  vero. - 261.  16.  Für  duobus  rectis  cequari 

haben  die  Nagelate  Schriften  met  twee  rechte  hoeken  /  Rectanguli /  gelijk 
/  PEquales  /  waren.  Die  gleiche  Umänderung  Ethica  62,  19  und  130,  30 
und  0.  130,  7.  — — - 17 — 18.  Statt  clarl  haben  die  Nagelate  Schriften  klare- 
lijk  en  onderscheidelijk  /  Cläre  6-  distincte  /,  statt  des  einfachen  multarum 

aliarum  in  veel  andere  eigenschappen  van  de  zelf  de  driehoek. - 28.  Die 

Op.  Posth.  und  die  Ausgaben  haben  impossibilibus,  inveniet  difficul- 
tatem,  die  Nagelate  Schriften  geen  zwarigheit  zal  vinden.  Danach  ist, 

wie  schon  Meijer  tut,  nullam  inveniet  difficultatem  zu  verbessern. - 

34.  Die  Op.  Posth.  haben  verdruckt  .  .  .  intentionales.  Formas  .  .  .  — — 
262.  7.  Für  Amplissime  vir  haben  die  Nagelate  Schriften  mijn  Heer. 
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EPISTOLA  LVII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXI.  Das  Original 

ist  nicht  erhalten.  - 262.  15.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer. 

- 18.  Statt  in  suce  Methodi  initio  haben  die  Nagelate  Schriften  in  de 

gedachte  Afdeeling  /  Paragraphus  /%  Daraus  geht  hervor,  daß  der  Brief 
einen  längeren,  in  den  Op.  Posth.  und  demnach  in  den  Nagelate  Schrif¬ 
ten  fortgelassenen  Anfang  hatte,  in  dem  bereits  Descartes  citiert  war. 
Spinoza  hat,  als  er  die  Briefe  redigierte,  möglicherweise  auch  erst  der 
Herausgeber  der  Op.  Posth.,  das  spätere  Citat  sinngemäß  geändert,  wäh¬ 
rend  in  den  Nagelate  Schriften  der  ursprüngliche  Text  beibehalten 

blieb.  -  19 — 21.  Die  Nagelate  Schriften  haben,  wohl  den  Context 

mißverstehend:  in  zijn  Bedenkingen  betoogt  hy ,  dat  zy  het  zelfde  bewijzen, 

die  achten  dat  zy  iets  zeker  in  dezer  voegen  können  betogen,  dat .  .  - 263. 

5.  Für  dormientibus  sagen  die  Nagelate  Schriften  de  genen,  die  dromen. 

-  IO.  Die  Nagelate  Schriften  schreiben  irrtümlich  naar  dat  yder  de 

waarheit  beval.  -  30.  Leopold  (a.  a.  0.  S.  89)  bemerkt  mit  Recht, 

daß  das  non  dem  Sinne  nach  zu  Unrecht  gesetzt  ist.  -  -  264.  16  22. 

Vloten-  Land  bemerken  mit  Recht  zu  diesem  Satz,  daß  er  nicht  recht 
ausgearbeitet  sei,  da  man  zu  dem  \  ordersatz  den  Nachsatz  vermisse, 
in  dem  die  Ansicht  Descartes’  hätte  bewiesen  werden  müssen;  auch 
wenn  man  den  Nachsatz  mit  &  clare  sane  (17 — 18)  beginnen  lasse,  wobei 
man  &  als  Adverb  fassen  und  concipiatur  in  concipietur  ändern  müsse, 

bleibe  das  Raisonnement  unvollständig. - 22 — 23.  Für  item  II.  Tom. 

pag.  4.  haben  die  Nagelate  Schriften  gelijk  00k  in  zijn  tweede  Brief  van 

het  tweede  deel.  - 24 — 27.  Der  Schluß  nach  den  Nagelate  Schriften. 

Die  Op.  Posth.  haben  dafür  nur  &c. 

EPISTOLA  LVIII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXII.  Das  Original 

ist  nicht  erhalten.  -  265.  6.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer. 

-  7.  Die  Nagelate  Schriften  haben  statt  der  Initialen  des  Namens 

von  Jan  Rieuwertsz  6  Punkte.  -  19-  Die  Nagelate  Schriften  haben 

statt  der  Initialen  5  Punkte. - 266.  23.  Die  Nagelate  Schriften  haben 

d' uitzinnigen ,  klappers,  also  in  der  Mehrzahl.  268.  5-  Die  Op.  Posth. 

haben  demonstratos,  was  Vloten-Land  stillschweigend  in  demonstrator. 
richtig  stellen.  Die  Nagelate  Schriften  haben  nur  in  mijn  Aanhangsel 
over  Deskartes  Beginselen. 

EPISTOLA  LIX.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXII I.  Das  Original 

ist  nicht  erhalten.  - 268.  17.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer. 

- 270.  8.  Das  Datum,  das  in  den  Op.  Posth.  fehlt,  aus  den  Nagelate 

Schriften. 

EPISTOLA  LX.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXIV.  Das  Original 
ist  nicht  erhalten.  - 270.  14.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer. 
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-  271.  7.  Die  Nagelate  Schriften  haben  van  onze  Zedekunst.  - 

8.  nimirum  de  motu  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften. - 11.  Statt  des 

a  linea  haben  die  Nagelate  Schriften  nach  Semikolon  en  wat  die  dingen 

betreft.  -  13.  Die  Nagelate  Schriften  haben  met  meerder  gemak  en 

lichtigheit. - 15.  Für  applicatas  haben  die  Nagelate  Schriften  de  toege- 

pasten  der  kromme  lijnen. 

EPISTOLA  LX1.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XVII.  Das  Original 
ist  nicht  erhalten.  - 271.  28.  Die  Nagelate  Schriften  haben  die  An¬ 
rede  Myn  Heer. 272.  4.  In  den  Op.  Posth.  expossuisse. - 5 — 7. 

In  den  Nagelate  Schriften  nicht  in  Cursiv.  Die  Cursivierung  bezweckt 

hier  offenbar  ein  Hervorheben,  Aufmerksammachen. - 9.  Die  Op. 

Posth.  haben  quam ,  was  Leopold  (a.  a.  0.  S.  89)  richtig  in  quem,  auf 

pedem  bezogen,  verbessert. - 28 — 30.  Die  Nagelate  Schriften  haben 

für  den  Schlußsatz  Vale  .  .  .  perge  nur  enz. - 29.  In  den  Op.  Posth. 

Studiossimo. - 32.  Die  Op.  Posth.  haben  das  falsche  Datum  8.  Octob. 

1665,  die  Nagelate  Schriften  das  offenbar  richtige  8.  van  Jun.  1675. 

EPISTOLA  LXII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XVIII.  Das  Original 
ist  nicht  erhalten.  -  273.  5.  Die  Nagelate  Schriften  haben  die  An¬ 

rede  Myn  Heer. 

EPISTOLA  LXIII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXV.  Das  Original 
ist  erhalten  als  Eigentum  des  Weeshuis  des  Doopsgezinde  Collegianten 
in  Amsterdam  und  als  Leihgabe  im  Archiv  der  vereenigde  doopsgezinde 
Gemeente  ebendort,  Nr.  2322  h  (vgl.  Inventaris  der  Ar chief stukken, 
S.  4 66).  Der  Brief  zeigt  eine  ziemlich  unausgebildete,  individua¬ 
litätslose  Schrift  mit  teilweise  starker  Gefühlslage.  Er  weist  eine  Reihe 
von  Correcturen  des  Redactors  auf  und  darüber  geschrieben  steht 
25  Jul.  l6j$.  Epistola  [ausgestrichen:  LXIII]  LXV ,  die  Nummer  des 
Briefes  in  den  Opera  Posthuma.  Der  Brief  erscheint  in  den  Op.  Posth. 
verkürzt  und  im  Stil  verbessert.  Die  ersten  Spuren  dieser  Redigierung 
zeigt  bereits  das  Original,  so  auch  wenn  der  Eingang  des  Briefes  vom 
Redactor  in  dem  an  den  Rand  geschriebenen  Satz  274,  21 — 22  zusam¬ 
mengezogen  wird,  mit  dem  dann  der  Text  der  Op.  Posth.  beginnt,  oder 
wenn  der  Redactor  die  (in  den  Op.  Posth.  nicht  benutzte)  erklärende 
Bemerkung  276,  18 — 19  an  den  Rand  schreibt.  Die  Handschrift  dieses 
Redactors  ist  nicht  die  Spinozas,  sondern  die  gleiche,  von  der  wir  die 
alten  Abschriften  von  Ep.  XXXVII  und  Ep.  LXXIX.  besitzen;  die 
Textredaction  geht  also  in  diesem  Falle  (und  analog  wohl  auch  bei 
Ep.  VIII.)  nicht  auf  Spinoza  selbst  zurück.  Der  Originaltext  wurde  zuerst 
publiciert  von  van  Vloten  in  Ad  Benedicti  de  Spinoza  Opera  Supplementuni, 
S.  3 1 3 f.,  danach  (sehr  ungenau)  bei  Vloten-Land.  Unsere  Publication 
gibt  auf  der  oberen  Seitenhälfte  das  Original,  auf  der  unteren  in  kleinerer 
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Type  den  Text  der  Op.  Posth. - 274.  20 — 275.  2.  Die  Worte  demon- 

stratione,  ostensiva,  non  ad  impossibile  deducente,  und  der  Satz  N os  non 
posse  .  .  .  extensionem  sind  im  Original  mit  anderer  Tinte  unterstrichen. 
Hinter  demonstratione  ist  scilicet  in  den  Text  hineingeschrieben  und  dazu 
die  Anmerkung  (21—22),  mit  der  die  Op.  Posth.  den  Brief  beginnen  lassen, 
als  Randbemerkung  von  andrer  Hand,  nicht  von  der  Hand  Spinozas,  offen¬ 
bar  von  der  des  Herausgebers  der  Op.  Posth.,  hinzugefügt  (von  Vloten- 

Land  fortgelassen). - 20.  sed  ist  offenbar  von  der  Hand  des  Redac- 

tors  durchgestrichen  und  hinter  non  dafür  vero  gesetzt,  wie  jetzt  im 

Text  der  Op.  Posth.  steht.  - 275.  I.  convincere  ist  durchgestrichen. 

- Dei  ist  verbessert  in  de  Deo,  wie  in  den  Op.  Posth.  2.  Das 

Semikolon  vor  prceterea  ist  in  einen  Punkt  verwandelt  und  danach 

Prceterea  verbessert. - 3.  possent  ist  in  possint  verändert. - 276.  9. 

Vloten-Land  wollen  lesen  non  solum  non  ademit  und  Leopold  (a.  a.  0. 
S.  43)  pflichtet  ihnen  hierin  bei.  Die  Stelle  kann  aber  nach  dem  vor¬ 
liegenden  Wortlaut  nicht  anders  verstanden  werden,  als  daß  Boyle  und 
Oldenburg  eine  ungünstige  Meinung  von  Spinoza  hatten  •  -  minus  ist 
wunderbar,  erstaunlich,  also  was  man  nicht  anzutreffen  erwartet  und 
davon  legen  ja  Oldenburgs  Briefe  an  Spinoza  selbst  Zeugnis  ab.  Beide 
haben  nur  die  allgemein  über  Spinoza  herrschende  Meinung  geteilt. 
Anders  aufgefaßt,  hätte  ja  Schüllers  Mitteilung  keinen  Sinn:  hätten 
beide  eine  hohe  Meinung  von  Spinoza  gehabt  (was  übrigens  mirus  kaum 
bedeuten  kann),  so  hätte  es  doch  der  Versicherung  nicht  bedurft,  daß 
Tschirnhaus  ihnen  diese  Meinung  nicht  ausgeredet  hätte,  denn  er  war 
ja  kein  Verleumder.  Schüller  gibt  zugleich  den  Grund  der  ungünstigen 
Meinung  an  durch  den  Hinweis  auf  den  Tractatus  Theologico-  P  oliticus. 
Daß  durch  Tschirnhaus  in  dem  Verhältnis  Oldenburgs  zu  Spinoza  eine 
Wandlung  hervorgebracht  war,  insbesondere  daß  Tschirnhaus  das  an¬ 
fänglich  ablehnende  Urteil  Oldenburgs  über  den  Tractatus  Theologico- 
Politicus  ins  Gegenteil  gewandelt,  bezeugt  Oldenburg  selbst  in  einer 
durch  Spinoza  als  auffällig  angemerkten  Briefstelle  272,  5  7-  So  ver¬ 

stehen  auch  Kuno  Fischer,  Spinozas  Leben,  W erke  und  Lehre,  5-  Aufl., 
Heidelberg  1909,  S.  180,  und  anscheinend  auch  Freudenthal,  Spinoza  I, 
S.  281,  die  Stelle,  und  auch  Meijer  behält  den  Text  des  Autographs  un¬ 
verändert  bei. - 12.  Meijer  möchte  die  Negation  streichen:  facere  fm 

ausus,  in  dem  Sinne,  daß  Schüller  Spinoza  etwas  Ungünstiges  mitgeteilt 
hatte  und  sich  zur  Rechtfertigung  auf  Spinozas  eigenen  Wunsch  berufen 
möchte.  Man  kann  aber  sehr  wohl  den  Wortlaut,  so  wie  ihn  Schüller 
nun  einmal  geschrieben  hat,  so  verstehen,  daß  Spinoza  nicht  gewünscht 
habe,  daß  in  Briefen,  die  der  Post  anvertraut  wurden,  von  seiner  Autor¬ 
schaft  des  Tractats  gesprochen  werde  oder  daß  er  von  Nachrichten  über 
Polemiken  verschont  bleiben  wollte. - 18  19-  Diese  als  Randschrift 
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gegebene  Erklärung  zeigt  weder  die  Schriftzüge  Schüllers  noch  die 
Spinozas;  sie  geht  auf  den  Herausgeber  der  Op.  Posth.  zurück. 

EPISTOLA  LXIV.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXV1.  Das  Original 

ist  nicht  erhalten.  -  277.  6.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer. 

-  IO.  Für  das  einfache  pergo  haben  die  Nagelate  Schriften  Doch  ik, 

dit  daar  latende,  ga  voort.  -  II — 12.  Die  Nagelate  Schriften  haben 

de  welken  van  het  denkbeelt  des  lighaams,  dadelijk  wezentlijk  zijnde,  in- 

gesloten  worden ,  also  quce  ideä  corporis  actn  existentis  involvuntur .  - 

15.  Die  Nagelate  Schriften  fügen  auch  hier  zu  p.  2.  in  mijn  Zedekunst. 
-  17.  Die  Nagelate  Schriften  haben  wieder  de  welken  van  dit  denk¬ 
beelt  des  lighaams  in  zieh  bevat  worden,  also  quce  häc  ideä  Corporis  con - 

tinentur. -  20,  22,  278.  3.  Die  Nagelate  Schriften  fügen  wieder  hinzu 

in  mijn  Zedekunst.  — —  278.  5.  Für  cognitione  assequi  haben  die  Nagelate 
Schriften  nur  kennen.  - — —  Für  ut  fuit  propositum  haben  die  Nagelate 
Schriften  in  Cursiv  ’t  welk  te  bewijzen  stond.  — —  14.  Statt  singularia 

haben  die  Nagelate  Schriften  bezonderen  /  Particularia  /.  - 20.  Zu 

p.  1.  fügen  die  Nagelate  Schriften  wieder  van  onze Zedekunst. - 22.  Für 

&c.  haben  die  Nagelate  Schriften  en  meer. - 28.  In  den  Nagelate 

Schriften  wieder  van  mijn  Zedekunst.  -  32.  Vale ,  &c.  fehlt  in  den 

Nagelate  Schriften. 

EPISTOLA  LXV.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXVII.  Das  Ori¬ 
ginal  ist  nicht  erhalten.  - 279.  5.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn 

Heer.  -  12.  Vir  CI.  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften. 

EPISTOLA  LXVI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXV  IIP  Das  Ori¬ 
ginal  ist  nicht  erhalten.  - 280.  6.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn 

Heer.  -  16.  Das  Datum  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften. 

EPISTOLA  LXVII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXXII1.  Das 

Original  ist  nicht  erhalten. - 280.  18 — 20.  In  den  Nagelate  Schriften 

nur  A.  B.  aan  B.  d.  S.  — - — -  21.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer. 

-  281.  2.  Die  Nagelate  Schriften  haben  aan  de  Heer  Prof,  van 

Kranen,  unter  Weglassung  des  Leidensi.  Meijer  möchte  d.  ( de  —  van) 

statt  D.  lesen.  D.  ist  aber  offenbar  Abkürzung  von  Doctissimo.  - 

27.  Leopold  (a.  a.  O.  S.  5)  weist  darauf  hin,  daß  es  correcterweise 
sint  heißen  müßte,  wie  Vloten-Land  stillschweigend  verbessern.  — — - 
282.  4.  Statt  placita  haben  die  Nagelate  Schriften  leerstukken  /  Dog- 

mata /.  — — -  283.  15.  Burgh  schreibt  wirklich  ventum.  -  284.6. 

Die  Op.  Posth.  haben  rerum  istarum  essentiis,  quarum  idece  sunt  adee- 
quatce,  conveniant,  die  Nagelate  Schriften  met  de  wezentheden  dezer  dingen, 
van  de  welken  zy  denkbeeiden  zijn,  evenmatiglijk  /  Adcequate  /  overeen- 
körnen.  Danach  ist  adcequate  zu  verbessern  und  das  Komma  hinter  sunt 


284 — 3°° 


Textgestaltung. 


42  5 


zu  rücken.  - 286.  7.  Die  Nagelate  Schriften  haben  für  monumenta 

blijken,  womit  vorher  (2)  indicia  wiedergegeben  ist.  — —  16.  Hier  haben 
die  Nagelate  Schriften  de  blijken  en  geheugteekenen  /  Monumenta  /,  also 

wohl  indicia  &  monumenta. - 20.  In  den  Op.  Posth.  unquam,  in  den 

Nagelate  Schriften  aber  richtig  nooit.  Vloten-Land  verbessern  ^schon 

nunquam  - 288.  8.  Die  Op.  Posth.  haben  verdruckt  Immaculata. 

IS_I7.  Die  Verbindung  Irreformabilitatem,  qua  .  -  nunquam  egere  con- 

stat  ist  natürlich  logisch  unhaltbar. - 25.  Für  utpote  Petra?  inczdifi- 

cata  haben  die  Nagelate  Schriften  nur  als  een  steen  -  289.  2ö  in 

den  Op.  Posth.  verdruckt  aliüs. - 291.  25.  In  den  Nagelate  Schriften 

Te  Florence,  d' elf  de  van  September,  1675. 

EPISTOLA  LXV1I  bis.  Nach  Nicolai  Stenonis  ad  novce  philosophice 
reformatorem  de  vera  philosophia  epistola.  Florentice,  ex  typographia  Ni¬ 
colai  Nauesij.  MDCLXXV.  Superiorum  permissu .,  m  Facsimile- Druck 
nubliciert  von  W.  Meijer  in  Chronicon  Spinozanum,  Tom.  1.,  Hagae 

Comitis  1921,  S.  31—44- -  297-  32.  Im  Originaldruck  innemre.  - 

298.  6 — 7.  Im  Original  Philosophis  antiquores. 

EPISTOLA  LXV1II.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XIX.  Das  Ori¬ 
ginal  ist  nicht  erhalten.  -  299.  6.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn 

Heer.  - 31.  si  fieri  possit  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften. 

EPISTOLA  LX1X.  Der  Brief,  der  in  den  Op.  Posth.  nicht  enthalten  ist, 
wurde  nach  dem  heute  nicht  mehr  nachweisbaren  Original  von  dem  Ju¬ 
risten  Prof.  H.  W.  Tydeman  (1778 — 1:863)  im  Utrechtsche  Volks- Almanak 
voor  1844  (Utrecht,  L.  E.  Bosch  en  zoon,  S.  I59—J93)  mit  einer  Litho¬ 
graphie  veröffentlicht,  nachdem  Tydeman  schon  im  Utrechtsche  Volks  - 
Almanak  voor  1842,  S.  54,  darauf  hingewiesen,  daß  er  diesen  Brief  be¬ 
sitze  (voor  myn  geld  gekocht)  und  publicieren  wo  e.  Tydeman  a.  a^  u. 
S.  165)  findet  die  Lithographie  zoo  goed  uitgevallen,  als  bij het  oud  en 
moeilijk  schrift,  en  bij  een'  lithograaf,  die  geen  Latijn  verstond,  in  bilhjk- 
heid  te  vergen  was.  Danach  bei  Bruder  und  Vloten-Land  Der  Brief 
wurde  am  25.  October  1865  im  Haag  von  Nijhoff  und  Bril  bei  der 
Auction  der  Bibliothek  und  Handschriften  Tydemans  versteigert  (vgl. 
Bibliothecce  Tydemanniance  Pars  Quinta.  Catalogus  der  Handschriften  .  ., 
nagelaten  door  den  .  .  Heer  Mr.  H.  W.  Tydeman,  waarvan  de  verkoopmg 
zal  plaats  hebben  op  Maandag  23  October^  1865  en  volgende  dagen,  S.  8-, 
Nr  IOOQ.  Spinoza ,  B.  de,  Philosophe  celebre.  Lt.  aut.  sig.  en  lat ;  5.  date, 
ä  Lamb.  Velthuysen  ä  Utrecht.  Avec  le  traite  du  Prof.  Tydeman  a  propos 
de  cette  lettre,  avec  le  fac- simile,  et  des  notes  autogr.  de  l  Editeur),  der 
Brief  wurde  durch  Nijhoff  für  einen  Auftraggeber  erworben.  Ein  Fac¬ 
simile  der  Lithographie  hat  W.  Meijer  in  Nachbildung  der  im  Jahre  1902 
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noch  erhaltenen  eigenhändigen  Briefe  des  Benedictus  Despinoza  als  XII. 
gegeben. - 300.  6.  In  der  Lithographie  anime,  sicher  durch  ein  Ver¬ 
sehen  des  Lithographen.  - - 16.  noles  steht,  wie  schon  Tydeman  be¬ 
merkt,  für  nolles. - 16—18.  In  der  Lithographie  steht  re(spo)nsione. 

quceda(m)  asperius  ( dicta  sint)  ut  tibi  eadem  vel  corrigendi,  vel  delendi 
integra  esset  potes(tas).  Die  Klammern  und  die  in  den  Klammern  ste¬ 
henden  Buchstaben  bzw.  Worte  sind  die  Ergänzungen  Tydemans,  in- 
vullingen  van  mij ,  wie  er  sagt,  alwaar  het  schrift  op  de  vouwen  uitge- 
sleten  was. - -  18.  In  der  Lithographie,  offenbar  wieder  durch  Lese¬ 
fehler,  Neostatio. - 24.  Bei  licentiam  ist  in  der  Lithographie  das  t 

unlesbar;  es  könnte  auch  licenciam  dagestanden  haben. - 301.  6. 

Nach  Tydemans  Bericht  ist  auf  die  Adresse  mit  roter  Kreide  ein  3  auf¬ 
geschrieben,  gelijk  de  posten  en  veren  plagten  te  merken.  Der  Brief  kostete 
also  offenbar  drei  Stuiver  Porto. 

EPISTOLA  LXX.  Das  Original  des  in  die  Op.  Posth.  nicht  aufgenom¬ 
menen  Briefes  ist  erhalten  als  Eigentum  des  Weeshuis  der  Doopsgezinde 
Collegianten  in  Amsterdam  und  als  Leihgabe  im  Archiv  der  vereenigde 
doopsgezinde  Gemeente  ebendort,  Nr.  2322  i  (vgl.  Inventaris  der  Ar chief - 
stukken,  S.  466).  Es  wurde  zuerst  publiciert  von  van  Vloten  in  Ad 
Benedicti  de  Spinoza  Opera  Supplementum,  S.  314 — 317,  danach  (sehr 

ungenau)  bei  Vloten-Land. - 301.  II.  Über  der  Anredeformel  ist 

ein  kleiner  Doppelkreis,  wie  zu  304,  27  (vgl.  Anm.  dazu). - 13.  Meijer 

hält  das  Wort  Anonymi  für  unordentlich  geschrieben,  was  ich  gar  nicht 
finden  kann,  und  möchte,  da  ja  Spinoza  nach  seiner  Antwort  den  Ver¬ 
fasser  gekannt  hat,  dafür  Antimonii  setzen,  da  es  sich  bei  dem  Verfahren 
darum  handele,  aus  Antimon  Gold  zu  machen.  Ich  sehe  dazu  keine  Ver¬ 
anlassung.  - 302.  IO.  Im  Autograph  ursprünglich  defectu,  was  durch¬ 
strichen  und  durch  imperitia  ersetzt  wurde. - 13.  Nach  Domini  im 

Autograph  ein  ausgestrichenes  illi,  nach  seque  ebenso  videre. - 303.  5. 

Vor  Physicis  im  Autograph  ein  ausgestrichenes  Met. - 28.  Die  Unter¬ 

schrift  ist  im  Autograph  durch  Überschmieren  fast  unkenntlich. 

EPISTOLA  LXXI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XX.  Das  Original 

ist  nicht  erhalten.  - 304.  6.  In  den  Nagelate  Schriften  als  Anrede 

Myn  Heer. - 22.  Das  Postscriptum  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften. 

EPISTOLA  LXX II.  Das  Original  des  Briefes,  der  in  die  Op.  Posth. 
nicht  aufgenommen  wurde,  fand  sich  in  der  Sammlung  von  J.  J.  van 
Voorst  und  wurde  im  Januar  1860  durch  Frederik  Müller  in  Amsterdam 
versteigert.  (Vgl.  Caialogue  abrege  de  la  Precieuse  Collection  de  Manu - 
Scripts  et  d' Auto graphes  de  M.  D.-C.  van  Voorst,  Pere  et  M.  J.-J.  van 
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Voorst,  Fils ,  S.  38:  1715  —  Le  meme.  [=  Spinoza ,  B.  de.]  L.  a.  s. 
[=  Lettre  autographe  signe]  1673.)  Eine  (nicht  völlig  genaue)  Abschrift 
des  Briefes  erhielt  durch  Müller  van  Vloten,  der  ihn  danach  in  Ad 
Benedicti  de  Spinoza  Opera  Supplementum ,  S.  317h  veröffentlichte. 
Danach  bei  Vloten-Land.  Das  Original  wurde  1860  von  G.  M.  Clauß 
in  Leipzig  erworben,  war  dann  in  der  Autographensammlung  von  Ale¬ 
xander  Meyer  Cohn  in  Berlin,  danach  in  der  von  Louis  Koch  in  Frank¬ 
furt;  1917  wurde  es  durch  Henrici  in  Berlin  versteigert  und  wuide  duich 
Vermittlung  der  Berliner  Autographenhandlung  Liepmannsohn  für 
einen  Käufer  erworben,  dessen  Namen  zu  nennen  die  gedachte  Auto¬ 
graphenhandlung  sich  weigert.  Das  Autograph  ist  im  Facsimile  nach¬ 
gebildet  von  W.  Meijer  in  Nachbildung  der  im  Jahre  igo2  noch  erhaltenen 
eigenhändigen  Briefe  des  Benedictus  Despinoza  als  XI.  y  3®4*  27* 
Über  die  Anredeformel  ist  ein  unregelmäßiger  Kreis  gezeichnet,  von 
ca.  I  cm,  in  dem  ein  ganz  kleiner  Kreis  darinnen  steht,  nach  Meijers 
Vermutung  das  astrologische  Zeichen  für  die  Sonne.  Unter  der  Anrede¬ 
formel  steht,  nicht  von  Spinozas  Fland,  das  Wort  descnpta.  das  jeden¬ 
falls  bedeutet,  daß  von  dem  Brief  eine  Abschrift  genommen  wurde. —— 
305.  6.  Im  Autograph  steht  idece  cujuscumque  essentice.  Meijer  möchte 
lesen  idea  cujuscunque  essentice ,  essentice  also  von  idea  abhängig  machen. 
Nun  entspricht  aber  essentice  cujuscumque  idece  dem  esse  formale  idearum 
in  dem  citierten  Lehrsatz  [Eth.  II,  5)  und  danach  möchte  ich  lieber 
essentice  in  essentia  ändern.  — - —  8.  Im  Autograph  hinter  sive  durch¬ 
gestrichen  causa. - 9-  Nicht  pendet,  wie  \loten-Land  lesen.  . 

efficentem  sic. - 25.  quam  oficiosissime  fehlt  bei  Vloten-Land.  Spinoza 

schreibt  oficiosissime  entsprechend  dem  spanischen  oficioso.  32- 

Autograph  tenon. - 306.  4.  Paratissimum  fehlt  bei  Vloten-Land. 


EPISTOLA  LXXIII.  In  den  Op.  Posth.  ah  Epistola  XXI.  Das  Original 
ist  nicht  erhalten.  Eine  Abschrift  des  Briefes  von  der  Hand  von  Leibmz 
(auf  dem  gleichen  Folioblatte  mit  der  Abschrift  von  Ep.  LXXV .  und 
LXXVI1L).  mit  kritischen  Bemerkungen  von  ihm  versehen,  findet  sich 
im  Nachlasse  von  Leibniz  auf  der  Bibliothek  von  Hannover  abgedruckt 
in  Die  philosophischen  Schriften  von  Gottfried  Wilhelm  Leibmz ,  heraus¬ 
gegeben  von  C.  J.  Gerhardt,  I.  Bd.,  Berlin  1875,  S.  I29f.  Unsere  Publi- 
cation  gibt  auf  der  oberen  Seitenhälfte  die  Redaction  der  Op.  Posth., 
auf  der  unteren  Seitenhälfte  die  Abschrift  von  Leibmz  — —  3o6.  20. 
In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer.  — —  23.  In  den  Nagelate  Schuf¬ 
ten  in  myn  Godgeleerde  Staatkundige  V erhandeling.  — —  23,  27.  Bruder 
und  Meijer  verbessern  crucem  lectoribus  fixere,  cum  tarnen,  was  Leopold 
(a  a  0  S.  45)  bestätigt.  Natürlich  ist  das  Verhältnis  der  Sätze  so 
richtig  hergestellt,  aber  Spinoza,  der  zwischen  Punkt  und  Komma 
keinen  grundsätzlichen  Unterschied  macht,  hat  offenbar  der  Uber- 


428 


Textgestaltung. 


306—321 


lieferung  entsprechend  geschrieben. - 25.  Leibniz  fügt  am  Rand  (zu 

Unrecht)  hinzu  1676. - 307.  II — 12.  In  den  Nagelate  Schriften 

wieder  myn  Godgeleerde  Staatkundige  V erhandeling.  -  13,  30.  Beide 

Lesarten,  das  corpoream  der  Op.  Posth.  wie  das  incorpoream  der  Ab¬ 
schrift  von  Leibniz,  geben  einen  Sinn.  Man  braucht  nicht  mit  Leopold 

(a.  a.  0.  S.  43)  incorpoream  für  die  einzig  mögliche  zu  halten. - 309. 

8 — 9.  Die  Nagelate  Schriften  haben :  gy  kont  dit  beter  weten ,  dan  ik. 

EPISTOLA  LXXIV.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXII.  Das 

Original  ist  nicht  erhalten. - 309.  23.  In  den  Nagelate  Schriften  die 

Anrede  Myn  Heer. 

EPISTOLA  LXXV.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXIII.  Das  Ori¬ 
ginal  ist  nicht  erhalten,  doch  eine  Abschrift  des  Briefes  von  der  Hand 
von  Leibniz  (vgl.  die  Bemerkung  zu  Ep.  LXXIII.).  Unsere  Publication 
gibt  auf  der  oberen  Seitenhälfte  die  Redaction  der  Op.  Posth.,  auf  der 

unteren  Seitenhälfte  die  Abschrift  von  Leibniz.  -  311.  12.  In  den 

Nagelate  Schriften  Myn  Heer.  -  312.  5 — 14.  Der  Abschnitt  ist 

mit  ganz  geringer  Änderung  aus  Ep.  XLIII.  (222,  IO — 223,  1)  über¬ 
nommen.  Vgl.  die  Anm.  zu  jener  Stelle. 10.  Die  Nagelate  Schrif¬ 
ten  haben  bloß  In  tegendeel,  het  quaat.  - 313.  18.  Die  Op.  Posth. 

haben  quando  hic  vidit  homines.  Da  aber  die  Nagelate  Schriften,  überein¬ 
stimmend  mit  der  Leibniz-Abschrift,  toen  hy  drie  mannen  zag  haben, 

wird  man  mit  Leopold  (a.  a.  O.  S.  92)  hic  in  tres  verbessern. - 314.  22. 

Hinter  circumductus  hat  Leibniz  in  Klammer  eingefügt  ( puto  circum- 
datus ) . 

EPISTOLA  LXXVI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXXIV.  Das 
Original  ist  nicht  erhalten,  doch  eine  Abschrift  des  Briefes  von  der  Hand 
von  Leibniz,  auf  einem  Folioblatt,  mit  kritischen  Bemerkungen  von 
ihm  versehen  und  gefolgt  von  dem  Entwurf  eines  Briefes  von  Leibniz 
an  den  (zum  Katholicismus  übergetretenen)  Herzog  Johann  Friedrich 
von  Hannover  aus  dem  Jahre  1677  (vgl.  Stein,  Leibniz  und  Spinoza, 
Berlin  1890,  S.  76L,  266L).  Der  Inhalt  des  Blattes,  das  sich  im  Nachlaß 
von  Leibniz  auf  der  Bibliothek  von  Hannover  findet,  ist  abgedruckt 
bei  Stein,  a.  a.  0.  S.  300 — 305.  Unsere  Publication  gibt  in  der  oberen 
Seitenhälfte  den  Text  der  Op.  Posth.,  in  der  unteren  Seitenhälfte  die 
Abschrift  von  Leibniz. - 316.  18.  In  den  Nagelate  Schriften  die  An¬ 
rede  Myn  Heer.  -  317.  9.  Die  Nagelate  Schriften  haben  te  lezen, 

en  ’t  overwegen,  wie  auch  die  Copie  von  Leibniz  hat. - 318.  8 — 9.  Die 

Anführung  der  Stelle  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften,  wie  in  der  Copie 

von  Leibniz. - 10.  Die  Op.  Posth.  haben  Romana  Ecclesia  und  so 

die  Ausgaben.  Nach  der  Copie  von  Leibniz  ist  zu  verbessern. - 321.  4. 
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Die  Op.  Posth.  haben  deque  interruptd  Ecclesics  successione,  die  Nagelate 
Schriften  van  ’t  onäfgebroke  gevolg.  Schon  Vloten-Land  fügen  richtig 

non  ein. - 19.  In  der  Abschrift  Spiritum.  - 26.  In  der  Abschrift 

ursprünglich  referunt  und  darüber  geschrieben  narrant. - 322.  16  bis 

17,  33.  Die  Nagelate  Schriften  haben:  voor  ons  alle,  die  de  Christelijke 
naam  belijden.  Offenbar  war  das  profitemur ,  das  er  in  seiner  Vorlage 
fand,  für  Leibniz,  der  ja  Spinoza  persönlich  kennen  gelernt  hatte,  auf¬ 
fällig,  denn  er  hat  es  unterstrichen.  Der  Wortlaut  der  Nagelate  Schriften 
läßt  aber  nur  den  Schluß  zu,  entweder  daß  tatsächlich  einmal  in  der 
Vorlage  die  erste  Person  Pluralis  gestanden  hat,  oder  daß  das  von  den 
Op.  Posth.  überlieferte  profitentur  von  Spinoza  so  undeutlich  geschrieben 
war,  daß  sowohl  Glazemaker  als  der  Copist,  der  Leibniz  die  Vorlage 
geliefert  hat,  vermutlich  Schüller,  unabhängig  von  einander  profitemur 
gelesen  haben.  Das  Wahrscheinlichste  scheint  mir  das  erstere:  daß  vom 
Manuscript  Spinozas,  aber  nicht  durch  ihn  selbst,  eine  Abschrift  ge¬ 
fertigt  wurde  (wie  solche  nicht  eigenhändige  Abschriften  uns  ja  von 
Ep.  XXXVII.,  LIII.  und  LXXIX.  erhalten,  von  Ep.  LXXII.  be¬ 
zeugt  sind),  und  daß  der  Copist,  für  den  das  wie  immer  geartete  Be¬ 
kenntnis  zum  Christentum  noch  Selbstverständlichkeit  war,  dabei  will¬ 
kürlich  oder  unwillkürlich  das  profitentur  in  profitemur  änderte.  Diese 
bei  den  Freunden  aufbewahrte  Copie  mag  dann  Glazemaker  bei  der 
Übersetzung  und  Schüller  bei  der  Abschrift  als  Vorlage  gedient  haben. 

- 323-  7-  In  den  Op.  Posth.  Estne. - 18.  In  den  Op.  Posth.  Theo- 

logo-Politici. - 35.  deceat  sic.  — —  324.  1 — 2.  quodque  .  .  clamas 

fehlt  in  den  Nagelate  Schriften. - 4.  Die  Nagelate  Schriften  haben 

zu  Unrecht  in  't  vierde  Hooftdeel. 

EPISTOLA  LXXVII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXIV.  Das 

Original  ist  nicht  erhalten. - 324.  26.  In  den  Op.  Posth.  Io. - 28. 

In  den  Nagelate  Schriften  als  Anrede  Myn  Heer.  -  325.  8.  Statt 

Inflexibile  fatum  haben  die  Nagelate  Schriften  onbuighelijk  nootlot  /  Fa¬ 
tum  inevitabile /. - 31.  Vloten-Land  ändern  amice  in  amico.  Da  aber 

auch  die  Nagelate  Schriften  vriendelijk  haben,  ist  amice  beizubehalten. 

- 32 — 34.  Dom.  Boylius  .  .  .  perge.  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften. 

Dagegen  fehlt  die  Unterschrift  in  den  Op.  Posth.,  während  sie  in  den 
Nagelate  Schriften  steht. 

EPISTOLA  LXXVIII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  XXV.  Das 
Original  ist  nicht  erhalten,  doch  eine  Abschrift  des  Briefes  von  der 
Hand  von  Leibniz  (vgl.  die  Bemerkung  zu  Ep.  LXXII I.).  Unsere  Publi- 
cation  gibt  auf  der  oberen  Seitenhälfte  die  Redaction  der  Op.  Posth., 

auf  der  unteren  Seitenhälfte  die  Abschrift  von  Leibniz.  -  326.  6. 

In  den  Nagelate  Schriften  Myn  Heer. - 13.  In  den  Op.  Posth.  quczri. 
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—  14.  Für  fortitudinem  haben  die  Nagelate  Schriften  de  vroomheit.  - 

329.  2 — 3.  Vir  amplissime  .  .  .  crede  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften. 

EPISTOLA  LXXIX.  Der  Brief,  der  in  die  Op.  Posth.  nicht  aufgenom- 
men  worden  ist,  hat  sich  in  einer  alten  Copie  erhalten  im  Eigentum  des 
Weeshuis  der  Doopsgezinde  Collegianten  in  Amsterdam,  als  Leihgabe 
im  Archiv  der  vereenigde  doopsgezinde  Gemeente  ebendort,  Nr.  2322 f 
(vgl.  Inventaris  der  Archiefstukken,  S.  466).  Die  Copie  ist  sicher  zum 
Zwecke  der  Veröffentlichung  als  Druckvorlage  angefertigt  worden,  denn 
sie  trägt  die  Aufschrift  Epta  26.  Clarissimo  Viro  Dom.  Benedicto  de 
Spinosa  Henr.  Oldenburg  S.  P.  Der  Brief  hätte  also  ursprünglich  nach 
dem  letzten  Brief  Spinozas  an  Oldenburg  (Ep.  XXV.  der  Op.  Posth.) 
kommen  sollen,  wurde  aber  dann  fortgelassen,  vielleicht  um  nicht  mit 
den  Gegenargumenten  Oldenburgs  den  Briefwechsel  zwischen  ihm  und 
Spinoza  zu  schließen,  und  dann  erhielt  der  Brief  Simons  de  Vries  an 
Spinoza  (jetzt  Ep.  VIII.)  die  Nummer  XXVI.  Die  Abschrift  ist  von 
der  gleichen  Hand  gefertigt  wie  die  Abschrift  von  Ep.  XXXVII.  Der 
Brief  wurde  zuerst  veröffentlicht  von  van  Vloten  in  Ad  Benedicti  de 

Spinoza  Opera  Supplementum,  S.  309F,  danach  bei  Vloten-Land. - - 

329.  24.  Oldenburg  schreibt  inexcusabiles.  Schon  im  Hinblick  auf  die 
von  ihm  citierte  Stelle  (327,  10)  ist  gemäß  Leopolds  Forderung  (a.  a.  O. 
S.  43  f.)  sein  Schreibfehler  zu  verbessern. 

EPISTOLA  LXXX.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LX1X.  Das  Ori¬ 
ginal  ist  nicht  erhalten.  -  331.  5-  In  den  Nagelate  Schriften  Myn 

Heer. - 12.  In  den  Nagelate  Schriften  maar  warelijk. - 15.  ibidem 

allato  fehlt  in  den  Nagelate  Schriften.  -  17.  Für  &  quod  haben  die 

Nagelate  Schriften  gelijk  00k  niet  hier  uit.  - 20 — 25.  Das  Ausgefal¬ 

lene  nach  den  Nagelate  Schriften.  Die  Op.  Posth.  haben  dafür  &c. 
Leopold  (a.  a.  0.  S.  47)  gibt  als  lateinischen  Text:  Porro  ex  Domino 
Leibnitzio  cognovi  fore ,  ut  prceceptor  Delphini  Gallice,  nomine  Huetius, 
vir  excellentis  doctrince,  libellum  componat  de  veritate  Religionis  Humanes 
et  Tractatum  tuum  Theologico-  P oliticum  refutet.  Vale. 

EPISTOLA  LXXXI.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXX.  Das  Ori¬ 
ginal  ist  nicht  erhalten.  - 332.  6.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn 

Heer.  - 7.  Für  in  Epistola  de  Infinito  haben  die  Nagelate  Schriften 

in  een  brief,  aan  L.  M.  geschreven.  (Vgl.  Anm.  zu  124,  14,  32.) 

EPISTOLA  LXXXI I.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXXI.  Das 

Original  ist  nicht  erhalten. - 333.  5.  In  den  Nagelate  Schriften  Myn 

Heer.  -  19.  Die  Op.  Posth.  haben  tale  quid  obscure  indicares,  die 

Nagelate  Schriften  logisch  richtig  gy  zoud  niets  zodanig  duisterlijk  aan- 
wijzen.  Danach  ist,  wie  auch  Leopold  (a.  a.  0.  S.  92)  fordert,  non  ein- 
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zufügen. - 21.  Die  Nagelate  Schriften  haben  am  Rande  verdruckt 

Effectus.  -  334.  10 — 11.  Die  Op.  Posth.  haben  Extensione  infinitä 

corporum  varietas,  die  Nagelate  Schriften  aber,  zweifellos  richtig  be¬ 
ziehend  uit  d'uitgestrektheit  /  Extensio  /,  een  oneindige  verscheidenheit 

/  Varietas  infinitä/.  Danach  ist  zweifellos  zu  verbessern. - 14 — 15. 

In  den  Nagelate  Schriften  fehlt  Vale  und  Parisiis. 

EPISTOLA  LXXXIII.  In  den  Op.  Posth.  als  Epistola  LXXII.  Das 

Original  ist  nicht  erhalten.  -  334.  21.  In  den  Nagelate  Schriften 

Myn  Heer.  - 27.  In  den  Nagelate  Schriften  zo  wy  in  ’t  leven  blijven. 

- 335. 10.  In  den  Op.  Posth.  Theologo-Politicum. - 13.  Die  Nagelate 

Schriften  haben  nur  V dar  wel,  enz.  —  14.  Die  Unterschrift  nach  den 
Nagelate  Schriften. 

EPISTOLA  LXXX1V .  Der  Brief  ist  in  den  Op.  Posth.  dem  Tractatus 

Politicus  vorangestellt  (vgl.  III.  272).  - 335.  28.  &  summum  fehlt 

in  den  Nagelate  Schriften. 


STELKONSTIGE  REECKEN1NG 
VAN  DEN  REGENBOOG/ 
REECKENING  VAN  KANSSEN. 

Unter  den  Parergen  Spinozas  sind  zwei  von  geringerem  Umfang,  bei 
denen  seine  Urheberschaft  nicht  durch  authentische  Zeugnisse  sicher¬ 
gestellt  ist,  die  Stelkonstige  Reeckening  van  den  Regenboog  und  die 
Reeckening  van  Kanssen.  Als  die  Freunde  Spinozas  die  holländische 
Übersetzung  der  Nagelate  Schriften  herausgaben,  versicherte  Jarig 
Jelles  in  der  Voorreden,  daß  diese  Ausgabe  alles  umfasse,  was  von 
Spinoza  sich  erhalten  habe,  ’t  en  waar  misschien  een  klein  Geschrift  van 
de  Regenboog ,  ’t  welck  hy,  gelijk  men  weet ,  gemaakt  heeft,  en  dat,  zo  hy  ’t 
niet  verbrant  heeft ,  gelijk  gelooft  word,  noch  by  d’een,  of  d’ ander,  zonder 
dat  men  weet  by  wie,  berust,  und  entsprechend  heißt  es  etwas  verkürzt  in 
der  Praefatio  der  Opera  Posthuma:  Tractatulus  de  Iride,  quem  ante  aliquot 
annos,  ut  quibusdam  notum,  composuit,  quique,  nisi  eum  igni  tradidit , 
ut  probabile  est,  alicubi  delitescit.  Es  hat  danach  den  Anschein,  als  ob 
Jelles  sehr  wohl  gewußt  habe,  daß  Spinoza  sein  Manuscript  verliehen 
hatte,  ohne  aber  zu  wissen,  an  wen,  und  daß  er  das  Manuscript  noch  in 
fremden  Händen  vermutete.  Diese  Annahme  wird  bestätigt  durch  eine 
Äußerung  des  jüngeren  Jan  Rieuwertsz,  die  sich  in  dem  Reyse  Journal 
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des  Dr.  Hallmann  vom  Jahre  1704  findet  {Lebens  ge  schichte  Spinoza'  s, 
S.  227):  Was  den  Tractat  de  Iride  beträfe,  so  versicherte  Er,  daß  Ihn 
Spinosa  niemahls  verbrand,  gleichwohl  aber  wäre  Er  inter  Manuscripta 
nicht  gefunden  worden,  also  müste  Er  noch  irgend  unter  den  Händen  eines 
gutten  Freundes  stecken.  Man  hätte  aber  des  Tractats  de  Iride  in  der 
praefation  mit  Fleiß  gedacht,  damit  kein  anderer  käme  und  diesen  als  seine 
eigene  Arbeit  unter  seinem  Namen  herausgebe.  Aus  der  Praefatio  schöpfte 
der  Catalogue  des  ouvrages  du  Mr.  de  Spinosa,  der  der  Lebensbeschrei¬ 
bung  des  Lucas  beigefügt  ist:  Traite  de  V Iris  ou  de  V Arc-en-ciel,  qu'il 
a  jete  au  feu  {Lebensgeschichte  Spinoza' s,  S.  25),  ebenso  Kortholt:  Hos 
inter  non  offendebatur  de  Iride  Tractatus  multa  Spinosce  Opera  conscriptus, 
quem  fortassis  etiam  nunc  uspiam  delitescere  putat  editor  operum  ejus 
posthumorum  (a.  a.  0.  S.  28).  Colerus  dagegen  ergänzt  diese  Nach¬ 
richten  durch  mündliche  Überlieferung,  wobei  er  noch  an  der  Ver¬ 
brennung  festhält:  Onder  de  agtergeblevene  Schriften  van  Spinoza  stelt 
de  uitgever  van  deszelfs  nagelatene  werken  mede  zyn  Tractaat  De  Iride, 
van  de  Regenboog.  Ik  kenne  hier  lieden  van  aanzien,  die  deze  Schrift 
gezien  en  gelezen  hebben,  dog  hem  afgeraden,  dezelve  uit  te  geven.  Hy  heeft 
se,  als  moeijelyk  daarover  zynde,  een  half  jaar  voor  zyn  dood  verbrand, 
gelyk  de  huisgenoten  my  her  egten  (a.  a.  0.  S.  83). 

In  den  50er  Jahren  des  19.  Jahrhunderts  {aliquot  jam  ante  annos, 
schreibt  van  Vloten  1861)  erwarb  der  Amsterdamer  Buchhändler  Fre- 
derik  Müller  ein  dünnes  gedrucktes  Buch  mit  dem  Titelblatt  Stelkonstige 
Reeckening  van  den  Regenboog,  Dienende  tot  naedere  samenknoping  der 
Natuurkunde  met  de  Wiskonsten.  In  's  Gravenhage,  Ter  Drucker  ye  van 
Levyn  van  Dyck,  M.  DC.  LXXXV II.  (40.  IV  +  20  S.),  etwas  größer 
im  Format  als  die  Opera  Posthuma  und  mit  übergroßen  Lettern  ge¬ 
druckt.  In  der  Überzeugung,  hier  die  verschollene  Schrift  Spinozas  vor 
sich  zu  haben,  übergab  er  das  Heft  van  Vloten  zur  Veröffentlichung, 
der  die  Reeckening  van  Regenboog,  ohne  nähere  Untersuchung  der  Ur¬ 
heberschaft,  in  seinem  Buche  Ad  Benedicti  de  Spinoza  Opera  quce  supe- 
sunt  Supplementum  (Amstelodami  1862)  zugleich  mit  einer  lateinischen 
Übertragung  veröffentlichte  (S.  252 — 285).  Später  fand  sich  in  der 
Koninklijke  Bibliotheek  im  Haag  ein  zweites  Exemplar  der  Schrift,  dem 
aber,  im  gleichen  alten  Pergamenteinband,  mit  besonderer  Paginierung, 
jedoch  ohne  besonderes  Titelblatt,  noch  eine  8  Seiten  umfassende 
Reeckening  van  Kanssen  beigefügt  war.  Land  ließ  in  der  Gesamt¬ 
ausgabe  auch  diese  Schrift,  sie  damit  für  Spinoza  in  Anspruch  neh¬ 
mend,  der  Reeckening  van  den  Regenboog  folgen  und  gab  auch  einen 
Sonderdruck  der  beiden  Abhandlungen  (’s  Gravenhage,  1883)  heraus. 
Kurz  darauf  fand  der  Leidener  Mathematiker  Dr.  D.  Bierens  de  Haan, 
der  seiner  Zeit  das  von  Müller  gefundene  Exemplar  des  Reeckening  van 
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den  Regenboog  erworben  hatte,  unter  seiner  Sammlung  von  Schriften 
zur  Wahrscheinlichkeitsrechnung  auch  die  Blätter  der  Reeckening  van 
Kanssen,  auch  hier  ohne  Titelblatt  und  mit  allen  Anzeichen,  daß  sie 
aus  dem  Verband  mit  einer  anderen  Schrift  gelöst  worden  waren,  wie 
auch  sein  Exemplar  der  Reeckening  van  den  Regenboog  Zeichen  der  Ab¬ 
lösung  aufwies.  So  ergab  sich  offenbar  die  ursprüngliche  äußere  Zu¬ 
sammengehörigkeit  der  beiden  Schriften,  und  Bierens  de  Haan  ver¬ 
anstaltete  alsbald  einen  dem  Original  nachgebildeten  und  bis  auf  einige 
kleine  Abweichungen  zuverlässigen  Neudruck:  Benedictus  de  Spinoza, 
,, Stelkonstige  Reeckening  van  den  Regenboog “,  and  ,, Reeckening  van 
Kanssen"'.  Two  nearly  unknown  treatises.  Reimpression  by  Dr.  D.  Bie¬ 
rens  de  Haan.  Leiden,  1884.  Printed  by  Mur6  Brothers.  (To  the  Uni- 
versity  of  Edinburgh  at  her  Tercentenary  Jubilee  this  reimpression  is 
humbly  dedicated  by  D.  Bierens  de  Haan,  Appointed  L.  L.  D.).  Sein  dem 
Neudruck  zugrunde  gelegtes  Exemplar  der  beiden  Abhandlungen  ist 
heute  im  Besitze  der  Leidener  Universitätsbibliothek. 

Die  Stelkonstige  Reeckening  van  den  Regenboog  ist  durch  äußere  und 
innere  Gründe  als  Arbeit  Spinozas  hinreichend  beglaubigt.  Während 
auf  der  einen  Seite  feststeht,  daß  Spinoza  eine  Schrift  über  den  Gegen¬ 
stand  verfaßt  hat,  die  offenbar  bei  seinem  Ableben  noch  vorhanden, 
aber  den  Freunden  unzugänglich  war,  versichert  der  Herausgeber,  daß 
die  von  ihm  veröffentlichte  Schrift  volgens  de  lesse  van  Horatius  meer 
dan  tien  jaren  in  een  hoeck  hadden  gelegen  (347,  20 — 21),  womit  man  tat¬ 
sächlich  vom  Jahre  1687  in  die  Zeit  vor  dem  Tode  Spinozas  zurück¬ 
kommt.  Als  inneres  Merkmal  kommt  dazu,  daß  eine  Stelle  der  Schrift 
(348,  21 — 26)  völlig  in  der  Terminologie  des  Tractatus  Theologico- 
Politicus  (besonders  vgl.  Cap.  VI.)  gehalten  ist.  Immerhin  kann  es 
zweifelhaft  sein,  ob  der  Herausgeber  der  Abhandlung  ihre  ursprüng¬ 
liche  Form  völlig  gelassen  hat:  die  Eingangsworte  klingen  nicht 
sehr  spinozanisch,  und  auch  die  Schlußworte  sind  offenbar,  wie  schon 
aus  der  Wendung  ons  van  goeder  handt  toegekomen  (359,  19 — 20)  sich 
ergibt,  dem  Herausgeber  zuzuweisen. 

Zweifelhaft  ist  die  Urheberschaft  Spinozas  an  der  Reeckening  van 
Kanssen,  und  Freudenthal  ( Spinoza ,  sein  Leben  und  seine  Lehre,  I.  Bd. 
Das  Leben  Spinozas,  Stuttgart  1904,  S.  298)  hat  Spinoza  die  kleine  Ab¬ 
handlung  nicht  zuerkennen  wollen.  Die  Argumente,  die  dafür  sprechen, 
sind  allerdings  vorwiegend  äußerer  Art.  Im  Exemplar  der  Koninklijke 
Bibliotheek  im  Haag  ist  ohne  Frage  die  Abhandlung  von  jeher  mit  der 
Stelkonstige  Reeckening  van  den  Regenboog  vereinigt  gewesen.  Der 
gleiche  Einband  umschließt  beide,  der  gleiche  Wurm  hat  die  Blätter 
beider  durchnagt,  die  Schlußvignette  der  einen  hat  sich  auf  der  ersten 
Seite  der  anderen  abgedruckt,  und  zudem  läßt  das  fehlende  Titelblatt 
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es  ausgeschlossen  erscheinen,  daß  die  Reeckening  van  Kanssen  jemals  in 
selbständiger  Form  bestanden  hätte.  Auch  die  Abhandlungen  von 
Bierens  de  Haan  gehörten  offenbar  zusammen.  Nicht  richtig  ist  über¬ 
dies  die  Behauptung  von  Bierens  de  Haan,  die  zweite  Schrift  sei  prin- 
ted  with  totally  different  types;  in  der  Tat  ist  die  Antiqua-Type  der 
Reeckening  van  Kanssen  die  gleiche  wie  die  Antiqua-Type  der  Stel- 
konstige  Reeckening  van  den  Regenboog,  während  die  Cursiv-Type  der 
Reeckening  van  Kanssen  schon  auf  dem  Titelblatt  der  ersten  Abhand¬ 
lung  gebraucht  war.  Daß  im  Kreise  de  Witts,  auf  dessen  waerdye  van 
Lijfrenten  tegens  Losrenten  die  Vorrede  des  Herausgebers  hinweist  (347, 
11 — 14),  die  Wahrscheinlichkeitsrechnung  ihre  Ausbildung  gefunden 
hat,  ist  bekannt,  und  daß  Spinoza  sein  Interesse  dieser  Wahrschein¬ 
lichkeitsrechnung  in  der  Fragestellung  der  Spielchancen  zugewandt, 
beweist  Ep.  XXXV III.  Die  Übereinstimmung  in  Fragestellung  und 
Stil  mit  diesem  Briefe  in  Verbindung  mit  den  äußeren  Indicien  mag  es 
gerechtfertigt  erscheinen  lassen,  auch  diese  Abhandlung  unter  die  Werke 
Spinozas  aufzunehmen. 

Die  Reeckening  van  Kanssen  führt  in  ihrer  überlieferten  Form  nur 
eine  Problembehandlung  von  fünfen  durch.  Offenbar  lag  dem  Heraus¬ 
geber  mehr  nicht  vor;  auch  ist  das  Heft  in  der  uns  überlieferten  Form, 
wie  das  Fehlen  des  Kehrwortes  auf  der  letzten  Seite  zeigt,  abgeschlos¬ 
sen.  Man  braucht  dabei  auch  keineswegs  mit  Bierens  de  Haan  anzu¬ 
nehmen,  daß  der  Schluß  in  kleinerer  Type  gedruckt  sei,  um  alles  noch 
auf  der  Seite  unterzubringen:  die  eigentliche  Ausrechnung  mochte  sehr 
wohl  in  kleinerer  Type  gegeben  werden. 

349.  9.  Im  Druck  klynder. - 356.  19.  Vloten-Land  haben  xxy. 

- 358.  3.  Im  Druck  L  und  KL.  Bei  der  auf  S.  19  des  Druckes  wieder¬ 
holten  Vorlage  ist  bei  dem  Antiqua-Buchstaben  Z  der  obere  Strich  ab- 
gesprungen,  so  daß  er  als  Cursiv-L  erscheint.  Dem  ist,  wahrscheinlich 
um  den  Fehler  auszugleichen,  der  Text  gefolgt,  indem  er  das  bei  den 

früheren  Figuren  klar  ausgedrückte  Z  durch  L  ersetzte. - 359.  1. 

Im  Druck  wieder  BL. - 12.  Im  Druck  wieder  BL. 
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/n  die  Reihe  der  Editiones  definitivce  der  großen  Philojophen,  die  die 
Pari/er  Akademie  mit  der  Ausgabe  der  Werke  Descartes' ,  die  Berliner 
Akademie  mit  der  Ausgabe  der  Werke  Kants  eröffnet  hat  und  mit  der 
Ausgabe  der  Werke  Leibnizens  fort  Jetzt,  tritt  nunmehr,  unter  den  Aufpicien 
der  Heidelberger  Akademie  der  Wiffenfchaften,  die  Ausgabe  der  Werke 
Spinozas. 

ln  der  Reihenfolge  der  Gefamtausgaben  Spinozas  bildet  dieje  Ausgabe 
die  Jechfte. 

Die  erfte  Gefamtansgabe  Spinozas  erjchien  125  Jahre  nach  dem  Tode 
Spinozas,  zum  Beginne  des  ig.  Jahrhunderts.  Sie  trug  folgenden  Titel: 
Benedicti  de  Spinoza  Opera  quae  fuperfunt  omnia.  Iterum  edenda  cu- 
ravit,  praefationes,  vitam  auctoris,  nec  non  notitias,  quae  ad  hiftoriam 
fcriptorum  pertinent  addidit  Henr.  Eberh.  Gottlob  Paulus  Ph.  ac  Th. 
D.  hujus  Prof.  Ord.  Jenenfis.  Volumen  Prius.  Jenae  in  Bibliopolio 
Academico.  1802.  Volumen  Pofterius.  Cum  imagine  Auctoris.  Jenae 
in  Bibliopolio  Academico.  1803.  Dieje  erfte  Gefamtausgabe  Spinozas  ift 
von  keinem  Geringeren  als  Goethe  angeregt,  und  es  mag  nur  merkwürdig 
erjcheinen,  daß  fich  der  Rationalismus,  nicht  die  Romantik  der  von  der 
Zeit  geforderten  Aufgabe  unterzog.  Paulus  (1761 — 1851),  als  in  der  Jena- 
ifchen  Denkfreiheit  rationalifierender  Profeffor  der  Theologie,  unter¬ 
nahm  die  Ausgabe,  überzeugt  daß  Spinoza  um  feines  tractatus  theologico- 
politici  willen  in  allen  exegetifchen  Bibliotheken  bald  nach  Nr.  I  zu 
ftehen  verdient,  noch  mehr  aber  in  der  Bibliothek  jedes  redlich  Nach¬ 
denkenden  wegen  feiner  Ethik  und  Briefe.  Die  Ausgabe  enthält  im 
erften  Bande  nach  der  Praefatio  iteratac  editionis  die  Principia  Philo- 
fophiae  Cartefianae  und  Cogitata  Metaphvfica,  den  Tractatus  Theologico- 
Politicus  mit  den  Remarques  curieufes  et  nöceffaires  pour  l’intelligence 
de  ce  livre  und  die  Epiftolae,  im  ziveiten  Band  wiederum  nach  einer  auch 
auf  die  Lehre  Spinozas  eingehenden  Vorrede  B.  d.  S.  Opera  Pofthuma 
( ohne  die  Briefe,  mit  Zufügung  der  Praefatio  der  Opera  Pofthuma),  die 
Ethica,  den  Tractatus  Politicus,  den  Tractatus  de  Intellectus  Emen- 
datione  und  das  Compendium  Grammatices  Linguae  Hebraeae.  Immer¬ 
hin  ift  die  Spinoza- Ausgabe  für  Paulus,  der  Jie  neben  feinem  Commentar 
zum  Neuen  Teftament  fertig  ftellte,  Jo  Jehr  Parergon  gewefen,  daß  man 
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ßch  fragen  mag ,  ob  man  nicht  mehr  von  einem  Abdruck,  als  von  einer 
Ausgabe  fprechen  follte.  So  wenig  Aufmerkjamkeit  hat  Paulus  dem  Texte 
gewidmet,  daß  er  ßch  nicht  einmal  der  Mühe  unterzogen  hat,  die  im  Druck¬ 
fehlerverzeichnis  der  Opera  Poßhuma  verbefferten  Fehlftellen  im  Text  zu 
berichtigen.  Doch  hat  fraglos  die  Ausgabe  dem  Spinoza- Studium,  ja  der 
Entwicklung  der  fpeculativen  Philofophie  bedeut] äme  Anregung  gegeben, 
und  auch  ihre  im  Anhang  beigefügten  Collectanea  de  Vita  B.  de  Spinoza 
waren  dankenswert. 

Die  zweite  Ge/amiausgabe  Spinozas  er/chien  ein  Menfchenalter  Jpäter. 
Sie  trägt  den  Titel :  Benedicti  de  Spinoza  Opera  Philofophica  omnia 
edidit  et  praefationem  adjecit  A.  Gfroerer,  Bibliothecae  publica?,  quae 
Stuttgardiae  eft,  Cuftos.  Stuttgardiae,  Typis  J.  B.  Mezleri.  MDCCCXXX. 
Sie  war  gedacht  als  dritter  Band  einer  großaxigelegten  Publication,  über 
deren  Gefamtplan  das  Heinfiusfche  Bücherverzeichnis  folgende  Auskunft 
gibt:  Corpus  philofophorum  optimae  notae,  qui  ab  reftaurat.  literat.  ad 
Kantium  usque  floruer.  (Cont.  Baconis,  Cartefii,  Spinozas,  Lockii,  Humii 
opera  philofoph.  omnia,  Leibnitzii  felecta.)  Ed.,  et  praefationibus  inftr. 
A.  Gfroerer.  (i.  u.  2.  Lfg.)  f.  Tom.  III.  (Sect.  I.  II.)  —  E.  f.  t.  Benedicti 
de  Spinoza  opera  philofoph.  omnia.  (Sect.  I.  II.)  8  maj.  Stuttgardiae, 
Metzler.  Tom.  I.  II.  find  noch  nicht  erfchienen.  Tatjächlich  fixnd  diefe 
beiden  erften  Bände  mit  den  Werken  Bacons  und  Descartes'  nicht  erfchie¬ 
nen,  wohl  aber  wurde  die  Sammlung  von  Gfroerer  mit  einer  Sammlung 
der  lateinifchen  Schriften  Giordano  Brunos  (Stuttgart,  1834 — 3^)  fori~ 
gefetzt.  Gfroerer  (1803 — 1861),  damals  Bibliothekar  in  Stuttgart,  Jpäter 
Profeffor  der  Gefchichte  in  Freiburg,  hat  der  Ausgabe  eine  Vorrede  vor- 
angeftellt,  in  der  er  Spinoza  als  philofophorum  princeps  feiert,  dejjen 
Leben  mit  feiner  Lehre  im  Einklang  gewefen,  der  Denken  und  Erfahrung 
vollkommen  vereinigt,  und  dabei  nichts  einem  Lehrer,  alles  dem  eignen 
Genie  verdankt  habe,  W ertungen,  die  von  den  Jpäter  en  Überzeugungen 
des  Convertiten  erheblich  abweichen.  Die  Axisgabe  enthält  in  einem  Bande 
nach  der  Vita  Spinozae  a  Colero  fcripta  die  Principia  Philofophiae  Carte- 
fianae  und  Cogitata  Metaphyfica,  den  Tractatus  Theologico-Politicus, 
danach  in  fortlaufendem  Abdruck  die  Schriften  der  Opera  Poßhuma,  unter 
W eglaffung  des  Compendium  Grammatices  Linguae  Hebraeas.  Gfroerer 
verßxchert,  quadruplici  correctione  ac  fummo  cum  ftudio  für  die  Reinheit 
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des  Textes  Sorge  getragen  zu  haben;  feine  Ausgabe  iß  zwar  von  vielen 
Fehlern  der  Ausgabe  von  Paulus  frei,  aber  noch  faß  ohne  die  Anzeichen 

eigner  Textkritik.  .  . 

Die  Anregung  zur  dritten  Gefamtausgabe  Spinozas  iß  von  einem  buch - 

händler  ausgegangen:  Bernhard  Tauchnitz  wünjchte  eine  preiswerte  und 
handliche  Spinoza- Ausgabe  in  der  Art  feiner  englifchen  Claffiker- Aus¬ 
gaben  herzußellen  und  übertrug  die  Aufgabe  einem  Theologen,  Carl  Her¬ 
mann  Bruder,  der  ßch  bei  Gelegenheit  einer  [wie  es  fcheint,  nicht  zum 
Druck  gelangten )  Abhandlung  de  perfonalitate  attributo  Dei  primario 
mit  der  Philofophie  Spinozas  befchäftigt  hatte.  Bruder,  der  f pater  durch 
eine  mufiergültige  Concordanz  zum  Neuen  Tefiament  bekannt  geworden 
iß  die  1853  zum  erflen  Male  gleichfalls  bei  Tauchnitz  erjchien  {fie  bildet 
noch  heute  ein  ßandard  work,  das  1913  in  7-  Auflage  wieder  abgedruckt 
wurde)  hat  ßch  der  fchwierigen  Aufgabe  mit  Gewiffenhaftigkeit  unter¬ 
zogen  indem  er  überall  auf  die  Editiones  principes  zurückging  und  nament¬ 
lich  die  biblifchen  und  fonßigen  Citate  bei  Spinoza  verificierte.  Auch  eine 
Einleitungen  find  in  ihrer  Zeit  inftructiv  gewefen.  Die  Ausgabe  erfchien 
in  drei  Bänden  unter  dem  Titel  Benedicti  de  Spinoza  Opera  quai  fuper- 
funt  omnia.  Ex  editionibus  principibus  denuo  edidit  et  preefatus  eit  Ca¬ 
rolus  Hermannus  Bruder  Philof.Doct.  Aa.Ll.M.  Ss.Theol.  Licent.  Editio 
Stereotypa.  Lipsiae  typis  et  sumtibus  Beruh.  Tauchnitz  jun.  1843-  i844- 
j846.  (fpäter:  Ex  Officina  Bernhardi  Tauchnitz.  Lipliae  MDCCCXLili., 
MDCCCXLIV.,  MDCCCXLVI.)  Der  er  fie  Band  enthält  die  Pnncipia 
Philofophia  Cartefianae,  die  Cogitata  Metaphyfica  und  die  Ethica,  der 
zweite  Band  den  Tractatus  de  Intellectus  Emendatione,  den  Tractatus 
Politicus  und  die  Epiftolae,  der  dritte  Band  den  Tractatus  Theologico- 
Politicus  und  das  Compendium  Grammatices  Linguae  Hebräer 

Die  Spinoza-Entdeckungen,  die  in  die  50  er  Jahre  des  19.  Jahrhunderts 
fielen,  veranlaßten  Johannes  van  Violen,  eine  Ergänzung  zu  der ^  Bruder- 
fchen  Ausgabe  im  gleichen  Format  herauszugeben  unter  dem  Titel 
Benedicti  de  Spinoza  Opera  quae  fuperfunt  omnia  Supplementum  {Am- 
ftelodami,  apud  Fredericum  Müller  1862).  Er  brachte  hier  neben  Col- 
lectaneen  zur  Spinoza- Biographie  die  Körte  Verhandeln^  nach  dem 
Manufcript  B,  die  Reeckening  van  den  Regenboog  und  die  fehr  wie  1- 
tigen  Ergänzungen  zum  Briefwechfel. 
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Danach  unterzog  J\ Ich  Hugo  Ginsberg  der  Aufgabe  einer  Gejamtausgabe 
von  neuem.  Leider  wurde  diefe  Ausgabe  in  einer  gewijfen  Planlofigkeit 
und  ohne  die  nötigen  äußeren  und  inneren  Mittel  unternommen.  Zuerft 
erfchien,  neben  der  Kirchmannjchen  Überjetzung  der  Ethica  in  der  Philo- 
fophifchen  Bibliothek,  im  damaligen  Verlage  der  Philofophifchen  Biblio¬ 
thek  eine  Textausgabe  des  JpinozaniJchen  Hauptwerks  ( ähnlich  wie  Jehon 
der  Überjetzung  der  ariftotelijehen  Poetik  eine  Textausgabe  von  Überweg 
beigefügt  worden  war),  unter  dem  Titel:  Die  Ethik  des  Spinoza  im  Urtexte 
herausgegeben  und  mit  einer  Einleitung  über  deffen  Leben,  Schriften 
und  Lehre  verfehen  von  Hugo  Ginsberg,  Doctor  der  Philofophie.  Leipzig, 
1875.  Erich  Kofchny.  (L.  Heimann’s  Verlag.)  Ginsberg,  der  1829  zu 
Conftadt  in  Schief  en  geboren  war,  hatte  1855  mit  einer  Arbeit  Über  den 
Einfluß  der  Pfychologie  des  Spinoza  auf  feine  Ethik  in  Breslau  promo¬ 
viert.  hi  J einer  Einleitung  wendet  er  fich  gegen  Bruder,  der  die  Latinität 
Spinozas  verbejjert  und  nicht  genügend  die  eignen  Anmerkungen  von  denen 
Spinozas  gejehieden  habe.  Die  Ausgabe  Ginsbergs  aber  ift  keineswegs  frei 
von  den  Druckfehlern,  wie  er  fie  der  Bruder Jchen  vorwirft,  und  text- 
kritijch  faß  ohne  Ergebnis.  Im  nächften  Jahre  folgte:  Der  Briefwechfel 
des  Spinoza  im  Urtexte  herausgegeben  und  mit  einer  Einleitung 
über  deffen  Leben,  Schriften  und  Lehre  verfehen  von  Hugo  Ginsberg, 
Doctor  der  Philofophie.  Angehängt  ift:  La  Vie  de  B.  de  Spinofa  par 
Jean  Colerus.  Leipzig,  1876.  Erich  Kofchny.  (L.  Heimann’s  Verlag.) 
Wieder  im  Jahr  darauf,  nachdem  der  Herausgeber  inzwijehen  auch  ein 
Lebens-  und  Charakterbild  Baruch  Spinoza’s  gejehrieben:  Der  Theolo- 
gifch-Politifche  Tractat  Spinoza’s.  Mit  einer  Einleitung  herausgegeben 
von  Hugo  Ginsberg,  Doctor  der  Philofophie.  Leipzig  1877.  Erich 
Kofchny.  (L.  Heimann’s  Verlag.)  Die  Ausgabe  fand  ihren  Abjchluß,  nach¬ 
dem  inzwijehen  der  Verlag  gewechjelt,  1882:  Die  unvollendeten  lateini- 
fchen  Abhandlungen  Spinoza’s.  Mit  einer  Einleitung  herausgegeben  von 
Hugo  Ginsberg,  Doctor  der  Philofophie.  Heidelberg,  1882.  Georg  Weiß 
(früher  E.  Kofchny’s  Verlag  in  Leipzig).  Auf  dem  äußeren  Umjchlag  ift 
inzwijehen  der  Obertitel  Spinoza;  Opera  Philofophica.  Vol.  IV.  hinzu¬ 
gekommen.  Hinfichtlich  der  Körte  Verhandeling  ift  auf  die  im  gleichen 
Verlage  der  Philofophifchen  Bibliothek  erjehienene  Überjetzung  von 
Schaarjchmidt  hingewiejen;  das  Compendium  Grammatices  Lingua; 
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Hebraeae  follte  von  vorneherein  nicht  ausgenommen  werden .  Die  Ausgabe, 
die  in  ihren  Einleitungen  reiches  Material  aus  der  Spinoza- Liter atur  der 
Zeit  beibringt ,  hat  fich  nicht  durchfetzen  können.  Ohne  genügende  Autorität 
begonnen,  auf  geringem ,  holzhaltigen  Papier  gedruckt,  öfters  den  Verleger 
wechfelnd,  ift  fie  wohl  kaum  je  wiffenfchaftlich  in  Benutzung  genommen 
worden.  Im  felben  Jahre,  in  dem  ihr  letzter  Band  erfchien,  er/chien  über¬ 
dies  der  erfte  Band  der  V loten- Land/ chen  Gefamtausgabe. 

Das  Centennarjahr  Spinozas,  1877,  brachte  zugleich  mit  der  Anregung 
zu  dem  ehernen  Denkmal  auf  der  Paviljoensgracht  den  Gedanken  einer 
neuen,  der  fünften  Gefamtausgabe  feiner  Werke :  Confilium  quod  anno 
1880.,  aere  undique  terrarum  collato,  Spinozae  ftatuam  Hagae  Comitum 
ponendam  curaverat,  pecunias,  quas  reliquas  habebat,  in  philofophi 
fcripta  denuo  edenda  impendere  fummo  confenfu  ftatuit.  Johannes  van 
V loten  (1818 — 1883),  der  zeitlebens  in  Holland  für  den  Spinozismus 
eingetreten  war  und  deffen  Initiative  auch  das  Denkmal  zu  danken  ift, 
und  Jan  Pieter  Nicolaas  Land  (1834—1897),  Orientalift  und  feit  1872 
Profeffor  der  Philofophi  e  in  Leiden,  vereinigten  fich  zu  diefer  Arbeit,  deren 
philologifch-kritifcher  Teil  wohl  in  der  Hauptfache  der  Sachkunde  Lands 
überlaffen  blieb,  wie  fchon  die  von  ihm  veröffentlichten  V orfiudien  bezeugen. 
1882  erfchien  bei  Martinus  Nijhoff  im  Haag  der  erfte  Teil  der  V loten- 
Land] chen  Gefamtausgabe  unter  dem  Titel  Benedicti  de  Spinoza  Opera 
quotquot  reperta  funt.  Recognoverunt  J.  van  Vloten  et  J.  P.  N.  Land.  Vo¬ 
lumen  prius.  HagaeComitum,  apudMartinum Nijhoff.  MDCCCLXXXII., 
den  Tractatus  de  Intellectus  Emendatione,  die Ethica,  den  fractatus  Poli- 
ticus  tmictewTractatusTheologico-Politicusm^  den  Annotationes  enthal¬ 
tend,  1883  der  zweite  Teil(ebenfo, Volumen  pofterius. .  MDCCCLXXXIII.) 
mit  den  Epiftolae,  der  Körte  Verhandeling,  den  Principia  Philofophi® 
Cartei’ianae,  den  Cogitata  Metaphyfica,  der  Reeckening  van  den  Regen- 
boog,  der  Reeckening  van  Kanffen  und  dem  Compendium  Grammatices 
Linguae  Hebraeae.  Es  ift  das  große  Verdienft  der  Vloten- Land] chen  Aus¬ 
gabe,  daß  fie,  in  einer  würdigen  äußeren  Form,  zum  er  fiten  Male  den  feft- 
ftehenden  Grundftock  der  fpinozanifchen  Schriften  mit  den  im  19.  Jahr¬ 
hundert  gefundenen  Ergänzungen  verbunden  und  die  Texte  einer  kritifchen 
Durchficht  unterzogen  hat.  Dabei  kann  freilich  die  Ausgabe  als  Editio 
defmitiva  noch  nicht  gelten,  weil  fie  wefentliche  Textquellen  ungenutzt 
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gelajfen:  obwohl  Land  felbft  erkannt,  daß  die  nach  den  Manu/cripten 
hergeftellte  Übertragung  der  Nagelate  Schriften  vielfach  von  den  Opera 
Pofthuma  abweichenden  Text  biete  und  daß  der  erfte  Druck  des  Tractatus 
Theologico-Politicus  allein  die  authenti/che  Textform  darftelle,  wurde  eine 
durchgängige  Collationierung  der  Nagelate  Schriften  unterlaffen  und  der 
Ausgabe  des  Tractats  der  dritte  Druck  zugrunde  gelegt,  die  Vergleichung 
der  Principia  Philofophiae  Cartefianae  und  der  Cogitata  Metaphyfica  mit 
der  in  der  Ballingfchen  Über/etzung  vorliegenden  Neubearbeitung  Spinozas 
wurde  nicht  durchgeführt  und  vor  der  Ausgabe  der  Körte  Verhandeling 
das  Verhältnis  der  Manujcripte  nicht  geklärt. 

Die  V loten- Land/ che  Ausgabe  ift  zweimal  neu  gedruckt  worden,  zuerft 
i8q5  noch  zu  Lebzeiten  Lands  in  drei  Bänden,  deren  erfter  den  Tractatus 
de  Intellectus  Emendatione,  die  Ethica,  den  Tractatus  Politicus,  und 
die  drei  erften  Capitel  des  Tractatus  Theologico-Politicus  enthält,  der 
zweite  die  IJ  anderen  Capitel  des  Tractats  und  die  Annotationes  Jowie  die 
Epiftolae,  der  dritte  die  Körte  Verhandeling,  die  Principia  Philofophiae 
Cartefianae,  die  Cogitata  Metaphyfica,  die  Reeckening  van  den  Regen- 
boog,  die  Reeckening  van  Kanffen  und  das  Compendium  Grammatices 
Linguae  Hebraeae.  Land  hat  ganz  wenige  Stellen  berichtigt,  auf  die  ihn 
feiner  Zeit  Sigwart  aufmerkfam  gemacht  und  hat  im  dritten  Band  ein 
kleines  Fehlerverzeichnis  gebracht,  das  er  dem  holländif chen  Über/etzer  der 
Ethica,  Gorter,  dankte.  Eine  durchgängige  Correctur  fcheint  er  jedoch  nicht 
mehr  gelefen  zu  haben,  denn  es  hat  fich  eine  überrafchend  große  Zahl 
ftörender  Druckfehler  eingefchlichen.  Der  dritte  Druck  der  Vloten-Land- 
fchen  Ausgabe  erjchien  1914  in  vier  Bänden,  deren  erfter  den  Tractatus 
de  Intellectus  Emendatione  enthält,  der  zweite  den  Tractatus  Politicus 
und  den  Tractatus  Theologico-Politicus,  der  dritte  die  Epiftolae,  der  vierte 
die  Körte  Verhandeling,  die  Principia  Philofophiae  Cartefianae,  die  Co¬ 
gitata  Metaphyfica,  die  Reeckening  van  den  Regenboog  und  die  Reecke¬ 
ning  van  Kanffen.  (Das  Compendium  Grammatices  Linguae  Hebraeae 
ift  nicht  mehr  zum  Abdruck  gekommen,  weshalb  der  Titel  der  Opera  quot- 
quot  reperta  funt  nicht  mehr  zu  Recht  befteht.)  Von  der  Möglichkeit,  die 
Correctur  durch  einen  Sachkundigen  lefen  zu  laffen,  ift  bei  diefem  Neu¬ 
druck  kein  Gebrauch  gemacht;  die  Druckfehler  haben,  unter  der  Aufficht 
eines  Correctors,  der  offenbar  der  lateini/chen  Sprache  nicht  kundig  war, 
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in  einem  Maße  überhand  genommen,  daß  oft  das  V er ftändnis  des  Zu- 
fammenhangs  gefährdet  iß,  Stellen  find  ausgelaffen,  Zeilen  vertau/cht, 
ganze  Seiten  doppelt  gefetzt,  kurz  der  Text  Spinozas  zeigt  hier  eine  Ver¬ 
ve  ahrlo  Jung,  die  ohne  Beifpiel  in  der  Philofophiegefchichte  ift. 

Schon  IQ02  hatte  Leopolds  Schrift  Ad  Benedicti  de  Spinoza  Opera 
Pofthuma  [Hagce,  apud  Martinum  Nijhoff)  den  Nachweis  erbracht,  wie 
weit  Vloten-Land  noch  von  der  endgültigen  Feftfetzung  zum  wenigften  des 
Textes  der  in  den  Opera  Pofthuma  überlieferten  Schriften  entfernt  waren, 
und  jede  neue  Spinoza-  Üb erfetzung,  die  holländifche  Willem  Meijers  (. feit 
1896),  die  franzöfifche  Appuhns  {feit  1906),  meine  deutfche  [feit  1907),  die 
polnifche  Halperns  {feit  1913)  bedeutete  ein  neues  Mühen  um  die  gereinigte 
und  geficherte  Form  des  Textes.  Die  Feßftellung  überdies,  daß  in  den 
Varianten  des  lateinifchen  und  holländif chen  Textes  die  Redactionstätig¬ 
keil  Spinozas  felbßt  gegeben  fei  [in  meinen  Inedita  Spinozana,  in  den 
Sitzungsberichten  der  Heidelberger  Akademie  der  Wiffenfchaften,  Tg- 
1916,  13.  Abh.),  erweiterte  die  Aufgabe  bloßer  1  extficherung  zur  F eftfiel- 
lung  fpinozanifcher  Diction  und  Nuancierung. 

So  findet  die  neue  Ausgabe  doppelte  Aufgabe  vor  fich.  Sie  hat  einmal 
einen  gefieberten  und  gepflegten  Text  herzuftellen,  bei  dem  jede  textkntifche 
Frage  auf  der  Grundlage  der  Erftdrucke  der  lateinifchen  Originale  bzw. 
der  holländif  chen  Überfetzungen,  bei  der  Körte  Verhandeling  und  einem 
Teil  der  Briefe  auch  auf  Grundlage  der  Handfchriften,  unter  Anführung 
aller  den  Ausgaben,  Überfetzungen  oder  der  Spinoza- Literatur  zu  ent¬ 
nehmenden  felbftändigen  Anfichten  der  Forfchung  zu  entfeheiden  ift.  Da¬ 
neben  hat  fie  ein  lückenlofes  Inventar  aller  Abweichungen  der  holländif  chen 
von  den  lateinifchen  Texten  {nicht  nur  bei  den  Schriften  der  Opera  Poft¬ 
huma,  f andern  auch  bei  den  Principia  Philofophiae  Cartefianse  und  den 
Cogitata  Metaphyfica)  zu  fchaffen.  So  foll  fie,  foweit  die  Textgefitaltung 
bloß  von  Genauigkeit  und  Sorgfalt  abhängt,  den  endgültigen  1  ext  bieten, 
foweit  Textkritik  fireitige  Fragen  zu  entfeheiden  hat,  das  Material  vor - 
legen,  die  Meinungen  abwägen  und  ein  begründetes  Urteil  fällen.  Beiden 
Aufgaben  gegenüber  hat  fie  freilich  das  Bewußtfein  deffen,  dem  auch 
Spinoza  Ausdruck  gegeben  hat:  nullus  Uber  unquam  üne  mendis  re- 

pertus  eft. 


444 


Nachbericht. 


Die  Anordnung  der  Ausgabe  ift  fo  getroffen,  daß  der  erfte  Band  die 
JugendJ chrifien  Spinozas  enthält,  der  zweite  die  philofophifchen  Haupt¬ 
werke,  der  dritte  die  theologifchen  und  politi/chen  Hauptwerke,  der  vierte 
den  Briefwechjel.  Hierbei  ift  die  Reeckening  van  den  Regenboog  und 
die  Reeckening  van  Kanffen  in  den  vierten  Band  geftellt  worden,  weil  die 
beiden  Auffätze  eine  Ergänzung  der  im  Briefwechjel  behandelten  mathe- 
matifchen  Fragen  bringen,  das  Compendium  Grammatices  Linguae  He- 
braeae  aber  in  den  erften  Band,  aus  dem  äußeren  Grunde,  um  den  vier 
Bänden  annähernd  gleichen  Umfang  zu  geben,  doch  mit  dem  inneren 
Rechte,  daß  das  Compendium  wohl  in  der  Zeit  der  Niederfchrift  des  Trac- 
tatus  Theologico-Politicus  entftanden  fein  mag,  aber  doch  im  wejentlichen 
das  Ergebnis  der  Jugend ftudien  Spinozas  darftellt. 

An  die  vorliegenden  vier  Bände  der  Textausgabe  Spinozas  Jollen  /ich 
nach  dem  Plane  des  Herausgebers  drei  weitere  Bücher  anjchließen.  Ein 
Ergänzungsband  Joll,  neben  einem  Gefamtregifter,  einen  umfajfenden  Sach- 
commentar  zu  den  Werken  bringen,  der  quellenkritifch  die  Gedanken  Spi¬ 
nozas  aus  ihrem  Verhalten  zu  der  Gedankenbewegung  ihrer  Zeit  erläutert. 
Ein  weiterer  Band  Joll  in  Facfemile- Drucken  der  alten  Biographien,  in 
der  Wiedergabe  aller  Urkunden  und  zeitgenöjfifchen  ZeugniJJe  die  Perfön- 
lichkeit  Spinozas  zur  Lehre  ftellen.  Schließlich  Joll  ein  drittes  Buch  die 
Philojophie  Spinozas  als  Ausdruck  ihrer  Zeit  und  in  ihrer  Bedeutung 
für  unfre  Zeit  dar  ftellen. 

Um  die  Werke  Spinozas  als  Ausdruck  ihres  Zeitgefühls  auch  äußer¬ 
lich  zu  Charakter ifieren,  erfchien  es  richtig,  ihnen  in  der  typographi- 
Jchen  Wiedergabe  nach  Möglichkeit  die  Form  zu  laffen,  die  die  Editiones 
principes  ihnen  gefchaffen  haben.  Zu  diefem  Zwecke  wurde  die  Type  der 
Officin  von  Jan  Rieuwertsz,  eine  Jchöne,  klare  Antiqua-Type,  genau  nach- 
gefchnitten,  das  Quartformat  belaffen  und  die  Satzanordnung  zum  Vorbild 
genommen.  ( Sicher  ift  nirgends,  weder  bei  Vloten-Land  noch  in  den  mo¬ 
dernen  Luxusdrucken,  das  Satzbild  der  Ethica  Jo  klajfijch  klar  als  in  den 
Opera  Pofthuma.)  Auf  dieje  Weife  entfpricht  ( von  den  letzten  Seiten  der 
Cogitata  Metaphyfica  abgefehen)  jede  Seite  diefer  Ausgabe  einer  Seite 
der  Editiones  principes,  deren  Paginierung  an  den  Seilen  oben  innen  bei¬ 
gefügt  ift.  So  ift  es  möglich,  zu  einer  allgemeingültigen  Weife  des  Citierens 
zu  kommen,  ohne  den  Text  durch  willkürliche  Paragraphenteilung  in  der 
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Art  Bruders  zu  zerreißen:  die  Seiten  und  Zeilen,  nach  denen  man  jetzt 
(abgefehen  von  der  Ethica  und  dem  Tractatus  Politicus)  den  Text  am 
heften  citieren  wird,  find  ja  die  Seiten  und  Zeilen  der  Editiones  principes. 

( Bei  der  Körte  Verhandeling  wurde  Sigwarts  Paragrapheneinteilung  am 

inneren  Rande  der  Seite  hinzugefügt.) 

Über  die  Textgeftaltung  ift  das  Nötige  zu  den  einzelnen  Schriften  ge¬ 
jagt.  Allgemein  mag  gejagt  fein,  daß  auch  hier  die  Aufgabe  nicht  dann 
gefucht  werden  konnte,  die  Textform  im  ganzen  zu  modernifieren.  Maß- 
lebend  mußte  die  Form  der  Schreibung,  auch  der  Inter punction  bleiben, 
wie  fie  in  den  einzelnen  Drucken  die  Officin  Spinozas  durchgeführt  hat; 
foweit  hier  die  Confequenz  ermangelt,  durfte  vereinheitlicht  werden,  wo¬ 
bei  immerhin  die  Form  unter  mehreren  vorkommenden  als  maßgebend 
gewählt  wurde,  die  dem  heutigen  Brauche  am  nächfien  fleht. 

Es  könnte  vielleicht  überrafchen,  daß  gerade  eine  Spinoza- Ausgabe, 
die  auf  Allgemeingültigkeit  den  Anjpruch  erhebt,  zum  erften  Male  davon 
abfieht,  das,  was  fie  zum  Texte  zu  Jagen  hat,  in  lateinijeher  Sprache 
zu  Jagen.  Darin  liegt  nicht  etwa  die  Abficht  einer  wijjenjchaftlichen  An¬ 
nexion,  Jondern  einzig  das  Gefühl,  daß  jede  Nuancierung  des  Gedankens, 
jede  Lebendigkeit  des  Ausdrucks  verloren  gehen  müßte  in  einer  Sprache , 
die  uns  nichts  andres  als  die  leere  Form  einer  Univerjaljprache  bedeuten 
könnte.  Der  Humanismus  der  RenaiJJance,  aus  der  Antike  geboren, 
mochte  das  ciceronianijche  Gewand  tragen,  und  Spinoza  konnte  für  das, 
was  er  portugiefijch  in  einer  niederländijchen  Umwelt  dachte,  keinen 
größeren  Ausdruck  finden  als  ein  Latein,  das  er  mit  J einem  romanijehen 
\ Sprachgefühl  erfüllte.  Der  Humanismus  unjrer  Zeit  weiß,  daß  nationale 
Sprache  und  nationale  Literatur  den  Reichtum  der  Menjchheit  bilden,  und 
wird  darum  der  Sprache  Dantes  und  Cervantes',  M olleres  und  Camoens  , 
Shakejpeares  und  Goethes  gleiches  Recht  auch  im  Bereiche  der  WiJJen- 


Jchaft  zugefiehen.  . 

Von  allen  Seiten  ift  diejer  Ausgabe  die  fr eundlichfie  Forderung  zuteil 

^worden.  Mit  größter  Bereitwilligkeit  haben  die  holländijchen  Biblio¬ 
theken  und  Inftitute  ihr  Material  zur  Verfügung  ge fitelU,  in  er  fiter  Lime 
die  Koninklijke  Bibliotheek  im  Haag,  die  Univerfitätsbibliotheken  von 
Leiden  und  Amfterdam,  das  Archiv  der  vereenigde  doopsgezmde  Gerneente 
in  Amfterdam  und  das  Spinoza-LIuis  in  Rhijnsburg,  in  gleicher  Weije  die 
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deutfchen  und  ausländij chen  Bibliotheken  wie  die  Frankfurter  Stadt¬ 
bibliothek,  die  Königsberger  Univer fitätsbibliothek  und  die  Bibliothek  zu 
Hannover,  die  Hebrew  Union  College  Library  zu  Cincinnati  und  die 
Königliche  Bibliothek  zu  Kopenhagen.  Seinen  Dank  fchuldet  der  Heraus¬ 
geber  den  V orftänden  die/er  Bibliotheken,  vor  allem  den  Herren  Prof.  By- 
vanck,  Molhuyjen,  Hille/um  und  Freimann.  Sodann  fühlt  er  [ich  für  die 
Förderung  der  Arbeit  verpflichtet  dem  Senior  der  europäifchen  Spinoza- 
For/chung  Dr.  h.  c.  Willem  Meijer  im  Haag ,  dann  feinen  Freunden 
Dr.  J.  Fl.  Carp  im  Haag  und  Adolphe  S.  Öko  in  Cincinnati,  ferner  dem 
fachkundigen  und  dienflb  er  eiten  Secretaris  der  V ereeniging  het  Spinoza- 
Huis,  Herrn  W.G.van  der  Tak,  fowie  auch  den  Herren  Dr.A.J.  Paulus 
und  Wouter  Nijhoff  im  Haag,  Dr.  Koffmann  in  Leiden,  Dr.  Leon  Roth 
in  Manche [er,  Prof.  Ignaczy  Myslicki  in  Warfchau,  Don  Aurelio  Ras 
in  Barcelona  und  Prof.  Porges  in  Würzburg.  Befonderer  Dank  gebührt 
der  Verlagsbuchhandlung,  die  mit  bereitwilligjtem  V er ftändnis,  mit  größter 
Opferbereitfchaft  und  nie  verjagender  Geduld  dafür  tätig  war,  den  Werken 
Spinozas  die  ihrer  würdige  Form  zu  geben. 

Von  den  nunmehr  fechs  Gefamtausgaben  Spinozas  find  fünf  in  Deutfeh- 
land  erfchienen,  eine  gleich  den  Editiones  principes  in  Holland.  Man 
mag  darin  den  Ausdruck  der  Tatfache  fehen,  daß  Holland  in  feiner  Zeit 
die  Philofophie  Spinozas  und  ihre  Publication  möglich  gemacht  hat  — 
kein  geringer  Ruhm  für  das  perikleifche  Zeitalter  der  niederländifchen 
Gefchichte  —  und  daß  in  Deutfchland  die  W eltwirkf amkeit  der  fpino- 
zanifchen  Philofophie  begonnen  hat.  Wenn  Spinoza  hundert  Jahre  nach 
feinem  Tode  aus  einer  halbver gej Jenen  literarifchen  Curiofität  zu  dem  Philo- 
fophen  wurde,  der  gemeinfam  mit  Kant  die  philofophifche  Entwicklung  im 
Beginne  des  ig.  Jahrhunderts  beflimmte,  fo  war  es  dem  Scharfblick  Leffings 
und  der  Ehrlichkeit  Jacobis  zu  danken. 

Von  allen  europäifchen  Akademien  hat  eine  einzige  nur  das  Recht, 
ihren  Namen  mit  dem  Spinozas  zu  verbinden,  die  Heidelberger  Akademie 
der  Wiffenfchaften;  denn  von  Heidelberg  aus  ifl  am  16.  Februar  1673  an 
Spinoza  die  Frage  gerichtet  worden:  an  in  Illuftri  fuä  Academiä  ordina- 
riam  Philofophiae  Profeffionem  fufeipere  animus  elfet.  Wir  wiffen  heute, 
daß  diefer  Ruf  nicht  etwa  an  den  Verfaffer  eines  gefchickten  Handbuchs 
der  c  arte flanif chen  Philofophie  ergangen  ifl,  fondern  an  den  Autor  des 
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Tractatus  Theologico-Politicus,  an  den  Verkünder  der  religio  fumph* 
ciffima  et  maxime  catholica,  von  einem  Fürfiten,  der  der  Vereinigung  der 
chrißlichen  Bekenntniffe  einen  Tempel  der  Concordia  geweiht  und  der 
fchließlich  die  Ruhe  eines  leidvollen  Lebens  in  der  Friedensluft  des  Spino¬ 
zismus  gefunden  hat.  Darum  durfte  die  Heidelberger  Akademie  es  als  ihr 
nobile  officium  betrachten ,  daß  unter  ihren  Aufpicien  die  Lehre  Spinozas 
in  reiner  und  unv  er  fäl fehler  Überlieferung  je  ft  gelegt  werde. 

Die  er  fite  Gefamtausgabe  erfchien  zu  einer  Zeit,  da  Spinozas  Wir  kJ 'am- 
keit  in  ihrem  Zenith  war,  da  Goethe  feine  Gedanken  zur  Dichtung, 
Herder  und  Schleier  macher  zur  Religion,  Schelling  und  Hegel  zum  Sy  fitem 
formten.  In  den  letzten  hundert  Jahren  ifi  die  lebendige  Wirkfamkeit  des 
Spinozismus  wohl  zurückgetreten,  wenn  auch  nie  gefchwunden.  Nun 
mag  die  neue  Gefamtausgabe  in  eine  Zeit  treten,  die  nach  der  natur- 
wiffenfeha ftlichen  und  der  erkenntniskritifchen  Periode  der  Philofophie 
wieder  fähig  zu  der  großen  Intuition  der  fpinozanifchen  Weltdeutung  ifi. 
Unter  der  Abgide  eines  europäifchen  Philo, fophen  wie  Leon  Brunfchvicg 
ifi  der  Spinozismus,  in  Frankreich  zunächfit,  wieder  zur  lebendigen  Philo- 
fophie  geworden,  während  die  Societas  Spinozana  für  die  centrale ^  Be¬ 
deutung  Spinozas  zu  wirken  begonnen  hat.  So  mag  fiich,  da  die  Sehn- 
fucht  nach  neuer  Einheit  in  einer  zerrif  Jenen  Welt  erfleht,  von  neuem  die 
fynthetifche  Macht  der  Gedankenbildung  Spinozas  bewähren.  Nicht  in 
den  wohlmeinenden  Anfitrengungen  der  Vielen,  fondern  m  der  fchopfe- 
rifchen  Tat  der  Wenigen  ifi  die  formende  Kraft  der  Zeiten. 


Frankfurt  a.  M.,  am  21.  Februar  1924. 


Carl  Gebhardt. 
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